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*§о1ѵась: сербохорв. стар. %1аѵас , прилаг. 'упрямый’ (ША III, 
173 — 174), главач м. р., название различных большеголовых жи- 
вых существ, наир, рыб; название ряда растений (РСА III, 287), 
словен. §1аѵас м. р. 'большеголовый человек’, 'упрямец’, 'вид 
наковальни’, ’сук с утолщением на конце’, название ряда живот- 
ных и растений (Ріеі. I, 214), чет. Ыаѵас м. р. 'головастый 
человек’, 'растение ЗсаЬіоза’, 'рыба ОоЫиз’, 'жук БеіЬгиз’, 'упря- 
мец’, диал. Ыаѵас ’ м. р. 'головастик’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. зігесіо- 
ораѵ. 43), слвц. Ыаѵас м. р. 'упрямец’, 'рыба Соііиз §оЫо\ 
'растение ЗсаЬіоза’ (881 I, 480), диал. Ыаѵас м. р. 'шишка 
(иронич. о человеке)’ (Оге^ог. Зіодѵак. ѵоп Ріііззгапіб 224), 'соло- 
менный снопик, какими кроют крышу’, 'вид рыбы’ (Маіеісік. 
ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 211), Ыас м. р. то же (881 I, 474; Каіаі 167), 
в.-луж. Ыоіѵас м. р. 'головастый человек’, 'твердолобый человек’, 
^головастик (лягушки)’ (РГиЫ 204), польск. §Іоіѵасг м. р. 'толко- 
вый, умный человек’, § Іоіѵасге мн. 'женские особи конопли’, 
& Іоіѵасг м. р. 'рыба СоМиз’ (Богозг. II, 1175), диал. §Іоіѵасге 
мн. 'снопики соломы для покрытия кровли’ (А. Ко\ѵа1зка, А. Зігяу- 
хелѵзка-ХагетЬа. Аііаз §\ѵаг таголѵіескісЬ NN 134, 135), также 
^иоѵас (Згутсяак. Ботап. И, 251), словин. %1нѳѵдс м. р. 'головас- 
тый человек’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 280), §Іоіѵас% 'головастик’ 
(АЛ4 III, I, 25), русск. диал. головач м. р. 'жук, виноградный 
вредитель’ (Миртов. Донской словарь 63), 'человек или животное с не- 
соразмерно большой головой’ (Даль — без указ, м.), 'рыба Соііиз 
§оЫо Ь., бычок-подкаменник’ (волж.), 'цветок, лютик’ (костр.) 
(Филин 6, 302), укр. головач м. р. 'с большой головой’, 'рыба 
Заішо ЬисЬо (самец)’, 'рыба СоШіз бычок’, 'головастик’ (Грин- 
ченко I, 302), диал. головач м. р. 'соломенный снопик для покры- 
тия крыши’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 29), блр. диал. галавач м. р. 
головастик’ (Мінска-маладзеч. III, 33), — Ср. болг. главбч м. р. 
растение девясил’, 'головастик’, 'рыба ОоЫиз’, 'рыба Соііиз 
аѵг °’ (Геров: главочъ), диал. главоч 'название растения’ 

(Маринов СбНУ XVIII, 1901, 22), сербохорв. диал. §Іаѵос м. р. 
морская рыбка СоЬіиз’ (Ма§. 432); без йотирования — болг. диал. 
главок м. р. 'большеголовый человек’ (М. Младенов БД III, 50). 
* Производное с суф. -асъ (название лица) от *§оІѵа (см.). 
§о1ѵагь: болг. главар м. р. 'предводитель, начальник’ (Дювернуа), 
диал. главар м. р. 'начальник’ (Младенов БТР; Геров: главарь ), 


*^о1ѵі§се 


*^о1уа1ъ(,]ь) 


макед. главар м. р. 'вожак, главарь’ (И-С), сербохорв. стар., 
диал. главар м. р. то же (К1А III, 176: с XVI в.; РСА III, 284, 
290), §1аѵаг 'передняя лука седла’ (Кап. 268), главар то же 
(Ѵик. 382), словен. діаѵаг, род. п. -г/а, м. р. 'главарь, глава, 
предводитель’ (Ріеі. I, 214), др.-русск. Головаръ, личное имя 
собств. (1496 г., Кн. п. Обон. пят., Картотека ДРС), русск. диал. 
головаръ м. р. 'главарь’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части басе. р. Оби. Доп I, 96), блр. диал. галавар 
м. р. 'человек с большой головой’ (Шаталава 37). 

Производное с суф. -аль от *§оІѵа (см.). Прислав . древность 
может оказаться проблематичной. 

*§о1ѵаіъ(зь): макед. глават , прилаг. 'большеголовый’ (Кон.), сербо- 
хорв. главам , -а, -о 'головастый, большеголовый’, словен. §1аѵаі, 
прилаг. то же (Ріеі. I, 214), чеш. Ыаѵаіу , прилаг. 'головастый’, 
'упрямый, строптивый’, слвц. Ыаѵаіу , прилаг. 'твердолобый, 
упрямый’, (диал.) Ыаѵаіё копоре 'женская конопля’ (881 I, 480), 
в.-луж. Моіѵаіу 'головастый’ (РіиЫ 204), н.-луж. $Іоіѵаіу 'головас- і 
тый’ (Мика 81. I, 263), польск. стар., диал. §іоіѵаіу: §Іоіѵаіе копоріе 
(\Ѵаг 82 . 1,848), §іоюаіу 'семенной (о конопле)’ (В. Гаііпзка. Роі. зі. іка- 
скіе I, 75), словин. $ІѳѵШ, прилаг. 'большеголовый’ (ЬогепЬя Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 277), русск. диал. головатый , -ая, -ое 'имеющий несораз- 
мерно большую голову, головастый, большеголовый’ (южн.), 'ум- 
ный, толковый’ (сев.-кавк.), 'капризный, привередливый’ (новг.), 
головатый бычок 'вид рыбы бычка’ (азов.) (Филин 6, 302), ст.- 
укр. Головаты м. р., личное имя собств. (1421 г., Словн. ст.-укр. 
мови XIV — XV ст. I, 243), укр. головатый, -а, -е 'с большой 
головой, головастый’, 'о растениях: с большой головкой, кочнем’, 
'умный, разумный’ (Гринченко I, 302), блр. Галаваты, фам. 
(Бірыла 96). — Ср. сюда же производное болг. (Геров) главатаръ 
м. р. 'начальник, предводитель’. 

Производное с суф. -аіъ от *%оІѵа (см.). 

*§о1ѵіса: болг. главйца ж. р. 'головка’ (Геров; РБЕ), диал. глъвйца 
ж. 'головка луку, чесноку’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 218), главйчка ж. р. 'нижняя, расширенная часть 
мутовки для сбивания масла’ (М. Младенов БД III, 50), макед. 
главйца ж. р. 'головка (лука, чеснока и т. п.)’ (И-С), сербохорв. 
главйца ж. р. 'головка’, 'кочан (капусты и т. п.)’, 'холм, кочка, 
бугор’, словен. §1аѵіса 'пуговица’ (Оиізтапп 159), §1аѵіса ж. р., 
§1аѵіса 'кочан’, 'головка, шишка’ (Ріеі. I, 214), чеш. Ыаѵісе ж. р. 
'голова, головка’ (1ші§тапп I, 684; Коіі I, 428), слвц. Ыаѵіса 
ж. р. (881 I, 480), н.-луж. %іоіѵіса 'голова’ (Мика 31. I, 263), 
польск. діоіѵіса ж. р. 'головка’, 'рукоять (холодного оружия)’ 
(\Уаг 82 . I, 848), диал. §1отсе мн. 'отходы волокна с верхней 
части конопли’ (В. Гаііпзка. Роі. 8І. ікаскіе I, 75), русск. диал. 
голбвйца ж. р. 'семя льна, конопли’ (ср.-урал., свердл., волог., 
яросл., калуж., ряз., влад., пск., калин.), 'шелуха от льняных 
головок; льняная мякина’ (север., волог., новг., яросл., влад., 


калин., твер., моек.), 'передняя часть саней, дровней, передок’ 
(киров., новг.) (Филин 6, 305—306, там же нек. вторичные знач-я; 
см. еще Мельниченко 53), укр. головйця ж. р. 'голова’, 'девичник’, 
'родник’, 'рыба Заішо ЬисЬо’ (Гринченко I, 302), диал. головйца 
ж. р. 'оставшееся после веянья зерно’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 97), го- 
ловеца 'часть уздечки’ (Карпатский диалектологический атлас 208). 

Ум. производное с суф. -іса от *%оІѵа (см.). ^ 

*§о1ѵіпа: болг. (Геров) главынт ж. р. 'втулка, ступица колеса’, 
также главина ж. р. (там же), главина ж. р. 'лоза’, 'втулка, 
ступица, стержень’ (Дювернуа), главйна ж. р. 'корень, ствол 
виноградной лозы’ (Геров), главйна ж. р. 'втулка, ступица (ко- 
леса)’ (БТР; РБЕ), диал. главйна ж. р., увелич. от глава 'голова’ 
(Стойчев БД II, 144), главйна ж. р. 'ступица (колеса)’ (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 87; Ст. Стойков. Днешно 
състояние на еркечкия говор 357), главйна ж. р. то же (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), также глъвйнъ ж. р. 
(С. Ковалев. Троянският говор. — -БД IV, 196; Н. Ковалев. Севлиев- 
ско. —БД V, 15), главинка ж. р. (Дебърско) 'вид головного 
убора невесты’ (Геров — Панчев), макед. главина ж. р. 'ступица’ 
(И-С), сербохорв. главина ж. р. 'голова, башка’, 'головка, верхушка’, 
'передняя лука седла’, 'втулка, ступица’ (РСА III, 288 — 289), 
диал. главйна 'колесная втулка’ (Елез. I), главина то же (Міс. 
5, 79), словен. §1аѵіпа ж. р. 'большая голова’, 'основной ствол’, 
'тулья шляпы’, 'втулка колеса’, 'кайма, край ткани’ (Ріеі. I, 
214), чеш. Ыаѵіпа ж. р. 'передняя часть, фронтон (дома)’, Ыаѵіпу 
мн. 'головки льна’ (Іип^тапп I, 684; Коіі I, 429), слвц. Ыаѵіпа 
'головка, верхушка’, 'перед, передняя часть’, 'головка льна’ (Каіаі 
169), полаб. §1аѵаіпа ж. р. 'головка льна’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 64, 
с реконструкцией * §оІѵіпа), польск. діоіѵіпа ж. р. 'головка’ 
(\Ѵаг 82 . I, 848), русск. диал. головйна ж. р. 'шелуха, оставшаяся 
от головок льна, после того, как из них извлекли льняное семя; 
льняная мякина’ (пск., Филин 6, 305), укр. головйна ж. р. 'го- 
лова’ (Гринченко I, 302). 

Производное с суф. -іпа от *$оІѵа (см.). 

*§о1ѵі§се: болг. главище ср. р. 'голова’ (Дювернуа; Геров: главйще , 
увелич.), макед. главиште ср. р., увелич. 'голова, башка’ (Кон.), 
сербохорв. главиште ср. р. 'обух, рукоять’ (РСА III, 291 — 292), 
ОІаѵШе ср. р., местное название в Сербии (К. ІА III, 180), словен. 
^Іаѵізсе ср. р. 'приклад ружья’ (Ріеі. I, 215), чеш. Ыаѵізіё ср. р. 
'ложе ружья, приклад’ (Коіі I, 429), слвц. Ыаѵізко ср. р., увелич. 
'голова, башка’ (881 I, 480), польск. диал. ^Іотвгсъе ср. р. 
то же (\Ѵагз 2 . I, 848), русск. диал. головйще ср. р. 'исток, верхо- 
вье реки или ручья’ (тул., ворон.), 'изголовье’ (арх., Даль 3 I, 
908), головйще ср. р. 'исток, верховье реки (или ручья)’ (курск., 
ворон., тул.), 'начало оврага’ (ЦЧО), 'верхняя по течению часть 
острова’ (сев.-двинск.), 'мель, расположенная вдоль берегов’ (пск.), 



*§0іѵдіъ(іь) 
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изголовье (арх., курен.) (Филин 6, 306), также в качестве вод- 
ного названия Головище , бывш. Курск., Орл., Ворон, губ. 
(ѴѴогіегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп I, 474), укр. головище 
ср. р., ув. от голова (Гринченко I, 302). 

Производное с суф. - ізсе от *§оІѵа (см.). 

§о1ѵііъ(зь): болг. главишый (Геров), прилаг. 'главный’, макед. диал. 
главит , прилаг. то же (Кон.), сербохорв. главит , -а, о 'краси- 
вый’, главит , -а, -о 'главный’ (РСА III, 289—290; см. еще К ІА III, 
180), словен. §1аѵіі, прилаг. 'главный’ (РІеІ. 1, 215), чеш. диал. 
Ыаѵііу 'хороший, красивый’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 115), Ыаѵііё , нареч* 
'хорошо’ (КоН. Бой. к Вагі. 28). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от *§оІѵа (см.). 

*§0Іѵі2па: ст.-слав, гллбизіяд хесраХаюѵ, сариі, сарііиіиш 'суть дела, 
главное’ (Воет., Мікі., 8ас!., 818), сюда же словен. %1аѵіт>еп, 
род. п. - 2 /га, м. р. 'растения ЕсЫпорз, Баіига зігатопіит’ (Ріеі. 
I, 215), ст.-чеш. Ыаѵігпа ж. р. 'глава (книги)’ (СеЬаиег I, 424; 
Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. Ыаѵіта ж. р. 'голова, башка’, слвц! 
диал. Маѵігпа ж. р. 'мясо с головы’ (Вий'а. Б1Ьа Ьика 154), 
польск. зіоіѵігпа ж. р. 'голова, башка’, 'свиная голова (кушанье)’ 
(\Ѵагз 2 . I, 848), русск. головизна ж. р. 'голова большой или крас- 
ной рыбы (как пища)’, диал. головизна ж. р. 'несоразмерно боль- 
шая голова’ (ленингр., арх.), 'голова животного (как пища)’ 
(якут., иркут., пенз.), 'род щей или солянки из головы большой 
или красной рыбы с капустой и огурцаки’ (Даль — без указ, м.) 
(Филин 6, 304), головизна ж. р., экспресс, 'голова’ (Деулинский 
словарь 119), головйзня 'несоразмерно большая голова’ (Н. Кед- 
ров. Материалы лексикографические по новгородским говорам. 
Слова ладожские. ЖСт. VIII, 1898, 400), головйзня ж. р. 'несо- 
размерно большая голова’ (петерб.), 'голова большой рыбы’ (твер., 
сарат.) (Филин 6, 304), блр. галавізна ж. р. 'головизна’. 
в Производное с суф. - ігпа от *$оІѵа (см.). 

§о1ѵіь. русск. голавль м. р., головль м. р. 'рыба семейства карповых’, 
диал. головль м. р. голавль Беисізсиз серііаіиз’ (Словарь русских 
донских говоров I, 104), гбловель м. р. 'пресноводная рыба се- 
мейства карповых с толстой и широкой головой, голавль’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 112), голавёлъ , голо - 
её ль, род. п. - вля , м. р. 'рыба голавль’ (орл., калуж., курск., 
смол., пск., твер., влад., Филин 6, 282), гблблъ м. р. 'рыба 
голавль (новг., пск., Филин 6, 318), голвалъ м. р. то же (урал., 
Филин 6, 288), головля ж. р. то же (сарат., Филин 6, 309) 
головъ 'рыба голавль’ (арх., Филин 6, 313), укр. диал. головёлъ 
рыба Заіто ЬисЬо’ (Верхратський. Знадоби 210). — Ср. сюда же, 
по-видимому, русск. диал. голавйнъ 'голавль’ (Добровольский 131)! 

Производное с суф. -]ь от *§оІѵа (см.), ср. сербохорв. еіаѵііі 
прилаг. 'головной’ (КІА III, 180). В русск. формах о<а под 
ударением; ср. еще А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 1902, 368. 
См. еще Фасмер I, 429. 


*§о1ѵоЬо1ь/*§о1ѵоЬо1’а: болг. главоббл м. р. 'головная боль’ (БТР; 
РВЕ), сербохорв. главобол> м. и ж. р., главобо.ъа ж. р. 'голов- 
ная боль’, 'растение цикута Сопіит тасиіаіит Ь.’ (РСА III, 
296; КІА III, 182: с XVII в.), словен. $ІаѵоЪЫ м. р., §ІаѵоЪбІ]а 
ж. р. 'головная боль’ (Ріеѣ. 1, 215), чеш. ЫаѵоЬоІ м. р. 'головная 
боль’ (Ішщтапп I, 685: «зіс.»), слвц. диал. МаѵіЬиоГ 'название 
растения’ (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 171). — Ср. сюда же, с иным суф., 
болг. главобблие ср. р. 'головная боль’, 'хлопоты’ (Геров, также 
главобблиы ж. р.), макед. главоболие ср. р. 'головная боль’, 'хло- 
поты, заботы, беспокойство’ (И-С). 

Сложение *§оІѵа (см.) и *ЪоѴъ (см.). 

*§о1ѵъ|ь: русск. диал. голбвый, - ая , -ое 'с большой головой, голо- 
вастый’ (пск., Филин 6, 313). — -Ср. сербохорв. главщй, -а, -ё 
'головной, относящийся к голове’ (РСА III, 288), словен. §1аѵ]і, 
прилаг. то же (Ріеі. I, 215), с возможной реконструкцией *§оІ- 

ѴЬ]Ъ . 

Прилаг. архаич. типа, без аффикса, от *%оІѵа (см.). Выступает 
в сложениях, ср. *Ъе 2 $оІѵъ (см.). 

*§о1ѵъка/*§о1ѵъкъ: сербохорв. главак , род. п. - вка , м. р. 'растение 
сорго Зог^Ьшп ѵи1§аге' (Шул. 5, РСА III, 283), также диал. 
главак, род. п. -вка, м. р. (там же), словен. $1аѵка ж. р. 'ши- 
рокая часть ложки’ (Ріеі. I, 215), чеш. редк. Маѵек, род. п. -ѵки, 
м. р. 'подзатыльник’, чеш. Маѵка ж. р., ум. к Ыаѵа, 'кочан’, 
'шишка, коробочка, соцветие’, слвц. Маѵка ж. р. то же (881 I, 
481), в.-луж. Ыоіѵка ж. р. 'головка льна’ (РГиЫ 204), н.-луж. 
ЗІоіѵка 'головка’ (Мика 81. I, 264), полаб. §1аіка ж. р., ум. 'прялка’ 
(Роіапзкі — • ЗеЬпегЬ 64, с реконструкцией *§оІѵъка), польск. §1біѵка 
ж. р., ум. 'головка’ (Богозг. И, 1178), также диал. $Ібіѵка 
(Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 113), §Ібшкі мн. 'женская 
конопля’ (А. Колѵаізка, А. 8іг2у2е\ѵзка-2агетЬа. АНаз §\ѵаг 
шаготёскісЬ. № 100), 'головки льна’ (там же, № 65; В. Гаііпзка. 
Роі. з1. Ікаскіе I, 75 — -76), словин. §1біѵка 'головастик’ (АІК 
III, I, 25), русск. головка ж. р., ум. от голова, диал. головка 
ж. р. 'глава в каком-либо деле, голова’ (тобол., волог.) 'отчаян- 
ный, удалой человек’ (костр.), 'начало чего-либо’ (тобол.), 'что- 
либо лучшее, отборное’ (симб., волж., челябин., тобол., ю.-сиб., 
лом., свердл., урал., перм., влад., иван., моек.), 'вершина, начало 
лога, яра’ (ворон.), 'мыс’, 'утес на реках’ (зап.-сиб.), 'комель, 
нижняя часть снопа’ (перм., свердл., том.), 'пучок отрепанного 
льна’ (пск.), 'бьющая часть цепа’ (новосиб., том.), 'женский го- 
ловной убор’ (нижегор., волог., смол., орл., яросл.), 'передняя 
часть саней, дровней, передок’ (самар., курск., смол., новг., во- 
лог., яросл., перм., новосиб., том., тюмен.), 'растение Сепіаигеа 
зсаЫоза Ь.’ (перм.) (Филин 6, 306 — 309, там же др., более част- 
ные значения), укр. диал. голоукй мн. 'конец засеянного или 
вспаханного поля’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
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терминология. — Лексика Полесья 97), блр. диал. галбукі мн. 'го- 
ловки льна’ (Народная лексіка 138). 

Ум. производное с суф. - ък - от *#о/ш (см.). 

*§о1ѵыіа: ст.-слав, гллбаыгз ж. р. ЗаХбс, ііііо, іоггіз, 'головня’ (818), 
болг. главня ж. р. 'головня’, 'факел’, 'головня БзШа^о’ (БТР; 
Геров: главны также — 'большой деревянный молот’), диал. главное 
ж. р. 'головня (обгорелое полено, дерево)’ (с. Богутево, Смолянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), главне ж. р. 'головня на зла- 
ках ИзШа^о’ (Горов. Страндж. — БД I, 76), главне ж. р. 'голо- 
вешка’ (там же), гламн'а ж. р. то же (Гълъбов БД II, 74), 
глъвн'ъ ж. р. 'головня на кукурузе и пшенице’ (С. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 196), глъвн'ъ ж. р. 'головня, обго- 
релое полено’, 'болезнь злаковых культур’ (Н. Ковалев. Севли- 
евско. — БД V, 15), гл'амна ж. р. 'головня’ (Шапкарев — Близ- 
нев БД III, 208), макед. гламна ж. р. 'головня’, 'головня (болезнь 
хлебных злаков)’ (И-С), главна ж. р. то же (Кон.), сербохорв. 
главѵьа , главтъа, диал. гламл>а , гламна, гламтьа ж. р. 'горящее 
полено, дерево’, 'передняя ластъ бадняка, дерева, сжигавшегося 
под новый год’ (РСА III, 294; Кап. 268), словен. стар. §1аѵп]а 
'головня, горелое полено’ (Казіеіес), § Іаѵп]а ж. р. 'головня’, 'фа- 
кел’ (Ріеі. I, 215), диал. кѵаіѵпа ж. р. 'головня, горелое полено’ 
(Зазеі, Катоѵз 106), стар, также ^Іоѵп]а (Ме^ізег VII, 26), 
ср. сюда же отлилное семантилески леш. Маѵпа ж. р. 'глава’ 
(ОеЬаиег I, 424), н.-луж. $Іоіѵпа ж. р. 'горящее полено, головня’ 
(Мика 81. I, 264), польск. $Іоитіа ж. р. 'головня, горящее или 
тлеющее полено’, 'рукоять холодного оружия’, 'гриб из сем. 
БзШа^іпасеае’, (стар.) 'острие холодного оружия’ (Богозг. II, 
1176 — 1177), стар, зіоижіа ж. р. то же (Богозг. II, 1180), диал. 
§иоѵпо ж. р. (Зяутсгак Ботап. II, 251), словин. $1ыѳѵпа ж. р. 
'горящее дерево, головня’ (Богепіг 81оѵіпх. \УЪ. I, 279), др.-русск. 
головъны (Поул. Влад. Мон., Ип. л. под. 1251 г., Срезневский I, 
544), русск. головня ж. р. 'недогорелый остаток дерева, полена’, 
'грибное заболевание растений, при кот. в пораженной ласти раз- 
вивается масса лерных спор’, диал. головня ж. р. 'олень большая 
голова’, 'сорт льна’, 'отбросы при обмолоте’ (Филин 6, 311), 'змея’ 
(Сл. Среднего Урала I, 118), 'рыба голавль’ (терск., Филин 6, 311), 
укр. головня ж. р. 'головня, головешка’, 'головня зерновая’ (Грин- 
ленко I, 303), диал. головешка 'мерное зерно в просе’ (Л. Т. Выгон- 
ная. Полесская земледельлеская терминология. — Лексика По- 
лесья 97), блр. галауня 'головня, головешка’, 'болезнь злаковых’ 
(Бірыла; Шаталава 37; Народная лексіка 138). — Ср. сюда же, 
с другим типом основы, чеш. Маѵеп ж. р. 'головня, головешка’ 
(КоП I, 428), также диал. Ыаѵеп (Вагіоз. 81оѵ. 95), слвц. Ма- 
ѵеп ж. р. то же (88^ I, 480). 

Субстантивация регулярного прилаг. *§оІѵъпъ (см.), с семан- 
тич. мотивацией 'обгорелое с одного конца, с головы полено’; 
примеры со значениями 'рукоять’, 'острие’ (польск., выше), 'пе- 


редняя часть бадняка, рождественского полена’ (сербохорв.) иллю- 
стрируют разные моменты этой эволюции. Вторично, хотя и рано 
употреблено в знач. 'БзШа^о, болезнь зерновых . См. Зшпап 
АізІРЬ XXX, 1909, 295—296; Вегпекег I, 324—325; Фасмер I, 
429—430. 

Следует отклонить давние и новые попытки самостоятельной 
этимологизации *@оІѵъпа в знач. 'горящее, обугленное полено , 
вызванные описанной ранней специализацией значения, ср. про- 
изведение от к. *$оІ-І*§еІ- (лит. ра-^аіуз полено , слав. §о ь 
в знач. 'палка’, лит. даіаз 'конец’), см., вслед за Г. А. Ильин- 
ским, М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 22; Е. Зіапкіехѵісг «\Ѵогй» 
11, 1955 (Зіаѵіс \Ѵогй, № 4), 630; далее — от *$оІ-, вариантного 
к слав. *§ог~І*%ег-, и.-е. *§*кег- 'гореть’, см. К. Мозгуіізкі 1Р 
XXXVI, 1956, 203; МасЬек 2 167 (сближение с лтш. §аІёі 'пылать, 
тлеть’ и др.-инд. ]ѵаІаіі 'гореть, пылать’; слав. *§оіѵ- якооы из 
*$ѵоІ~, см. об этом старом сближении с сомнением — «зепг ші- 
зісЬег» — уже Бернекер, там же). 

*§о1ѵьпікъ: болг. главнйк м. р. 'хозяин дома’, 'главарь, предводитель , 
'ступица’, 'донный обруч бочки’ (Геров), главнйк жених (1 е- 
ров — Панчев), диал. главенйк м. р. то же (Горов. Страндж. 

БД I, 76; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 227), макед. ? гдш?- 
ник м. р. 'хозяин дома, глава семьи’, 'верховод, заводила , не- 
доуздок’, 'нижний обруч (кадки)’ (И-С), сербохорв. главнйк м. р. 
'глава семьи, хозяин’, 'краеугольный камень’, недоуздок , куча 
земли’, 'затычка бочки’ (РСА III, 292), словен. діаѵпік м. р. гре- 
бень для волос’ (Ріеі. I, 215; Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 694), чеш. 
кіаѵпік м. р. 'гребешок для волос’ (Коіі I, 429), 'бондарный струг , 
польск. стар, дібіѵпік, діоитік м. р. 'тяжкий преступник, уоийца 
(\Ѵаг 82 . I, 850; Богозг. И, 1177, 1180), словин. § Іыѳѵпік м. р. 
'убийца’ (Богепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 280), др.-русск. головъникъ 
'убийца’ (Р. Прав. Яросл. — по Син. сп.; Псков, суд. гр., Срез- 
невский I, 544), русск. диал. головнйк м. р. 'уголовный преступ- 
ник, убийца’ (пск., Доп. к Опыту 34; Филин. 6, 309: пск.,арх.) г 
укр. головнйк м. р. 'рыба язь’, 'убийца’ (Гринченко I, 303), диал. 
головнйк м. р. 'убийца’, 'преступник, разбойник’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 38). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *$оІѵыгъ (см.); субстанти- 
вация последнего. Семантич. обособленность пестрых ю.-слав. и 
довольно однородных зап. и вост.-слав. ('убийца, преступник ) 
значений бросается в глаза и говорит о возможности независимого, 
параллельного образования. 

*§о1ѵыіъ(]ь): ст.-слав, глдбаы ъ , -ми, прилаг. ^гаѵіз, сарііаііз 'важный, 
уголовный’ (Мікі., 8а6., 818), болг. главен, прилаг. 'главный’ 
(БТР), макед. главен 'главный, основной’ (И-С), сербохорв. гла - 
ван, -вна, -вно 'главный’, 'красивый’, главно, нареч. (Срем.): има 
главно свшьа, говеда, оваца много. . ., словен. §1аѵеп, -ѵпа, при- 
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лаг. 'головной’, 'главный’ (РІеЬ. I, 214), чѳш. Маѵпі, прилаг. 
главный, важнейший , (ср. уже ст.-чеш. Ыаѵпі, Вгаініі 62) 
диал. Ыаѵпі лучший’ (Копіг. 81оѵ. тогаѵ. 288), Ыаѵпі 'главный’ 
красивый, лучший (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 60), Акигаг 'хо- 
роший, отличный’ (КиЬт. СесЬ. кіаі. 178), ст.-слвц. " Ыаѵпі ^ 

Ыаѵпу :Ыаѵпі/у зкиіек 'взятие на месте преступления’ (Хіііпзк. ко' 
1/4), слщ. Ыаѵпу, прилаг. 'главный’ (881 I, 481), в. -луж. Ыоіѵпу 
головной главный, основной’ (Рі'иЫ 204), н.-луж. §1оюпу 'го- 
ловнон’^'главный’ (Мика 81. I, 264), полаб. ІЫѵпё, прилаг. 

■ а ныи ( оіаизкі ЗеЬпегЬ 64, с реконструкцией *§оІѵъпъіъ), 

г°Гі <Шг “ 2 - "■ і180)> стар ' еІ0 "’ п '> ' голов - 

ной іѵѵагзх. 1, 848), др.-русск. головъныи: головъные князи (Ярл. 

Р д ’ г.), головные люди (Запис. о Ржевск. дан. п 1479 г 1 

головъные тати (Судебн. 1550 г. 61 гл.) (Срезневский I, 544) 
русск. головной, -ая, -ое 'относящийся к голове’, 'передовой’ 

™ъ 1 \о\ ЛОвНОи , главный > са мый лучший, отборный’ (Подвысоц- 
и 82), головной, голбвный 'главный’ (арх.), 'самый лучший’ 

& < Ф " Л "“ 6- 311). сі.-укр. гоіено’е ср. р. -ш^аф з« 

убийство (XV в., Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. 1 249) 
укр. головнйй, -а, -ё головной’, 'главный’, 'опасный, угрожаю- 

30 . 2 - 303 >' , 6лр - „ р р„„, г . 

важный (Носов. 117), галауны головной . 

^ Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *$оІѵа (см.). 

8 °1сѵпп МШ ЛаВ 8яг| 0ЛХ ЧГЧ\ Ш к прилаг - Т****м6с, пигіиз 'голый, нагой’ 
(Ьупр., Мікі., 8асі., 818), болг. гол, прилаг. 'голый’ (БТР) также 

диал. гол (Стойчев БД И, 145; М. Младенов. Говоръ* на Нош 

Плевенско ИНС БЛ 2 ут ’ 1в7\’ г ° М Евстатиева - с - Тръстеник, 
илевенско. — БД VI, 164), макед. гол 'голый’ (И-С), сербохорв 

го, гола, -ло 'голый’, диал. И дЦ 'сплошной’ (^о/е козіі, го}е Ьбегі 

Сгез) % словен. §оІ, прилаг. 'голый’ (РІеЬ. I, 226), чеш. Шу, при- 

место’^Кои’ Г ЮД 4 а 58Т Ѳ Субставт . ивное Ыа ж - 'голое, открытое 

чистый’ ^881 Т СЛЩ - Ы , У \ П Р ИЛаГ ’ ' голый ’’ 'сплошной, 

чистый (831 1, 502), в.-луж. Шу 'голый’, 'пѵстой тптртнмй’ 

* ѴЖ- ** * 'голый, ойг“„н Т Г.аш”ѵ 
1 Шка Ы. 1, 291), полао. доіе, прилаг. м. р. 'голый’ (Роіапзкі — 

тоз Лі °1224 Р ™ С , Т Р укцией * 80 іъ]ь), польск. ё оІУ 'голый’ (Бо- 
і - 1225 К ТаКЖ Л диал ’ 8 °Ш (Тошаз 2 . Бор. 125), сло- 
ин. §и§1і, прилаг. голый (ЬогепЬг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I 314) ло - 

русск., русск.-цслав. голый ррѵб;, писіиз (Жит. Ниф. XIII в • 
Псков. I л. под 1453 г., Срезневский I, 546), 'нагой, голый не’ 
покрытый (Афан. Никит. 332), 'голый, чистый, ни с чем не сое 
диненныи (Кор. 1 XV. 37. Апост. поел, по сп. 1220 г ) (Срез 
невский III, 75 —76 ), русск. голый, -ая, -ое 'нагой’, сюдаже 
субстантивное диал. гола ж. р. 'голень, голяшка’ (костр., ФилинТ 

ЗОО ’ Л’ голии \~ а ' ~ е обнаженный, нагой, голый’ (Гринченко і’ 
300), диал. гола вершина горы’ (львовск., Т. А. Марусенко. Ма- 
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териалы к словарю украинских географических апеллятивов (наз- 
вания рельефов), рукой., 29), блр. голы 'голый’, диал. голы 'чис- 
тый’ {голая пасуда. 3 народнага слоуніка 112), голы 'однородный, 
без примеси’ (Народнае слова 78). 

Все этимол. словари сближают слав. *$оІъ с др.-в.-нем. каіо 
(і каііѵёг , каіаіѵёг ), нем. какі 'голый, лысый’, но, несмотря на их 
большую понятийную близость, приходится признать это сближе- 
ние недостаточно перспективным и оставить нем. слово в стороне 
как нуждающееся в свою очередь в объяснении (соответствия 
только в зап.-герм.!). Ильинский пытался нащупать противопо- 
ставление *$оіъ как относящегося к неживой природе слову 
*па$ъ (см.) как относящемуся только к человеку (см. О. Ііцпзкі] 
АІзІРЬ XXIX, 1907, 166—167, там же — собственная спорная 
этимология Ильинского: *§оіъ — * 8 иІііі 'обдирать, сдирать кожу’ 
и.-е. *$диІ-: * 8 иэІ-, откуда *@оІъ — 'ободранный’). Однако, если 
между обоими упомянутыми обозначениями голого, неприкрытого, 
нагого и есть противопоставление, то оно в другом. Уже давно 
обращено внимание на тот факт, что голый, голая поверхность — 
это прежде всего безволосая, лишенная растительности и как бы 
гладкая поверхность, и это с равным успехом относится к чело- 
веку (ср. хотя бы голобородый и многие другие употребления), 
обозначая лишь при этом тот же объект с другой стороны, напр. 
(о человеке) голая кожа , но не нагая кожа . В этом активном и 
по сей день словоупотреблении дошло до нас указание на этимо- 
логию: 'голый, гладкий’ <[ 'блестеть’, т. е. — в плане фонетич. 
эволюции — слав. *§оІъ<^ и.-е. *$кеІ- 'блестеть’. Сюда же род- 
ственные обозначения костяных, каменных (вообще — голых и 
гладких) предметов с огласовкой (см.), *$еІ-^>*%еІ- 

(см. *1е1у!-ъѵё), ср. *$оіъ, *§аЦ 2 ,ъ (см. з. ѵ.). Только в этом смысле 
приемлемо и объяснимо известное сближение с лексемой 'конец’, 
т. е. первонач. 'голый, гладкий конец’ в балт., ср. лит. §аІаз. 
Поиски исконно именной (субстантивной) стадии у самого слова 
*§оіъ на слав, почве не очень убедительны (см. Б. А. Ларин. 
История русского языка и общее языкознание. М., 1977, 36 и сл.), 
особенно после изложенной выше изначально адъективной харак- 
теристики. О справедливости последней говорит уже обилие имен- 
ных производных, т. е. попросту субстантиваций, от *§оіъ и его 
вариантов. 

§о1ъка: болг. гблка ж. р. 'женщина, девушка, кот. ходит нагишом’, 
беднячка’, 'девочка, младенец женского пола’ (Геров), диал. гблка 
ж. р. 'безостная пшеница ТгШсшп ѵиі^аге ѵаг. Іиіезсепз’ (Горов. 
Страндж. — БД I, 77; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 226), 
сербохорв. гблка ж. р. 'нищенка, беднячка, сирота’ (РСА III, 
439), чеш. коіка ж. р. 'девочка, девушка’, елвц. кбіка 'держак 
цепа’ (Каіаі 175), кйіка ж. р. 'рукоятка’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззгапіб 227), польск. §о 1 ка, §бІка ж . р. 'голый зад’, 'бедро’, 'вид 
пшеницы’ (\Уагз 2 . I, 869), русск. диал. гблъка ж. р. 'ветка де- 
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рева (курск., южн., зап., Филин 6, 348), гблки мн. 'перила, 
решетка’ (курск., Филин 6, 297), укр. гілка ж. р. 'ветка’ (Грин- 
ченко I, 285), также гилка ж. р. (Гринченко I, 283), блр. диал. 
гблъка ж. р. 'ветка’ (Народнае слова 159). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *§оіъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*§о1ъ!ь: ст.-чеш. коіеі , род. п. -Ііі, ж. р. 'иней’ (СеЬаиег I, 453), 
чеш. коіеі , род. п. коііі , ж. р. 'иней’, 'гололедица’ (в Крконошах, 
КоП I, 454), блр. голцъ ж. р. 'гололедица со снегом и градом’ 
(Байкоу — Некраш. 82). 

Производное с суф. -ъіъ от прилаг. *$оіъ (см.). 

*8°1упі: чеш. Ноіупё , местн. название (Ргоіоиз I, 596), русск. диал. 
голынъ ж. р. голь’, (астрах.) 'песчаная отмель, оголяемая при сго- 
не или выгоне воды’ (Даль 3 1, 917), 'пустое место’ (сиб.), 'выжженный 
пожаром лес’ (сиб.), 'гололед’ (арх.) (Филин 6, 346), Гольтъ, Го- 
льты, местн. название, бывщ. Орл. губ., а также Галиция , 
Минск., Витебск, губ. (Киззізсііез ^ео^гарЬізсЬез ХатепЬисЬ II, 
419, 420). — Ср., возм., сюда же несколько двусмысленное сербо- 
хорв. стар, зоііпа ж. р. 'нагота’ (XVII в.), Ооііпа, местн. назва- 
ние в Хорватии (НМ III, 254). 

Производное с суф. -упі от прилаг. *$оІъ (см.). 

^оіузь: болг. диал. голйш м. р. 'вид речной рыбы’ (Речник РОДД 86), 
сероохорв. $Ыі8 м. р. 'безволосый, безбородый человек’ (с XVII в., 
ША III, 254), голйш м. р. 'голодранец, бедняк’ (РСА III, 438), 
Голйш м. р., название горы в Ловчене (там же), диал. голйш 
'голый, неоперившийся птенец’, 'голый мышонок’ (Елез. I), сло- 
вен. $оІІ8 м. р. 'голая поверхность’ (Ріеі. I, 228), чеш. диал. ко- 
Іуё м. р. 'неоперившийся птенец’ (Вагіоз. 81оѵ. 101), слвц. ко - 
Іуё ^ голый человек’ (Каіаі 176), польск. ^оіузъ м. р. 'голый чело- 
век’ (\Ѵагз 2 . I, 870), русск. голыш м. р. 'дикий камень твердой 
породы, особ, гранит, окатанный и оглаженный водою’, 'яйцо без 
скорлупы, в одной пленке, мякиш’ (твер., пск.) 'сухой, голый 
блин, без подмазки, вологи’, 'рыба РЬохіпиз Іаеѵіз, Сургіпиз 
сЬгузоргазіиз’ (Даль 3 I, 918), 'неоперившийся птенец’ (курск., орл., 
калуж.), 'яйцо, снесенное без скорлупы’ (влад., костр., твер., са- 
мар., олон., арх., перм., урал.), 'безземельный крестьянин’ (костр.), 
'сирота’ (самар.), 'камень’ (терск., моек., пск., твер.) (Филин 6, 
346 — 347), укр. голйш м. р. 'бедняк’, 'растение Заіѵіа пиіапз Б.’, 
'камыш, скошенный зимою’ (Гринченко I, 300), блр. галыш м. р. 
'бедняк’ (Байкоу — Некраш. 77). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное болг. (Геров) голишарь м. р. 'неоперившийся птенец’ 
(Геров — Панчев), диал. голишат, прилаг. 'совершенно голый’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 218). 

Производное с суф. -узъ от прилаг. *$оІъ (см.), субстантивация 
последнего. 

§о1ь: сербохорв. стар., редк. §оІ ж. р. 'нагота’ (XVIII в., ША III, 
249), словен. §61 ж. р. 'очищенный от сучьев ствол молодого де- 


рева’, 'колода’ (Ріеі. I, 226), ст.-чеш. кбі ж. р. 'посох, жезл’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. кйі, род. коіі, ж. р. (стар.) 'лес’, 'палка, 
посох’ («Гшщтапп I, 779), слвц. кбі, род. п. коіе, ж. р. 'жезл’ 
(881 I, 515), др.-русск. голъ 'ветка’ (Срезневский I, 546), Голъ, 
личное имя собств. (1498 г., Новгород, Веселовский. Ономасти- 
кой 84), русск. голъ ж. р. 'состояние голого, нагота, обнажен- 
ность’, 'все, что голо’, 'нищета, бедность и самые бедняки’ 
(Даль 3 I, 917; Деулинский словарь 121), голъ ж. р. 'замша’ (сиб., 
Филин 6, 348), укр. голъ ж. р. 'голь, беднота’ (Гринченко I, 306), 
блр. голъ ж. р. 'нищета’, (собир.) 'бедняки’ (Носов. 117). 

Основа на - і , соотносительная с прилаг. *$оіъ (см.). Особые 
этимол. сближения, напр. с арм. коіг 'ветвь’ (А. Меіііеі М8Б 11, 
1899, 185), в этом свете теряют смысл. 

*§о1ьсь: макед. диал. голец м. р. 'первый зрелый каштан, упавший 
с дерева’ (Кон.; Видоески. Поречкиот говор 58), голъц 'голая 
улитка’ (север., К. Пеев, МІ XXI, 1970, 135), сербохорв. §дІас , 
род. п. §бІса , м. р. 'младенец, ребенок’, 'неоперившийся птенец’ 
(К ІА III, 249; РСА III, 430), гблъац, род. - л>ца , м. р. 'паразит 
(червь), живущий в шерсти’ (РСА III, 455), словен. $61ес, род. п. 
- Іса , м. р. 'безбородый юноша, мальчик’, 'неоперившийся птенец’ 
'зерно, семя, плод в шелухе’, 'безлесная гора’ (Ріеі. I, 227), 'го! 
лый человек’ (81оѵаг зіоѵеп. ]е2іка I, 714), диал. §бІсе мн. 'пу- 
стошь’ (Ріпіаг I, 10), §61сі мн. то же (Вігекеі] 12), ст.-чеш. ко- 
Іес, род. п. -Ісе, м. р. 'лысый человек’ (СеЬаиег I, 452), чеш. 
коіес , род. п. -Ісе, м. р. 'лысый человек’, 'безбородый, молодой 
человек, парень, мальчик’, 'голодранец’ (,1ип§тапп I, 716; КоП I, 
454), диал. коіес 'неженатый человек, холостяк’ (КоП. Бой. к Вагі. 29), 
слвц. коіес 'безусый молодой человек, мальчик’ (Каіаі 175), в.-луж. 
кбіе м. р. 'мальчик, парень’, 'работник’ (Р1иЫ 211), н.-луж. §бІс 
м. р. 'мальчик’, 'слуга, холоп’ (Мика 81. I, 292), стар. §оІс 'або- 
Іезсепз’ (ТЬезаигиз Роіу^іоііиз ѵеі Бісі. Ми11і1іп§ие ѵоп Н. Ме- 
§ізего. МБСШ. — 8сЬиз1ег-§е\ѵс, ЗргасЫепкт. 442), польск. § о - 
Іес, род. п. -Іса, м. р. 'голый человек’ (\Ѵагзг. I, 866; Богозг. II, 
1218), диал. $оІес 'верзила’ (81. р. II, 100), др.-русск. голецъ 
(А что порубили Тоивита въ поральѣ, выдалѣ голецъ Ѳедору Ти- 
моѳееву въ семи сорокѣхъ, в Кургонемской да въ Низовской 
трети. Дух. Новг. XIV — ^ХѴ в., Срезневский I, 541), русск. диал. 
голёц, род. п. -лъца, м. р. 'чистое место’ (арх.), 'камень, выдав- 
шийся под водою’ (олон.) (Опыт 39), голёц 'рыба 8а1то аіріпиз Б.’ 
(арх., мез.), 'СоЫіиз ЬагЬаІиІа Б.’ (орл., ливен.) (Данилевский. 
Дополнение к Опыту 6), голёц 'камень, выдающийся из воды’ 
(Куликовский 16), голёц, род. п. -лъца, м. р. 'птенец’ (курск.), 
неимущий человек, бедняк, нищий’ (Даль — без указ, м.), 'ли- 
шенный растительности лесной остров’ (перм.), 'чистое, голое, без- 
лесное место’ (арх., онеж.), 'выдающийся из воды камень’ (арх., 
олон., касп., север., Филин 6, 292), голёц, род.-п. -лъца, м. р. 
хулиган, озорник’ (Деулинский словарь 118), гольцы мн. 'высо- 
2 Этимологический словарь, вып. Ч # 


^оіьде 
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кие, лишенные растительности вершины гор’ (сиб., енис.), 'вы- 
ступающая из-под воды мель, образовавшаяся в результате на- 
носа гальки’ (том.), 'открытые поросшие мхом места на болотах, 
трясинах’ (тюмен.) (Филин 6, 349), укр. голецъ , род. п. -лъця г 
м. р. 'овес голый Аѵепа пийа Б.’ (Гринченко I, 300), блр. галёц , 
род. п. - лъца , м. р. 'голец (рыба)’. 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *@оіъ (см.), субстантивация 
последнего. О знач. 'парень 5 , 'девушка’ см. Р. Брандт РФВ XXII, 
1889, 122; X. Шустер-Шевц ВЯ 1976, № 6, 77. 

*§оіьзе: словен. $оІ]ё ср. р., собир. 'сучья без листвы’ (РІеЬ. I, 
228), русск. диал. гольё ср. р. 'подгорье, сплошь покрытое мелким 
плитняком’ (новг., Филин 6, 348), гольё ср. р. 'новая рыболов- 
ная снасть, не дубленая и еще не бывшая в употреблении’ (са- 
рат., там же), сюда же голья ж. р. 'ветка’ (курск., Опыт 39), 
укр. гілля ж. р. 'ветка’ (Гринченко I, 285), блр. галлё ср. р. 
'хворост’. 

Производное с суф. -ъ]е (собир.) от прилаг. *§оіъ (см.). 
*§ото1а/*§ото1ъ(зь)/*§оти1а/*§оту1а: сербохорв. $дто{а ж. р. 
?г РУДа (сыра)’ (о-в Брач, К ІА III, 265), %огт\а ж. р. 'большая 
куча камней’ (ША III, 264), гомила ж. р. 'куча’, если не из 
*то$уІа (см.); ср. еще гамила то же (РСА III, 183), диал. $о- 
тііа 'навозная куча, мусорная куча’ (Ка. 391), Сдте(а , местн. 
название в Боснии (ША III, 264), словен. §отбІа ж. р. 'непло- 
дородная земля, пустошь на сланцах’ (Ріеі. I, 231; Ефѵес БМ8 
1879, 138), §отЫ] м. р. 'ком’ (Ріеі. I, 231), $отбІ]а ж. р. тоже 
(там же), §отйІ]а 'вид свадебного пирога’ (там же), ст.-чеш. ко- 
тоіе ж. р. в ономастике (Ст.-чеш., Прага), чеш. котоіе ж. р. 
конус’, котоі м. р.: іу пет аз яайпёЬо котоіа 'ты ничего не 
смыслишь’ (Іип^тапп I, 722; КоП I, 457), диал. $отоГа 'без- 
рогая корова’ (валаш., Вагіоз. 81оѵ. 84), §отоІу 'безрогий’ (Коіі. 
Бой. к Ваг I. 25), слвц. котоГа ж. р. 'конус’ (881 I, 503), 
в.-луж. котоіа , котиіа ж. р. 'ком’, 'холм’ (РІиЫ 212), котоіа , 
§отоІа 'метелка проса’ (РІиЫ 1070), н.-луж. $отоІа ж. р. 'колос 
проса, пшена’ (Мика 81. I, 294), §отоІу 'безрогий’ (там же), 
польск. $от61а ж. р. 'ком’ (Богозг. II, 1226), диал. §отиІа 'без- 
рогая корова’ (Масіе^ечѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 65), др.-русск., русск,- 
цслав. гомола 'ком’ (Дан. XIV, 26, Срезневский I, 548), гомѣли 
то же (там же), сюда же Гомолинъ, личное имя собств. (1495 г., 
Писц. кн. ? Тупиков 576), русск. диал. гомблина 'кусок хлеба’ 
(Картотека Псковского областного словаря), гамыла ж. р. 'боль- 
шой кусок хлеба’ (калуж., Филин 6, 132), гомыля 'кусок боль- 
шой (о хлебе)’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. гомила ж. р. 
'верзила, дубина’ (Гринченко I, 307), гамёла 'толстый, неповорот- 
ливый человек’ (Гринченко I, 270), блр. гамула ж. р. 'карто- 
фельные клецки с салом’ (Бялькевіч, Магіл. 132). 

Ближе всего лит. § атаіаз 'ком, ломоть, кусок’, §атиІаз то же, 
а также # атиіаз 'комолый 5 , # отиіуз 'ком, кусок’. Сравнение 
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^отопёіі/ *^отопШ 


помогает выделить в слав, слове корень §от- и суф. -о/-, однако 
при этом едва ли можно говорить о регулярности соответствий, 


поскольку перед нами, по-видимому, экспрессивная лексика, что 
проявляется (независимо) как в балт., так и в слав, языках. Так, 
Буга (ниже) указал на близость такого рода у лит. @ атаіаз 
с синонимичным лит. §аЪаІаз 'ком, кусок’, а для слав. *@отоІъ 
'безрогий’ характерно наличие глухого дублета *котоІъ то же. 
Сам корень *$от- в составе слав. *§отоІа признается звукопод- 
ражательным. Изложенное делает маловероятным старинное срав- 
нение с греч. ув[ла) 'быть полным’. 

См. Вегпекег I, 326; Г. А. Ильинский РФВ БХШ, 1910, 338 
и сл.; К. Буга РФВ БХѴІІ, 1912, 238—239; Он же РФВ БХХ, 
1913, 248; А. Вгискпег К2 ХБѴ, 1913, 42; Фасмер I, 435—436; 
Зкшзкі I, 315; МасЬек 2 175; Ггаепкеі I, 132; V. Кірагзкѵ 
«8сапйо-81аѵіса» XIV, 1968, 74. 

*цото1ъка/*§ото1ька: чеш. котоіка ж. р. 'небольшой сыр кониче- 
ской формы’, 'что-либо конусообразное’, слвц. котбГка ж. р. 
'кусок сыра’ (88Л, 503), в.-луж. котіка , котиіка , котщіка , ко - 
щоіка ж. р. 'кочка’, 'комок’ (РІиЫ 212), польск. §отбІка ж. р. 
кусок, ком шарообразной или овальной формы’, 'деревенский 
сыр округлой формы’, 'стеклянный шарик’ (Богозя. И, 1226), 
словин. зыѳтоиіка ж. р. 'творог’ (БогепП Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 314), 
русск. диал. гомбльпа ж. р. 'соска для младенца’ (курск., Фи- 
лин 6, 354), гомулъка , гомылъпа ж. р. 'большой платок, пода- 
ренный невесте женихом в день свадьбы’ (арх., Филин 6, 356), 
укр. гомілка ж. р. 'голень’ (Гринченко I, 307), диал. котіика 
'кость голени’ (Беща. Тагпороізясгугпа 123), также гомйлпа ж~ р. 
лодыжка у ноги’ (Білецький-Носенко 102), далее — гомылка 
межа в виде кучи камней’ (П. I. Феденець. Особливості говірки 
села Малий Раковець Іршавського округу. Дип. роб. Ужгород, 
1952, 82), блр. диал. гамёлка ж. р. 'краюха, кусок’ (Дастау 
гам'блку сыру и зйёу. Сцяшковіч, Грод. НО; Народнае слова 


* Ум. производное с суф. -ъка (-ька) от *§отоІа (см.). 
ё°топё1і/*§отопШ: чеш. диал. катопіѴ 'много говорить’, катопіѴ 
8е спорить’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 101), катопіі зе 'ссориться, бра- 
ниться ^ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 177), польск. диал., редк. §отопіс 
-У--’ '(об утках) крякать’, §отопіс зі<? 'ссориться, ругаться’ 
( агзг.^І, 871), русск. гомонитъ 'громко разговаривать, шуметь, 
кричать , диал. гомонётъ 'громко говорить, разговаривать’ (курск., 

зТ-!ч^Г*)’ 1 б У янить ’ (КУРСК.), 'хохотать’ (курск.) (Филин 6, 
ооэ), гомонитъ 'громко говорить, разговаривать’ (смол., 
курск., орл брян., калуж., пск., пенз., твер., новг., вят., оренб.), 
. У янить (пск., смол., калуж., ворон.), 'хохотать’ (пск., смол., 
калуж ; , ворон.), 'плакать, кричать’ (калуж.) (Филин 6, 355), 
гомонитъ успокаивать кого-либо’ (енис.), 'беспокоить’ (?) (волог.) 
(там же), гаманйтъ (калуж.), гаманётъ (курск., ворон.) 'гомо- 
2 * 



*&отопъ 

нить, говорить громко, шумно, кричать’ (Даль 3 I, 845; Доброволь- 
ский 120), гамбнитъ 'шелестеть (о листьях на деревьях)’ (смол., 
Филин 6, 132), гомониться 'советоваться, переговариваться’ 

(иск., Доп. к Опыту 35), сюда же гомошйться 'суетиться’ (перм., 
Филин 6, 355), укр. гомоніти 'говорить’, 'шуметь, кричать; произ- 
водить глухой шум’, 'поговаривать’ (Гринченко I, 307), диал. 
гаманіетъ 'говорить, разговаривать’ (Лисенко. Словник діалект- 
но! лексики середнього і східного Полісся 23), гбмбнет ’ 'изда- 
вать звуки перед непогодой (о пчелах)’ (В. В. Анохина, Н. В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 
328), блр. гаманіцъ 'говорить, шуметь’ (Байкоу — Некраш. 77). 

Обычно объясняют как отыменное производное от *§отопъ 
(см.), но ярко выраженная глагольная семантика и связь с эксп- 
рессивным к. *§от-І8ат~ (см.), с различными расширениями (ср. 
напр. *§отоіа / *§ото1ъ , см. 8. ѵ., там же русск. диал. гл. гомо - 
шитъ 'шуметь’), дают право и в случае *$отопііі говорить о суф- 
фиксальном расширении к. *$от- (интенсивнее). Попытки особой 
этимологизации имени *§отопъ маловероятны. 

*§отопъ: ст.-чеш. Потоп м. р. 'конусообразная прическа у дам’ 
(гаѵііі Ыаѵу Ьуіо ѵеіікусй ІиІГазй а Потопи . V. ВгашІІ. 

СІ 088 агіиш 65. — СеЬаиег I, 457; Ішщтапп I, 722: приводит 
знач. 'ссора’ с использованием той же самой цитаты; Коіі I, 
458: 'украшение, убор женской головы в форме конуса’ — со 
ссылкой на V. Вгапсіі. Оіоззагіит іііизігапз ЬоЬетісо-тогаѵісае 
Ьізіогіае Іопіез; далее — 'множество’ — со ссылкой на: СііЬог, и — 
'ссора’, со ссылкой на Юнгмана, см. выше), русск. гомон м. р. 
'нестройный, неясный шум множества голосов, звуков; говор’, 
укр. гомін , род. п. - мону , м ж р. 'говор, крик, шум’ (Гринченко 
I, 307), блр. гбман м. р. г шум, крик, говор’ (Байкоу — Некраш. 
82), гамбнка ж. р. 'разговор’ (Байкоу — Некраш. 77; Мінска- 
маладзеч. III, 33). 

Отглаг. производное от *$отопііі (см.), ср. особенно блр. га- 
мбнка , выше. Объяснение заимствованием из др.-исл. датап 
'радость, веселье’ (С. С. БЫепЬеск АІзІРЬ XV, 486; Вегпекег I, 
326—327, с литер.; Фасмер I, 436) неудовлетворительно, см. 
А. Зіепсіег-Реіегзеп. 2иг Еіутоіо^іе (Іез Ш88. гомон . — Мёіап^ез 
бе рЬіІоІо^іе ойегіз а Міккоіа 277—283 (автор, правда, считает 
*§отопііі деноминативом от *§отопъ). 

*§отоІа/*§отоіъ: словен. §отаіа ж. р. 'масса’ (Ріеі. I, 230), %отЫ 
м. р. 'кишение, возня’, 'неразбериха’ (Ріеі. I, 231),^ ср. еще 
Нбтоі м. р. 'чаща’ (Ріеі. I, 276), чеш. диал. Нотоіпі , прилаг. 
'сильный, крупный* (Маііпа. Мізіг. 33), Натаіпу , прилаг. 'гру- 
бый, тяжелый’, укр. диал. гбмот 'шум, гул’ (Верхратський. 
Знадоби 211). — Ср. сюда же словен. % отоіШ , Нотоіаіі 'спуты- 
вать, перемешивать’ (Ріеі. I, 231, 276), русск. диал. гомотйтъ 
'шуметь’ (Куликовский 16; Филин 6, 355: олон.). 
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Расширение экспрессивного к. *§от~ (ср. *#ото/а, *$отопШ г 
см.). См. Вегпекег I, 327; Г. А. Ильинский РФВ ЬХШ, 1910,. 
340; Фасмер I, 436; Вехіа]*. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]*ег. I, 161. Сбли- 
жение с греч. 'быть полным’ (МасЬек 2 170) менее удачно. 

*§отьзь: др. -русск. Гомии , название города (. . . а ИзАславъ біжа 
в Гоміи и О&толѣ прогнаша и в ВатичѢ. . . Лавр. л. л. 116 об., 
Картотека СДР; Шрославъ же Всеволодовичъ оу тѣшивъ и поч- 
тивъ ю Ропескѣ. допровади ю до Гомъя ко Издславу. Ип. л. 179 
об., там же), русск., блр., укр. Гомель , название города на реке 
Сожь, также местн. названия в бывш. Полоцк, у. Витебск, губ. 
(Киззізсііез ^ео&гарЬізсЬез ХашепЬисЬ II, 424; ѴѴогіегЪисІі сіег 
гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 482). 

Производное с суф. -ь/ь от незасвидетельствованного *@отъ> 
ср. предыдущие производные формы. Ср. В. А. Никонов. Крат- 
кий топонимич. словарь (М., 1966) 106. 

*§опе 2 Ш}іі/* 80 пе 2 Іі: ст.-слав, гомбзылчти йіаош^ва&аі, атгаХХаттеа&аі, 
ИЬегагі, зегѵагі 'избавиться, избежать, освободиться, спастись’ 
(Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818) русск.-цслав. гонезнНти 'изба- 
виться, избежать’ (Гр. Наз. XI в. 273; Панд. Ант. XI в. 109 л.; 
Ефр. Крм. 235; Сбор. Троиц. XII в. 159), 'спастись’ (Пат. Син. 
XI в.; Иппол. Антихр. 62) (Срезневский I, 548—549; III, 76), 
гоньзМти 'убежать’ (Ип. л. под 1256 г.), 'избавиться’ (Псков.. 
I л. под 1348 г.), 'лишиться’ (Сим. Сказ. — Пат. Печ.; Никон, л. 
VII. 355) (Срезневский I, 551), 'обращаться в бегство’ (Ип. л. 
554. — А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ; 
ХЫІ, 1899, 102), гонъзнХтит 'спастись’ (Ип. л. под 1231 г., 
Срезневский I, 551), гонести , гонезХ 'избавиться’ (Панд. Ант. 
XI в. 43, 44), 'лишиться’ (Гр. Наз. XI в. 287) (Срезневский I, 
549), гоньсти , гонъзХ 'избавиться’ (Жит. Фед. Сик. 26; Ио. 
Леств. XIV в.), 'лишиться’ (Иак. Бор. Гл. 103; Толк. неуд, 
позн. реч. 196) (Срезневский I, 551), далее, сюда же гонѣзати 
'освобождаться, избавляться’ (Изб. 1073 г. 176; Панд. Ант. XI в. 
л. 46), 'лишаться’ (Жит. Ио. Черн. аир. И) (Срезневский I,. 
551), гоньзати 'избегать’ (Жит. Еутх. 17. Мин. Чет. апр. 105, 
Срезневский 1,550). — Ср. сюда же поствербальное имя др.-русск., 
русск.-цслав. гонезъ м. р. 'избавление, исцеление’ (Изб. Св. 
1073 г., 168. Сл. РЯ XI— XVII вв. 4, 72). 

Заимств. из герм., причем консонантизм отражает др.-в.-нем. 
$апезап с проведенным уже озвончением интервокального 
т. е. не ранее VII — VIII вв. (см. Шварц, ниже), а не из гот. 
§апізап у как см. Уленбек, ниже; в то же время отношения че- 
редования гласных, представленные в слав. *%опе%( пд )іі: *§опо- 
гііі (см.) воспроизводят весьма архаич. чередование, отраженное* 
в др.-в.-нем. -пезап : пегіап (*тга 2 /сш). 

См. С. С. ШіІепЪеск. Біе §егш. ДѴбгіег іт АІізІаѵізсЬеп. — 
АІзІРІі XV, 1893, 487; А. Меіііеі. Без аііегпапсез ѵосаіщиез еп 
ѵіеих зіаѵе. — М8Б 14, 1907, 340 — 341; Вегпекег I, 328; Е. Зсігѵѵагк 
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АМРЬ ХЫ, 1927, 126; Кірагзку. Біѳ §ешеіп8Іаѵ. Ьейшѵбгіег 
аиз. <іет Сегт. 174 и сл.; Фасмер I, 437; Кіиде 20 247—248. 
*§опеН: ст.-слав. гоы*кти археТѵ, зиШсеге 'хватать, быть достаточным’ 
(Супр., Воет., Мікі., 8а<1., 818), русск.-цслав. гонѣти 'быть до- 
статочным’ (Псалт. толк. Феодор, пс. СХХХІѴ. 23, толк., Срез- 
невский I, 551; Сл. Иппол. об антихр. И, XII в.; Усп. сб. 318 
XII— XIII вв., Сл. РЯ XI— XVII вв. 4, 73). 

Продолжает и.-е. гл. состояния на -ё- *§ ѵ кеп-ё-, ср. прежде 
всего лит. §апёіі 'быть достаточным’. См. Егаепкеі I, 132. Осталь- 
ныѳ солижения ограничиваются корнем, ср. лит. §апа 'доста- 
точно, довольно, хватит’, греч. аервѵос 'обильный запас’, е6-0бѵ^с, 
др.-инд. § капа - 'плотный, вязкий’, гот. §апак (если последнее 
не из %а-пак) 'довольно, хватит’. См. А. Ве 22 епЪегцег, А. Ріск 
ВВ VI, 1881, 237; А. ВеггепЬег§ег ВВ XII, 1887, 78; Р. Нот 
К2 XXXII, 1893, 579; Вегпекег I, 327; 1. Кигуіотся. ЁЬибез 
тсіо-еигорёеппез 6; А. I. Ѵап ѴѴтбекепз ЬР 7, 1959, 49—50- 
Фасмер I, 437. 

§опіса. сероохорв. гдница ж. р. 'отверстие, у которого подсте- 
регают мышь или крысу’ (РСА III, 469), ст.-чеш. Нопісё ж. р. 
'охота’ (1446 г., Ст.-чеш., Прага; Вгапсіі 67; см. еще КоН I, 459, 
также со ссылкой на «АгсЬіѵ созку»), укр. гонйця ж. р. 'корова 
во время течки’, 'сладострастная женщина’ (Желех.) (Гринченко 
I, 308). 

Производное с суф. -іса от основы гл. *$опШ (см.). Ср. также 
*§опісъ (см.). 

*§опісь: ^ сербохорв. гднич м. р. 'погонщик скота’, 'загонщик (на 
охоте)’ 'гончий пес’, 'преследователь, угнетатель’ (РСА III, 460), 
словен. §отс м. р. 'загонщик (на охоте)’ (РІеЪ. I, 231), чеш. 
копіе м. р 'погонщик’ (<Гші§тапп I, 723), 'погонщик’, 'охотник’ 
(КоЫ I, 459). 

Производное с суф. - ісь от основы гл. *§опііі (см.). 

*§опііе1ь: ст.-слав. гоыителА м. р. Вкохттр, регзесиіог 'преследователь, 
гонитель’ (Супр., Воет., Мікі., Засі., 313), болг. книжн. гонйтел 
м^. р. то же (РВЕ; Геров), макед. гонйтел м. р. (И-С), сербохорв. 
гонител> м. р. 'преследователь’ (РСА III, 466), словен. §опііеІ] 
ѵоох’ ^ ^32), чеш. копііеі м. р. 'охотник’ (1ші§тапп I, 

723), польск. стар., редк. §опісіеІ м. р. 'посыльный, преследова- 
Тг> ЛЬ 0^ аг32 * 372), русск.-цслав. гонитель 'преследователь’ 

(1р. Наз. XI в.; Ирм. пес. 1 гл. 6, Срезневский I, 549), русск. 
диал. гонитель м. р. 'о том, кто бежит, гонится за кем-либо’ 
(курск., нижегор., ворон., Филин 7, 5), укр. гонитель м. р. 
гонитель , гонящийся за чем, любитель чего’, 'сгонщик людей 
на раооту, на сход’ (черниг., Подольск.), 'надсмотрщик за рабо- 
тами в поле’, 'ветрогон, шалун, непоседа, сорви-голова’ (Грин- 
ченко I, 308). 

Имя деятеля, производное с суф. -Ыъ от гл. *%опШ (см.). 
Наряду с книжными, выступают диал. случаи (см. выше). 
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*§опііі (з§): ст.-слав, гоыити еХаоѵеіѵ, Вісохеіѵ, хашЗиохеіѵ, реііеге,. 
а^еге, регзедиі 'гнать, преследовать’, 'стремиться к чему-либо,, 
искать чего-нибудь’ (Супр., Мікі., Засі., 818), болг. гоня 'гнать (ся),. 
преследовать’ (БТР; Геров), также диал. гоне (Горов. Страндж. 
БД I, 77), гона (М. Младенов БД III, 52), гони се 3 л. ед. ч. 
'гоняется, находится в течке (об овце)’ (там же), гони са то же 
(о корове или буйволице) (Стойков БД II, 146), гбне са 'подхо- 
дить (о хлебе)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 164), 
макед. гони 'гнаться, преследовать’, 'гнать, выгонять’, 'побуж- 
дать, вынуждать’ (И-С), сербохорв. §опііі 'гнать’, 'преследовать’ 
(КІА III, 270), гонити се 'гоняться друг за другом’, 'спари- 
ваться (о зайцах)’, §опііі(зе) 'нереститься’ (Тепл. гіЬ. 100), 
диал. гонит (Елез. I), словен. §бпііі 'гонять’, $бпШ зе 'гоняться’, 
'быть в течке, спариваться (о корове, кобыле, суке)’ (Ріеі. I, 232), 
диал. %бпііі зе 'гоняться друг за другом’ (Ріпіаг I, 70), чеш. 
копііі 'гнать(ся), преследовать’, 'охотиться’, 'искать’, 'спариваться’, 
диал. копіі 'делать’ (Вагіоз. Зіоѵ. 101), копіі 'свататься’ (КиЫп. 
СесЪ. кіаб. 179), слвц. копіі ’ 'гнать(ся), преследовать’, 'охотиться’ 
(88І I, 504), копіі’за 'гоняться’, 'спариваться’ (там же), диал. 
копіі за 'спариваться (о собаках, кошках, козах)’ (Огецог. 81о\ѵак. 
ѵоп Рі1і882апіб 225), кбпііЧ за 'быть в течке, спариваться (о со- 
баке или кошке)’ (Маіе^сік. ѴусЬобопоѵоЬгасІ. 215), в.-луж. копіе 
гнать(ся)’, 'охотиться’, 'преследовать’, 'спешить, стремиться’ 
(РІиЫ 212), н.-луж. ^бпіз 'гнать, погонять, преследовать’, 'охо- 
титься’ (Мика 81. I, 295), польск. диал. §опіс, §йпіс 'гнаться, 
преследовать’, 'гнать’ (Н. Обпнпѵісг. ІЗіаІекІ таІЪогзкі II, 1, 
116; \Ѵ. Ногпісу,ек-Могото\ѵа. Тегтіпо1о§іа разЬегзІлѵа ^бгзкіе^о 
I, 68), словин. §йѳтс 'гнать(ся)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 4ѴЬ. I, 314), 
ДР--русск., русск.-цслав. гонити 'гнать’ (Лук. VIII. 29. Остр, ев.), 
'следовать, держаться’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ. 8; Никон. Панд., 
сл. 15), 'преследовать’ (Ефр. Крм. Ник. 17), 'охотиться’ (Гр. Наз.. 
XI в. 31; Дог. гр. Новг. с Яр. Яр. 1264 — 1265 г.) (Срезневский 
I, 549—550), гонитиса 'гнаться’ (Псков. I л. под 1236 г., 1380 г.,, 
там же), русск. диал. гонитъ 'преследовать’ (Богораз 40), гонитъ 
гнать, ^выгонять’, 'гнаться за кем-либо’ (Подвысоцкий 33), 'гнать 
кого-либо’ (арх., новг., север., волог., перм., костр., сиб., смол.), 
ехать или бежать быстро вслед за кем-либо, гнаться за кем- 
либо (новг., якут., арх.), 'ухаживать за женщиной’ (якут.) (Фи- 
лин 7, ^ 6), укр. гонити 'гнать’ (Гринченко I, 308), блр. диал.. 
ганіцъ 'гонять, выгонять (напр. на пастбище)’ (Янкоускі II, 48).. 

0) Стар, итератив к *§ъпаіі (см.; см. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 

)» послуживший базой для более нового итератива *еап , аіі 
(см.). 

§отіѵа: болг. гонйтба ж. р. 'преследование, погоня’ (БТР), сер- 
охорв. стар, гднидба ж. р. 'преследование, погоня’, 'течка, спа- 
ривание (у животных)’ (РСА III, 465; ША III, 268), словен. 
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допііѵа, §опііеѵ , род. п. -іѵе, ж. р. 'гонение, погоня, преследова- 
ние’, 'прогон скота’ (Ріеі. I, 232), ст.-чеш. копііѵа ж. р. 'округ’ 
(ОеЬаиег I, 459; Кои I, 459), чеш. копііЪа ж. р. 'право охоты’ 
(Кои I, 459), в.-луж. копіііѵа , Нопііѵа ж. р. 'охота’ (РІиЫ 212), 
н.-луж. $6пііЪа ж. р. 'охота’ (Мика 81. I, 296), также §6піііѵа 
ж. р. (там же), польск. §опіііѵа ж. р. 'погоня, преследование’, 
'скачки’ (Бого82. II, 1230), стар. $опііѵа ж. р. то же (ѴѴагзя. I, 
874), др.-русск. гонитва ж. р. 'погоня, преследование’ (В нбі 
ність ловитвы, ність лву за телцем, ни за ким гонитвы. Сим. 
Пол. Орел рос. 58. 1667 г., Сл РЯ XI— XVII вв. 4, 74), укр. 
гонйтва ж. р. 'погоня’, 'гонение’ (Гринченко I, 308). 

Производное с суф. -(і)іѵа от *§опііі (см.) или, вернее, (как и 
все имена на -іѵа) расширение на -а первонач. основы на -й су- 
пина *8опііъ. 

"*§опоЪШ (з§): словен. §опоЪШ 'портить, губить’ (Ріеі. I, 232), чеш. 
диал. кагоЫіі 'копить, сберегать’ («Гші^тапп I, 659; Коіі I, 412), 
слвц. копоЫГ 'наживать, приобретать’ (881 I, 504), также диал. 
копоЪіі ’ (2осЬ 74), кагоЪіі ’ 'копить’ (Каіаі 163), русск. диал. го- 
побитъ 'мучить, утомлять’ (Деулинский словарь 121), гонббйтъ , 
гоннобитъ 'делать что-либо медленно, кропотливо из остатков, об- 
резков чего-либо’ (тамб., пск.), 'копить, наживать; припасать, со- 
бирать’ (тамб., пск.), 'усердно заботиться о чем-либо; ухаживать, 
беречь что-либо’ (тамб., пск.), 'строить, делать (избу и т. п.)’ 
(волог.) (Опыт 40; Филин 7, 8), гонобйтъся 'заниматься чем-либо 
очень трудным и утомительным’ (Деулинский словарь 121), гоно- 
бйтъся 'нуждаться’ (тамб.), 'суетиться, торопиться; спешить’ (ка- 
луж., сарат.), 'беспокоиться о чем-либо, стараться что-либо сде- 
лать и т. п.’ (калуж.) (Филин 7, 8), гондобйтъ 'собирать, копить’ 
(Словарь говоров Подмосковья 91), гандабитъ , гандббитъ, гондо- 
битъ, гандабитъ , гандобйтъ , гондобйтъ 'копить, скапливать деньги; 
приобретать, наживать, запасать’ (ворон., калуж., ряз., донск., 
калуж., орл., волог., терск.), 'делать что-либо’ (ворон., тамб., 
тул., донск., Краснодар., волог.) (Даль 3 1, 845; Филин 6, 133 — 134), 
гонодобитъ 'делать медленно, кропотливо’ (север., твер., тамб., 
влад., сарат.) 'с трудом строить’ (влад.), 'стараться что-либо сде- 
лать хорошо для дома, семьи’ (костр.), 'копить, беречь, припасать, 
собирать что-либо’ (твер., север., тамб.) (Филин 7, 9), сюда же, 
далее, гоношитъ 'как-нибудь, не старательно делать, варганить’ 
(Подвысоцкий 33), гоношитъ 'тихо, молча или с целью приобре- 
тения что-либо делать, а также копить’ (Куликовский 16), гоно- 
шйтъ 'постоянно что-нибудь делать, не оставаться праздным’, 
'втихомолку, особняком что-нибудь делать’ (Васнецов 50), гоно- 
шитъ 'хлопотливо заниматься каким-либо хозяйственным делом’ 
(арх., заонеж., олон., новг., яросл., волог., влад., костр., ниже- 
гор., вят., каз., перм., краснояр.), 'делать что-либо быстро’ (вят., 
свердл., самар., арх., амур., смол., пск., яросл., костр.), 'копить, 
собирать что-либо в одно место’ (олон., север., волог., влад., перм., 
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каз., нижегор., пенз., орл., урал., том., краснояр., амур., смол.) 
(Филин 7, И), укр. гонббйти 'устраивать, делать как следует: 
удовлетворять, доставлять удовольствие, употреблять на что’, 'ле- 
леять’ (Гринченко I, 308), блр. диал. ганашъщъ 'спешно приго- 
тавливать’, 'торопить’, 'спешить’ (Касьпяровіч 75). — Недостаточно 
ясно отношение к др.-русск. гошити 'делать, приготовлять’ (Жит. 
Алекс. Мак. — Хроногр. XVI в., Срезневский I, 573), русск. 
диал. гошйтъ 'готовить, приготовлять’ (пск., Опыт 41; Филин 7, 
101), гошйтъся 'готовиться’ (новг., Доп. к Опыту 36). 

Скорее всего, гл. на - Ш , производный от слабо засвидетельство- 
ванного имени *$опоЪаІ*$ опокъ (ср. словен. §оп6Ъа ж. р. 'пагуба, 
порча’, блр. диал. гоноб: гонобу ны даваты 'не давать покоя, 
донимать, приставать’ (3 народнага слоуніка 138), которое в свою 
очередь произведено от *§опъ , *§опШ (см. 8 . ѵ.). Идея пагубы, 
порчи, как и накопления, действия, связанного с усилием, может 
быть производной по отношению к идее 'гнать’ (ср. нем. ігеіЬеп 
'гнать’: аиіігеіЬеп 'собрать, набрать, достать (деньги, средства)’). 
Ср. 1. Мійаі «81оѵ. гес» 29, 1964, 21 (автор предполагает экспрес- 
сивный фреквентатив в слвц. копоЪіі к кпаі\ копіі\ но более 
широкое распространение слав, слов — см. выше — заставляет 
углубить хронологию и пересмотреть объяснение происхождения 
данного производного); объяснение словен. §оп6Ъа из *$опъ + -оЪа 
см. Озіеп-Заскеп ІГ XXVI, 322. См. Веяіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. I, 161 — 162. Связь с и.-е. *§епабк-І*§опаЪк - 'давить’ (др.-в.- 
нем. кпеЫІ 'перекладина для привязывания узников’ и проч.) 
менее вероятна (см. о ней Вегпекег I, 327; Фасмер I, 437; Ма- 
сЬек 2 161, 8. ѵ. кагоЫіі ). 

*§опо8ІІі?: чеш. копозііі 'возвеличивать, величать, хвалить, славить* 
(Іип^тапп I, 724; Кои I, 460), копозШ зе 'хвалиться’ (там же), 
слвц. копозіѴ за 'гордиться, хвалиться, хвастать’ (881 I, 505), 
русск. диал. гоносйтъся 'гордиться, пыхтеть, спесивиться’ (оренб.. 
Доп. к Опыту 35), 'кичиться, проявлять спесь, важничать’ (оренб., 
Филин 7, 9). 

Бесспорно стар, слово ввиду наличия соответствий в чеш., слвц. 
и русск. диал. (см. выше), поэтому этимология от лат. копоз, ко- 
пог 'честь, слава’ (см. Вегпекег I, 379) неприемлема. Махек объя- 
сняет чеш. слово гаплологией из *когепозШ (з$) 'возносить(ся)’, 
ср. диал. пёзі зе коге (см. МасЬек 2 175), однако он при этом не 
учитывает русск. диал. гоносйтъся (пропущенного, кстати, и Фа- 
смером), которое делает маловероятным одинаковое проведение та- 
кого окказионального явления как гаплология в разных частях 
слав, территории. Оригинальное и, как кажется, забытое толкова- 
ние чеш. копозШ выдвинул Р. Брандт (РФВ XXIII, 1890, 89), 
который выделял в этом слове основу позііі (ср. знач. 'превозно- 
сить’) и некий предлог #о-, предполагавшийся прежним языко- 
знанием в слове *§оіоѵъ (см.). В порядке гипотезы можно пред- 
положить, скорее, происхождение этого §о- экспрессивным путем 
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из местоименной приставки ко -, образования с которой известны 
в слав, с достаточно раннего времени. 

*§опогШ: ст.-слав, гоыозити роеа&оы, аш^еіѵ, біаасоСвіѵ, заіѵаге 'избавить, 
исцелить, освободить, спасти’ (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 8І8), 
русск.-цслав. гонозити 'избавить’ (Изб. 1073 г. 151; Ио. Леств. 
XII в., Срезневский I, 550), гонъзити то же (Жит. Ио. Злат. 
XV в., там же). 

Стар, германизм; гл. на -ііі, соотносительный с *§опеъ( пд )іі 
(см.; там же и литер.). 

^§опъ: болг. стар., редк. гоп м. р. 'погоня’ (Геров; Бернштейн; Реч- 
ник РОДД 87), сербохорв. гоп , гоп м. р. 'среднее расстояние, ко- 
торое проходит за один раз лошадь или человек’, (диал.) 'длина 
борозды, кот. волы пропахивают без отдыха’, 'судебная тяжба’ 
(РСА III, 463), гоп м. р. 'беговая дорожка’, 'ристалище’, также 
в качестве меры длины, 'борозда’ (Влащнац И, 230), диал. гоп 
'тяжба’ (Міс. 137, 138), стар., редк. §оп м. р. 'течка’ (в словаре 
Стулли, ША III, 270), сюда же производное гонйк м. р. 'тропа, 
тропинка’ (РСА III, 466), словен. §оп м. р. 'гонка’, 'охота’, 'пре- 
следование’, 'мера длины пашни’ (Ріеі. I, 231), сюда же §6п]а 
ж. р. 'гонка’, 'охота’, 'течка’, §оп]е мн. 'тропа для скота’ (Ріеі. 
I, 232), §оп] м. р. 'течка’ (там же), ст.-чеш. коп 'мера длины’ 
(ВгапсП 66), чеш. коп м. р. 'быстрый бег’, 'беготня’, 'гонка’, 
'охота’, 'стар, мера длины 125 шагов’, диал. коп 'мера площади, 
(КиЫп. СесЬ. кіасі. 179), коп м. р. 'беготня’, 'охота’, 'земельный 
участок, угодье’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 62), елвц. стар, коп 
м. р. 'охота’ (881 I, 504; 2Шпзк. кп. 179: 'мера зем. площади’), 
'земельный участок, пашня’, 'стар, мера длины’ (там же), диал. 
коп м. р. 'участок под одной культурой’ (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵо- 
Ьгай. 215), н.-луж. §оп м. р. 'пастбище, выгон’, 'расстояние 
в 125 шагов’ (Мика 81. 1, 294), стар. (Якубица) 'стадия; ширина нивы; 
проселочная дорога’ (Мика 81. I, 296), §6пу мн. 'пастбище, зе- 
мельная собственность общины или села’ (там же), польск. §оп 
м. р. '(псовая) охота’, 'течка (у серн, ланей)’, 'колония бобров’, 
'быстрый бег’ (Богозг. II, 1226), словин. §йѳпа ж. р. 'участок 
поля’ (Ьогепи 81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 314), др.-русск. гонъ 'погоня’ 
(Ип. л. под 1231 г.), 'участок земли’ (Уст. гр. Смол. 1150 г., 
Дух. Вас. иг. ок. 1350 г.), бобровые гопы (Жал. гр. Полоц. Троиц, 
мон. до 1399 г.) (Срезневский I, 550), гоня ж. р. 'единица изме- 
рения пахотной земли и расстояния’ (Дела приказн. избы Чугу- 
евск. у. № 109, Р., № 5, 1696 г., Сл РЯ XI— XVII вв. 4, 77), 
русск. гоп м. р. Тоньба’, 'преследование, травля зверя’, 'поведе- 
ние и состояние большинства зверей в брачный период’, (об л.) 
'длина участка пахотной земли, которую пахарь проходит в одну 
сторону без отдыха’, диал. гон 'полоса пахотной земли, которую 
при пахоте проходят одним гоном’ (Мельниченко 53), гоп м. р. 
'надел земли, покоса, полоса в старой деревне’, 'выгон’ (Опыт сло- 


варя говоров Калининской области 47), гон м. р. 'дорога, по ко- 
торой выгоняют скот на пастбище’ (Словарь говоров Подмосковья 
91), гон м. р.: гопом гнать 'очень быстро ехать’ (костр.), 'беготня, 
хлопоты, требующие посещения разных мест’ (ворон.), 'перегон 
животных из одного места в другое’ (калуж.) 'станция, место со- 
держания почтовых, земских лошадей’ (влад.) (Филин 6, 356), 
'мера измерения площади’ (волог., рост., перм., тобол., арх., влад., 
вят., челябин., нижегор., ворон.), 'длина скашиваемой полосы, ко- 
торую косец проходит в одну сторону до поворота’ (том., крас- 
нояр.) (Филин 6, 358), гоп м. р. 'плот’ (калуж., там же), гоп 
м. р. 'ботанье, шум, создаваемые ударами шестов по воде, чтобы 
загнать рыбу в сети’ (арх., пек., симб., там же), сюда же, далее, 
гона ж. р. 'притеснение’ (тамб., Опыт 40), гопа ж. р. 'верста, 
путь в одну версту’ (влад., Даль 3 I, 924), укр. гони мн. 'перво- 
начально длина вспаханного поля, вспаханный участок в длину,, 
а затем мера поля и вообще пространства в длину различной ве- 
личины от 60 саж. и более’ (Гринченко I, 307), блр. гоня ж. р*. 
'старинная мера длины (60 — 120 саж.)’ (Байкоу — Некраш. 82)^ 
гопі мн. 'хлебные полосы на пашне’ (там же), диал. гон м. р. 
'круг (300 м.)’, 'бег (собаки по следу)’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага елоуніка Гомелынчыны 235), гоны мн. 'хлебные полосы 
на пашне’ (ПІаталава 42), 'мера длины (около 120 шагов)’ (На- 
родная лексіка 49). 

Специально о др.-русск. гонъ см. Г. Я. Романова. Наименова- 
ние мер длины в русск. языке (М., 1975) 135 и сл. 

Название действия, соотносительное с *$ъпаіі, *%епд и *§опШ 
(см.), имеющее прообраз в и.-е. *§ и копо-8, ср. особенно греч. сроѵо^. 
'убийство’. См. Вегпекег I, 328. Распространенное отождествление- 
слав. *$опъ с лит. §апа8, лтш. $ап8 'пастух’ (Бернекер, там же; 
Тгаиішапп В8\Ѵ 86; МиІепЬ. — Епсія. I, 600; Фасмер I, 436) в сущ- 
ности фиктивно, т. к. здесь представлены разные словообр. про- 
цессы и разная семантика: слав. *§опъ никогда не обозначает 
лица, следовательно, архаичнее, чем балт. слово, местный девер- 
батив, ср. лит. $апуіі 'пасти’. 

*§ош>Ъа: сербохорв. редк. §опЬа ж. р. 'принуждение’ (XIX в., ША 
III, 270), гоньба ж. р. 'принудительный труд’ (РСА III, 472, с по- 
метой: «стар, диал.»), стар., редк. $6тЬа ж. р. (ША III, 263), 
словен. зопЪа, §бтЪа ж. р. 'преследование, охота, травля’ (Ріеі. 

С 230 — 231), ст.-чеш. копЬа ж. р. 'бег’, 'состязание’ (Ст.-чеш., 
Врага), чеш. копЬа ж. р. 'охота’, 'беготня, спешка, гонка’, елвц. 
копЬа ж. р. 'гонка 5 , (стар.) 'охота’ (881 I, 504), польск. §опЪа 
ж* р. свора псов, преследующих зверя’, (диал., Подхале) 'гонка’ 
(Богозг. II, 1231), русск. диал. гоньба ж. р. 'содержание ямской 
станции: ямщина, извоз’ (енис., вят., том., кемер.}, 'повинность, 
возлагавшаяся на крестьян, обязанных представлять подводы для 
перевозки казенных грузов’ (урал.), 'частые разъезды’ (вят.), 'го- 
рячая, спешная работа’ (урал.), 'сплав (леса)’ (волог.), 'период по- 
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ловой активности у животных 9 (влад.) (Филин 7, 14), блр. гоньба 
ж. р. 'езда на лошадях, гоньба’ (Носов. 118), диал. ганьба ж. р. 
'охота (на зверя с собаками)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ніка Гомелыпчыны 229). — Ср. сюда же производное др.-русск. 
гонебъныи (И гонебныи лѣсъ. . . и озеро, и ловища. Отвод. Ковал, 
мон. ок. 1400 г., Срезневский I, 548). 

Производное с суф. -ъЪа от гл. *§опііі (см.). См. Оггесікжзка 162. 
*§опьсь: сербохорв. гонац , род. п. - нца , м. р. 'преследователь’ (РСА 
III, 463), Сопас м. р., личное имя собств. (XIV в., ША III, 
266), словен. §6пес , род. п. -пса, м. р. 'тот, кто гонит, погонщик’, 
'гонец, вестник’ (Ріеі. I, 231)', ст.-чеш. Нопес 'авангард войска 
(Вгапсіі 66), чеш. Нопес , род. п. -псе, м. р. 'погонщик скота’, 'за- 
гонщик’, (стар.) 'курьер’, 'участник состязания , слвц. Нопес, 
род. п. -пса, м. р. 'загонщик’, 'погонщик скота’, (стар.) 'посыль- 
ный’ (881 I, 504), польск. $опіес, род. п. -пса, м. р. 'рассыль- 
ный, курьер’, 'вестовой’, (редк.) 'посыльный’ (Богозя. II, 1229), 
диал. $опіес м. р. 'мальчик, который гонит овец’ (\У. Негпісяек- 
Могохотѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разІегз1\ѵа §бгзкіе§о I, 68), 
др.-русск., русск.-цслав. гонъцъ 'гонец’ (Переясл. л. под 993 г.; 
Ярл. Узб. 1315 г.; Псков. I л. 1323 г., Срезневский I, 551), 
русск. гонец м. р. 'нарочный, посланный за кем-либо в погоню; отправ- 
ленный на переменных конях с бумагами, письмами, вестями’, (стар.) 
''курьер’, 'добрый гончий пес, который хорошо гонит’, (олон.) 'рыба, 
выметавшая икру, тощая, безвкусная’ (Даль 3 I, 925), диал. гонец, 
род. п. -нца, м. р. 'преследователь (?)’ (онеж.,^ олон.), 'охотник, 
который следует за собаками, гонящими лося’ (енис.), 'человек, 
зазывающий гостей на свадьбу’ (волог.), 'рыба Азріиз тарах Ь., 
жерех’ (ту л.), 'рыба 8а1то заіаг Ь., самец лосося (после нереста) 
(онеж.) (Филин 7, 5), 'самец рыбы’ (арх., Картотека СТЭ), укр. 
гінёцъ, род. п. -нця, м. р. 'гонец, курьер’, 'лицо, которое обязано 
созвать на сходку членов цеха’ (Гринченко I, 285), диал. гонецъ 
'годичный, молодой побег’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), 
гонці мн. 'веточки’ (Дорошенко. Матеріали до словника діалектно! 
лексики Сумщини 106), блр. ганец, род. п. -нца, м. р.^ гонец , 
также диал. ганец м. р. (Бялькевіч, Магія. 132), ганец м. р. 
'плотогон’ (Народнае слова 110). 

Производное с суф. -ъсъ (имя деятеля) от гл. *§опііі (см.). 
*§опьсь]ь: ст.-чеш. Нопсі, прилаг.: Нопсі %Ъго / 'охотничье снаряже- 
ние’, Нопсі ріаку , Нопсі когйНеѵ 'авангард войска (Ст.-чеш., 
Прага), польск. § опсъу 'гончий, связанный с преследованием, по- 
гоней’ (Богозя. II, 1231), русск. гончий, -ая 'быстрый в беге, 
приученный гнать зверя (о породе охотничьих собак) , у кр, гон- 
чий, -а, -е 'о собаках: гончий’ (Гринченко I, 309), блр. гбнчы, 
прилаг. 'гончий’, также субстантивир., ср. еще ганчак м. р. гон- 
чая собака’ (Байкоу — Некраш. 77), диал. ганчы сабака то же 
(Сцяшковіч, Грод. 111).— Ср. сюда же производное словен. §опсІп 
м. р. 'погонщик’ (Ріеі. I, 231). 
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Мнение о польск. происхождении русск. гончий см. 8. КосЬтап. 
Роізко-гозуззкіе зіозипкі деяуколѵе о А XVI (Іо XVIII чѵ. (Ороіе, 
1975) 61. 

Производное с суф. -ь/ь (притяж. прилаг.) от *@опъсъ (см.). 
*<*ога: ст.-слав, горд ж. р. 6ро<;, топз 'гора’ (Воет., Мікі., 8аі., 818), 
болг. гора ж. р. 'лес’ (БТР; Геров также: 'гора’), также диал. 
гора ж. р. (М. Младенов БД III, 52; С. Стойков, К. Постов и др. 
Говорът на с. Говедарци, Самоковско 300), горъ, ж. р. гора 
(с. Гърмен, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
'лес’, 'гора’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 226), макед. гора 
ж. р. 'лес’ (И-С), (редк.) 'гора’ (Кон.), также диал. §ога (Р. Непсі- 
гікз. ТЬе Касіоясіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 260), сербохорв. 
гора ж. р. 'гора’, (диал.) 'лес’, §ога 'побеги, отростки ветвей, 
стеблей, идущие на корм скоту’ (Кап. 268), словен. §бга ж. р. 
'(высокая) гора’, 'горный лес’ (Ріеі. I, 232; ср. еще Вайщга 
116 — 117), диал. $ог, нареч. 'к северу’ (Гг. Ма^сііс Ь]2 у. XII, 
1892, 696), чеш. Нога ж. р. 'гора’ (Коіі I, 460 также: Ног м. р. 
'гора’), диал. Нога 'лес’ (валаш., Вагіоз. Зіоѵ. 102), 'лес из круп- 
ных деревьев’ (Маііпа. Мізіг. 33), 'высокий лес’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
115), Нйга 'чердак’ (Вагіоз. 81оѵ. 111; Вёііс. Боізк. 174), Нога , 
Лога 'гора, лес’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. Іізі. 20), слвц. Нога ж. р. 
'лес’, 'гора, поросшая лесом’ (881 I, 506), диал. (воет. -слвц.) Лига 
'гора (поросшая лесом)’ (Каіаі 191), Нйга 'чердак’ (Каіаі 922; 
ВиКа. БШа Ьйка 157; Оге^ог. Зіолѵак. ѵоп Ріііззяапіо 227), 
тз.-луж. Нога ж. р. 'гора’ (РІиЫ 213), н.-луж. §6га ж. р. 'гора, 
возвышенность’ (Мика 81. I, 297), полаб. Й’бга ж. р. 'гора’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 58, с реконструкцией *зога), польск. $бга ж. р. 
'гора’ (Богозг;. И, 1257), стар., диал. §6га 'чердак’ (8іаіко\ѵзкі. 
81. ѴѴагт. і Махиг 78; Масіеіелѵзкі. СкеІт.-сІоЬгг. 123), 'гора’, 
'чердак’ (Тотазг. Бор. 125; Сюгпочѵісх. БіаІекЬ таІЬогзкі II, 1, 
118), словин. §бта ж. р. 'гора’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ШЪ. I, 287), 
др.-русск., русск.-цслав. гора 'гора’ (Мф. XXVI. 30. Остр, ев.; 
Панд. Ант. XI в. и др.), 'верх’ (Мр. XV. 38. Четвероев. 1144 г.) 
(Срезневский I, 551—552), 'нагорный берег, берег вообще’ (Псков. 
I л. под 1473 г., Срезневский III, 76'), русск. гора ж. р. 'зна- 
чительная возвышенность, выделяющаяся среди окружающей мест- 
ности или в цепи других возвышенностей’, диал. гора ж. р. 'сухой 
и высокий берег реки’ (арх., новг.), 'северный ветер на Байкале’ 
(иркут.) (Опыт 40), 'берег моря или реки’, 'материк, матерая 
земля’ (Подвысоцкий 33; Куликовский 16; Мельниченко 54), 'бе- 
рег оврага’ (Словарь говоров Подмосковья 92), 'значительная воз- 
вышенность’, 'высокий берег реки’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 114—115; см. еще Филин 7, 16—17, где 
также много вторичных значений — 'чердак’, 'крыша’ и т. п.), 
часто в качестве мести, названий (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез Иа- 
шепЬисЬ И, 429—432), укр. гора ж. р. 'гора’, 'чердак’, 'верховье, 
верхнее течение’ (Гринченко I, 309), диал. гора 'чердак’ (П. С. Ли- 
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сенко. Словник специфічноі лексики правобережноіі Черкащини. — 
Леке. бюл. VI, 1958, 11; Лексика Полесья 133), блр. гара ж. р. 
'гора’. 

О связи, а порой и неразличимости значений 'гора’ (первичн.) 
и 'лес’ (вторичн.) см. Г. Кигеіас. 8і1ѵа. — Кай XII, 1870, 73—76; 
Н. И. Толстой. Слав, геогр. терминология (М., 1969) 22 и сл. 
(гл. «Гора — Лес»); Э. А. Григорян. Словарь местных геогр. тер- 
минов болг. и макед. языков (Ереван, 1975) 54 и сл.: гора 'лес 5 , 
'гора’ (и производные); Э. М. Мурзаев. Очерки топонимики (М., 
1974) 104 и сл. 

Родственно др.-инд. $ігі- 'гора’, авест. §аігі- то же, лит. $ігш 
'лес’, алб. §иг 'скала’, 'камень’. См. С. Меуег ВВ VIII, 1883, 
186; Н. Ресіегзеп К2 XXXVI, 1900, 319; Вегнекег I, 329 (сюда 
же относит лит. пи-дага 'спина 5 , против чего по акцентологич. 
соображениям — ожидалась бы долгота в приставке в жемайт. — 
возражает К. Буга (РФВ ЬХѴІІ, 1912, 239), однако положение 
можно объяснить деэтимологизацией словообразовательных отно- 
шений, ср. также ниже); I. Когчѵа<Іо\ѵ8кі КО 1, 1914 — 1915, 102; 
8. Е. Мапп «Ьап^иаце» 17, 1941, 13—14; Фасмер I, 438; Ггаеп- 
кеі I, 153; Н. КгаЬе Езиковедски изследвания в чест на акад. 
Ст. Младенов 472 (относит сюда иллир. Бога < и.-е. *§"Ога 'гора’); 
Рокоту I, 477 — 478: §- ег -, *^ог- 'гора’, куда относит, кроме пе- 
речисленных, еще греч. беіро^ (Гесихий) 'холм’ < *^егіо~, а также 
Ворёад 'северный ветер’, собственно 'горный’. 

Все исследователи исходят из признания первоначальности зна- 
чения 'гора’ (ср. выше; см. также В. В. Иванов, В. Н. Топоров. 
Исследования в области слав, древностей. М., 1974, 10 — 11), что, 
однако, наталкивается по крайней мере на формальные препят- 
ствия, до сих пор не привлекавшие должного внимания. Обычно 
указывалось только на разность гласных исходов (- і , -а) и на их 
возможную вторичность у этой потенциально консонантной основы, 
ср. в последнее время МасЬек 2 176: *§ога <С*$ог/*$аг. Однако 
внутри основы представлена довольно развитая апофония *#~ог- 
(слав.) : (др.-инд., алб.), которая позволяет восстановить и 

ступень *л*ег-, поскольку ступень -о- (*$~ог-) в этом ряду всего 
менее походит на «неапофоническое о», но прямо указывает на 
производность имени (полезно при этом обратить внимание 

на сосуществование разных ступеней *§-ог- и в одном языке, 
ср. например лит. §ігіа и пи-дага, что свидетельствует о стойкости 
и длительности вскрываемых отношений). Производность формы 
наводит на мысль о производности значения 'гора’. Единственную 
возможность истолковать и примирить выявленные противоречия 
мы видим в увязке и.-е. *$~ог- 'гора’ с и.-е. *^ег- 'поглощать’, 
'жерло’, 'горло’: в определенных условиях (бедность окружающих 
равнин водой?) гора, по-видимому, воспринималась древними ин- 
доевропейцами как источник, родник, жерло, извергающее воду. 
Дополнительными аргументами в пользу такого предположения мо- 
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'^огагсіШ (§$) 


гут служить еще (1) встречаемость др.-инд. $ігі не только в на- 
званиях гор, но также и в названиях рек, (2) вариантность -§ігі 
и -вага в др.-инд. РИи-вага/ Рііи-дігі, название горы, причем -вага 
и.-е. *вег- 'течь, струиться’, куда мы относим еще (3) авест. Нага 
ЪдГдъаШу название горы, собственно 'высокий Сток’ (обычно до- 
вольству юте я чтением 'высокая Хара’). Подробнее см. О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1977» (М., 1979). 

*§огакъ: сербохорв. гдрщк м. р. 'горец’ (РСА III, 485; ША III, 
284: стар., редк., XVIII в.), словен. §ог]ак м. р. 'горный ручей’, 
'западный ветер’ (РІеЕ I, 233), чеш. когак м. р. 'горец, житель 
гор’, также диал. когак м. р. (Ѵусіга. НогпоЫап. 102), в.-луж. 
когак м. р. 'житель гор’ (РІиЫ 213), н.-луж. §6гак м. р. 'горный 
житель’, 'рудокоп, горный рабочий’ (Мика 81. I, 297). 

Производное с суф. -акъ от *@ога (см.). Вариантно к *§огёпіпъІ 
*§ог’апіпъ (см.). 

*§ога1ь: чеш. когаі м.^ р. 'житель гор’ (Коіі I, 462), елвц. когаі 
м. р. то же (881 I, 506), польск. $6гаІ м. р. 'горец, житель гор’ 
(Бого82. II, 1260). — Ср. сюда же производное блр. Гаралёу , фам. 
(Бірыла 102). 

Производное с суф. -аіъ от *§ ога (см.). Поздний местный ха- 


рактер не исключен. 

§огаіі: сербохорв. редк. %огаіі (К1А III, 277: «неясное слово в сов- 
ременной народной песне: Рфпіиіі р)еѵа)и, а Іерігі §огащ, 
а апЗеІі доуогащ. М. Раѵііпоѵіс»), чеш. диал. когаіі 'гореть’ (КоМ 
V VI, 334: ляшск., силезск.), ст.-польск. §огас 'гореть, пылать’ 
(ок. 1450 г., 81. зіроі. II, 457; см. еще \Ѵагзг. I, 874), словин 
ёщгас 'гореть, пылать’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 315), русск. 
горатъ 'заниматься, истребляться огнем’ (Даль 3 I, 948). — Ср. 
сюда же соотносительное (видимо, отглаг.) имя польск. диал. 
§ога ж. р. 'огонь, костер, разжигаемый пастухами на пастбище’ 
(Вцк. Кгатзк. 99; Згутсгак. Ботан. II, 262). 

Наряду с гл. состояния *§огёіі (см.) и итеративом *-§агаіі, 
форма §огаіі представляет собой, возможно, достаточно стар, 
ступень (комбинация нормального вокализма корня и исхода 
основы -аіі при инхоативном знач.? Ср. русск., выше). Ср. соот- 
ветствие в лит. §агйоіі 'испаряться’, 'страстно желать’, наряду 
с особым лит. §огйоіі 'страстно желать’, 'бегать, работать до пота’ 
4 (: слав. -§агаіі). 

ёогагйШ (зр): чеш. диал. когагсШі 'бранить, ругать’, польск. диал. 
ёагашйс 'бесчинствовать, сеять смуту’ (81. цѵѵ. р. II, 54), др,- 
русск . гораздитисы преуспевать’ (Илар. Зак. Благ., Срезневский 
> 0 ), русск. диал. гораздитъ 'строить, стряпать, делать, ла- 

дить, придумывать, умудряться’ (Даль— без указ, м.), 'делать, 
совершать что-лиоо плохое или такое, чего не ждали’ (нижегор.), 
^ударять, бить (сверд., хакас.) (Филин 7, 18), гораздитъся 

вскарабкиваться, взлезать с трудом и опасностью’, 'умудряться, 
желать достигнуть какой-либо цели’ (твер., Доп. к Опыту 35), 


*§огагсіъ(іь) 


^огйіпа 
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укр. гараздйтися 'удаваться 5 (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту). 

Гл. на ~ ііі , производный от прилаг. *§ога%йъ (см.). 

*§огагс1ъ(зь): ст.-слав, гораздъ м. р., личное имя собств., ученик 
Мефодия в Вел. Моравии (818), чет. стар, когаяй, прилаг. 'боль- 
шой’ (Кои I, 462), ст.-польск. §огагйу 'удачливый, ловкий, 
счастливый 5 (\Ѵаг 82 . I, 874), др.-русск. гораздо 'искусно, хорошо, 
совершенно, вполне 5 (Пов. вр. л. под 987 г.; Дан. иг.; Жит. 
Андр. Юр. XI. 54, Срезневский I, 552 — 553), гораздый 'искус- 
ный 5 (Ип. л. под 1137 г., Переясл. л. под 1137 г.), 'хорошо сде- 
ланный 5 (Новг. I л. под 1262 г.) (Срезневский I, 553), гораздый 
'умелый, искусный’ (Срезневский III, 76 1 ), русск. диал. горазд 
'умеющий что-либо делать, имеющий склонность, способность 
к чему-либо 5 (Деулинский словарь 122), горазд , - а , -о 'искусен, 
способен, ловок; сведущ 5 (вят., перм., волог., яросл., костр., арх., 
север., олон., новг., нижегор., каз., твер., смол., ряз., ту л., ка- 
луж., курск., орл., тамб., сарат., ворон., ценз.), 'силен; хорош, 
годен 5 (Филин 7, 18), гараздый 'искусный, умелый 5 (Мельни- 
ченко 50), укр. гаразд м. р. 'добро, счастье, благополучие, доста- 
тки 5 (Гринченко I, 272), также горазд м. р. (Гринченко I, 309), 
также диал. горазд м. р. (Г. Г. Немченко. Особливості говірки 
с. Широкий Луг Тячівського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 
134), гораст м. р. (М. Ю. Сливка. Говірка с. Медведівці Мука- 
чівського району, Закарпатськоі* обл., дип. роб. Ужгород, 1956, 
127), блр. гораздый , прилаг. 'готовый, скорый на что 5 (Носов. 
118). 

Ср. сюда же Согагй (< Сагазі , Кагазіиз), бих Сагапіапогит, 
личное имя князя альпийских славян (VIII в., Сопѵегзіо Ва§оа- 
гіогит, см. О. Кгопзіеіпег. Біе аірепзіа^ѵ. Регзопеппатеп (= 
ОзІеггеісЬізсЬе ХатепІогзсЬшщ, ЗопбеггеіЬе 2. \Ѵіеп, 1975) 41. 

Стар, заимствование из герм. *$ага 2 СІ 8 , ср. гот. §а~, приставка, 
гаяйа- 'говор, речь 5 (целое сложение не засвидетельствовано). 
Развитие знач-я: 'речистый 5 -> 'умный, способный (вообще) 5 . Фо- 
нетич. возражения отдельных авторов несущественны; исконно- 
слав. этимология маловероятна. См. С. С. БЫепЪеск. Біе цег- 
тапізсЬеп \Ѵбгіег іт АІізІаѵізсЬеп. — АЫРЬ XV, 1893, 487; 
Вегпекег I, 329—330; А. Вгйскпег К Ъ ХЫП, 1910, 307; 

Г. А. Ильинский ИОРЯС XVI, 1912, 8—9; А._ Зіепбег-Реіегзеп. 
2иг Еіутоіо^іе без игзіаѵ. догагйъ. — 81аѵіа 5, 1927, 666 — 676 
« и. е. *^ог-, 'хватать, брать 5 ); Е. ЗсЬлѵаг ъ АЫРЬ. 

ХЫ, 1927, 126; Фасмер I, 439; Кибпуску] I, 565. 
*§огагсІыіъ(зь): цслав. гораздъно , нареч. зиЫітііег 'возвышенно 5 
(818 : ѴепсШк), чеш. диал. Погашу , прилаг. 'большой, высокий, 
шумный 5 , Пагазпі 'хороший 5 (валаш., Вагіоз. 81оѵ. 90), др.-русск. 
горазьныи 'искусный 5 (Пов. вр. л. под 912 г., Срезневский I, 
553), русск. диал. гораздный , - ая , -ое 'знающий, умеющий что- 


либо, искусный, в чем-либо 5 (перм., арх., Филин 7, 18 — 19), 
горазный, - ая , -ое, горазен 'способный на что-либо, искусный 
в чем-либо 5 (арх., пск., печорск.), 'высокий, длинный 5 (перм.), 
'подходящий, удобный 5 (арх.) (Филин 7, 20), гораздной 'способ- 
ный, умелый, искусный 5 (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской обл. 115). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *%огаъсІъ (см.). 

*§огбейь: болг. градеж м. р. 'строение 5 (Дювернуа; Геров: градёжь), 
диал. градёш м. р. 'каменная ограда 5 (М. Младенов БД III, 53; 
Илчев БД I, 188), 'ограда 5 (с. Величково, Пазарджишки окр., 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 'плетень 5 (с. Покровник, Бла- 
гоевградски окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), макед. 
градеж ж. р. 'строительство, стройка 5 , 'постройка, сооружение 
(здание)’ (И-С), диал. §гадеІ 'забор, ограда 5 (Р. Непйгікз. ТЬе 
Кабохсіа-Ѵеѵсапі біаіесі оі Масебопіап 260), сербохорв. градеж 
м. р. 'стройка, строительство 5 , 'ограда 5 (РСА III, 541; ША III, 
362, 365: с XIV в.). 

Производное с суф. -еіъ (первонач. название действия) от гл. 
*$ог(1Ш (см.). 

*§огбіса: сербохорв. стар. Сгасііса ж. р., водное название в Хорва- 
тии (XIII в., ША III, 365), словен. # гайіса ж. р. 'небольшая 
оградка, загородка 5 (Ріеі. I, 243), русск. диал. городйца ж. р. 
'старинное городище 5 (влад., Филин 7, 59). — Форма чеш. Нга- 
сіісе , местн. название около Будеевиц (КоП V — VI, 354), дву- 
смысленна (- іса ? -и#?). 

Производное с суф. - іса от основы *8огёіъ / *§огда (см.). Сюда 
же, возм., примыкает словен. диал. штирийск. %огіса 'загон для 
свиней 5 , 'огражденное пространство 5 (ТгЬоѵЦе, «Хагобор^е 81о- 
ѵепсеѵ» I, 153), если последнее из *§огсІііса (Вегбар Езец о зіо- 
ѵеп. іег. 145); Е. Веяіа] «КогоШ киііигпі бпеѵі» I, 79; Он же 
1Ф XXX, 248). 

*§огбіпа: болг. градина ж. р. 'сад 5 (Дювернуа, Младенов БТР), 
также диал. градина ж. р. (М. Младенов БД III, 53), градина 
(гръдйнъ) 'сад 5 , 'огород 5 (Н. П. Ковалев. Топонимията на Троянско 
119), градина 'нива, поле 5 (Христов. Местн. имена в Маданско 
169), 'сад 5 (Н. С. Державин. Болгарские колонии в России. — 
СбНУ XXIX, 1914, 74: Бессар. губ.; Т. В. Швецова. Словарь 
говора села Твардицы 87), грънна ж. р. 'нива 5 , 'сад 5 (Стойчев 
БД II, 148), макед. градина ж. р. 'огород, сад 5 (И-С), сербо- 
хорв. градина ж. р. 'ограда, забор 5 , 'сад 5 (ША III, 366 — 367), 
словен. $гадхпа ж. р. 'ограда, двор 5 , 'укрепление, крепость 5 , 
развалины крепости 5 (Ріеі. I, 243), чеш. Нгайіпа ж. р., назва- 
ние горы у Рокицан (Коіі V — VI, 354), русск. диал. городйна 
ж. р. 'место в хлеву, огороженное кольями 5 (пск., твер., Доп. 
к Опыту 36), городйна ж. р. 'старинное городище 5 (влад., Филин 
7, 58), 'поветь, навес на крестьянском дворе 5 (новг., пск., там же), 
городйна 'дверь 5 (Картотека Новгородского ГПИ), укр. городйна 

3 Этимологический словарь, вып. 7 
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ж. р. 'плетень, забор, огорожа’ (угор., Гринченко I, 314), диал. 
городйна ж. р. 'поле, засеянное коноплей, картофельное поле’ 
(Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 97), городйна ж. р. 'плетень, ограда’ (П. I. Фе- 
денець. Особливості говірки села Малий Раковець Іршавського 
округу. Дип. роб. Ужгород, 1952, 82). 

Производное с суф. -та от *§огйъ (см.). 

*§ог<іі8Іаѵъ: болг. Градислав м. р., личное имя собств. (Самоковско, 
XV XVI вв., Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у българите, 140), сербохорв. Градислав м. р., личное имя собств. 
(РСА III, 544; К1А III, 367: с XIV в.), сюда же Г радислава 
ж. р. (там же), ст.-польск. Сгойгізіаш , Сгойъзіаіѵ, личное имя 
собств. (1397 г., 81о\ѵп. зі-роі. пая\ѵ озоЬочѵусЬ II, 2, 1969, 205), 
ДР*"РУ ССК * Городиславъ (см. Гинкен, ниже), далее — производное 
с йотовым суф. др.-русск. Г ородиславлъ , деревня в бывш. Твер. у. 
(Картотека ДРС), русск. Городиславка , название реки в бывш. 
Нижегор. губ. (\ѴбгіегЬисЬ бег гиззізсйеп Ое\ѵаззегпатеп I, 
495). 

Сложение основ *$огсІ- (см. *$огсіііі , *$огсіъ) и *зІаѵа (см.). 
Сближение с первым компонентом и типом двуосновных сложных 
имен др.-в.-нем. Сагйе-/гі(1 , Сагйе-Ъегкі см. Г. Г. Гинкен. Древ- 
нейшие русские двуосновные имена и их уменьшительные. — 
ЖСт. III, 1893, 443. 

*8ог<Шсе: болг. градйще ср. р. 'городище, развалины города, селе- 
ния, крепости’ (Геров; РБЕ), диал. градйште ср. р. 'место, где 
был когда-то город, крепость’ (Трънско, Врачанско; Смоличано, 
Кюстендилско, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. гра- 
диште ср. р. то же (Кон.), сербохорв. градйште ср. р. 'место, 
где был город, крепость, развалины города’ (РСА III, 546 — 547), 
Градйште , местн. название (там же), словен. § гакізсе ср. р. 
'место, где был город, замок’, 'вал, стена’, 'место, огороженное 
кольями’ (Ріеі. I, 243), ст.-чеш. кгайізіё 'место, развалины города, 
крепости’ (Вгапбі 72), чеш. кгайізіё ср. р. 'место, занимаемое 
городом’, 'городище’, 'огороженное место’, 'городок’, сюда же 
стар, кгайізко ср. р. то же, слвц. кгайізко ср. р., кгайізіе ср. р. 
'место, где был город, крепость’, 'поселок, селение около замка’ 
(881 I, 517), в. -луж. кгойіізсо ср. р. 'место, где был город, кре- 
пость’, 'ограда, укрепление’ (РІиЫ 221), полаб. §огйаізіё ср. р. 
'пустынное место, где когда-то был город или замок’ (Роіапзкі — 
ЗешіегІ 66, с реконструкцией огйізсе ), польск. дгойгізгсяе, 

8 гойгізко ср. р. 'крупный замок, крепость’, 'место, где была кре- 
пость, развалины’ (Оогозг. II, 1304), др.-русск. городище 'город (?)’, 
'место, где был город’ (Пов. вр. л. введ.; Дан. иг.; Ип. л. под 
1258 г., Срезневский I, 555), русск. городище ср. р. 'место, сох- 
ранившее следы бывшего в древности города или укрепления’, 
диал. городище ср. р. 'гора, холм, возвышенность’ (арх., донск., 
оренб.), 'подводная гряда, подводный скалистый гребень’ (сев. 


моря), 'балка, овраг’ (донск.), 'урочище’ (донск.) (Филин 7, 59), 
городище ср. р. 'площадь в деревне, служившая местом различ- 
ных собраний (деловых и увеселительных)’ (Словарь русских 
старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. Доп. I, 
104), городище ср. р. 'возвышенное место среди болота, представ- 
ляющее собой остатки древнего поселения’ (Словарь говоров Со- 
ликамского района Пермской обл. 117), 'огороженный участок 
земли’ (киров.), 'кладбище’ (арх.) (Картотека СТЭ), Городище , 
местн. название (в большом колич-ве, КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез 
ХатепЪисЬ И, 493 — 497), ст.-укр. городище ср. р. 'место, где 
было укрепленное поселение’ (XV в., Словник ст.-укр. мови 
XIV — XV ст. 1, 252), Городище , название села в Волынской 
земле (1459 г., там же), укр. городище ср. р. 'древнее земляное 
укрепление, городище’ (Гринченко I, 315), блр. гарадзішча ср. р. 
'городище’. 

Производное с суф. - ізсе (название места) от *§огйъ (см.). 
*§оггіШ: ст.-слав, г^ддити оіхо§ор.еТѵ, хтіСеіѵ, аебШсаге 'городить, 
огораживать, строить’ (Супр., Воет., Мікі., 8аб., 818), болг. 

градя 'строить, сооружать’, 'огораживать’ (Геров: градА также 
'делать’ БТР), также диал. градим (Шапкарев — Близнев БД 
III, 209; М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД 
VI, 140), града (М. Младенов БД III, 53), граг*6 , град'д (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД V, 164), макед. гради 'строить’, 
'создавать, образовывать’ (И-С), сербохорв. градити 'делать, из- 
готовлять, строить, сооружать’, также диал. градйт (Елез. I), 
словен. §гайііі 'огораживать’, 'запруживать’, 'строить’ (Ріеі. I, 
243), чеш. кгайііі 'укреплять (в военных целях)’, 'огораживать’, 
'преграждать, загораживать’, диал. кгаз’ус’ 'огораживать, обно- 
сить забором’ (БашргесЫ. 81оѵп. зігейоораѵ. 46), слвц. кгайіѴ 
'возмещать, компенсировать, погашать расходы’, 'загораживать, 
перегораживать’ (881 I, 517), в.-луж. кгойШ 'огораживать, заго- 
раживать’ (РІиЫ 221), н.-луж. $гоііз 'из прутьев сплетать, вя- 
зать хворост’, 'огораживать’ (Мика 81. I, 335), польск. $гойъіс 
'огораживать, обносить забором’, 'перегораживать, загораживать’, 
'плести (стенки корзины)’ (Бого&г. II, 1303), диал. дгойгіе 'про- 
девать нити утка сквозь нити основы’ (В. Гаііпзка. Роі. зі. 
ікаскіе I, 81), словин. ^аг^ёс 'огораживать’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. 
I, 258), др.-русск. городити 'огораживать’ (Нест. Жит. Феод. 
17, Срезневский I, 555), 'ставить изгородь’ (Дел. Сем. Ив. XV в.; 
Судебн. 1497 г. 155, Срезневский III, 76'), русск. городитъ 
'огораживать’, также диал. городитъ (Деулинский словарь 123), 
делать, ставить изгородь, забор’ (пск., твер., ленингр., новг., 
смол., ворон., курск., перм., том.), 'класть, складывать что-либо, 
куда-либо’ (калуж., орл., Филин 7, 58), укр. городити 'городить, 
огораживать’ (Гриченко I, 314), блр. гарадзіцъ 'городить 5 . 

Гл. на - Ш , производный от *$огйъ (см.). 

3 * 


*богсЦап(т)ъ 


§огйъ/*б 0 ^ а /*8 ог ^ ь 
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§оггізап(іп)ъ: ст.-слав, г^дждлыиы^ м. р. тгоХьтт]^, сіѵіз 'горожанин, 
гражданин’ (2о ё г., Маг., Аз., Зирг., 818), болг. гражданин 
м. р. гражданин, горожанин’ (Геров), диал. гръжанин м. р. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 19), макед. гра- 
ганин м. р. 'гражданин’ (И-С), сербохорв. грЩанип м. р. 'жи- 
тель крепости , сюда же Огайапі мн., название племени, братства 
и селения в Черногории (ША III, 376), словен. $га]ап м. р. 
житель крепости’, 'горожанин’, 'гражданин’ (Ріеі. I, 244), чеш. 
Нгагапу, название селения (Ргоіоиз I, 676—677), польск.’ редк. 
$гоЫапіп , $гойтпіп м. р. 'житель крепости, замка’ (Ѵ^агзх. I, 
909), в.-луж. кгойіап м. р. 'житель замка, крепости’ (РІиЫ 221)’ 
др.-русск. горожанинъ 'житель города’ (Р. Прав. Яросл.; Смол! 
гр. 1229 г., 2-ой сп.; Гр. Смол. кн. Ал. Гл. ок. 1297—1298 г., 
Срезневский I, 559), русск. горожанин м. р. 'городской житель 
вообще’ (Даль 3 I, 241). 

Производное с суф. -]ап(іп)ъ (название лица) от *§огдъ (см.). 
*§оггіз‘ь/*§ог(Іза: ст.-слав, гяджда м. р. сратѵт], зіаЬиІит 'хлев, коню- 
шня (Супр., Воет. Мікі., 8аск, 818), болг. гражд м. р. 'ограда’, 
хлев (для крупной скотины)’ (Младенов БТР), граж ж. р. 'скот- 
ный двор вообще, хлев и конюшня’ (Дювернуа), диал. граж 
м. р. 'ограда, загон, чаще всего в поле, где скот ночует летом’ 
(Кесарево, Г . Оряховско, с. Аспарухово, Поморийско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), граш м. р. (Материал за българ- 
ския речник. От гр. В. Търново. — СбНУ XIV, 215), макед. 
грага ж. р. 'строительный материал’ (И-С), сербохорв. гра})а 
ж. р. 'строительный материал’, (диал., Далм.) 'ограда’, далее — 
диал. $гащ 'терновая изгородь’ (2кМ. 282), словен. $га]а ж. р. 
ограда , запруда , строительство (дома)’ (Ріеі. I, 244), ст.-чеш. 
кгахё ж. р. 'глинобитная стена’, 'садовая ограда’, 'дамба, зап- 
руда (СеЬаиег I, 486), чеш. кгат, ж. р. 'насыпь, дамба’, кгате , 
кгаъ ж. р. 'кол, свая’, 'дамба’, 'ограда, забор’ (.Гші^тапп I, 748)! 
диал. кгате 'шест, жердь’ (КиЫп. СесЬ. кіай. 180), кгат ж. р! 
полевая межа, на кот. складывают камни’ (Вагіоз. 81оѵ. 105), 
кгат ж. р. 'насыпь, дамба’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігейоораѵ. 46), 
стар, кгатё ж. р. 'плотина, дамба’, 'вид сети (?)’ (Ѵагпу. 8іге- 
йоѵёк. ІізІ. 21 22), елвц. кгайт ж. р. 'плотина, дамба, насыпь’, 

канава (881 I, 518), диал. кѵадта 'Бусіит еигораеит’ (Раіко- 
ѵіс, 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ Май’аг. 313), польск. §годт ж. р. 
загородка , ограда’, ^годту мн. 'защитное сооружение от воды’ 
(Г)ого 52 . И, 1303), русск. диал. горбжа ж. р. 'забор, тын’ (донск., 
Опыт 41; Словарь русск. донск. говоров I, 109; Филин 7, 63: 
донск., курск., орл., брян., смол., рост., ворон., тул., калуж ) 
гарбжа 'изгородь’ (Добровольский 123), укр. горбжа ж. р. 'ог- 
рада, огорожа’ (Гринченко I, 315), блр. гарбжа ж. р. 'ограда’ 
(Байкоу — Некраш. 78), диал. горбджа ж. р. 'ограда’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 29). 
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Производное с суф. -/- от *§ог<іъ (см.) или соотносительное 
с гл. на -Ш- *§огсІШ (см.). 

*§огйъ/*§огйа/*§огйь: ст.-слав, г^ад ъ м. р. теТ^ос, тоі^од, тсоХіс, 
!лт]тр6'п:оХід, х(ор.т], хт]7гос, пшгиз, сіѵііаз, игЬз, Ьогіиз 'город’, 
'стена, городская стена’, 'сад’ (Супр., Воет., Мікі, 8ай., 818), 
болг. град м. р. 'город’ (БТР), также диал. грат м. р. (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), града ж. р. 
'ограда’ (Геров — Панчев), макед. град м. р. 'город’, 'крепость, 
твердыня’ (И-С), сербохорв. град м. р. 'город’, 'крепость’, также 
§гад ж. р. (XIV и XVI вв., НІА III, 363), словен. §гад м. р. 
'крепость, замок’, 'город’ (Ріеі. I, 243), чеш. кгад м. р. 'крепость, 
замок’, слвц. кгай м. р. 'замок’ (881 I, 517), в.-луж. кгбй м. р. 
'замок, крепость’ (РІиЫ 220), сюда же кгбді ж. р. 'хлев’ (там же), 
н.-луж. $госІ 'город или замок, дворец’ (Мика 81. I, 326), §гоі 
ж. р. 'конюшня или хлев или курятник’ (Мика 81. I, 334 — 335), 
полаб. $огсІ ж. р. 'сарай, гумно’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 66), §огй 
м. р. 'замок’, 'здание суда’ (там же), польск. #гбй, род. п. $госІи, 
м. р. 'крепость, замок’, (стар.) 'город’ (Богозг. II, 1319), др.- 
русск. городъ 'ограда, забор’ (Дан. иг.; Новг. I л. под 1333 г.), 
'укрепление, крепость, город’ (Пов. вр. л. под 912 г.; Дог. Иг. 
945 г.; Р. Прав. Яросл. по Син. сп. и мн. др.), 'защита, надежда’ 
(Ип. л. под 1172 г.) (Срезневский I, 555 — 557), городъ ж. р. 
'изгородь, ограда’ (1606 г., Сл. РЯ XI — XVII вв. 4, 94), русск. 
город м. р. 'населенное место торгово-промышленного типа’, 'на- 
селенное место, огороженное стеной, оградой для защиты от не- 
приятеля, крепость’, диал. город м. р. 'старинное городище, 
место древнего поселения’ (влад.), 'рынок, базар, базарная пло- 
щадь’ (волог., калуж.), 'изгородь, ограда’ (арх., перм., терск.), 
'огороженное место’ (смол.) (Филин 7, 55 — 56), город 'изгородь 
вокруг дома’ (арх., Картотека СТЭ), ср. сюда же города ж. р. 
'изгородь, загородка’ (тамб., Филин 7, 57), ст.-укр. городъ 'го- 
род’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
XVI — XVII вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
65 /микроф./), сюда же ум. Городокъ , название села в Волын- 
ской земле (XV в., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 252), 
укр. город м. р. 'город’ (Гринченко I, 314), диал. город м. р. 
'город’ (П. С. Лисенко. Словник специфічноі* лексики правобе- 
режноі Черкащини. — Леке. бюл. VI, 1958, 11), 'усадьба’ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), блр. гбрад м. р. 'город’ (Байкоу — 
Некраш. 82). 

Слав. *§огсІъ представляет собой производное отглагольное имя 
с типичным корневым вокализмом -о-; хотя модель эта сохраняла 
свою продуктивность в слав., истоки слав. *@огсІъ следует искать 
в и.-е. *зкогйко- или *§когдко~. Производящая глагольная основа 
и.-е. *§кегд]г- в слав, не сохранилась (ср. ее косвенное отражение 
в праслав. *%ег(1т$, см.). Обращает на себя внимание велярный 
рефлекс и.-е. палатального задненебного в праслав. *§огсіъ тем 


*8ог<1ьЬа 


•^оггіьпъОь) 
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более, что диалектно в праслав. сохранился и регулярный реф- 
лекс *гогйъ (см.). Только палатальный (регулярный) рефлекс, 
кстати, выступает в праслав. формах с корневой апофонией: *гег- 
йтщ — *гогйъ. Велярный вариант такой апофонии не знает и 
выступает с одной огласовкой во всех формах: *%огйъ у *$огйШ 
(ср., впрочем, *гъгйъ у см.). Мысль об иноязычном влиянии на 
велярный вариант при этом не исключается, хотя семантич. раз- 
нообразие диал. употреблений *%огйъ (см. выше) делает эту мысль 
не очень доказательной. Ср. др.-инд. $гк6,- 'дом, жилье’, авест. 
вдгэЪа-, алб. §агік у - йкі 'ограда’, фриг. Мапе-$огйит , Мапе-гог - 
йит 'город Манеса’, гот. %агд,$ 'дом 5 , др.-сакс. ^агдо, др.-в.-нем. 
вагіо 'сад’ (если последние два не из и.-е. *§коНо-) у лит. §аРйа$ 
'загон, хлев, стойло’. См. С. Ьоііпег К2 XI, 1862, 192; А.Вех- 
гепЬег^ег ВВ I, 1877, 341 — 342 (градъ: лат. игЬз *кѵогЬз); 
Р. С. МбЫ М8Б 7, 1892, 404; С. С. ІШІѳпЪеск АізІРЬ XV, 
1893, 487 (о заимствовании слав, формы с велярным рефлексом 
из гот. ёагдз); V. 1. Реіг ВВ XXI, 1896, 213; МікІозісЬ 73—74; 
Вегпекег 331; 1. СЬагрепііег К2 ХЬ, 1907, 468—469; V. Сеог- 
&іеѵ. Баі. игЪз ипсі огЬів. — ІР 56, 1938, 200 (о принадлежности 
сюда же лат. игЬз < ^ *когЫ$ < ^ когйкіз ) см. уже Бецценбергер 
и Петр, выше); Фасмер I, 443; Ргаепкеі I, 135—136; А. I. Ѵап 
\Уіп<Іекеп8. Бе рёіаз^іцие (Ьоиѵаіп, 1952) 145 (ср. пеласг. Гбрщ?, 
Гортоѵ); ДѴ. Мегііп^еп. Баз Ѵог^гіесЬізсЬе ипй сііе зргасітіззеп- 
зсЬаШісЬ ѵогЬівіогізсЬеп Сгипйіа&еп (ДѴіен, 1955) 18 (ср. фрак. 
ЕарЗос, Еар8(хт|, Еар8ец); Рокоту I, 444; Р. ЬіетѵеЬг 218 I, 1956, 
22 (экспрессивная веляризация в слав.); М. Вийітіг «Ка<1» 309, 
1956, ИЗ и сл.; I. Ророѵіб. І11уго-81аѵіса. — Аппаіі йеі Ізіііиіо 
ипіѵегзііагіо огіепіаіе. Зегіопе Ііп^иізііса I, 2 (Кота, 1959), 166. 

*2<>г<ІьЪа: макед. градба ж. р. 'строительство’ (Кон.), сербохорв. 
грйдба ж. р. 'межа’ 'ограда’ (РСА III, 541; КІА III, 364: 
XVIII в.), словен. дгадЪа ж. р. 'ограда’, 'вал, укрепление’, 
'строительство’ (Ріеі. I, 243), чеш. кгадЪа ж. р. 'укрепление’, 
'ограда’, диал. кгадЪа 'ограда, забор’ (НгиЗка. 81оѵ. сЬосі. 31; 

НоЗек. Сезкошогаѵ. I, 96), слвц. кгадЪа ж. р. 'ограда’, 'оплот’ 
(881 I, 517), польск. диал. дгойіЬа ж. р. 'огораживание’ (ѴѴагзх. 
I, 910), %гбдіЪа ж. р. (\Ѵаг 82 . I, 916), др.-русск. Городьба , лич- 
ное имя собств. 1668 г. (Тупиков 171), русск. диал. городьба 
ж. р. 'материал для изгороди’ (краснояр.), 'огороженное место, 
где растут овощи и плодовые деревья’ (иркут.), 'двор без кровли 
(в отличие от крытого)’ (смол.) (Филин 7, 63), городьба ж. р. 
'ограда, изгородь’ (Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской обл. 117), блр. гарадзъба ж. р. 'городьба’, диал. гырыдзьба 
ж. р. 'городьба, ограда’ (Бялькевіч, Магіл. 145). 

Производное с суф. - ьЬа (первонач. имя действия) от гл. на 
-Ш * 80 гдііі (см.). Праслав. образование предполагает ОггесЬохѵзка 
163 (для болг. там же приводится диал. гражба ). 


*§огйьсь: ст.-слав, гяддаца м. р. х(6рл], тсоХсЗюѵ, тгоХс^ѵюѵ, х7]тгаріоѵ, 
ѵісиз, Ьогіиз 'городок’, 'садик, огород’ (2о§г., Маг., Аз., 8ирг., 
Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. (Геров) градёцъ м. р. 'городок’, 
макед. градец м. р., ум. 'городок’ (Кон.), сербохорв. градац , 
род. п. граца у м. р. 'городок’, 'развалины города, крепости’ (РСА 
III, 541), Градац , местн. название (там же), словен. §гдйес у 
род. п. -йса , м. р., ум. 'городок’ (Ріеі.), чеш. кгайес , род. п. 
-йсе у м. р. 'замок’ (Іип^тапп I, 744), польск. §годгіес м. р. '(ук- 
репленное) местечко, городок’ (Богозг. II, 1304), словин. @агс 
м. р. тоже (Катиіі 39), др.-русск. городьць 'городок’, 'крепостца 
(?)’ (Новг. I л. под 1216 г.; Георг. Ам. 316), Городьць , соб. имя, 
крепость у Киева (Пов. вр. л. под 1078 г.) (Срезневский I, 558), 
русск. городёц , род. п. -дца у м. р. 'городок, крепостца, укреп- 
ленное тыном местечко, селение’ (Даль 3 I, 940), диал. городёц у 
род. п. -дца у м. р. 'небольшой укрепленный город, крепость’ 
(самар.), 'старое городище’ (влад., яросл.) (Филин 7, 57), Гора - 
дец у местн. название, бывш. Ростов, у. Яросл. губ.; Боровск, у. 
Калуж. губ. и мн. др. (КиззізсЬез §ео§гарЬізсЪез КетепЬисЬ 
И, 490), укр. горбдецъ, -дця у м. р., ум. от город (Гринченко I, 
314; Укр.-рос. словн. I, 352: горбдецъ 'огородец’). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *{гогдъ. Древность образования 
явствует из примеров с архаич. огласовкой вроде ГарЗіхі, местн. 
название, распространенное в Греции. См. М. Ѵазтег. 2и сіеп 
зіаѵ. Огізпатеп іп СгіесЬепІапі. — 8утЬо1ае ^гаттаіісае іп Ьо- 
погет I. Коглѵайочѵзкі II (Кгакбхѵ, 1928); то же см. М. Ѵазтег. 
ЙсЬгіГіеп гит зіаѵ. Аііегіитзкшніе ипй Катепкипйе II (Вегііп, 
1971), 925. 

*§огёьпъ(]ь): ст.-слав, годамъ, прилаг. гці ттбХеш;, щкоо, игЬіз, Ьогіі 
'городской’ (Супр., Воет., 8ай., Мікі., 818), болг. граден , при- 
лаг. (Геров — Панчев), сербохорв. стар., редк. %гддап у - йпа , при- 
лаг. 'городской’ (с XIII по XVIII в., КІА III, 364), словен. 
§гайеп у род. п. -йпа м. р. 'дуб (^иегсиз зеззіІШога’ (Ріеі. I, 243; 
81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 744: риегсиз реігаеа), чеш. кгайпі у при- 
лаг. 'замковый, крепостной’, также стар, кгайпу, слвц. кгайпу , 
прилаг. (881 I, 517), др.-русск. городьныи , прилаг. 'городской’ 
(Уст. Яр. о мост.; Новг. I л. под 1157 г.; Дан. иг.; Жал. гр. 
Волог. кн. Анд. Вас. 1479 г.; Срезневский I, 557—558), сюда же 
субстантивное городънхд 'часть моста от одного быка до другого’ 
(Новг. I л. под 1143 г.), 'часть, звено крепостной стены’ (Уст. 
Яр. о мост.; Соф. вр. II, 418) (Срезневский I, 557), Городьно у 
местн. название (Лавр. л. 1377, л. 99, Картотека СДР), русск. 
диал. го родной, - ая , -бе 'городской’ (влад., иван., яросл., Филин 
7 , 59), городёнь ж. р. 'часть тына, забора от столба до столба, 
звено, прясло’ (сиб., Даль 3 I, 940), городня 'ограда’ (Картотека 
Новгородского ГПИ), Городно , название озера в бывш. Новг. 
губ. (ѴѴогіегЪисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 497), Городна 
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(там же, 496), Городня, река в басе. Десны, бывш. Калуж. губ. 
(там же, 497), ст.-укр. городнът, прилаг. 'городской’ (XV в., 
Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 252), Городно, название 
города (1400 г., там же), укр. горбдний, горбдній, прилаг. 'ого- 
родный’ (Гринченко I, 315), блр. гарбдны, также диал. гарбд- 
ный, прилаг. 'огородный’ (Бялькевіч, Магіл. 133). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *§огдъ (см.). Подробно 
об употреблении в топонимии см. Н. Вогек. ХасЬосІшозІохѵіапзкіѳ 
пагчѵу Іоропітісгпе г Іогтапіет -ьп- (\ѴгосІа\ѵ, 1968) 66 и сл. 
*§ог<1ь8къ(]ь): ст.-слав, г^адаскх, прилаг. тт)? тто /.€<ос, игЬіз, игЬапиз 
'городской’ (Супр., Воет., Мікі. , 8аі1. , ЗІ8), болг. градски, при- 
лаг. 'городской’ (БТР), макед. градски 'городской’ (И-С), сербо- 
хорв. градски, -ка, -ко 'крепостной’, 'городской’, словен. §гаЛзкі, 
прилаг. 'замковый, крепостной’ (Ріеі. I, 243), также §га]зкі, 
прилаг. (Ріеі. I, 244), чеш. стар. кгайзку, прилаг. 'замковый’, 
елвц. кгадзку; стар, кгайзка сезіа (881 I, 518), польск. угодгкі, 
прилаг. 'замковый, крепостной; городской’ (Оогозг. II, 1304), 
др.-русск. городьекыи, прилаг. 'городской’ (Церк. Уст. Влад. 9; 
Новг. I л. под 1156 г.; Дух. Ост. о 1396 г., Срезневский I, 558), 
русск. городской, -ая, -бе 'относящийся к городу’, укр. городсь- 
кйй, -а, -ё 'городской’ (Гринченко I, 315), блр. гарадзкі 'город- 
ской’ (Байкоу — Некраш. 77). 

Прилаг., производное с суф. -ьзкъ от * у огсіъ (см.). 

*§ог’е; ст.-слав, гоуле, гоое, междом. и сущ. ср. р. обои, 1) оба:, ѵае, 
Ьеи 'горе’ (Супр. , Мікі., 8а<1., 818), чеш. поэт. Ноге ср. р. 'пе- 
чаль, скорбь’, также диал. ког м. и ж. р. (Вагіой. 81оѵ. 101), 
в.-луж. ког)о ср. р. 'печаль, тревога’ (РГиЫ 214—215), н.-луж. 
§бге ср. р. 'горе, печаль, грусть’, 'досада, гнев’ (Мика 81. I, 298), 
сюда же §бг м. р. 'досада, гнев’ (Мика 81. I, 296), польск. стар. 
ёогге ср. р. 'несчастье, горе’ (ДѴагзг. I, 879; 81. зіроі. II, 462 — 
463), словин. §бг м. р. то же (Богепіг Зіоѵіпг. ’ѴѴЪ. I, 287), др,- русск., 
русск.-цслав. горе 'горе, скорбь’ (Церк. Уст. Влад, по Син. сп.; 
Сл. Дан. Зат.), 'горе’, междом. (Мф. XXIII. 29. Остр. ев.; Пат. 
Син. XI в. 267) (Срезневский I, 554), русск. горе ср. р. 'печаль, 
скорбь’, 'беда, несчастье’, ср. диал. горъ ж. р. 'горечь’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря), горъ ж. р. 'выжженное по- 
жаром лесное пространство’ (арх., Филин 7, 80) укр. горе ср. р. 
'горе, печаль, горесть’, 'горе, несчастье’ (Гринченко I, 311), блр. 
гора ср. р. 'горе’. 

Расширение основы на -і- *§огъ , слабо засвидетельствованной 
самостоятельно (см. выше формы русск. диал. горъ и т. п., 
ср. также производное *§огъкъ, см.); тип расширения аналогичен 
праслав. *тог'е (см.) — и.-е. *тагі и, по-видимому, является от- 
носительно ранним, хотя соответствий *^ог’е за пределами праслав. 
мы не знаем. Родственно и соотносительно *$огёіі (см.). Родство 
значений 'горе, печаль’ и 'жечь, гореть, печь’ элементарно. 
См. Вегпекег I, 333; Фасмер I, 440; Зіатѵзкі I, 322. Этимол. связь 


* 80 г’е и *Ыъ (см.) (см. §. Опйшз «Зіисііа Зіаѵіса» VII, 1961, 
191—192; Масііек 2 177) невероятна. 

*чог’ез1аѵъ/*§огі8Іаѵъ: ст.-чеш. Ногезіаѵ м. р., личное имя собств. 
(ОеЬаиег I, 463), Ногізіаѵ м. р. личное имя собств. (ОеЬаиег I, 
464), ст.-польск. Ооггузіаит, личное имя собств. (1329 г., 8Іо\ѵп. 
8Іро1. па/лѵ о8оЬо\ѵус1і И, 1, 172), вост.-слав. Горислов, местн. 
название, бывш. Стародуб. у. Черниг. губ. (КиззізсЬез §ео§га- 
рЬізсЬез ХатепЬисЬ II, 466). 

Двуосновный антропоним, сложение основ гл. *§огёіі (см.) и 
*зІаѵа (см.). Характер непосредственного словообразования не 
вполне ясен: возм., произведено от императива *§огі с вторичным 
сближением с именными формами *§ог'е (см.). 

*§ог’е8Іь: ст.-слав, горестд, го^шста ж. р. этіхріа, яіхрбѵ, ашагіііез 
'горечь’, 'горесть’ (Воет., Мікі., 8аЗ., 818), болг. гбрест ж. р. 
'горесть, печаль’ (БТР), сербохорв. горести ж. р. то же (РСА III, 
481, с указанием на русск. происхождение; ША III, 280: «слово 
старое. . . Встреч, только в книгах на церк. или мешаном языке 
и в словарях Стулли и Даничича»), словен. догёзі ж. р. 'горечь’ 
(Ріеі. I, 233), чеш. когезі' ж. р. 'горечь’ (Коіі V— VII, 336), 
польск. диал. §оггуз6 'горечь’ (Масіеіехѵзкі, СЬеІт.-сІоЬгг. 170), 
др.-русск., русск.-цслав. горесть 'горечь’ (Втз. XXIX. 18 по 
сп. XVI в.) 'горе’ (Гр. Наз. XI в. 216; Панд. Ант. XI в.) (Срез- 
невский I, 554; Картотека ДРС: горесть и кислость явится во 
ртѣ. Леч. № 3, 1672, 175), русск. стар, горесть ж. р. 'горечь’, 
'горе, скорби, печали, тоска’ (Даль 3 I, 934), диал. горесть ж. р. 
'горький вкус, горечь’ (арх., перм., свердл., ср.-урал.), 'желчь 
(брян., смол.) (Филин 7, 35), горесть ж. р. 'горький вкус, го- 
речь’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской об л. 116; 
Картотека Псковского областного словаря), гбресъ 'горечь’ (Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), гор ость 'горечь’ (Картотека 
Печорского областного словаря), укр. гбріетъ ж. р. 'горечь 
(о вкусе)’ (Гринченко I, 312), блр. гбраецъ ж. р. 'горечь’. 

Производное с суф. -озіь от именной основы в адъективной функ- 
ции (см. *§огъкъ, *§огъ]ъ, а также *§ог’е). См. Ѵаіііапі. Сгатт. 
сотрагёе IV, 373. 

*§огёп(іп)ъ/*§ог’ап(іп)ъ: болг. горянин м. р. 'горец’ (РБЕ, БТР), 
также диал. (Божкова БД I, 245), макед. гор]анин м. р. (И-С), 
сербохорв. диал. гдран(ин) м. р. 'горец, житель гор’; также гор- 
іанин м. р. (РСА ІІТ, 486; ИІА III, 276—277: в топонимии 
с XIV в.), словен. §огап — §ог]ап м. р. 'горец’ (Ріеі. I, 232, 233), 
чеш. стар, когап м. р. 'горец’, елвц. когіап м. р. то же (Каіаі 
178), в.-луж. ког]ап м. р. 'горец’ (РіиЫ 214), н.-луж. §бгап м. р. 
Торный житель’ (Мика 81. I, 297), польск. диал. $огъапіп м. р. 
горец’ (\Уагз 2 . I, 879), др.-русск. Горяинъ , личное имя собств. 
(XV в., Тупиков 172 — 173), русск. диал. горянин м. р. 'житель 
материка’ (арх., Даль 3 I, 929; Филин 7, 86: горянин), сюда же 
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фам. Горяйнов , сюда же, далее, производное диал. горенок , род. п. 
-нка, м. р. 'стриж’ (Материалы «Смоленского словаря» 136; Фи- 
лин 7, 34: смол., брян.), горонок, род. п. -нка, м. р. 'стриж’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части басе, 
р. Оби. Доп. I, 104), укр. горЛнин м. р. 'горец, житель возвы- 
шенных мест’ (Галиц., Гринченко I, 317), блр. Гарант, фам. 
(Бірыла 102). 

Производное с суф. -ёп-]-ап- (название лица) от *§ога (см.). 
*§огёІі: ст.-слав, го^іти хоиезОш, агсіеге 'гореть’ (2о§т., Маг., Аз., 
8ирг., Воет., Мікі., 8а<Б, 818), болг. горя 'гореть’ (БТР), также 
диал. горим (Шапкарев — Близнев БД III, 209), гора (М. Мла- 
денов БД III, 52), макед. гори 'гореть’, 'жечь, сжигать’ (И-С), 
сербохорв. горіети, гдрети 'гореть’, словен. §огёіі 'гореть’ (Ріеі, I, 
233), чеш. Ног еіі 'гореть’, диал. перех. Нбгеі (аР Іё Іу репіге Но- 
ге? па згеіеі 'пусть эти деньги жгут тебя в сердце’. НоФига. Бі- 
Іотузі. 46), слвц. НогіеГ 'гореть, пылать’ (881 I, 508), н.-луж. 
ёбгез 'гореть’ (Мика 81. I, 298), полаб. сГбгі-ва 3 л. ед. ч. наст, 
'горит’ (Роіайзкі — ЗеЬпегі 59, с реконструкцией *§огі-$ё), польск. 
§оггес, §огес 'гореть, пылать’ (Богозг. И, 1241), словин. айѳгёс 
то же (БогепЬг 81оѵіпг. \УЬ. I, 316), др.-русск., русск.-цслав. 
горіти гореть’ (Ио. V. 35. Остр, ев.; Лук. XII. 35, Срезнев- 
ский 1, 5М— 562), русск. гореть 'поддерживать собой пламя, да- 
??? _ жар; пылать , диал. гореть 'горчить’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), гореть 'бушевать (о море)’ (олон., Причитанья Северного 
края, I, VI), укр. горіти 'гореть’, 'быть в жару, иметь повы- 
шенную температуру (о больном)’ (Гринченко I, 312), блр га- 
рэцъ 'гореть’. 

Гл. состояния на -ёіі от и.-е. *фкег- / *фког-, ср. др.-инд. ка- 
газ жар’, фгі^біі 'пылать, светить’, фагта- 'жар’, греч. Цооиоа 
становиться жарким’, &вро<; 'летняя жара’, 'урожай 5 , арм. /ег 
тепло , лат. }огтиз ^'теплый’, ср.-ирл. догіт, %иігіт 'согревать’, 
разжигать’, лит. дагёіі 'гореть’. Последнее особенно близко к слав. 
§огёіі , что, с одной стороны, наводит на мысль о контактном харак- 
тере близости, а с другой — может быть использовано для рас- 
крытия генезиса данной формы на -ёііі по-видимому, ожидалось бы 
слав. Пегёіи лит. *еегёи< и.-е. *фкег-ё-, а корневой вокализм 
-о- (балт. -а-) носит вторичный — именной характер, ср. лит. §а- 
газ 'пар’, а также слав. *#ог’е, *§огъкъ , *#огь/ь (см.). Как бы 
ни решался вопрос конкретного словопроизводства последних форм, 
в частности — их отношения к гл. *§огёіі , корневой вокализм 
данного глагола неисконен, ср. попытку объяснить его из перво- 
нач. перфекта, см. Вайян (ниже). 

См. из литер.: Н. НйЬзсЬтапп К2 XXIII, 1877, 23; А МеіІІеЬ 
?.1893. 290; Вегпекег I, 333—334; А. МеіІІеі М8Б 19, 
1915, 183—184; ТгаиЬтапп ВЗ\У 79; Фасмер I, 441; МасЬек 2 177 
(допускает заимствование лит. §агёіі); Ггаепкеі I, 134—135; 
А. Ѵаіііапі. Бе рагіаіі іпсіо-еигорёеп еп Ьаііо-зіаѵе. — ВЗБ 57’ 
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1962, 53; Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе III, 391; «Г. Кигуіо^ѵісг ІФ 
XXX, 143 (говорит обалто-слав. инновации); Рокоту I, 493 — 495. 

*§огёѵіпа: сербохорв. горевина ж. р. 'пожар’, 'гарь’, 'пожарище’, 
'обгоревшая часть предмета’ (РСА III, 481), русск. диал. горевина 
ж. р. 'выжженное место в лесу’ (арх., Филин 7, 31). 

Суффиксальное производное (- ѵ-іпа ) от гл. *§огёіі (см.). Любо- 
пытная сербохорв. -русск. изоглосса. 

*§огёяь: макед. горем м. р. 'поджог’ (Кон.), сербохорв. диал. горем 
м. р. 'пожар’ (Босния и Герц., РСА III, 481), русск. диал. го- 
рем м. р. 'пожар’ (]ёта постройка зд’ёлана посл’й гор'иму. — Кар- 
тотека Новгородского ГПИ). 

Производное с суф. -(е)гъ от гл. *%огёіі (см.). Представляет 
сербохорв. -русск. изоглоссу, тем не менее пропущено в сравнитель- 
ных обзорах слав, словообразования Миклошича, Вондрака и Вай- 
яна. Характер изоглоссы и диал. статус производного элементарно 
противоречит предположению последнего (Ѵаіііапі. Сгатш. сот- 
рагёе IV, 507) о происхождении слав, -еіь из роман. -аі$е<^ 
лат. -аіісит ( ѵіаіісит , зііѵаіісит ), что невероятно также фонети- 
чески. 

*8 ог ё огъ: болг. (Геров) грагоръ м. р. 'галька’, диал. грагор то же 
(Архив Болг. диал. словаря, София), макед. диал. грагор м. р. 
'шум, гул (голосов)’, 'болтовня’ (И-С). — Ср. сюда же производ- 
ный гл. грагорити 'кудахтать’ (РСА III, 539). 

Редупликация звукоподражат. основы *^ог-^ог-, ср. *%оі%оіъ 
(см.). Ср. Георгиев ВЕР* IV, 270. 

*§огхогъ: болг. (Геров) грахбръ, грахблъы. р. 'черные горошины 
в хлебном зерне’, диал. грахбр 'Ьоіиз’, 'вика Ѵісіа заііѵа’ (Геор- 
гиев), грабр м. р. 'сорняк, похожий на вику’ (Гълъбов БД И, 74; 
Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95; Т. Стойчев. Родопски речник — 
БД V, 164), гребр м. р. 'сорное растение Ьоіиз согпісиіаіиз’ 
(М. Младенов БД III, 53), грабл м. р. 'горох’ (Стойчев БД И, 
147), макед. граор м. р. 'вика’ (И-С), диал. граорица 'Ѵісіа іепиі- 
іоііа ВоіЬ.’ (Лх Групче. Народни имивьа на растени]ата од Скоп- 
ска Црна Гора. — МІ VIII, 1957, 224), сербохорв. грйхор , диал. 
граор , гравор м. р. 'растения из сем. Раріііопасеае’ , 'растение 
ЬаіЬугиз’ (РСА III, 578; ША III, 380), словен. §гаког м. р. 'вика 
Ѵісіа’ (Ріеі. I, 244), также дгакоі / м. р. (там же). 

Только ю.-слав. (вторичное? позднее?) производное с суф. -огъ 
от *§огхъ (см.). Чеш., слвц. кгаског м. р. 'растение ЬаіЬугиз’ — 
книжн. заимств. из ю.-слав., см. МасЬек 2 182. См. Георгиев БЕР 
IV, 275; Зкок. Еііт. гіэсп. I, 605; Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. I, 169. 

*§огхоѵіса: сербохорв. диал. (Баранья) граховица ж. р. 'вика Ѵі- 
С1а К-’ §гаоѵіса 'гороховая солома’ (Зкок), словен. §гакоѵіса ж. р. 
то же (Ріеі. I, 244), чеш. Нгаскоѵісе , название деревень (Ргоіоиз I, 
674), слвц. диал. кгаскоѵіса 'гороховая похлебка’ (Вапзка Вузі- 
гіса, Каіаі 182), русск. диал. гороховица ж. р. 'похлебка из го- 
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роха, гороховый суп’ (вят., перм.), 'стебли гороха (волог., ср.-урал., 
нижегор., костр., пск.) (Филин 7, 67 — 68), горбхвица ж. р. 'поле, 
засеянное горохом 5 (калу ж., Филин 7, 66). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *§огхоѵъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

§огхоѵіпа: болг. граховина ж. р. 'стебли и листья гороха на корм 
скоту (Стойчев БД II, 147), сербохорв. граховина ж. р. 'вика 
Ѵісіа Ь. (ША III, 381: диал. 'гороховая солома 5 ), диал. граовина 
трава, идущая на корм скоту 5 (8аи1.), граовина 'стебли куку- 
рузы (ЬМ. 19), словен. § гакоѵіпа ж. р. 'гороховая солома 5 (Ріеі. I, 
244), чеш. кгаскоѵіпа ж. р. то же (Коіі I, 481), слвц. кгаскоѵіпа 
ж * Р- же I» 518), н.-луж. §госкоіѵіпа 'гороховина 5 (Мика 
оі. I, 327), польск. диал. §госкоюіпа ж. р. 'стебель гороха’ (\Уагзг. I, 
908), $госкоіѵіпу мн. ч. (Н. Сбгпотсг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 
120), др.-русск. гороховина ж. р. 'стебель, плеть гороха 5 , 'ку- 
шанье из гороха наподобие каши 5 (XVII в., Сл. РЯ XI— XVII вв. 
4, 95), русск. диал. гороховина ж. р. 'горошина’ (пск., твер., 
перм., сиб., арх.), стебли гороха 5 (твер., костр., арх., волог., 
ленингр., брян., ^ пск., яросл., свердл., ср.-урал., смол.), 'стебли 
бобовых растений 5 (моек.) (Филин 7, 67), укр. горбхвйна ж. р. 
гороховая солома 5 (Гринченко I, 315), блр. гарбхвіны 'гороховая 
солома 5 , диал. гарбхавіны мн. 'стебли и листья гороха 5 (Сцяшко- 
віч. Грод. 115). 

Производное с суф. - іпа от прилаг. *$огхоѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

^огхоѵівсе: сербохорв. грйховйшше ср. р. 'поле, на котором возделы- 
вали фасоль 5 , словен. § гакоѵіёсе ср. р. 'гороховое поле 5 (Ріеі. I, 
244), чеш. кгаскоѵШё ср. р. 'гороховое поле 5 (Коіі I, 481), слвц. 
кгаскоѵізко ср. р. то же (881 I, 518), польск. дгоскоіѵізко ср. р. 
гороховое поле 5 (\Уагз 2 . I, 908), русск. диал. гороховище ср. р. 
'поле, место в поле, засеянное горохом 5 (волог., перм., сиб.), 
'поле, с которого убрали горох 5 (пск., твер.), 'поле, которое 
раньше засевали горохом 5 (костр., калин.), 'колья, на ко- 
торых подвешивается горох для просушки перед обмолотом 5 (пск.), 
'стебли гороха (?) 5 (ср.-урал.) (Филин 7, 68), блр. гарбхавішча 
ср. р. гороховище’, также диал. гарахавішча ср. р. (Матэрыялы 
для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 230). 

Производное с суф. -ізсе (название места) от прилаг. *§огхоѵъ (см.). 
*§огхоѵъ(]ь): болг. грахов, прилаг. 'гороховый’ (БТР), сербохорв. 
грйхов, -а, -о 'фасолевый’, словен. дгакоѵ, прилаг. 'гороховый’ 
(Ріеі. I, 244), чеш. кгаскоѵу, прилаг. 'гороховый’, слвц. кгаскоѵу, 
прилаг. то же (851 I, 518), н.-луж. дгоскоіѵу 'гороховый’ (Мика 
81. I, 327), польск. дгоскоіѵу, прилаг. 'гороховый’ (Богозг. II, 
1032), словин. §гѳхщѵ'і, прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
303), др.-русск. гороховый (XVI, XVII вв., Сл РЯ XI— XVII вв. 
95), русск. гороховый 'к гороху относящийся; из гороха при- 
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готовленный 5 (Даль 3 I, 942), ст.-укр. Горохов м. р., название по- 
местья в Волынской земле (1487 г., Словник ст.-укр. мови 

XIV— XV ст. I, 253), укр. горбховий , -а, -е 'гороховый 5 (Грин- 
ченко), блр. гарбхавы 'гороховый 5 , также диал. (Сцяшковіч, Грод. 
115). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *%огхъ (см.). 

*§огхъ: болг. грах м. р. 'горох Різит заііѵит 5 (БТР), диал. грах 
м. р. 'фасоль 5 (Стойчев БД II, 147), гр'ах м. р. 'горох 5 (там же, 
164), макед. грае м. р. 'фасоль 5 (И-С), производное грашок м. р. 
'горох 5 (И-С), сербохорв. грах м. р. 'фасоль Газеоіиз ѵиі^агіз Ь. 5 , 
(диал., ю.-зап.) 'горох 5 , также диал. гра / (РСА III, 554), грйк 
(РСА III, 555), $гаё (ЫА III, 378), гра 'фасоль 5 (ЬМ. 118), гра - 
так , род. п. - иска , м. р. 'горох Рі8ит заііѵит Ь 5 ., словен. §гак 
м. р. 'горох Різит заііѵит Ь 5 . (Ріеі. I, 243), чеш. кгаск м. р. 
'горох 5 , слвц. кгаск м. р. то же (881 I, 518), в.-луж. кгоск м. р. 
'горох Різит заііѵит 5 (РіиЫ 221), н.-луж. %госк м. р. то же 
(Мика 81. I, 327), полаб. $огх м. р. 'горох 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегі 66), 
польск. §госк м. р. 'горох Різит заііѵит 5 (Богозг. II, 1300 — 1301), 
диал. $го% 'горох 5 , 'фасоль 5 (Вцк. Кгатзк 99; Згутсгак. Ботап. II, 
273), словин. §гы$% м. р. то же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 304), 
др.-русск. горохъ (Изиде на село събра т горох#. Цар. 4. IV. 39, 
Срезневский I, 559), 'зерна гороха 5 (Р. Прав. Яр. — по син. сп.; 
Вопр. Кир. 38, Срезневский III, 77'), русск. горох м. р. 'травя- 
нистое растение сем. бобовых и его плод 5 , укр. горбх м. р. 'го- 
рох 5 (Гринченко I, 315), блр. гарбх м. р. 'горох 5 . 

Слав. *$огхъ продолжает и.-е. *$ког 80 ~, именную форму с вока- 
лизмом -о-; производящий гл. восстанавливается на базе др.-инд. 
Зкагзаіі 'тереть 5 . Сюда же, далее, относится лит. дагзѵа 'растение 
Ае§ороііит росіа^гагіа 5 (культурное растение горох по-литовски 
называется другим словом — Гігпіз), лтш. $аг8а, дагзез, названия 
различных полевых трав. 

См. МікІозісЬ 74; Н. Ресіегзеп ІР V, 1895, 54; Г. Рогіипаіоѵ 
К2 XXXVI, 1900, 37; А. Погодин РФВ Ь 1903, 230; Вегпекег 
I, 331; Фасмер I, 444; МасЬек 2 182 («праевроп.»); Ргаепкеі 1,138; 
МаугЬоіег I, 358; Е. ^аЬе] «ВегеісЬе йег Зіаѵізіік. РезізсЬгііі ги 
ЕЬгеп ѵоп 3. Натт» (\Ѵіеп, 1975) 43 (сближает с алб. §гозкё 
'боб, чечевица 5 ). 

*§огіса: болг. горйца ж. р., ум. 'лесок 5 , 'горка 5 (Геров), макед. го - 
рица ж. р., ум. от гора (Кон.), сербохорв. горйца ж. р., ум. 
'горка 5 (РСА III, 485; РИА III, 283: с XI в.), словен. §огіса 
ж. Р-, ум. 'холм, бугор 5 (Ріеі. I, 233; Вас^’ига 112), чеш. когіее 
ж. р. 'торф 5 , Ногісе , местн. ѵ название (Ішщтапп I, 729), слвц. 
диал. когіса 'лесок 5 (Тигс. 2., Каіаі 178), др.-русск., русск.- 
цслав. горйца , ум. от гора (Пат. Син. XI в. 3, Срезневский I, 
554), русск. диал. горйца ж. р. 'горка, небольшая возвышенность 5 
(самар., тамб., смол., курск., Филин 7, 37). 

Ум. производное с суф. -іса от *§ога (см.). 
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§огікѵеІъ: болг. (Гѳров — Панчев) горщвЪт м. р. 'растение БусЬ- 
пі8 , гороцвет м. р. 'название ряда растений — Огсіііз, СЬеІісІо- 
шшп Н.пипсиіиз асгіз, Ргітиіа ѵегіз, А (іонія ѵегпаііз’ (Младе- 
™ в БТР > РБЕ )> Диал, гороцвет м. р. 'Асіопіз ѵегпаііз Б’. 

4 оо/ 4 по Н0В А ^ уми и ФР ази из Зап - България. — СбНУ XI, 
'пн- , ?)’ гороцвет м. р. 'Ргітиіа оШсіпаііз’, гороцвет м. р.’ 
игсінз (Радово, Трънско), гороцвет 'растение Капипсиіиз асгіз Б.’ 
(попривщица) (Архив Болг. диал. словаря, София), гроцвёт м. р. 
(Стоичев БД II, 148), грбчовет м. р. (там же), макед. гороцвет 
Р- горицвет’ (И-С), диал. гороцвет 'Ргітиіа асаиііз Іасц.’ 
(«|Ѣ. ірупче. Народни имина на растениіата од Скопска Инна 
ора. Ш VIII, 1957, 227), сербохорв. гороцвет и. р. 'растение 
Асіошз, ОгсЫз’ (РСА III, 497; КМ III, 291: с XVI в., в оно- 
мастике— с XIV в.), словен. догосѵёі м. р. 'Аііопія ѵегпаііз’ 
ѵ е . 1, 2о4), чеш. диал. когікѵёі м. р. 'Асіопіз аезЬіѵаііз’, ст.- 
польск. § оггектаі, доггуктіаі, коггекіѵіаі м. р. 'растение Асіопія 
ѵегпаііз Б.’ (1460 г.), 'СЬеМопіит та]из Ь.’ (81. зЬроі. II, 463), 
русск. горицвет, м. р. 'растение сем. гвоздичных с красными 
цветами, зорька’, 'степное лекарственное растение сем. лютиковых 
с крупными желтыми цветами, адонис’, укр. горйцвіт м. р 'рас- 
тение Абопіз ѵегпаііз Б.’ (Гринченко I, 311), горёцвіт м. р. 'рас- 
тение НеііеЬогиз пі^ег Б.’ (там же), блр. гарыцвёт м. р. 'гори- 
цвет . ^ 

Сложение императива гл. *§огёіі (см.) и *каёіъ (см.). Осмыс- 
ление в связи с гора (см. *%ога) или *%огъкъ (см.) — плод народ- 
ной этимологии. См. подробно И. Дуриданов. Бълг. гороцвет, 

р Р рТухГ^Т/“ /е о^к~ы Ф ХХХ - 1973, 107—115; \Ѵ. Вшігізгеѵѵяка 
* . . ХХУ ’ 1974, 285. Иначе см. Георгиев ВЕР IV, 265. 

*§огШ: чет. диал. когіі зі 'горевать, жаловаться’ (Коіі. Босі. к 
БагЬ. 30), в.-луж. когіс 'жечь, палить; иссушать’ (РІиЫ 214) 
польск. диал. §оггус 'сердить, гневать’ (\Ѵагяг. I, 880), русск.’ 
диал. горйтъся сокрушаться, кручиниться, тосковать, печалиться’ 
(ворон., Даль 3 I, 934), горйтъся 'печалиться, горевать’ (тул., 
тамо., пенз., сарат., ворон., оренб.), 'мучиться, страдать’ (том.,’ 
тамо.), оедовать, нуждаться, терпеть недостатки’ (ворон.) (Фи- 
лин 7, 37), блр. диал. гбрыцъ 'бить, колотить’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 235). — Ср. производное от- 
сюда горилище ср. р. 'костер пылающий’ (Дювернуа). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *§огёіі (см.), а также 
с именами с основой на -г-, ср. преобразованные *аог'е, *гогъіъ 
'*§огъкъ (см.). 1 ' 

‘ёогіѵо: болг. горйво ср. р. 'топливо, горючее’ (РБЕ; Геров: горивб), 
макед. горйво ср. р. то же (И-С), сербохорв. горйво ср. р. 'топ- 
ливо, горючее’ (РСА III, 484), словен. $огІѵо ср. р. то же (РІеІ. I, 
288), §огіѵо (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 724), чеш. редк. когіѵо ср. р* 
горючее, топливо’. 

Производное с суф. -{і)ѵо от гл. *§огШ (см.). 
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*§огпііі I: полаб. §отёі 'говорить, разговаривать’ (Роіапзкі — 8еЬ- 
пегі 66, с реконструкцией *$огпШ), н.-луж. §гопіё 'говорить, 
называть, сказывать 5 (Мика 81. I, 329). — Ср., с другим темати- 
ческим гласным основы, сербохорв. диал. гранаты 'рассказывать, 
говорить с воодушевлением 5 (Ѵик. 382). 

Гл. на -Ш, производный от имени *§отъ 1*§огпо (см.). 

*§огпііі II: болг. диал. грънй 'иметь приторный вкус’, 'иметь неприят- 
ный, прогорклый вкус (о сале, жире и т. д.) 5 (П. И. Петков. Еленски 
речник. —БД VII, 29), 'издавать дурной запах (о сале)’ (с. Ни- 
колово, Русенско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), гржнй (Туі 
маслу гржни 'это масло пахнет затхлым 5 . Материал за български 
речник. От гр. В.-Търново. — СбНУ XIV, 215), грън'ъ 'пахнуть 
затхлым, издавать дурной запах 5 (Н. П. Ковалев. Севлиевско. — 
БД V, 16), сербохорв. граниты 'сиять 5 , 'портиться, прокисать 
(о вине)’ (РСА III, 567), словен. # гапёіі 'сиять’ (Ріеі. I, 245), 
с отличием в гласной основе, ср. слвц. кгапіеі 5 'портиться, гнить, 
тлеть’ (881 I, 519), русск. диал. горбнить 'отзываться на вкус 
горечью 5 (Подвысоцкий 34; Филин 7, 64: ряз., калуж., тул., 
орл., донск., тамб., влад., пенз.; Словарь русских донских гово- 
ров I, 109), гаронитъ 'горчить’ (Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 209), гарёнить 'отдавать го- 
речью 5 (Добровольский 122), горёнитъ 'становиться горьким, гор- 
чить’ (курск., смол., юго-вост., Филин 7, 34), укр. горёнити 
'горчить, отдавать горьким вкусом’ (Гринченко I, 311), горэнит ? 
то же (Н. В. Никончук, Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 81), блр. гарэніцъ 'отдавать горьким вкусом’ 
(Байкоу — Некраш. 79), 'горчить’, также диал. гарэныты 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 29). — Ср. сюда же производное болг. гранйву 
прилаг. 'прогорклый, протухший (о жире) 5 (БТР), диал. гранйву 
грънйф (с. Огнен, Бургаско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
не смешивать с болг. гранив 'оранжевый ’ <^*$гапіцъ (см.)! 

Можно сказать, что слово пропущено почти всеми этимол. сло- 
варями, что послужило поводом для ошибочной характеристики 
болг. гранЛу грани 'иметь прогорклый вкус’: «Без соответствий 
в остальных слав, языках» (Георгиев БЕР IV, 273). Ср., однако, 
приводимые выше формы и значения в сербохорв., слвц., русск., 
укр., блр. Вост.-слав. обнаруживает некоторые преобразования 
формы, но русск. горбнить сохранило совершенно регулярный 
метатезный рефлекс праслав. *$огпііі. Праслав. древность образо- 
вания данной формы и обособления значения 'приобретать про- 
горклый вкус и т. п.’ для нас очевидна. Так же очевидно родство 
с *$огёіі (см.), конкретные связи с которыми, однако, двусмы- 
сленны: либо здесь представлено раннее обобщение основы *§огп- 
от *8отдіі (ср. сербохорв. §гапиіі 'вспыхнуть, засиять’, сближе- 
ние §гапиІі и $гйпШ см. 8кок I, 592, однако ни значения 'пор- 
титься’ (см. выше), ни прочих слав, соответствий последний не 
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знает; равным ооразом неточно он говорит о «корне ета-»; о сербо- 

4011 - $Т иІ * СМ ‘ еще ^ ѵ - СЫеп-8аскеп АЫРЬ XXXII, 
У11, 880: солижение с лит. дагіі 'испаряться, исходить тоской ’) 
лиоо .каузативное производное на -Ш от имени * ё ог-пъ (так 
м. еоргиев ВЕР, там же, с реконструкцией * ё аг-пъ ; очень бег- 
лое объяснение русск. горбнитъ и болг. граня из * ё ог-по- 

«1т, В Т ѲкеГ •’ 3 ? 3 ’^т ® е2Іа 'І 118 ХѴІ > 8 > 230; ВюЬц. ЕИш. 

оѵаг зіоѵеп. .]ег I, 170). Однако, если *§огщіі засвидетельство- 
вано слабо, то ё огпь вовсе не засвидетельствовано. Совершенно 
неприемлемо толкование Шахматова (ИОРЯС VII, 1902 363) — 

русск. горбнитъ из *гороконутъ, также не учитывающее слав 
соответствии. 

‘т.:»*%г аі , ь? % с дг н - егми .р° д - , п - - ‘Ч“ ■ “• р- 

(зверок) (Ріеі. I, 245), также ё гапогеІ /, род. п. -тХщ, 
м. р. (там же), §гапеге1], род. и. -**/«, м. р. (там же) 
чеш. Нгаповіа) м- р. 'горностай МизЬеІа егтіпеа’, диал 
сіігатовіуіі то же (Ншйка. 51оѵ. сіюсі. 35), слвц. Нгаповіаі, гапо- 
г а] м. р. то же (881 I, 519; III, 696), польск. §гоповіа / м. р 
горностаи РиЬогшз егшіпеиз’ (Богозг. II, 1310), также диал 

ШѵТ С “ т ^° Ьгг - 83). др.-русск. горшста,, 

таі , Ш П, г ’ : Уст - ?“*' Г Р- 1552 г - Срезневский I, 

(® п * л< под 1360 г -> там жѳ ), орностаи (Расх 

(XV Х« “ГТ™* П -„ 7 ?, 7 )' личн ое имя 

сооств. (XV— XVI вв„ Тупиков 171), русск. горностай м. п. 

хищный зверек из сем. куньих с чисто белым зимним шерстным 
покровом, за исключением черного кончика хвоста’, диал го от- 
сталъ м. р. 'горностай’ (арх., олон., новг., волог., перм ’ ѵрал 
свердл., тюмен., том., кокчет., акм., тобол., краснояр., иркут" 
енис., сио., амур якут.), также горностаръ м. р. (яросл., новг.,’ 
волог.) (Филин_ 7, 51), укр л горностай м. р. 'горностай’ (Грин- 
ченко 1, 313), олр гарнастай м. р. 'горностай’, диал. гырныстай 
м. р. горностаи’ (Бялькевіч, Магіл. 145). 

Формальные расхождения между соответствиями являются пре- 
пятствиями для этимологизации слова. Некоторые из них пре- 
одолимы, напр. русск. (и вост.-слав.) горностай явно продолжает 
первонач. гороностай, судя по другим слав., что было ясно уже 
Миклошичу (МікІозісЬ 74). Другие преобразования, напр. в чеш. 
диал. (выше), могут носить народно-этимол. характер, см. об этом 
іэѳгпекѳг I, 332 (в целом считает слово темным). 

Несмотря на всяческие сомнения, это слово, кстати, распростра- 
ненное главным образом в сев.-слав. (зап,- и вост.-слав.), заимство- 
вано из др.-ниж.-нем. (точнее — др.-сакс.) *Нагтепев-іа§1- 1 *Наг- 
тепев-іаи- собственно 'хвост горностая’, ср. др.-сакс. Нагто, со- 
врем. нем. Негтеііп 'горностай’, англос. іаг ё еІ, англ, іаіі 'хвост’. 
Ѵр. с отличиями в толковании — Преобр. I, 148 (вслед за Ша- 
пиро); Фасмер I 442-443; ЗІахѵзкі I, 351-352; МасЬек 2 183; 
писіпуек^ 1, 698. Неудачна этимология от *§огпъ / *§огпо 
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(см.) (Г. А. Ильинский ИОРЯС XVI, 1912, 7—8). Нельзя 
по соображениям консонантизма говорить и о родстве слав, и 
герм, слов (так см. Вегіар Езер о зіоѵеп. ]ъъ. 147). За словом, 
бесспорно, стоят культурно-экономич. связи древности. 
*§огпъ/*§огпо: ст.-слав, м. р, отстое, ѵегзиз 'стих 5 (ЕисЬ., 

Воет., Мікі., Засі., 818), г^шю, род. п. гр&несе, ср. р. то же(8Л8), 
чеш. Нгапу , мн. 'колокольный звон по умершем 5 , слвц. Нгапа то же 
(881 I, 518), в.-луж. Нгопо ср. р. 'фраза, изречение 5 , 'пауза, пере- 
рыв 5 , 'биение пульса 5 (РІиЫ 222), н.-луж. $гопо ср. р. 'речь, 
разговор 5 , 'рассказ, сказка, повесть, слух 5 , 'пословица 5 (Мика. 81. I, 
333). — Ср. сюда же с другим исходом основы ст.-слав, г^аыа 
ж. р., ѵегзиз 'стих 5 (Сопзі., 818). 

Явно производная форма (*#ог-п-), не анализируемая далее на 
слав, почве. Сближается с др.-инд. ^гі^йіі 'взывать, хвалить 5 , 
авест. $аг- 'похвала 5 . См. Вепіекег I, 332; МаугЬоІег I, 343. 
Сближение слав, слова с лит. $егЫі 'чтить, уважать 5 и произ- 
водными (так см. МасЬек 2 183, со знаком вопроса) следует откло- 
нить, потому что балт. слово претерпело метатезу и первонач. 
родственно слав. *Ъег$іЧ (см.). 

См. еще А. Меіііеі М8Ь 15, 1908, 260; А. Вгйскпег К2 ХЬѴ, 
1913, 37; С. Б. Виск АІРЬ XXXVI, 1915, 11—12; К. ІакоЬзоп 
«\Ѵогй» 8, 1952, 387 (считает, как и Брюкнер, выше, что ст.- 
слав. г^дыо 'стих 5 нельзя отделять от *#тагсь, см.); С. Б. Берн- 
штейн ВЯ 1970, № 3, 85 (об основе на -ез-). 

*§огоѵііъ(]ь): макед. горовит , прилаг. 'лесистый 5 , 'гористый 5 (Кон.), 
сербохорв. горовит , -а, -о 'лесистый 5 , 'гористый 5 (РСА III, 492 — 
493), словен. % огоѵіі , прилаг. то же (РІеЬ. I, 234), чеш. Ногоѵііу 
'гористый 5 (Коіі V — VI, 340), русск. диал. горовйтый , -ая, -ое 
'неровный, гористый (о местности) 5 (смол., калуж., Филин 7, 54), 
укр. диал. горовйтий , -а, - е 'гористый 5 (Вх. Зн., 12, Гринченко I, 
314). 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ от *§ога (см.). 

*§огзШ: болг. диал. грашам 'перемешивать вилами сено и солому 
для скотины 5 (Илчев БД I, 188), граша 'замешивать отруби 
с мякиной, солью и водой для скотины 5 (Кънчев. Пирдопско. — 
БД IV, 95), 'намешивать муку и отруби в корм для скота 5 
(с. Камарци, Ботевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
грашим 'намешивать корм для скота 5 (с. Говедарци, Самоковско; 
с. Радуил, Архив Болг. диал. словаря, София), ср. сюда же 
именное производное грашено ср. р. 'корм для скотины 5 (М. Мла- 
денов БД Ш, 53), сербохорв. грашити ’выступать крупными 
каплями (о поте) 5 (РСА III, 582), §газШ зе 'свертываться (о мо- 
локе) 5 (ША III, 391), словен. дгаШі зе 'сделаться величиной 
с горошину 5 (РІеЬ. I, 246). 

Гл. на -Шу производный от *§огхъ (см.). Обращает на себя 
внимание довольно самостоятельная семантика болг. соответствий, 
4 Этимологический словарь, вып. Т 
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однако она не дает оснований для этимол. сближения с *§гёхъ 
(см.), как см^ Георгиев БЕР IV, 276. Более вероятно родство 
с др.-инд. ^кагзаіі 'тереть 5 (ср. и знач. !), также допускаемое там, 
т. е. с праслав. *§отхъ. 

б с олг - горуха ж. р. 'растение Берійит 5 , 'Зіпаріз 5 (Младенов 
БТР), изжога (там же), горуха ж. р. 'тошнота 5 , 'отрыжка 5 (Ге- 
ров), сюда же груха ж. р. жара, зной 5 (Геров — Панчев), также 
диал. грухж ж. р. (с. Драганово, В.-Търн., СбНУ XIV, 215), 
сербохорв. горуха ж. р. 'горчица 5 (РСА III, 499), словен. §отйка 
ж. р. 'растение Випіаз егиса^о 5 (РІеБ I, 235), ср. чеш. диал. 
котск м.р. 'шум 5 (ляш., Вагіоз. Зіоѵ. 103), 'вихрь 5 (Кеііпег. 
Ѵуспосіоіаз. II, 174), с четко отличными знач-ми, др.-русск., 
русск.-цслав. гороха 'горчица 5 (Срезневский I, 559), горюха 'гор- 
чица, зерно горчичное 5 (Конст. Болг. Поуч. XII в. 91, Срезнев- 
ский I, 562). Ср. сюда же суффиксальные производные сербо- 
хорв. гдруша ? (дивл>а) ж. р. '(полевая) горчица 5 (РСА III, 499), 
диал. уогйза 'насекомое — вредитель винограда 5 (8из. 160); ет.- 

слав. го^юшАЫЪ, прилаг. тоо аіѵатгесод, зіпаріз 'горчичный 5 (МікБ, 
ЗасІ., 8)8), др.-русск., русск.-цслав. горХшънъш 'горчичный 5 
(Лук. XVII. 6. Остр, ев.; Юр. ев. 1119 г. 56; Ев. 1307 г., Срез- 
невский I, 559); сербохорв. горушица ж. р. 'изжога 5 , 'горчица 
Зіпаріз агѵепзіз 5 также диал. гурушйца (Елез. I), словен. цогй- 
зіса ж. р. 'горчица 5 , 'растение Випіаз егиса^о 5 (РІеБ I, 235). 

Производное с суф. -та от огёіі , *$огъкъ (см. з. ѵ.). 
Ср. ѴаіІІапБ Сгашш. сошрагее І\ , 674 — об отношениях твердого 
и мягкого вариантов суффикса и прич. ст.-слав, горжшт- и го- 
рлшт-. г 

б0ЛГ ‘ гор У™ м ’ р * ' вид Г °Р Н0Г0 Дуба диегсиз зеззіІШога 5 

Диал, гурун м. р. 'дуб 5 (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ XXXI, 255), горун 5 м. р. (Горов. Страндж. — БД I, 77), 
горун м. р. 'дуб с мелкими листочками 5 (Стойчев БД II, 146), 
горун м. р. ^старый дуб 5 (с. Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., 
рхив Софийск. ун-та), горун 5 м. р. 'вид дуба с горькими желу- 
дями ^ (Ст. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 358), 
г УРУ н ’ м* Р- ' ВИ Д Дуба 5 (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 
197), гбръм м. р. 'дуб 5 (Стойчев БД II, 146), макед. горун м. р. 
ВИ Д Дуба диегсиз зеззіІШога 5 (Кон.), сербохорв. горун м. р. 'вид 
дуба диегсиз гоЬиг 5 (РСА III, 498; ЮА III, 296: ёдтйп), польск. 
диал. $огип м. р. 'красная краска для крашения шерсти 5 (ѴѴагзг. I, 
8'°), русск. диал. гарун м. р. 'трут 5 (новг., Филин 6, 147), ср., 
далее, укр. горунка ж. р. 'растение Вгаззіса париз Б. 5 , 'Зіпаріз 
агѵепзіз Б. 5 (Гринченко I, 316), блр. гарун 'дерево с наростом, 
кот. идет на изготовление трута 5 (Яшкін. Блр. геагр. назвы 47), 
гарун м. р. 'древесный гриб 5 (Гарун на бярозе і на альхе рась- 
цець (Народнае слова 145; Шаталава 40). 

Производное с суф. - ипъ ; не исключено наличие здесь двух 
омонимичных производных — от *§ога (см.; сюда относятся болг. 
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и сербохорв. названия дуба, см. Зкок. Еііт. г]есп. I, 590; Геор- 
гиев БЕР IV, 266; иначе — и неубедительно — см. X. Барий ЗФ 
II, 1921, 54—60) и от *$огёіі (см.; сюда относятся вост.-слав. 
примеры, выше, ср. и их семантика). Абсолютное разграничение 
между одними и другими, правда, не всегда очевидно, особенно 
ввиду наличия как бы промежуточных случаев, ср. польск. при- 
мер выше. Сюда же относится личное имя собств. Оогипъ , пред- 
ставленное в слав, языках, ср. о нем Г. МікІозісЬ. Біе Ві1(1ип§ 
Пег зіаѵ. Регзопеп- шні Огізпатеп (НеійеІЬег^, 1927) 9, 50, 
а также К. ІакоЬзоп «\ѴогсЬ> 8, 1952, 350; Он же. Го^оуйд 
къйч&гА — В памет на проф. С. Стойков (София, 1974) 563 — 565. 

*§огиръ/ * §огира: макед. горупла ж. р. 'черемуха Ргшшз таЬаІеЬ 5 
(Кон.), сербохорв. §огир у прилаг. 'горький 5 (ЮА III, 296), также 
фам. Горуп (РСА III, 498), Оогирас , род. п. - рса , м. р., личное 
имя собств. (XVI в., ЮА III, 296), Согирсіс (XIV в., там же), 
сюда же, далее, горугиьа ж. р. 'сорт мелкой черешни 5 (РСА III, 
499), гдрупал,, - п/ьа , -шъе у прилаг. 'поздний (по вызреванию), 
мелкий (о плодах) 5 (там же), словен. $огйр, $ог]йр, прилаг. 'горь- 
кий, терпкий 5 , 'прогорклый 5 (РІеБ I, 233, 235), русск. диал. 
горлупа , гарлупа ж. р. 'растения Ргітиіа ѵегіз, Випіаз огіепіа- 
Ііз, сурепица 5 (Даль 3 I, 847), горлупа , горлюпа ж. р. 'растение 
Випіаз огіепіаііз Б. 5 (тамб., тул., ряз., орл., ворон., Филин 7, 43), 
гарлупа , гарлюпа ж. р. 'растение первоцвет Ргітиіа оШстаІіз 5 
(орл.), 'растение Випіаз огіепіаііз 5 (ряз., ворон., пенз.), 'редька 
полевая КарЬапиз гарЬапізі/гит Б. 5 (Филин 6, 142), група ж. р. 
'растение ЗутрЬуіит оШс. Б., окопник аптечный 5 (тул.), 'редька 
полевая Карйапиз гарЬапізігиш Б. 5 (тамб.) (Филин 7, 170), група 
ж. р. 'растение сурепица 5 (тул., там же), укр. горупа ж. р. 'рас- 
тение Випіаз огіепіаііз Б. 5 , 'Вгаззіса париз Б. 5 , 'Зіпаріз агѵеп- 
зіз Б. 5 (Гринченко I, 106), диал. горпа ж. р. 'брюква Вгаззіса 
париз Б., ѵаг. агѵепзіз ТЬеІІ., 5 'горчица полевая Зіпаріз агѵеп- 
зіз Б. 5 (Лексика Полесья 419), блр. диал. горупа ж. р. 'горчица 
полевая 5 (Народная лексіка 217), Гарупа, фам. (Бірыла 105). 

Первонач., видимо, прилаг., производное с суф. -аръ от *§отъкъ , 
*§отёіі (см.). См. так о словен. слове уже МікІозісЗі. Ѵ§1. Сг. II, 
213; Г. Вегку Л8 XVI, 230. Привлечение и истолкование вост.- 
слав. слов см. В. А. Меркулова «Этимология. 1965» (М., 1967), 
154—155. 

*§огъка: болг. диал. горка ж. р., ум. 'горка 5 (Младенов БТР), сер- 
бохорв. Горка ж. р., имя собств. (РСА III, 486), чеш. редк. 
котка , кйтка ж. р., ум. 'горка 5 , слвц. кдтка^ ж. р. 'горка 5 (381 I, 
506), диал. 'лесок 5 (Вапзка ВузЬгіса, Тигс. 2., Каіаі 178), н.-луж. 
§6гка ж. р. 'горка 5 (Мика 81. I, 300), полаб. сРдгка ж. р., ум. 
'горка, кочка 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 59), польск. §6гка ж. р. ум. 
'горка 5 (Богозг. II, 1260), словин. §6гка ж. р. то же (Богепіг 
ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 287), др.-русск. горька , ум. от гора (Псков. I л. 
под 1397 г., Срезневский I, 559), русск. горка ж. р., ум. к гора , 
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У К Р- г ,^Р к а ж. Рм ум. 'горка’ (Гринченко I, 285; Укр.-рос. словн. 
1, 330), олр. горка ж. р. 'горка, пригорок’ (Байкоу — Некраш., 
8-2). 

Ум. производное с суф. -ъка от *$ога (см.). 

*§огъкъзь: сербохорв. диад. $дгак Горячий, теплый’ (Ка. 391), 
словен. $6гек, - гка , прилаг. теплый’ (Ріеі. I, 233), ст.-чеш. Ногку , 
прилаг. горячий, пылкий’ (Ст.-чеш., Прага), чет. Ногку , прилаг. 
то же, диал. Ноткё , прилаг. 'горячий’ (Сге^ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 
62), польск. диал. §огкі 'горячий’ (Кисаіа 35; Г. Ріиіа. Зіочѵпі- 
сі\ѵо Вгіеггузіачѵіс тѵ роѵлесіе Ргисіпіскіт. \Ѵгос1а\ѵ, 1973, 47), 
русск. диал. гбркий , горкой 'легко, быстро загорающийся, хорошо 
(арх., новг., Филин 7, 37), 'горючий’ (арх., Картотека 

С Іо). 

Прилаг., производное с суф. - ъкъ , соотносительное с гл. *&огёіі 
(см.). 

*§огьсь: болг. (Геров) горецъ м. р. 'растение Тагахасит оШсіпаІе’, 
хмель Нити1и8 Іириіиз’, сербохорв. диал. горац , горац , род. п. 
горца , м. р. 'растение зверобой Нурегісит регіогаіит’, 'Сепііапа 
азсіеріасіеа’ (РСА III, 477; сюда же изречение — Гори, ватро, 
горцем ), чет. Ногес , род. п. -гее, м. р. 'горечавка’ (Коіі I, 463; 
см. еще СеЬаиег I, 462), елвц. Ногес м. р. то же (Каіаі 178), 
русск. диал. горец м. р. 'змеевик, растение семейства гречишных’ 
(ср.-урал., Филин 7, 35). 

Субстантивация прилаг. *@огъкъ (см.), с проведением прогрес- 
сивной палатализации -ъкъ^> -ъсь. 

*§огьсаІі: сербохорв. гдрчатпи 'делаться горьким, горчить’ (РСА III, 
500, КІА III, 278: с XVI по XVIII в.), словин. дѳгсаыс 'гор- 
чить,^ делаться горьким’ (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 290), русск. 
горчатъ становиться горьким, горкнуть’, укр. гірчати 'делаться 
более горьким’ (Гринченко I, 286), блр. гарчэцъ 'горкнуть’. 

р 1 * состояния на -< ёіі , производный от прилаг. *$огъкъ (см), 
богьсіса: болг. горчица ж.^ р. 'растение Ециізеішп агѵепзе’ (Мла- 
Ден° в БТР), диал. горчица ж. р. 'полевой хвощ Ециізеіит Ь.’ 
(М. Младенов БД III, 52), горчица ж. р. 'дикая черешня с мел- 
ким горьким плодом’ (Стойчев БД И, 146), горчица ж. р. 'бед- 
ная, несчастная женщина’ (Речник РОДД 87), сюда же производ- 
ное (Геров) горчйчъ м. р. 'растение Нитиіиз Іириіиз’, сербохорв. 
8 огсіса ж. р. 'растения Сепііапа Іиіеа Ь.; Ае^ііорз оѵаіа Ь.; 
ЕгуіЬаеа сепіаигіит Рег8.’, 'горький миндаль’ (ША III, 278- 
ряд прочих конкретных значений дает РСА^ III, 502: горчица )’ 
диал. горчица 'мелкая, горькая черешня’ (18. 11), сюда же, да- 
лее, горчика ж. р. 'растение ЗопсЬиз оіегасеиз Ь.’, грчица ж. р. 

Дубщ) растение Мепуапіііез Ігііоііаіа Б.’, словен. §отсіса 
ж. р. 'тепло, жар’, 'горчица’ (Ріеі. I, 232), чеш. Ногсісе ж. р. 
горчица Зіпаріз’ (Іип^тапп I, 727), также Ногсісе ж. р. (Коіі I, 
462), ср. сюда же производное диал. Ногсіспа 'растение СЬгузап- 


53 


г ^огьсШ 


ійетшп Іеис.’ (Вагіоз. 81оѵ. 102), слвц. Ногсіса ж. р. 'горчица 
Зіпаріз агѵепзіз’ (331 I, 506), в.-луж. Ногсіса ж. р. 'растение 
Егиса заііѵа’ (РГиЫ 1070), н.-луж. §6гсуса ж. р. 'дикая редька 
(так! — О . Т.) Зіпаріз агѵепзіз Ь.’, 'ранункул горький Капипси- 
Іиз Гіаттиіа Ь.’ (Мика 81. I, 297), ст.-польск. догсгуса (81. Сег- 
ѵиза ъ ТисЬоІі 34), польск. ^огсъуса ж. р. 'горчица Зіпаріз’ 
(\Уагз 2 . I, 876), также диал. §“огсуса (Тотазг. Бор. 125), словин. 
§ыѳгсіса ж. р. 'горчица’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 315), др.-русск., 
русск.-цслав. горъчица 'горькое зелие’ (Чис. IX. 11; Гр. Наз. 
XI в. 343, Срезневский I, 561), горъчица 'огорченная, в горе на- 
ходящаяся’ (Соф. вр. II. 327, Срезневский, там же — с вопросом, 
но ср. ниже русск. диал.), русск. горчица ж. р. 'растение сем. 
крестоцветных, из семян которого делается острая приправа к пище 
и выжимается масло’, диал. горчица ж. р. 'растение Сарзісиш Ь., 
сем. пасленовых; стручковый перец’ (ворон., терск., перм., свердл.), 
'растение Ро1у§опіит атрЬіЪішп Ь., сем. гречишных, горец зем- 
новодный’ (самар.), 'горец перечный Роіу^опиш Ьуйгорірег Ь.’ 
(калуж., курск., ряз.) (Филин 7, 75, там же ряд других значе- 
ний), горчица 'мелкая сорога’ (волог., Картотека СТЭ), горчица 
м. и ж. р. 'об оборванном, нищем человеке или пьянице’ (симб., 
там же), Горчицы , местн. название, бывш. Новгор. губ. (Киззі- 
зсЬез ^ео^гарйізсЬез ХатепЬисЬ II, 514), ст.-укр. Горчица , лич- 
ное имя собств. (1471 г., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 
253), укр. гірчйця ж. р. 'горчица (растение и приправа)’, 'горь- 
кий гриб’ (Гринченко I, 286), также горчйця ж. р. (Гринченко I, 
316), блр. гарчыца ж. р. 'горчица’, также диал. (Бялькевіч, Ма- 
гіл. 133). 

Производное с суф. -ісаот прилаг. *%огъкъ (см.); субстантивация. 
*§огьсіпа: макед. горчина ж. р. 'горечь’ (И-С), сербохорв. горчйна 
ж. р. 'горечь’, также грчйна ж. р. (ША III, 396: с XVIII в.), 
словен. §огсіпа ж. р. 'горечь’ (Ріеі. I, 232), чеш. Ногсіпа ж. р. 
то же (Коіі I, 462), слвц. Ногсіпа ж. р. то же (881 I, 506), др.- 
русск., русск.-цслав. горчина 'горечь’ (Стефанит, 21. XVIII в. ~ 
XV в., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 97). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *$огъкъ (см.). 

*§огьсііі: болг. горчи 'горчит, отдает горьким’ (БТР), макед. горчи 
'горчить’ (И-С), сербохорв. горчити 'горчить, отдавать горечью’ 
(РСА III, 501), 'делать горьким’ (РСА III, 502), также §гсШ 
(XVI в., ША III, 397), диал. горчит 'горчить’ (Елез. I), чеш. 
Ногсііі 'делать горьким’ (Ішщтапп I, 727, со ссылкой на Линде), 
в.-луж. Ногсіс 'делать горьким, придавать вкус горечи’ (РІиЫ 213), 
польск. редк. $огсъус то же (\Ѵаг 82 . I, 876), русск. горчитъ 'де- 
лать горьким, отзываться горьким’ (Даль 3 I, 947), укр. гірчйти 
'делать горьким, производить горечь’ (Гринченко I, 286), блр. 
гарчыцъ 'горчить’. — Ср. сюда же производное болг. горчив , при- 
лаг. 'горький’ (РБЕ). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *§огъкъ (см.). 
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§огьсь: оолг. диал. горец ж. р. 'скорбь, мука’ (с. Рани луг, Пер- 
нитки окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), сербохорв. §о- 
гас м. р. 'растение зверобой Нурегісит регГогаІиіп Ь.’ (ГМА III, 
272), чеш. Шее ж. р. 'горечь’, русск. горечь ж. р. 'горький 
вкус, качество, свойство’ (Даль 3 I, 946), диал. горчъ, горечь ж. р. 
желчь, а также желчный пузырь’ (Деулинский словарь 124), 
горечь ' ж. р. 'хлебная водка’ (оренб., Филин 7, 36), укр. диал. 
гореч горечь’ (I. С. Колесник. Матеріали до словника діалектиз- 
мів украінських говорів Буковини 34). 

Производное (основа на -і-) от прилаг. *§огъкъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*§огьіь/*§ог’е/*§огь§і: ст.-слав, горни, уиии, -рю, прилаг. сравн. 
степ, 'хуже, худший’ (Клоц., Супр., 818), сербохорв. гора, - ра , 
-ре, сравн. степ, прилаг. 'хуже, худший’ (РСА III, 481), словен. 
стар. §ог]'і, -а, -е, прилаг. 'худший’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 725), 
ст.-чеш. Ногі, ж. р. Ногзі (ОеЬаиег I, 464), чеш. Ногзі 'худший’, 
слвц. Ногзі то же (881 I, 510), в.-луж. Ногзі, Ноф 'худший, 
хуже’ (РГиЫ 216), н.-луж. §огзу то же (Мика 81. I, 301), польск. 
§оггеі, сравн. степ, нареч. 'хуже’, догзгу, -а, -е, сравн. степ, 
прилаг. 'худший’ (Богозг. II, 1239), словин. §ѳН, сравн степ 
нареч. 'хуже’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 290), §ыѳгзі, сравн. степ, 
прилаг. 'худший’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ’ІѴЬ. I, 315), др.-русск., 
русск.-цслав. горни 'худший’ (По. V. 14. Остр, ев., Срезневский I, 
5°4^ Изб. 1073 г. 37, Срезневский III, 76'), горъшии (Срезнев- 
ский I, 561), русск. диал. горе , горёе 'хуже, тяжелее’ (олон., 
ряз., твер., яросл., Филин 7, 31), укр. гіриіий,-а , - е , сравн. степ, 
прилаг. 'худший’ (Гринченко I, 286), блр. гбршы 'худший’ (Бай- 
коу— Некраш. 82), также диал. горшый (Бялькевіч, Магіл. 138), 
нареч. гарэй 'больше’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мельшчыны 232). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь, -/в, -ъзі (компаратив) от основы 
гл. ^зогёіі (см.) или, вернее, от соотносительной именной основы 
на -і-, ^огі-, следы которой сохранились в %ог’е, *§огъкъ (см.). 
Модель прилаг. сравнительной степени — старая, и.-е. с формантом 
~!° 8 ’ но сам0 слово — праслав. новообразование по аналогии кохмпа- 
ративов от прилаг. 'дурной, плохой’ во многих языках, которые 
как правило супплетивны и инновационны ввиду своей экспрес- 
сивности. См. Вегпекег I, 334 (с иным морфол. толкованием — 

из первонач. отглагольного прилаг.); ЗІачѵзкі I, 321; Кибпѵскуі I, 
631—632. з у л > 

Прочие этимологии неубедительны, см. А. МеШеі МЗБ 9, 1896, 
150 (сближает ст.-слав, горіи с арм. когпсіт 'погибать’); А. Ѵаіі- 
Іапі. Бе ѵосаіізте без сотрагаЫГз зіаѵез. — КЁ8 IX, 1929, 6 
(отождествляет с др.-инд. §агіуаз, ср. степ, от §игй- 'тяжелый’); 
Он же КЕ8 XI, 1931, 8; V. МасЬек БР 72, 1948, 74 (сближает 
с греч. х® ф(*)ѵ 'худший’; против см. Ггізк И, 1084); Он же БР 5, 


55 


^огькъ(іь) 


1955, 59; МасЬек 2 176—177; К. ГогЬез «СІоПа» 34, 1958, 247, 
примеч. 8. 

*§огькаѵъ]ь: сербохорв. стар, догкаѵ, прилаг. 'горький’ (ША ІІБ 
287, 440: в словаре Стулли), диал. гдркав , -а, -о 'горьковатый, 
отдающий горечью’ (Брапгно ^е горкаво. Призрен. РСА III, 486), 
чеш. редк. когкаіу, прилаг. 'горьковатый’, польск. '§ог%каіѵу, 
прилаг. 'горьковатый’ (Богозг. И, 1242), др.-русск. горъкавыи 
таууос (Диоптр. Филип., Срезневский I, 559), блр. гаркавы 'горь- 
коватый’ (Байкоу — Некраш. 78). — Ср. сюда же производное русск. 
диал. горъкавка ж. р. 'рыба Сургіпиз ібиз, мелкая плотва’ (пек., 
Филин 7, 80). 

Производное с суфф. -аѵъ от прилаг. *§огъкъ (см.). 

*§огькпс)іі: сербохорв. горакнути 'горчить’, 'горкнуть’, также гркнути 
(РСА III, 639; ША III, 443: в словарях Беллы, Вольтиджи, 
Стулли, Вука), чеш. когкпоиіі 'горчить, делаться горьким’ (Іип§- 
тапп I, 729; КоП I, 464), слвц. когкпйі ’ . 'горчить, делаться 
горьким’, 'горкнуть’ (881 I, 508), в.-луж. кбгкпус 'горчить’ 
(РІиЫ 215), также кёгкпус (РІиЫ 200), н.-луж. %бгкпиз 'горк- 
нуть’ (Мика 81. I, 300), польск. зоггкпцб 'делаться горьким’ 
(\Ѵагз 2 . I, 880), словин. $ыѳгкпбис 'горчить’ (Богепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 316), русск. горкнутъ , гбръкнутъ 'становиться горьким, 
принимать от порчи горький вкус’ (Даль 3 I, 947), укр. гіркнути 
'делаться горьким, горкнуть’ (Гринченко I, 286). 

Гл. на -пдіі, производный от прилаг. *§огъкъ (см.). 

*§огько8Іь: сербохорв. §бгкозі ж. р. 'горечь’ (с XV в., ША III, 
287; РСА III, 487: гбркбет), также гркбет ж. р. (РСА III, 640; 
ША III, 443: с XVI в.), чеш. когкозі ж. р. 'горечь’ (Іип^тапп I, 
730), н.-луж. §огкоёс ж. р. то же (Мика 81. I, 300), польск. #ог 2 - 
козб ж. р. 'горечь’ (Богозг. И, 1243), укр. гіркіетъ , род. п. 
- кости , ж. р. 'горечь’ (Гринченко I, 286), блр. гбркасъцъ ж. р. 
'горечь’ (Байкоу — Некраш. 82). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *§огъкъ (см.). Возможно 
более позднее образование. 

*§огькъ(зь): ст.-слав, го^злк^, -ми, прилаг. тихрбс, атагиз 'горький’ 
(Клоц., Супр. и др., Воет., Мікі., 8аб., 818), болг. гбрък , прилаг. 
'горький’, (БТР; Геров: гбркый 'горький’, 'бедный, несчастный’, 
'дурной’), также диал. гбрак , прилаг. (Стойчев БД II, 146), макед. 
горок 'горький’ (И-С), сербохорв. гбрак , -рка, -рко 'горький’, 
также грк (РСА III, 637; диал.: Елез. I), ст.-чеш. когку , прилаг. 
'горький (1492 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. когку , прилаг. 'горький’, 
слвц. когку , прилаг. то же (881 I, 509), в.-луж. кбгкі 'горький’ 
(РГиЫ 215), н.-луж. §бгкі то же (Мика 81. I, 300), полаб. й’бгГа, 
прилаг. 'горький’ (Роіапзкі — ЗеЬпегѣ 59, с реконструкцией ^огь- 
к/о]е?І ), польск. $огъкі 'горький’ (Богозг. II, 1242 — 1243), также 
диал. §озк(і) (и варианты, см. 2аг§Ьа. АП. зіцзк. V, 1, 

№ 859), словин. $ѳгкі, прилаг. 'горький’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
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291), др.-русск., русск.-цслав. горький (Дан. иг.; Златостр. сл. 7, 
Срезневский I, 559—560), горькыи 'горький’ (Гр. Наз. XI в. 3, 
Срезневский III, 77), русск. горький , - ая , -ое 'резко неприятный 
на вкус; имеющий вкус горчицы, хины и т. п.\ укр. гіркйй, 
а, -ё 'горький на вкус’, 'едкий, донимающий’ (Гринченко I, 285), 
блр. гбркіу прилаг. 'горький’. — О словен. формах см. специально 
Г. ВегЬц Л5 XVI, 230. 

Прилаг. с суф. -( ь)къ , соотносительное с гл. *$огёіі (см.), но 
производное непосредственно, по всей вероятности, от основы на 
-і-, следы которой прослеживаются в *^ог’е (см.). Ср. А. Меіііеі 
М8Ь 10, 1898, 277; Он же М8Б 14, 1907, 380; Вегпекег I, 332— 
333; N. ТгоиЬеіякоу. Без асЦесШз зіаѵез еп -ъкъ. — В8Б 24, 
1923, 133 134; А. Ѵаіііапі КЁ8 IX, 1929, 7 — 10 (считает старой 

формой сербохорв. §гк < ^ *%йгй-кй , что маловероятно); Он же В8Б 31, 
1931, 46; Фасмер I, 445; ЗБлѵзкі I, 323; МасЬек 2 177. 

*§огьііѵъ(зь): болг. диал. гурлйв , прилаг. (Ангелина му позна пръстен, 
па го възвёди горе в сббата, па му свари гурлйво кавё... — гр. 
Ловеч, СбНУ ХЫІІ, 542. Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. горлив , прилаг. 'горючий’ (Кон.), сербохорв. горбив, -а, -о 
'горючий’, 'горячий’, 'пылкий, беззаветный’, 'вспыльчивый’ 
(РСА III, 487; ША III, 288), словен. §огі]іѵ, - іѵа , прилаг. 'горю- 
чий’, 'ревностный, пылкий’ (РІѳі. I, 234), чеш. когііѵу , прилаг. 
'усердный’, слвц. когііѵу , прилаг. то же (881 I, 509), в.-луж. 
когіііѵу 'горячий, усердный’, 'страстный; ревнивый’ (РГиЫ 215), 
польск. $огІііѵу 'усердный’, 'заботливый, ревностный’ (Богозг. И, 
1238), также диал. $огІііѵу (Н. Сбгпочѵісг. Біаіекі таИюгзкі II, 
116), словин. %ѳНаѵі 'ревностный; горячий’ (ЬогепІ 2 Зіоѵіпх. 
\ѴЪ. Г 290), укр. горлйвый , - ая , -ое 'искренний, усердный, пре- 
данный, горячий’ (Білецький — Носенко 103). 

Прилаг., производное с суф. - ьііѵъ , соотносительное с гл. *§о- 
гёіі (см.). 

*§огьпакъ: болг. горняк м. р. 'северный ветер’ (Младенов БТР)> 
? Дуб’, 'дубовый лес’ (Геров), 'верхний мельничный жернов’ (Ге~ 
ров — Панчев), диал. горнъак м. р. 'западный ветер’, 'верхний 
мельничный жернов’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. Бълга- 
рия.— СбНУ XI, 1894, 192), горн'ак м. р. 'холодный североза- 
падный ветер’ (Гълъбов БД И, 74), горн'ак, горнёк м. р. 'запад- 
ный ветер’ (М. Младенов БД III, 52), гурнЧк м. р. 'ветер, дую- 
щий с верхней стороны’ (Колев БД III, 297), горнак м. р. 'лес 
(дубовый)’ (Горов. Страндж. — БД I, 77), макед. горѵьак м. р. 
'северный ветер’ (И-С), сербохорв. горѵьак м. р. 'западный ветер’, 
'мельничный жернов’, горѵьак м. р. 'горец’, 'верховой, горный 
ветер’ (РСА III, 489; ША III, 289: с XVIII в.), словен. (стар.) 
§огп]ак м. р. ^ 'западный ветер’ (Сиізшапп 502), §огп]ак м. р. 
'горец’, 'горный, северный ветер’, 'западный ветер’ (РІеБ I, 234), 
чеш. диал. когпак м. р. 'вид синицы’ (Нгийка. 81оѵ. скоб. 30), 


слвц. диал. Ногпіак 'житель верхней (северной) Венгрии’ (Тигс. 
Й., Каіаі 179), русск. просторен. горнЛк м. р. 'горнорабочий’, диал. 
горняк м. р. 'бриз (ветер) на озере Иссык-Куль, дующий летом 
по ночам с гор’ (Филин 7, 54), укр. гірняк м. р. 'горец’ (Грин- 
ченко I, 286), блр. гарняк м. р. 'горняк’. 

Производное с суф. -акъ от прилаг. *§огъпъ (см.); субстанти- 
вация. 

*§огыііса: ст.-слав, го^аыицд ж. р. бтсерфоѵ, соепасиіит, зирегіога 
'светлица, горница, верхнее помещение’, 'горы, гористый край’ 
(Воет., Мікі., 8аб., 8І8), болг. горница ж. р. 'верхняя часть’, 
'надбавка’, 'верхняя (жилая) комната’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: 
'летняя комната’), диал. горница ж. р. 'верхняя корка хлеба’ 
(М. Младенов БД III, 52), горница 'лучшая скотина’ (1847 г.. 
Архив Болг. возрождения, София), горницъ ж. р. 'комната для 
одежды и продуктов’, 'надбавка’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД 
V, 15), горница ж. р. 'надбавка при выдаче, оплате’ (Речник 
РОДД), горницъ ж. р. то же (Ст. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 196), горницъ ж. р. 'дикая груша’ (Т. Бояджиев. Де- 
деагачко. — БД V, 226; ср. также Геров: горница ), макед. гор- 
ница ж. р. 'дикая груша’ (И-С), 'верхняя комната, горница’ 
(Кон.), сербохорв. горница , горница ж. р. 'верхняя комната’ 
(РСА III, 488, 491), также %огпіса ж. р. 'арендная плата’, Сог- 
піса , местн. название (ША III, 290), словен. # бгпцеа ж. р. 'верх- 
нее помещение, чердак’, 'дымоход’ (РІеБ I, 234), чеш. когпіее 
ж. р. 'вид куртки’ (КоИ VII, 1262), слвц. когпіса ж. р. 'лекар- 
ственное растение’ (881 I, 510), польск. диал. §огпіса ж. р. 'длин- 
ная верхняя полотняная одежда’ (ДѴагзг. I, 889), др.-русск., 
русск.-цслав. горьница 'горная страна’ (Лук. I. 39. Остр, ев.), 
'комната, помещающаяся в верхнем жилье дома, и вообще ком- 
ната’ (Мф. XIV. 15. Юр. ев. п. 1119 г. 145; Изб. 1073 г. 88 л.; 
Мин. Пут. XI в. 44) (Срезневский I, 560 — 561), русск. диал. 
горница 'чистая комната в избе’, 'летняя изба’, 'помещение на 
повети для домашнего скарба’ (Мельниченко 54), горница ж. р. 
'чистая (иногда передняя) изба, чистое жилое помещение’ (Мате- 
риалы «Смоленского словаря» 126), горница ж. р. 'холодное по- 
мещение в доме (через сени от жилой избы), в котором хранятся 
некоторые продукты, верхняя одежда и мелкие хозяйственные 
предметы’ (Деулинский словарь 123), укр. гірнйця ж. р. 'ком- 
ната’, 'чердак’ (Гринченко I, 286). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *§огъпъ (см.). 

*§огьпъ(]ь): ст.-слав, го^аыъ, -ми, прилаг. орвіѵос, шопіозиз 'горный* 
(Супр., Мікі., 8аб., 818), го^заиа, -ыии, прилаг. 6 аѵа), зиретиз 
'верхний’ (Мікі., 8аб., 818), болг. гбрен , прилаг. 'верхний’ (БТР), 
горни (Младенов БТР; Геров: горний 'высший’, 'лучший’), макед. 
горен 'верхний’ (И-С), также диал. (Р. Непбгікз. ТЬе Кабогба- 
Ѵеѵсапі біаіесі оГ Масебопіап 260), сербохорв. гдрѵьй, - ѵьа , -ѵьё 
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'верхний’, §дтІ, прилаг. 'верхний’, 'горный’ (ША III, 288), 
словен. §дгп]і , прилаг. 'верхний’ (Ріеі. I, 234), также §огёп]і 
(Ріеі. I, 232), сюда же субстантивное $6геп, род. п. -та, м. р. 
'этаж’ (Ріеі. I, 233), чет. Нотъ, прилаг. 'верхний’, стар. Ноту , 
прилаг. 'гористый, горный’, слвц. коту , прилаг. 'верхний’ 
(531 I, 510), Ноту, прилаг. 'горный’ (381 I, 515), диал. Ноту 
'лесной, горный’ (Вапзка Вузігіса, Тигс. 2., Каіаі 179), в.-луж. 
Ноту 'верхний’ (РіиЫ 215), также Ногпі (там же), н.-луж. §бту 
'находящийся в горах’, 'гористый’ (Мика 81. I, 301), польск. 
§6ту 'верхний’ (Вогозг. И, 1262), словин. §оті, прилаг. 'гор- 
ный’, 'верхний’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. ѴѴЪ. I, 287), др.-русск., русск.- 
цслав. горънии , горъныи 'находящийся на горе’ (Мон. Уст. XII в.; 
Кир. Тур. 24), 'высший’ (Муч. Хион. апр. 16), 'сухопутный’ 
(Грам. Новг. кн. Андр. 1301 г.) (Срезневский I, 560), русск. 
горный 'к горе, к горам относящийся’ (Даль 3 I, 928), диал. гор- 
ний, -яя, -ее 'береговой’ (арх., Доп. к Опыту 36), горний ветер 
'дующий с материка’ (Подвысоцкий 33), субстантивное горня 
'верхняя передняя изба двухэтажного дома’ (онеж.), 'помещение 
на подклети’ (ряз.) (Филин 7, 53 — 54), укр. гірнйй 'горный’ 
(Гринченко I, 286), блр. горны 'горный’. 

Прилаг., производное с суф.-ьтгъ от *$ога (см.)« 

*§огьзкъ(зь): ст.-слав, горекъ, -ми, прилаг. тшѵ орешѵ, топіішп 'гор- 
ный’ (8/8), болг. горски, прилаг. 'лесной’ (Младенов БТР), также 
диал. горски (М. Младенов БД III, 52), макед. горски (Кон.), 
сербохорв. горски, -ка, -ко 'горный’, также 'лесной’ (К/А III, 
293), словен. ^огзкі 'горный’ (Ріеі. I, 234), чеш. когзку , прилаг. 
'горный’ («Гищрпапп I, 732; Коіі I, 467), слвц. Ногзку, прилаг. 
то же (88/ I, 510), в.-луж. Ногзкі то же (РГиЫ 215), польск. 
§6гзкі, прилаг. 'горный’ (Богозг. II, 1265), др.-русск., русск.- 
цслав. горъскыи 'относящийся к горам, горный’ (Исх. XIX. 20 
по сп. XIV в., Срезневский I, 561), русск. диал. горский, -ая, 
-ое: горский ветер 'ветер с верховьев Дона’ (донск., Филин 7, 
70), ст.-укр. Горскии, личное имя собств. (1492 г., Словник ст.- 
укр. мови XIV — XV ст. I, 253), укр. гірсъкйй, -а, -ё 'горный’ 
(Гринченко I, 286), блр. гбрскі 'горский’. 

Прилаг., производное с суф. - ъзкъ от *§ога (см.). 

*§озро<1а: ст.-слав, господа ж. р. тгаѵоо^зіоѵ, зІаЬиІит, Ьозріііит 'го- 
стиница’ (Сав., Воет., Мікі., 8ас1., 818), макед. господа мн. ч. 
'господа’ (Кон.), сербохорв. господа ж. р., собир. 'господа’, словен. 
§озройа ж. р., собир. 'господа’ (Ріеі. I, 236), чеш. Нозрода ж. р. 
'гостиница, постоялый двор, трактир’, слвц. Нозрода ж. р. 'жилье’, 
'гостиница, постоялый двор’ (581 I, 512), в.-луж. Нозройа ж. р. 
'постоялый двор, трактир’ (РГиЫ 216), н.-луж. §6зройа ж. р. 
'пристанище, трактир, гостиница’ (Мика 81. I, 303), польск. §оз- 
рода ж. р. 'корчма, постоялый двор’, 'гостиница, временное при- 
станище’ (Оогозг. II, 1244), словин. §йѳзрѳсІа ж. р. то же (Ьо- 


гепіх 8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 317), др.-русск., русск.-цслав. господа, 
собир. 'господа’ (Ефр. Крм. Ант. 82; Козм. Халк. о жене; Иак. 
Бор. Гл. 131), 'господство, власть’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ. 9), 
'гостеприимство’ (Жит. Порф. 37. Мин. Чет. февр. 298), 'жи- 
лище’ (Никон. Панд. гл. 23; Жит. Фед. Сик. 83. Мин. Чет. апр. 
453 и др.) (Срезневский I, 563), господа ж. р., собират. к госпо- 
динъ (Гр. Новг. и Псков. 45, 1471 г.), господа ж. р. 'дом, хо- 
зяйство’ (Ж. Ефр. С. 86. XVII в. ~ 1558 г.), 'гостиница, постоя- 
лый двор’ (Польск. д. III, 749, 1570 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 4, 
100), русск. господа, мн. к «господин, укр. господа ж. р. 'дом и 
хозяйство какой-либо семьи’ (Гринченко I, 317), блр. господа 
ж. р. 'господский дом, усадьба’, 'резиденция’ (Байкоу — Некраш. 79). 

Характеристику употребления слова см. А. С. Львов. Очерки 
78 и сл. 

Первонач. собират. на -а от *%озройъ (см.). См. А. Меіііеі. 
Ёіисіез II, 250 — 251; Фасмер I, 445; Зіачѵзкі I, 324; Масйек 2 178 
(с излишним возведением к проблематич. *#о$ройь/а). 

*§озросіагь: болг. господар м. р. 'хозяин, барин’, 'государь’ (Дювер- 
нуа), господарь м. р. 'господин, барин’, 'хозяин’ (Геров), макед. 
господар м. р. 'хозяин, господин’, 'государь, властитель, прави- 
тель’ (И-С), сербохорв. господар м. р. 'хозяин’, словен. §озродаг 
м. р. 'хозяин’ (Ріеі. I, 236), чеш. Нозродаг м. р. 'хозяин’, 'управ- 
ляющий’ (/шщшапп I, 734), слвц. козродаг (Каіаі 921), в.-луж. 
Нозродаг м. р. 'хозяин’ (РГиЫ 216), н.-луж. %6зройаг 'хозяин, 
домохозяин, сельский хозяин’ (Мика 81. I, 303), польск. § озройагт, 
м. р. 'хозяин’ (Богозг. II, 1247 — 1248), диал. § озродагт, м. р. 
'землевладелец, владелец овец’ (\Ѵ. Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегпііпо- 
Іо§іа роізкіе^о разіегзі^ѵа ^бгзкіе^о I, 69), словин. % йѳзрѳддг м. р. 
'(сельский) хозяин’ (Ьогепіг 81оуіп2. \ѴЬ. I, 317), также ѵйѳзрѳ- 
дог м. р. (Ьогепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. II, 1372), др.-русск. господарь 
'господин, хозяин’ (Пат. Син. XI в. 28; Дог. гр. Новг. с в. к. 
Мих. Яр. 1307 г.), 'господин’ (Пат. Син. XI в. 101), 'государь’ 
(Грам. Оты 1351 г.; Подтв. гр. 1361 г.) (Срезневский I, 563 — 
564), ср. сюда же государь 'господин, владелец’ (По. Злат. XIV в.; 
Псков, суд. грам.), 'титул великого князя, царя и короля’ (Грам. 
Влад. 1387 г.; Грам. гор. Пск. 1477 г.) (Срезневский I, 571 — 
572), укр. господарь м. р. 'хозяин, владелец, глава в доме’, 'ти- 
тул прежних князей Молдавии и Валахии’ (Гринченко I, 317), 
блр. гаспадар м. р. 'хозяин’. 

Производное с суф. - агъ , по-видимому, непосредственно от *$оз- 
рода (см.), ср. формальное удобство наложения суф. -( а)гъ именно 
на -а- основу *$озросІа (произведение *§озройагъ от *§ЬзросІъ за- 
труднительно и нерационально); в пользу непосредственной слово- 
производной связи *§озросІа и *§озросІагъ говорит и тесная связь 
их значений 'хозяйство’ и 'хозяин, правитель’, чего нельзя ска- 
зать о *§озросІа и *$озросІь. Ср. — без указанных словопроизвод- 
ных уточнений — Вегпекег I, 335; Фасмер I, 446 («Слово связано 
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с господъ »); 81алѵзкі I, 324; МасЬек 2 177 (помещает козродат 
в статье козрод ); Георгиев ВЕР IV, 267. Единственно верное со- 
отнесение *$озродагъ и *$озрода см. ѴаіПапі. Сгатт. сотрагёе 
IV, 317. 

*§ 08 ро<На: ст.-слав, госпожда ж. р. Зеатгоіѵа, хор іа, (іошіиа 'госпожа’ 
(Аз., Зирг., Воет., Мікі., 8аі., 818), макед. госпога ж. р. 'госпожа’ 
(И-С), сербохорв. господа ж. р. 'госпожа’, словен. стар. $озро]а 
ж. р. 'госпожа’ (81оѵаг зіоѵеп. ^ехіка I, 730), в.-луж. козрот 
ж. р. 'хозяйка, (РІиЫ 216), н-луж. %6зрош ж. р. 'хозяйка, гос- 
пожа’ (Мика 81. I, 304), диал. (вост.-луж.) $Хзрош 'хозяйка’ 
(Щерба Вост.-луж. Приложение 43), польск. стар. §озродш 
ж. р. 'госпожа (чаще всего о богородице)’ (\Ѵаг 82 . I, 883), 
диал. $дзрош ж. р. 'хозяйка’ (2аг^Ьа. АН. дег. зіцзк. V, 
1, № 872), др.-русск. госпожа 'госпожа’ (Гр. Наз. XI в. 75; 
Р. Прав. Влад. Мон.; Сл. Дан. Зат.), 'богородица’ (Пайс. сб. Апл. 
Зап. 185) (Срезневский I, 566), русск. госпожа ж. р. 'повелитель- 
ница’, укр. госпожа ж. р. 'титул богородицы’, 'попадья, жена 
священника’ (Гринченко I, 318). — Волг, госпожа ж. р. 'госпожа’, 
(стар.) 'монахиня’ (РВЕ) заимств. из русск.; болг. диал. госпоца 
ж. р. то же (М. Младенов БД III, 52), госпоца ж. р. (Шапка- 
рев — Близнев БД III, 209) — из сербохорв.; болг. диал. (банатск.) 
гдепуг’а 'госпожа’ аналогично объясняет С. Стойков (БЕ VIII, 
1958, 362); сербохорв. стар, гоепбжда ж. р. (в обращении к богоро- 
дице) заимств. из ст.-слав, (др.-болг.), см. ША з. ѵ. 

Производное с суф. -]а (первонач. притяжат.) от *$озродъ (см.). 

*§озро(Іупі: ст.-слав, го^подмни ж. р. хоріа, Мотсоіѵа, сіотіпа 'госпожа, 
хозяйка’ (Супр., 8ай., 818), сербохорв. $озродіп]а ж. р. 'госпожа’ 
(ША III, 310), словен. ^озродіп]'а, §озріп)а ж. р. 'госпожа, 
хозяйка’ (Ріеі. 1, 235, 236), ст .-чеш. коз роду пі, коз роду пё ж. р. 
'хозяйка’, 'супруга’ (СеЬаиег I, 472; Ст.-чеш., Прага), ср. еще 
козродта ж. р. то же (ЫЬег іпіогтаііопит еі зепіепііагит 
1447—1509, Ст.-чеш., Прага), чеш. козродупё ж. р. 'хозяйка’, 
'экономка’, диал. §о з роду п/доз роду па (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. I, 
148), слвц. козродупа ж. р. 'хозяйка’ (Каіаі 921), польск. $озро- 
дупі ж. р. 'хозяйка’, 'госпожа’ Богозг. II, 1248—1249), диал. 
§озродупі ж. р. 'жена богатого крестьянина’ (Н. Сбгпо\ѵісг. 
Біаіекі таІЬогзкі II, 117), словин. §ѳзрѳдапа ж. р. то же (Ьогепіг 
81 оѵіп 2 . \ѴЪ. I, 292), др.-русск., русск.-цслав. господыни 'госпожа’ 
(Пар. 1370 г.; Зак. Греч. XXVI, Срезневский I, 565), русск. 
диал. господъіня ж. р. 'в крестьянских семействах: женщина, 
которая готовит пищу’ (твер., Опыт 41), 'барыня, хозяйка дома’ 
(твер., смол., Филин 7, 89 — 90), укр. господйня ж. р. 'хозяйка, 
госпожа’ (Гринченко I, 318), блр. гаспадыня ж. р. 'хозяйка’. 

Производное с суф. -упі от *§озродъ (см.). Ср. специально 
Е. Негтапп. ЕпізіеЬшщ сіег зіаѵ. ЗиЬзІапііѵа аиі -упі. — 21з1РЬ. 
XII, 1935, 119 — 120 (о вторичной контаминации основы на -у 
*§озроду и на -гіі *§озропі). 


*§озройь/ # §озро(Ііпъ: ст.-слав, господа м. р. хорюд, Зеаябтг]?, (іотіпиз 
'господь, господин’ (Маг., Сіог., 8ирг., Аз., Воет., Мікі., 8ас1., 
818), также гогподиыъ м. р. (там же), болг. господин м. р. 'госпо- 
дин’ (БТР), господ м. р. 'господь’ (там же), также диал. гбепот 
м. р. (М. Младенов БД III, 52), гбепут ’ м. р. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 18), макед. господ м. р. 'господь’ (И-С), 
господин м. р. 'господин’ (там же), сербохорв. господин м. р. 
'господин’, Господ м. р. 'господь’, словен. §озрод , §озродІп 
м. р. 'господин’ (Ріеі. I, 235 — 236), ст.-чеш. козрод , род. п. -і, 
м. р. 'господин’ (СеЬаиег I, 469), Ьозросііп м. р. 'господь’ (СеЬаиег 
I, 471), слвц. Нозродіп м. р. 'господь (бог)’ (881 I, 513), польск. 
стар. $ озродъіп м. р., диал. §озрод, род. п. - ода , м. р., стар. 
§озродуп , $озродъіп м. р. 'господин’ (\Ѵагз 2 . I, 882, 883), др.-русск., 
русск.-цслав. господъ 'господин’ (Мф. XV. 27. Остр, ев.; Ефр. 
Крм. ЬХХХѴІІ. 51), 'господь’ (Мф. XXII. 44. Остр, ев.; Гр. 
Наз. XI в. 10 и мн. др.) (Срезневский I, 565), господинъ 'госпо- 
дин’ (Лук. XVI. 13. Остр, ев.; Мф. XIII. 27; Юр. ев. 1119 г.; 
Притч. Сол. XVII. 2, Срезневский I, 564), господъ м. р. 'вла- 
дыка, хозяин, господин’ (Соф. I лет. 2 , 84 под 1015 г.), 'человек, 
принадлежащий к высшему сословию’ (Ж. Мих. Клоп. 504. XVI в.), 
'наименование бога (у христиан) как владыки небесных сил’ (Ник. 
лет. X, 31 под 1198 г.) (Сл РЯ XI — XVII вв. 4, 103), русск. 
господъ , род. п. господа , м. р. 'бог’, господин м. р. 'лицо, поль- 
зующееся властью по отношению к другим людям, зависимым от 
него, повелитель’, укр. господъ , род. п. господа , м. р. 'бог, господь’ 
(Гринченко I, 318), также гбепідъ , род. п. господа , м. р. (Грин- 
ченко I, 317). 

Прислав. * §о з родъ представляет собой сложение двух именных 
основ, одна из которых продолжается в праслав. *$озіъ (см.), 
тогда как продолжения другой (и.-е. *роі-, возможно, в слав. 
*роІъЪё§а> см.) более проблематичны. Судя по характеру соедине- 
ния основ (без соединит, гласного и т. д., см. ниже), мы имеем 
в *§озродъ архаич. сложение двух первонач. консонантных основ, 
т. е. и.-е. * §козі-роі- (откуда и раннее упрощение согласных внутри 
слова), а не тематизированное ^^козіі-роіі-з , с переводом в -і- 
основы, как полагают некоторые. По своим важнейшим особен- 
ностям, этимологии и значению слав. *§озродъ имеет близкое 
соответствие в лат. козрез , род. п. козріііз « * §козі-роІ-з) 'госпо- 
дин гостя / гостей’ 'хозяин’. Дальнейшая семантич. эволюция 
обоих близкородственных слов пошла самостоятельными путями: 
(слав.) 'господин’, 'господь бог’, (лат.) '(гостеприимный) хозяин’. 
Других и.-е. родственных соответствий, кроме лат., слав. *§озродъ 
не имеет (в том числе и в балт., где представлено аналогичное, 
функционально близкое и столь же архаичное, но совершенно 
особое, сложение с тем же вторым компонентом -роі-) у однако 
именные сложения той же модели (со вторым компонентом - роі - 
и сходной семантикой) могут быть указаны в и.-е. *дет(з)-роі- 
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'глава семьи’ (греч. §еатго тт]? с переводом в -а- основы, также 
в др.-инд. и авест.), *иоіІс-роі- 'господин, глава селения’ (лит. 
ѵіёзраіз 'господин 5 , 'господь бог’, др.-прусск. гѵаізраііі- 'госпожа’, I 
др.-инд. ѵізраіі- 'господин, глава общины’, авест. ѵізраііі -), *§епз- 
роі - (др.-инд- ]йзраіі- 'отец семейства’). С последним пытались 
сближать и слав. *@озроАъ, однако совершенно безуспешно (ср. 
Мейе, ниже, который то сближал оба слова, то признавал их 
родство невозможным; последняя по времени попытка этого сбли- 
жения — на крайне неубедительной основе — принадлежит М. Руд- 
ницкому, ниже). Полное родство реально только для лат. и слав, 
(выше), причем оно перспективно с разных точек зрения, так как 
(1) помогает понять природу озвончения и.-е. і^> слав, А в исходе 
старой консонантной и рано изолированной основы, (2) показывает 
беспочвенность версии заимствования в слав, из герм., в кот., 
кстати, *8азИ-{арз не засвидетельствовано, а некоторая продуктив- 
ность сложений с -/ аАі - в гот. — несамостоятельного происхожде- 
ния, под ир. влиянием, см. Бенвенист, ниже), (3) пригодность , 
слав. *§озроАъ для использования как термина религии тонкими, 1 
но вполне реальными нитями связана с предполагаемым сакраль- 
ным древним значением термина 'гость’ (ср. о последнем Иванов, 
ниже), что явствует и из старого объяснения лат. козііа 'жертво- 
приношение, жертвенное животное’ как 'гостевое, связанное с гос- 
тем’. 

Заимствованное происхождение самобытного слав. *%озроАь 
крайне невероятно и ввиду наличия оригинальной соотноситель- 
ной с ним грамм, формы — собир. слав. *§озроАа. Наличие этой 
последней, а также *§озроАагъ (см.) во всех слав, языках, их 
сложные функционально-семантич. взаимоотношения с *$озроАь поз- 
воляют, далее, отвергнуть мысль о вторичном распространении слова 
*§озроАъ из цслав. в другие слав, языки (ср., напр., так Берне- 
кер, ниже). С иранизмом *§ърапъ (см.) слово *зозроАъ совершенно 
не связано, несмотря на попытки сближения их. 

Из литер.: С. Боііпег К2 XI, 1862, 181; МікІозісЬ 74; А. Меіііеі 
М8Б 10, 1897, 137—139; Он же М8Б 8, 1893, 280; О. КісЬіег. 
СгіесЬ. йеатсотт]*;. — К2 XXXVI, 1900, 111 и сл.; И. Микюмю РФВ 
ХЬѴІИ, 1902, 274 — 276 (слав, слово из роман. (?)); Меіііеі. Ёіисіез 
II, 207; Ѵопсігак. Ѵ^І. зіаѵ. Сгатт. I, 478 (вслед за Мухом 
считает слав. *§озроАъ заимств. из гот. * ^азіі-^арз; против см. 

А. Вгйскпег АЫРЬ XXIX, 1907, 111); Вегпекег I, 336—337; 

Г. К1и§е «Оіоііа» 2, 1910, 55 (о заимствовании слав, слова из 
гот.); Преобр. I, 151—152; Е. РгокозсЬ АІРЬ XXXII, 1911, 432 
(попытка объяснить слав, А < і акцентология, путем); А. И. Со- 
болевский ИОРЯС XXVII, 1924, 330; А. Меіііеі В8Б 26, 1925, : 

3; Он же. 8иг Іез соггезропбапіз йи тоі запзкгіі раіік . — \УиЗ « 

XII, 1929, 17—19; Вгйскпег 152; \УаЫе-Ноіт. I, 660—661; | 

Егпоиі — Меіііеі I, 535 — 536 (напрасные сомнения в реконетрук- ! 
ции лат. козрез <^*козі-роі-з); Мейе. Общеслав. язык. 338, 397; 


Е. Ггаепкеі. 81аѵ. §озроАь, Ііі. ѵіёзраіз , ргеи[3. іѵаізраШп шн12иЪе- 
Ь.ог. — 2із1РЬ. XX, 1950, 51 — 89 (-А- в % озроАъ объясняет влиянием сло- 
ва зѵоЪоАь 'свободный’); Фасмер I, 446 — 447; ЗІачѵзкі I, 325 — 326; 
Ггаепкеі II, 1245 — 1246; МасЬек 2 177 — 178; Ѵаіііапі. Огатт. сотра- 
гёе II, 1 52 (повторяет этимологию из гот.); Е. Вепѵепізіе В8Ь 58, 1963, 
41 и сл.; V. Різапі Сюзройь. — \Ѵі8 II, 1957, 201 — 202 (тохар. 
А раіз 'супруг’ < *роАкіз якобы указывает на древность звонкого 
<■ і В слав. *$озроАъ); Георгиев БЕР IV, 267—268; Рокоту I, 
453; 8кок. Еііш. г]есп. I, 593 — 595; Вепѵепізіе. Бе ѵосаЬиІаіге 
йез іпзіііиііопз іпйо-еигорёеппез I, 87 — 92; СЬг. 8. 8іап^ «То 
Ьопог К. ІакоЪзоп» III, 1890 (рассматривает слав. *зозроАъ: лит. 
ѵіёзраіз как пример чередования А / і); V. Оеог^іеѵ «Апгеі^ег Гиг 
зІаѵізсЬе РЬИоІо^іе» VI, 1972, 24 — 25; Н. ВігпЬаит. Іпйо-Еиго- 
реап потіпаі Гогтаііопз зиЬтег^еі іп 81аѵіс 147; Вяч. Вс. Ива- 
нов «Этимология. 1971» (М., 1973), 302—306; М. Кисіпіскі 80с 
31, 1974, 102 и сл. ( <[ и.-е. *%коз- 'что-то живое’ (?)); Н. Б. РоЫ. 
Біе ІЧотіпаІкотрозіііоп іт Аіі- ипі СгешеіпзІаѵізсЬеп (Кіа^еп- 
іигі, 1977) 36 и сл. (*$озроАъ — собир., синг. * §озроАіпъ, *$озроп- 9 
*§ъзроп- *$ърапъ). 

*§08роДыіъ(зь): ст.-слав, гос подаыа, -ии, прилаг. тоо хэріоо, тоо йеатсбтоо, 
йотіпі, (іотіпісиз 'господина’, 'господень’ (Сіог., 8ирг., Воет., 
Мікі., 8ай., 818), болг. госпбден , прилаг. 'господний’ (БТР), 
макед. господен , прилаг. 'господний’ (Кон.: «церк.»), сербохорв. 
§озроАап, ^озроАпа , прилаг. (Белла, Стулли), ^бзроАап, н Апа , 
прилаг. 'господний’ (КІА III, 302), господтъй, господней, госпбдѵьи , 
-а, -ё 'господний, божий’ (РСА III, 511), словен. ^озрбАп]і , при- 
лаг. 'господний’, 'господский’ (Ріеі. I, 237), чеш. стар. козроАпі , 
прилаг. 'господский’ (Іип^тапп I, 735), козроАпу. прилаг. 'трак- 
тирный’ (там же), н.-луж. $бзроАпу 'трактирный’, 'гостеприимный, 
домашний’, 'бережливый’ (Мика 81. I, 304), польск. стар. @ озроАпі 
'трактирный’ (Богозя. II, 1248), др.-русск., русск.-цслав. господь - 
нии 'господний’ (Ио. I, 23. Остр, ев.; Ио. V. 4, Срезневский I, 
566), русск. господний , укр. господній , -ня, -не 'господний, божий’ 
(Гринченко I, 318). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ от *$озроАь (см.), а в некото- 
рых случаях (чеш., н.-луж., польск.) — от *§озроАа (см.). Вторич- 
ное, книжн. распространение из цслав. со знач. 'господний, бо- 

* жий’ вероятно для некоторых языков. 

§озІеѵаіі: болг. (Геров) гостувамь 'гостить, пировать, пиршество- 
вать’, диал. гост’бвам 'гостить’ (Стойчев БД II, 147), макед. 
гостува 'гостить’ (Кон., И -С), сербохорв. § озідѵаіі 'гостить’, 
угощать, потчевать’ (с XVI в., К ІА ІІІ, 328 — 329), русск. госте- 
вать 'гостить’ (курск., орл., тул., калуж.. смол., ворон., донск., 
кубан., терск., пенз.), 'угощать (гостей)’ (орл., курск.) (Филин 7, 
91; Словарь русск. донских говоров I, 111), укр. гостювати 
гостить’ (Гринченко I, 319), блр. гасцяваць 'гостить’ (Блр.-рус. 
слоун. 204). Гл. на -оѵаіі, производный от *§озіь (см.). 
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8 °Гоь а: СТ т Ч / тч\ Но8І ' аіа м - Р-> личное имя собств. (XIII В 
ОеЬаиег I, 473), ДР.-русск Гостята (СО гостлты къ васильви . 
Гр. берест, (новг.) № 9, XI в. (или XII в.). Картотека СДР) ср 

СГ е 7? Р 9°Г ДНОе РУССК ' ДИаЛ ' гОСтЛтОЧКи мн - ' гости ’ (гУРьев ! 

Расширение на -а от ум. производного с суф. -еі- от * ё озіь (см ) 

со Л б И с;в СК0Рее,_ОТ ШрВ0Г ^ КОШІОнента двучленного личного имени 
собств. типа др.-русск. Гостомыслъ. См. А. И. Толкачев Л™ 
мология. 1975» (М., 1977), 119. юлкачев «с)ти- 

* § 08еі/* § о8Іьіа: сербохорв. г дшНа ж. р. 'гостья’, также гбшПа ж. р. 
|)ооЛ . 5 ,)’ словен - 8 озі]а ж. р. 'гостья’, 'жилица’ (РІеі. I 
/Г К ТаК> ? е Ж " Р - ( ТЗМ ЖѲ )> СТ.-ЧеШ. ІЮ8ІІ ж. р. 'гостья’ 

(ОеЬаиег I, 474; Зішек 51; КоМ I, 471), польск. стар., мал 

ШЙЖ ' Р ' гостья ( № «-І, 883; Богозг. И, 1249?, русск 
гостья ж. р у К р. гостя ж. р. 'гостья’ (Укр.-рос. словн 1 356)* 

УлГг; і‘Т № п - — • *• *■ р»- -=»• I.’ зіі: 

Основа на -і (і) ж. р., соотносительная с * ё озіь (см.) См 

1 1771 ^ Х ’ і933> 97: ФаС "Р '' 448 Расширением 
И же и.-е. основы ж. р. на -і является лат. Нозііа 'жеитва 

ЗьТп-ГГ’- АрХаИЧ - словообразовательное отношение 

заимствовании слова ^ П0Казывает беспочвенность гипотезы о 

* ё °саІтпп,-п СТ '< СЛаВ ‘ Г ° ГГИНИі ' Д Ж - Р-> ГОСТИИАМИЦД Ж. р. явѵ8оувЮѵ, 

мН Г ~ Ца « П0СТ0ЯЛЬІЙ ДВ °Р’ ( 2 °§ г - Маг - Зирг., Воет., 
лкі., ласк, 5Л8), сербохорв. гостиница ж. р. 'гости, завсегдатаи’ 
также 'гостиница', 'гостиная' (ГОА III, 519, 520), с”* І™! 
тса ж. р. гостиница, трактир’ (РІеі. I, 238, с пометой «зЫ.») 
чеш. козітіее ж. р. 'гостиная’, 'гостиница’ («Гишпиапп I 737)’ 
др.-русск., русск.-цслав. гостиница 'гостиница’ (Лук. X 34’ 
Остр ев.; Пат. Син. XI в. 36; Ефр. Крм. Ь XX XVII 14) 'боль- 
ница (Пат. Син. XI в. 53), 'дорога’ (Иов. VI. 19 по сп 1499 г ) 
(Срезневский I, 567), также гостинъница (Срезневский* I, 568) 

обияде гос п ™ инща ж - Р-> Диал, гостиницы мн. 'в свадебном 
обряде — девушки, привозившие к невесте подарки жениха на- 

Сс У тГни С на’ Д ?Ѵі - (Н0ВГ ” Ф ™ 93 ^ ™стйнщя 

Пппстаип Р’ Р< ^‘ глови -), блр. гасцініца ж. р. 'гостиница’. 

гѵбг??« ДНОе С СУФ ' ~ 1Са ° Т пе Р вонач - прилаг. * ё озііпъ (см.); 
субстантивация последнего. ѵ } 

* 8 °'тос™имс П тво’ 7яТ^ аВ ‘ ,0С ' Тт& Ж - р - Ьозрііаіііаз, ЬозрШиш 
гостеприимство (815), макед. гостин м. р. 'гость’ (И-С) сепбо- 

хорв.^ стар, гдетйѣа, гдетинм ж. р. 'гостья’ (РСА ЦТ 520) 
ёозііпа ж. р. 'званое угощение’ (ВІА III, 325), Гостин м. о. лич- 
ин? И пип’ С< ?рТ?‘ 519)> СЛ0ВеН - 8° 8Ііпа ж - Р- 'званое угоще- 

ние пир (РІеі. I, 238), ё озііп]а ж. р. 'гостья’, 'жилица’ (там же) 

І Ж .’ Р ‘ ПИР ' ( Ст -' чеш - Прага), чеш. козііпа ж. р. 

пир, угощение , путь, поездка, путешествие’ (Коіі I, 471), диал 
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козііпа 'трактир’ (КиЫп. СесЬ. кіаіі. 179), козііп 'трактир’, 'гость’ 
(там же), елвц. козііпа ж. р. 'званое угощение’ (881 I, 513), 
диал. козіЧпа ж. р. 'день освящения храма’ (Марсій. ѴусЬогІо- 
ноѵоЬгасІ. 216), польск. ё озсіпа ж. р. 'званое угощение, пир, 
прием; визит, посещение’ (Богоз2. И, 1249), также диал. (Н. Обгпо- 
чѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 117), словин. ё щзсапа ж. р. 'общество, 
компания’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 317), др-русск., русск.-цслав. 
гостинъ. гостиныи, прилаг. 'принадлежащий гостю, относящийся 
к гостю’ (Ио. екз. Бог. 320; Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп.; 
Смол. гр. 1230 г., Срезневский I, 567), русск. диал. гостйна 
ж. р. 'пребывание в гостях’ (олон., Филин 7, 93; Е. В. Барсов. 
Причитания Сев. края II, 127), также гостйны мн. (смол., Филин 
7, 94), ст.-укр. гостйна 'посещение гостя’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 
1965: Словарь Няговской постиллы XVI в., 66 /микроф./), укр. 
гостйна ж. р. 'пребывание в гостях’, 'пиршество, угощение, 
принятие гостей’, 'гость’ (Гринченко I, 318), диал. гостин 'торная 
дорога’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), блр. госцй- 
ная ж. р. 'бытность гостем’ (В гостиную бываець. Носов. 120), 
диал. гасъціна ж. р. 'угощение’ (3 народнага слоуніка 41), 
гасъціны мн. 'гостеванье, гости’ (Бялькевіч, Магіл. 134). 

Об употреблении этих форм см. еще А. С. Львов. Очерки 
(М., 1966) 78 и сл. 

Производное (первонач. притяж. прилаг.) с суф. -іпъ от * ё озіъ 
(см.). Рано и многократно субстантивировалось в форме м. и ж. р. 
ёозііпьсь: ст.-слав. госч'Иыаца м. р. тгХотееіа, ріаіеа 'большая дорога, 
улица’ (Супр., Воет., 8ай., 818), сербохорв. гдетинац, род. и. 
-ища, м. р. 'деньги, кот. гость преподносит хозяину’ (РСА III, 
519, с указанием на русск. гостинец ), словен. стар. ё озііпес м. р. 
'гостиница, постоялый двор’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка I, 733), чеш. 
козііпес, род. п. -псе, м. р. 'трактир, гостиница, постоялый двор’ 
(Іии^шапп I, 737), елвц. козііпес, род. п. -пса, м. р. то же (881 
I, 513), польск. ё озсіпіес, род. п. -пса, м. р. 'большая (проселоч- 
ная) дорога’, 'подарок с дороги, гостинец’, (стар., диал.) 'корчма, 
постоялый двор’ (Б 0 Г 082 . II, 1250; \Ѵаг 82 . I, 884), диал. ё озсіпіес 
'место у корчмы, где можно распрягать коней’ (Масіе)еАѵзкі. СЬеІш.- 
( 1оЬг2. 229), ё озсіпес (Згутсгак. Ботап. II, 266), дозсіпіес 'корчма’ 
(2аг^Ьа. АП. ^г. ёідзк. V, 1, № 979), др.-русск., русск.-цслав. 
гостинъцъ 'большая дорога’ (Р. Прав. Влад. Мон.; Жал. гр. Ка- 
зим. Польск. п. 1340 г.; Жит. Сим. урод. 6, Срезневский I, 568), 
русск. гостинец м. р. 'подарок’, диал. гостинец 'большая дорога’ 
(Добровольский 124), гостинец, род. п. -нца, м. р. 'в свадебном 
обряде — подарки невесте’ (урал., яросл., арх., новг., самар., 
свердл., том.), взятка’ (вят., петрогр.) (Филин 7, 93), 'большая 
дорога, тракт’ (смол., там же), 'свадебный обряд, при котором 
жених приезжает с родными к невесте, делая подарки ей и ее 
п °ДРУ гам (Словарь говоров Подмосковья 94 — 95), ст.-укр. гости - 

5 Этимологический словарь, вып. 7 
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нецъ м. р. 'большая дорога’ (1322, 1488 г., Словник ст.-укр. мови 
XIV — XV ст. 1, 257), укр. гостинецъ , род. п. -нця, м. р. 'пода- 
рок, гостинец’, 'большая дорога, столбовая дорога’, 'корчма’ (Грин- 
ченко I, 318), блр. гасцінец м. р. 'гостинец’, 'большак (дорога)’ 
(Байкоу — Некраш. 79), гасцінец м. р. 'большак, тракт’, 'подарок’, 
диал. гостынэц м. р. 'большак, тракт’, 'подарок’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 29). 

Производное с суф. -ъсъ от *§озііпъ (см.). Ср. *§озііпіса (см.). 

*§084і8Іаѵъ: ст.-чеш. Нозіізіаѵ м. р., личное имя собств. (XIII — XIV в., 
СеЬаиег I, 475), ст.-польск. Созсізіаіи, Созсіаю (с XIII в., 8Іо\ѵп. 
зіроі. па2\ѵ озоЬочѵусЬ II, 1, 180). 

Антропонимич. двуосновное сложение *§озіъ (см.) и *зІаѵа (см.). 
См. Н. Б. РоЫ. Біе зіаѵ. гизаттепцезеігіеп Регзопеппатеп. — 
ОЫР 74/2, 37. 

*§08Ші: ст.-слав, гогтити ІеѵДеіѵ, ІеѵоЗо^еІѵ, Ьозріііо 'угощать’ (Супр., 
Воет., Мікі., 8а«і., 815), болг. гостЛ 'угощать’ (БТР), диал. госта 
то же (М. Младенов БД III, 52), стар, гостъ 'гостить, пировать, 
пиршествовать’ (Геров), диал. гостя 'гостить’ (Речник РОДД 88), 
макед. гости 'угощать, угостить’ (И-С), сербохорв. гостити 
то же, словен. дозіііі 'угощать, принимать’ (Ріеі. I, 238), ст.-чеш. 
НозШі зё 'бродить, бывать на чужбине’ (СеЬаиег I, 475), слвц. 
козій' 'угощать’, 'принимать в качестве гостя’ (881 I, 513), в.-луж, 
Шсіс 'угощать’ (РІиЫ 216), польск. %о&сіё 'принимать, угощать’, 
'гостить, быть в гостях’ (Богозг. II, 1249), словин. §ы$зсёс 'при- 
нимать, угощать’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 317), др.-русск., русск.- 
цслав. гостити 'принимать гостей, угощать’ (Изб. 1073 г. 90; 
Гр. Наз. XI в. 237; По. екз. Бог. и мн. др.), 'почитать’ (Жит. 
Агаф. Мин. Чет. февр. 72) (Срезневский I, 568 — 569), 'торговать, 
приезжать, ездить с целью торговли’ (Смол. гр. 1229 г.; Дог. гр. 
1262 — 1263 г., там же), также 'быть в гостях’ (Ж. Дан. Пер. 
39, XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 4, 107), русск. гоститъ 'быть, 
проводить время в гостях’, диал. гоститъ 'угощать’ (Миртов. 
Донской словарь 66; Словарь русск. донских говоров I, 111), 
гоститъ 'ездить, ходить в гости’ (арх., волог., тобол., амур., якут., 
костр.), 'угощать’ (курск., смол., донск., олон.) (Филин 7, 94 — 95), 
гастйтъ 'угощать’ (Добровольский 124), укр. гостити 'гостить’, 
'принимать гостей, угощать’ (Гринченко I, 318), блр. диал. гасъ - 
ціцъ 'угощать’, 'гостить, быть в гостях’ (Бялькевіч, Магіл. 134). 

Гл. на -ІН, производный от *$озіъ (см.). 

*§08Іііѵа: сербохорв. стар, гдетидба ж. р. 'угощение, пиршество’, 
'гостеприимство’ (РСА III, 519), словен. зозіііеѵ, род. п. 4 ѵе, 
ж. р. 'угощение, званый пир’ (Ріеі. I, 238), словин. стар. $озсёіѵа 
ж. р. 'угощение, пир’ (8усЬіа I, 345), сюда же примыкает др.-по- 
морск. § 02 іііиа, название феодальной повинности (1176 — 1180 гг., 
грамота поморск. князя Казимира, в списках XIV в. и позже, 
см. I. Хаіера. СтозсНдѵа. — ІР ЬІѴ, 1974, 241 и ел.: «Зіо^ѵпік 8 іа го- 
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роізкі» не дает этого слова), др.-русск., русск.-цслав. гоститва 
'пир’ (Быт. ХХІ.8 по сп. XIV в. и по сп. 1499 г., Срезневский 
I, 568). 

Производное с суф. -(і)іѵа от гл. *§ 08 Ші (см.). 

*§08Іоту8Іъ: польск. Созіотузі , прибалтийско-слав. Сояіотиігіі, Се- 
зіітиіиз (лат. хроники IX в.), князь ободритов, др.-русск. Госто- 
мыслъ , старейшина новгородский (Соф. I летоп. XV в.). — Все 
сведения см. 81о\ѵпік зіагогуіпоізсі зІочѵіапзкісЬ II, 139 — 140. 

Антропонимич. двуосновное сложение *$ 08 іъ (см.) и *тузІъ 
(см.). Ср. Г. Г. Гинкен ЖСт. III, 1893, 443 — 444. След имени 
*СозіотузІъ представлен в усеченном укр. Гостомелъ , местн. 
название, производное с суф. -/ь, см. I. М. Железняк «Мовознав- 
ство» 1971, № 1, 60. 

*§озіь: ст.-слав, гогга, род. п. -и, м. р. Ееѵо<;, <ріХос, Ьозрез (Супр., 
8асІ., 818), болг. гост м. р. 'гость’ (БТР), диал. гос м. р. то же 
(М. Младенов БД III, 52; И. К. Бунина. Словарь говора Ольшан- 
ских болгар. — Статьи и материалы по болг. диалектологии СССР 
5. М., 1954, 16), гос’ м. р. (Стойчев БД II, 147), макед. гостин 
м. р. 'гость’ (И-С), диал. гост м. р. то же (Кон.), сербохорв. гост 
м. р. 'гость’, 'пришлый торговец’ (РСА III, 517 — 518), диал. §озі 
'чужеземец’ (2кМ. 282), словен. %б8і м. р. 'гость’ (Ріеі. I, 237), 
чеш. Нозі, род. п. -а, м. р. 'гость’, стар, козі, род. п. - і , ж. р. 
'гостья’, слвц. козѴ м. р. 'гость’ (88І I, 513), в.-луж. козб м. р. 
'гость’ (РІиЫ 216), н.-луж. § 08 с м. р. 'гость’ (Мика 81. I, 302), 
полаб. (Гіізі м. р. 'гость’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 59, с реконструкцией 
*^о^ь), польск. $ 08 с м. р. 'гость’ (Богозг. II, 1251 — 1252), также 
диал. $ 08 (8хутс2ак. Ботап. II, 265), словин. $ы#8с м. р. 'гость’ 
(Богепіг 8ІОѴІП2. АѴЪ. I, 317), др.-русск., русск.-цслав. гостъ 
'гость’ (Изб. 1073 г. 92; Пов. вр. л. под 945 г.; Ио. екз. Бог. 
320), 'чужеземец’ (Лавр. л. под 1150 г.), 'иноземный, приезжий 
купец’ (Дог. Ол. 907 г. — по Радз. сп.; Дог. Иг. 945 г.) (Срез- 
невский I, 569 — 570), русск. гостъ м. р. 'человек, пришедший 
навестить кого-либо’, укр. гіетъ , род. п. гостя , м. р. 'гость’ (Грин- 
ченко I, 286), блр. гоецъ м. р. 'гость’. 

Об употреблении в др.-русск. см. А. С. Львов. Лексика «По- 
вести временных лет» (М., 1975) 254 — 255. 

Праслав. *§ 08 іъ исконнородственно лат. козііз 'пришелец, чуже- 
земец’, 'враг’, пренест. }о8ІІ8 , гот. $а8І8, представляя собой вместе 
с перечисленными основу на -і-, которая, однако, по всем веро- 
ятиям, продолжает более архаичную основу на согласный и.-е. 
*$ко8і( і )-8 , потому что только в этом случае можно объяснить 
древнее сложение *§ко8І-роІ - в лат. козрез/ріііз , слав. *%о8ройъ 
(см.). Мысль о заимствовании слав. *§ 08 іъ из герм, не имеет под 
собой серьезных оснований, кроме формальной и семантич. бли- 
зости слав, с герм, (а также с лат.), при полном отсутствии соот- 
ветствий для *$ 08 іъ (как, впрочем, и для *§ 08 ро< 1 ъ) в балт. Даль- 
нейшая этимология и.-е. *$ко8і(і)8 проблематична, высказывалось 
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даже мнение, что «дальнейший анализ и.-е. *§козіі8 — праздное 
занятие» (\УаЫе — Ноіт. I, 663), с чем, однако, можно не согла- 
ситься. Производная, вторичная природа слова видна из его аре- 
ального характера (италийск., герм., слав.) и из формальных дан- 
ных: так, допустимо предполагать здесь -I- суффиксальное произ- 
водное *$коз-і- от и.-е. 'поедать’, ср. др.-инд. указам. Эта 

в оощем старая этимология скорее подкрепляется некоторыми до- 
полнительными сравнениями в связи с наблюдениями над возник- 
новением и эволюцией ритуалов гостеприимства и потчевания 
гостя при этом, ср. возможное отнесение сюда однокорневого (но 
без суф. -і-) лув. казі - 'посещение’ (Иванов, ниже), если послед- 
нее из *$коз(і)-. Греч. атт. ^вѵо<;, коринф. ^гѵГо<;, доставившее 
так много хлопот исследователям (Ргізк I, 334: «Ізоііегі»), все-таки 
преждевременно отрывать от и.-е. *§ко8і(і)~, ср. хотя бы удиви- 
тельное тождество значений 'чужеземец’, 'гость’, но стоит попы- 
таться осмыслить его как особый архаизм формы и значения 
*%к8-епеи~, т. е. оез ( *епеи ) пищи (*$•/&$-)’ (конструкция с после- 
логом)— о чужеземце, которому предоставляли только кров. Ар- 
хаич. образование с последующим переводом в греч. тематич. 
-о- основы. На его фоне италийск.-герм.-слав. новообразование 
*$ко8-і(і)-8 носит формально более регулярный характер и отра- 
жает более поздний расцвет ритуала гостеприимства. 

Из литер. М. ВІоотІіеЫ АІРЬ XVI, 1895, 422; А. МеШеі М5Б 

?)'з 189 Л’- 374 ’ А ‘ Егпоиі М8Ь 13 > 1905 > 336 ; М. Вгёаі 15, 1908, 
148—145 (сомневается в попытке связать лат. козііз с §каз- 'ташгег’Ѵ 
Вегпекег I, 337; Преобр. I, 152; Кірагзку. Оіе дётеіпзіаѵ! 
Ьепшѵбгіег аиз <1ет Оегт. 68; Г. Мег^ег «Бапциаце» 24 1948 
154—155; Фасмер I, 447—448; ЗІачѵзкі I, 328; Младенов ЕПР 166 
(содержащееся здесь, з. ѵ. жесток , сближение с лат. козііз могло бы 
дать пищу для размышлений — совсем не в том направлении, 
которым^ руководствовался автор — о возможных следах и.-е. *$ко8- 
поедать в слав. *%е8іъкъ/*%е8іокъ (см.); последнее слово употреб- 
ляется преимущественно, когда речь идет о твердости/жесткости 
(фиг. жестокости) плоти, мяса, тела, мышц, сердца, в отличие, 
например, от Нѵъгіъ (см.). — о камне, костях, неживой природе)* 
ѴаіПапі. Огатт. сошрагее I, 35—36; Рокоту I, 453; Кіи^е 20 234 
(«Зап.-и.-е. *$ко8іі-8 — это был чужеземец, которому предоставляли 
кров и ложе для сна, но перед запертой дверью своего дома»); 
Масйек 2 178; Вяч. Вс. Иванов «Этимология. 1971» (М., 1973)^ 
302 306; Вепѵепізіе. Ье ѵосаЬиІаіге йез іпзНіиііопз іпйо-еигорё- 

еппез I, 92—96. 

*§08іьЪа: болг. гбзба ж. р. 'еда, угощение, блюдо’ (БТР), также 
гбстба ж. р. (там же), диал. гбзба ж. р. 'угощение (на свадьбе, 
поминках и т. п.)’ (Горов. Страндж. — БД I, 76), гбзбъ ж. р. 'еда, 
кушанье (приготовленное) (Колев БД III, 296; Д. Евстатиева. 
С. ^.ръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), сюда же производное 
гозоеп поваренный’ (Дювернуа), макед. гозба ж. р. 'пиршество, 
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угощение’ (И-С), сербохорв. гозба ж. р. 'званое угощение’ (также 
ВІА III, 349), стар., редк. §озіѵа ж. р. (XVIII в., ВІА III, 329), 
словен. § 08 іЬа ж. р. то же (Ріеі. I, 237), др.-русск., русск.-цслав. 
гостъба 'угощение, пир’ (Никон, л. II, 282), 'торговля’ (Прол. 
Финл. XIII в. 28 июл.; Злат. XIV в.) (Срезневский I, 570 — 571), 
русск. диал. гостъба ж. р. 'пир, пирушка, угощение, пребывание 
в гостях’ (яросл., арх., олон., новг., перм., волог., вят., костр., 
влад.), 'в свадебном обряде — угощение в доме родителей невесты 
на второй день после свадьбы’ (волог., арх.), 'приход молодых 
в гости после свадьбы’ (арх.), 'время деревенских праздников’ 
(вят.), (собир.) 'гости на вечеринке, каком-либо празднике’ (волог.) 
(Филин 7, 97), гостёба ж. р. 'пирушка, угощение; пребывание 
в гостях’ (олон., ср.-урал., Филин 7, 90). 

Производное с суф. -ъЪа (первонач. название действия) от гл. 
на -ііі *% 08 ІШ (см.). 

*§озіьеь: чеш. кизіес , род. п. - 8ісе , м. р. 'ревматизм’ (Коіі I, 511: 
«Иа Мог.»), диал. козіес 'сыпь’ (валаш.), 'ревматизм’ (Вагіоз. 81оѵ. 
103), козіес , род. п. - іса , м. р. 'перхоть (в голове)’, 'подагра’ 
(Маііпа. Мізіг. 33), слвц. диал. козі'ес м. р. 'лишай’ (Маіе]сік. 
ѴусЬойопоѵоЬгай. 216), козсес , род. п. козса , м. р. 'ревматизм’ 
(ВиГІа. БШа Ьика 155), укр. гостёцъ , род. п. -тця> м. р. 'хрони- 
ческий ревматизм в суставах’ (Гринченко I, 318), диал. гостиц ’ 
'ревматизм’ (В. В. Бабинець. Говірка села Лавки Мукачівського 
району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 147). 

Производное с суф. -ъсъ от *%озіъ (см.). О табуистич. природе 
обозначения болезни см. А. Потебня РФВ VII, 1882, 68 — 70; 
Л. А. Булаховский ВЯ 1956, № 4, 25; Фасмер I, 447; Зіачѵзкі 
I, 326—327. 

*§оіоѵаІі: ст.-слав. гОтсждти 4тоі[лаСеіѵ, тгараохеоаСеіѵ, ргаерагаге 'го- 
товить’ (Супр., 818), сербохорв. готвати 'готовить’ (РСА III, 524; 
К ІА III, 333), ст.-чеш. коіоѵаіі 'готовить’ (СеЬаиег I, 476; см. еще 
Іигщтапп I, 739), чеш. коіоѵаіі то же, также диал. коіоѵаі' (ляш., 
Вагкгё. 81оѵ. 103), слвц. коіоѵаѴ то же (881 I, 514), в.-луж. ко - 
іоіѵас 'готовить’ (РіиЫ 217), н.-луж. # біоіѵаё 'готовить, приготов- 
лять’ (Мика 81. I, 305), польск. доіоіѵас 'варить, кипятить’, 'го- 
товить, приготовлять’ (Богозя. II, 1252), диал. доіоѵас зе 'вариться, 
кипятиться’ (Зяушсяак. Бошап. II, 254), словин. §ѳійс, $йѳіщц 
' готовить ’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. АУЬ. I, 292), др.-русск., русск.-цслав. 
готовати, готоваю ' готовить ’ (Панд. Ант. XI в.; Златостр. сл. 8, 
Срезневский I, 572; III, 78), укр. готувати 'готовить, приготов- 
лять, уготовлять’, 'о кушаньях: приготовлять, варить’ (Гринченко 
I, 319), блр. гатавацъ 'приготовлять, припасать, варить (пищу)’ 
(Байкоу — Некраш. 79), диал. гатавацъ 'варить’ (Сцяшковіч, 
Грод. 117). 

Гл. на - аіі , производный от при лаг. *§оіоѵъ (см.). 

§оіоѵШ: ст.-слав, готсжити тсаросахвоаСеіѵ, рагаге 'готовить’ (Сіог., 
8ирг., Воет., Мікі., 818), болг. (Геров) готова 'готовить’, гбтвя 
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'готовить (варить, печь, жарить) кушанье’, 'готовить, приготов- 
лять’ (БТР), диал. гбтва 'готовить (пищу)’ (М. Младенов БД III, 
52), гбтвим 'готовить (пищу)’, 'готовить, приготовлять’ (Шапка- 
рѳв— -Близнев БД III, 209), макед. готви 'готовить, подготавли- 
вать’, 'готовить пищу, стряпать’ (И-С), сербохорв. готовити 'го- 
товить, стряпать’, 'готовить, приготавливать’ (РСА III, 527; КІА 
III, 333—334), готвити (РСА III, 524), диал. гдтвит 'готовить, 
стряпать (Елез. I), словен. §оіоѵШ 'готовить, приготавливать’ 
(РІеІ. I, 240), ст.-чеш. Ыоѵііі 'готовить’ (СеЬаиег I, 476), чеш. 
коіоѵііі 'готовить’, слвц. диал. коіоѵііЧ 'готовить’, 'обрезать вер- 
хушку дерева’ (МаЩбік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 217), в.-луж. коіоюіс 
готовить (РІиЫ 217), польск. стар. §оіоіѵіс 'готовить, приготав- 
ливать (Богозг. II, 1254), др.-русск., русск.-цслав. готовити 'го- 
товить’ (Изб. 1073 г.; Никиф. мон. поел. Влад. Мон., Срезнев- 
ский I, 573), русск. готовитъ 'приводить что-либо в годное 
к употреблению, к использованию состояние’, 'замышлять что для 
кого-либо’, укр. готовити 'готовить’ (Гринченко I, 319: Котл. Ен.), 
готовити (Укр. -рос. словн. I, 356), блр. диал. гатбвіцъ 'готовить, 
подготавливать’ (Бялькевіч, Магіл. 134). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *$оіоѵъ (см.). 
*§оІоуіапа/*§оіоѵІ 2 Пь: ст.-чеш. Шоѵіта ж. р. 'наличность, налич- 
ные деньги’ (Ст.-чеш., Прага), ср. сюда же чеш. диал. Шоѵігеп , 
род. п. -те, ж. р. 'запас’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 103; 8ѵёгак. 
Кагіоѵ. 115), слвц. стар, коіоѵіъеп , род. п. -те, ж. р. 'наличность, 
наличные деньги’ (881 I, 514), н.-луж. $оіоюіта ж. р. 'готов- 
ность’, ? 'запас, наличность’ (Мика 81. I, 306), польск. §оіои;іта 
ж. р. 'что-либо готовое, запас’, 'наличность, наличные деньги’ 
(\Уаг 82 . I, 885), др.-русск. готовизна, готовизъна 'запас’ (Ип. л. 
242. А • Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ 

ХЫІ, 1899, 102; Срезневский I, 572: 'приготовленное’, Изб. 1073 г. 
74; 'запас провианта’, Ип. л. под 1146 г.; Пчел. XV в.), 'сбере- 
жения’ (Усп. сб. 325, XII— XIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 4, 
110), русск. готовизна ж. р. 'состояние или свойство готового’ 
(Даль 3 I, 956), укр. готовизна ж. р. 'наличные деньги, звонкая 
монета’ (Білецький-Носенко 105), блр. готовизна ж. р. 'налич- 
ность’ (Носов. 120). 

Производное с суф. -іта от прилаг. *§оіоѵъ (см.). 

*§оіоѵъ(зь): ст.-слав, готова, -ш, прилаг. Ітоір,о<;, рагаіиз 'готовый’ 
(ЕисЬ., 8ирг., Воет., 8ай., 818), болг. готов, прилаг. 'готовый’ 
(БТР; Геров: готовый 'настоящий’), сюда же субстантивное го- 
тово ср. р. 'капитал’ (Дювернуа), диал. гбтоф, прилаг. 'готовый’ 

(М. Младенов БД III, 52), гбтуф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 

БД VI, 19), макед. готов 'готовый’ (И-С), также диал. §оіоѵ 
(Р. ^Непйгікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсат Піаіесѣ оі Масейопіап 260), 
сербохорв. готов, -а, -о 'готовый’, 'наличный’, словен. §оідѵ, -бѵа, 
прилаг. 'готовый’, 'определенный’ (РІеЬ. I, 240), чеш. коіоѵу, при- 
лаг. 'готовый’, слвц. коіоѵу, прилаг. то же (88І I, 514), в.-луж. 


коіоѵу 'готовый’ (РІиЫ 217), н.-луж. дбіоіѵу 'готовый’ (Мика 81. 
I, 307), польск. %оі ОІѴ Уі 8°іби) 'готовый, готов’ (Богозя. И, 
1254 — 1255), словин. $ѳійѳѵі> прилаг. 'готовый’ (Ьогепія Зіоѵіпя. 
\ѴЪ. I, 293), др.-русск., русск.-цслав. готовый 'готовый’ (Мф. XXIV» 
44. Остр, ев.; Исх. XV, 17 по сп. XIV; Пов. вр. л. под 1078 г.; 
Гр. Наз. XI в. 13, Срезневский I, 573), русск. готовый , -ал, 
-ое 'сделавший необходимые приготовления, подготовившийся к чему- 
либо (о человеке)’, 'приготовленный’, укр. готбвий, -а, -е 'гото- 
вый, приготовленный’, готбві грбіиі 'наличные деньги’ (Гринченко 
I, 319), блр. гатбвы 'готовый’. 

Слав. *$оіоѵъ связывали с гот. %а-іаи]ап 'исполнять, действо- 
вать, совершать’ (МікІозісЬ 75; против см. Р. Брандт РФВ XXII, 
1889, 123), конструируя иногда для лучшего объяснения заимст- 
вования отсутствующую именную форму — гот. *@аіаіѵ8, см. С. С. 
ПЫепЬеск АІзІРЬ XV, 1893, 487; против см. Вегпекег I, 338 со 
ссылкой на А. Меіііеі. Ёіийез 369 (где идет речь о слав, прилаг. 
на - оѵо ) и с указанием на родство слав. *$оі(оѵ)ъ и алб. %аі 
'готов’, §аіиап] 'готовить, варить’, если, конечно, сами алб. при- 
лаг. и гл. со своими весьма характерными значениями не заимств. 
из слав. *§оі° ѵъ і *8°і° ѵ Ыі (см.). Ср. еще об этом Е. (?аЪеі «Вегеі- 
ейе бег Зіаѵізіік. ЕезізсЬгШ, яи ЕЬтеп ѵоп I. Натт» (\Ѵіеп, 1975) 
41. См., далее, С. Младенов РФВ Ь XVIII, 1912, 378 — 382, кото- 
рый сближает слав, слово с греч. ѵ^уатесх; 'вновь приготовленный’ 
ѵтг)-, ср. ѵво<; 'новый’ + у атео<; = *8°іоѵъ и.-е. *#а^-оп-о$, 

Однако более вероятно, что в первом компоненте ѵт|- греч. слова 
представлено, как в нескольких подобных случаях, архаич. отри- 
цание, ср. н.-греч. диал. аѵт^атод 'неношеный’, известное и Мла- 
денову, см. также Ггізк И, 313; еще скептичнее о самом греч. 
слове см. Сйапігаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іцие сіе Іа 1ап§ие ^ге- 
сдие III, 750. 

См., далее, Кірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. ЬеЬшѵбгіег аиз йет Оегт. 
28 — 29; Фасмер I, 448 — 449 (отвергает герм, этимологию слав. 
*80іоѵъ или *8°іоѵШ<^тот. 8аіащагі)\ ЗІалѵзкі I, 328 — 329. Мысль 
Махека о родстве *8°іоѵъ с др.-инд. 8 каіаіе 'удаваться, быть 
ревностным, хлопотать’ (V. МасЬек К2 64, 265 и сл.; цит. по: 
Н8 XIV, 1938, 188; против см. МаугЬоІег I, 355; Георгиев БЕР 
IV, 269), снята во втором издании его этимол. словаря (Масйек 2 
179), где принята этимология Трубачева (ниже). 

Неудачи в этимологизации слав. *8°і°ѵъ проистекают, видимо, 
от семантич. изменений, пережитых словом, тогда как исследова- 
тели молча постулируют изначальность значения 'готовый’. Сино- 
нимы в других языках говорят о том, что 'готовый’ — вторичное 
значение, ср. нем. Ъегеіі (к геііеп 'ехать верхом’), сюда же англ. 
геаау, нем. /егіі^ (к Ракгі 'поездка, путешествие’, іакгеп 'ехать’). 
По их аналогии слав. *8°1° ѵъ 'готовый’ можно объяснить как 
производное от *@оій <^^8 ц кіи, супин к и.-е. 'идти’; оста- 

ток этимологии, значения можно было бы указать в др.-русск. 
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примере из Слова о полку Игореве: а половци неготовами до- 
рогами побігоша къ Дону, т. е. нехожеными. См. О. Н. Тру- 
бачев РР XVIII, 2, 1964, 153 и сл.; Он же «Современные про- 
блемы литературоведения и языкознания» (М., 1974) 449. 

*2°ѵёі ь п ъ (з ь ): ст.-слав, гокіи^, -ми, прилаг. еоХарт)<;, еоаер^д, геіщіо- 
8И8, Ьоиезіиз, іітогаіиз, рийісиз, ріиз 'набожный, богобоязненный, 
почтенный’ (ЕисЬ., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. говёен , прилаг. 
почтенный, почитаемый’ (Младенов БТР), сюда же субстантив- 
ное диал. гбвен’ м. р. 'пост’ (Стойчев БД II, 145), чеш. Иоѵё]пу> 
прилаг. 'уступчивый, обходительный, почтительный’ (Ішщтапп 
I» 740)> др.-русск., русск.-цслав. говѣиныи 'благоговейный’ (Пат. 
Син. XI в. 82, 97, 101; Мин. Пут. XI в. 72; Панд. Ант. XI в. 
л. 120, Срезневский I, 531 — 532), говѣино 'пост’ (Новг. II л. под 
1290 г.; Жал. гр. в. к. Вас. Вас. Троиц. Серг. м. 1453 г., 
там же), говѣный , прилаг. 'почтенный’ (Барс. Словарь 40, XVII в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 4, 51), русск. говёйный 'благоговейный или 
набожный’, 'досточтимый, особенно почитаемый’ (Даль 3 I, 897, 
с пометой «црк.»). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ , от гл. *§оѵёіі (см.). 

*§оѵеіі: ст.-слав, гежіти ебХареіаОаі, геіщіозе ѵегегі 'благоговеть, жить 
богобоязненно’ (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. говёя 'по- 
ститься’, 'хранить почтительное молчание’ (БТР), диал. говёем 
'хранить молчание перед свекром и свекровью в первый месяц 
после свадьбы’ (Божкова БД I, 245), гбвейа 'поститься’ (М. Мла- 
денов БД III, 51), говёа то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 164), говёам 'почтительно молчать перед 
свекром и свекровью’ (с. Раковица, Кулско. Дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), гувёйъ 'поститься’ (Колев БД III, 297), гувёъ 
то же (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 197), макед. гувее 
'выполнять обычай почитания старших (о молодой жене)’ (И-С), 
сербохорв. говетпи , гов)етпи 'окружать почтением, вниманием’, 'угож- 
дать’, (диал.) 'неподвижно, смиренно стоять (о невесте во время 
свадебного обряда)’, 'стоять без дела’ (РСА III, 407; Елез. I: 
говёш) у чеш. коѵёіі 'удовлетворять, устраивать’, 'потворствовать’, 
коѵёіі зі 'отдыхать, удобно устраиваться’, 'благоприятствовать, 
проявлять доброжелательность’, 'щадить’ (КоН I, 477), также диал. 
коѵ]еіі (КиЬш. СесЬ. кіай. 179), коѵёі ’ (Вагіоз. 81оѵ. 103), слвц. 
коѵіеі’’ 'благоприятствовать, потворствовать’, 'удовлетворять’, 'пре- 
даваться чему-либо’, коѵіеѴ за 'отдыхать, пребывать в праздности’ 
(881 I, 514), др.-русск., русск.-цслав. говѣній 'благоговеть 5 (Исх. 
III. 6. по сп. XIV в.; Сб. 1076 г.), 'воздерживаться’ (Иос. Флав. 

В. Иуд. Ѵ.5, 7), 'поститься’ (Апост. поел, по сп. 1220 г. 78 об.) 
(Срезневский I, 533), русск. говётпъ 'постом и посещением опре- 
деленных церковных служб приготовлять себя к исповеди и при- 
частию’, диал. говёнгъ 'долго где-либо находиться’ (горноалт.), 
'долго не находить применения’ (там же) (Филин 6, 254), укр. 
говіпги 'говеть’ (Гринченко I, 296), диал. говёніи 'истощаться’ 


(И. Свенцицкий* Галицко-бойковский говор. — ЖСт. X, 1900, 
216). — Ср. сюда же, с иным исходом основы ст.-чеш. коѵііі (Ёіѵоі 
8Ѵ. Ргапіізка ъ Аззізі (1421). -Ст.-чеш., Прага), в.-луж. коіѵіёу 
кб]іс 'благоприятствовать, быть услужливым’ (РіиЫ 217). 

Праслав. *$оѵёіі этимологически тождественно лат. іаѵеду іаѵёге 
'благоприятствовать, быть милостивым; хранить молчание’, в лат. 
сакральный термин. Обращает на себя внимание близость или 
тождество практически всех важных компонентов и особенностей 
употребления обоих слов — корня (лат. }аѵед — вторично из */ог;ео), 
морфол. характеристики (слав. *§оѵёіі и лат. / аѵёге — древние 
глаголы состояния на -ё-), лексич. значения (см. выше), терми- 
нология. статуса (слав, и лат. — религиозные термины) и аре- 
ально-изоглоссного характера (исключительная с лав. -лат. изоглосса 
без соответствия в балт.). Лат. и слав, слова продолжают и.-е. 
*екои-ё-. Прочие этимологии (напр. как заимствование из герм., 
ср. гот. %аи)ік]ап , см. С. С. ІЛіІепЬеск АізІРЬ XV, 1893, 487) 
давно оставлены. 

См. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 280; Н. КеісЬеІі ВВ XXVII, 1902, 
79 (неточно относит сюда же др.-инд. каѵі-нга 'взывание’; послед- 
нее продолжает и.-е. *§кеи-у см. слав. *7>ъѵаіІ)\ К. ёігекеі] АІзІРЬ. 
XXVIII, 1906, 484—485 (приводит словен. венец. §оѵёіі 'молчать 
с недовольным видом’); Вегпекег I, 339; \УаЫе — Ноіт. I, 464 — 465; 
V. МасЬек «81аѵіа» 23, 1954, 66; Фасмер I, 423 — 424; МасЬек 2 
181; I. 8а1аге\ѵісг. 2е яхѵЦякбчѵ зІо\ѵпіколѵусЬ зІохѵіапзко-ііаІзкісЬ.— 
ЗЬийіа Ііп^иізЫса іп Ьопогет ТЬ. БеЬг-8рІа\ѵіп8кі, 139. 

Сближение слав. *§оѵёіі и арм. §оѵетп 'хвалить’ (Б. ѵ. Раіги- 
Ьапу К2 XXXVII, 1904, 428), напротив, вызывает споры, ср. 

H. Ресіегзеи К2 XXXVIII, 1905, 199; \Ѵа1йе— Ноіш., там же. 
*§оѵ§йіпа/*§оѵ§йзта: болг. гоёёдина ж. р. 'крупный рогатый скот’ 

(Младенов БТР), диал. гувёдинъ ж. р. 'говядина’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД V, ИЗ), сербохорв. гдведина ж. р. 'говядина’, 'ско- 
тина’ (РСА III, 406), также гдведина ж. р. (РСА III, 407), словен. §оѵё - 
сИпа ж. р. 'говядина’ (Ріеі. I, 240), ст.-чеш. коѵёдХпа ж. р. 'говядина’ 
(СеЬаиег I, 479; 8ітек 51), чеш. коѵёыпа ж. р. 'говядина’, 
'бычья шкура’, (стар.) 'крупный рогатый скот’, диал. коѵ]еъіпа 
'крупный рогатый скот’, 'говядина’ (КиЫп. СесЬ. кіай. 179), слвц. 
коѵЫгіпа ж. р. 'говядина’, 'бычья шкура’ (881 I, 514), н.-луж. 
$оѵоеііпа ж. р. 'откормленный рогатый скот’, 'говядина’ (Мика 81. 

I, 307), диал. §оіѵе%упа ж. р. 'говядина’ (Мика 81. I, 307), польск. 
диал. доіѵрсігіпа, оіѵіршга ж. р. 'говядина’ (ѴѴагзх. I, 886; III, 
918), др.-русск. говядина 'мясо говяжье’ (Пов. вр. л. под 964 г., 
Срезневский I, 533), русск. говядина ж. р. 'мясо быка, вола или 
коровы, употребляемое в пищу’, также диал. говядина ж. р. (новг., 
перм., твер., вят., Филин 6, 261), блр. гавядзіна ж. р. 'говя- 
дина’, диал. также гывядзіна ж. р. (Бялькевіч, Магіл. 143). 

Производное с суф. -іпа от *§оѵ$сІо (см.). 
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*боѵ§йзь(з*ь): ст.-слав, гобажда, прилаг. ^обд, Ьоѵіз 'бычий, воловий, 
говяжий’ (Супр., Мікі., 8ай., 818), болг. говёжди , прилаг. 'го- 
вяжий , 'скотский’ (БТР), сербохорв. гдве%й, -а, -ё то же (РСА 
III, 406 — 407), словен. $оѵё]і у прилаг. 'бычий, говяжий’ (РІеі. I, 
240), чеш. коѵёгі, прилаг. 'говяжий’, слвц. коѵаАъі, прилаг. то же 
(881 I, 514), в.-луж. коющъу то же (РІиЫ 217), н.-луж. §огдегу 
говяжий (Мика 81. I, 307), польск. диал. ошіргі 'бычий, воло- 
вий’ (\Уаг 82 . III, 918), др.-русск. говАжии , прилаг. 'бычачий’ 
(Мин. 1097 г. л. 57, Срезневский III, 75'), русск. говяжий , -ъя, 
- ъе , прилаг. 

Притяжат. прилаг., производное с суф. -/ь от *§оѵ$ёіо (см.). 
*§оѵр<Іо: болг. говёдо ср. р. 'крупный рогатый скот’ (БТР; Геров: 
говядо 'скотина, дурак’), также диал. говёдо ср. р., говёда мн. 
(М. Младенов БД III, 51), говёдо ср. р. (Горов. Страндж. — БД 
I, 76), гуёду ср. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 20), 
макед. говедо ср. р. 'крупный рогатый скот’ (И-С), сербохорв. 
говедо ср. р. то же (РСА III, 406), также говеда мн. (РСА III, 
404), диал. говёдо (Елез. I), словен. §оѵёдо ср. р. 'скотина’ (РІеі. 

I, 240), сюда же производное § оѵёде , род. п. - еіа , ср. р. 'молод- 
няк крупного рогатого скота (телка, бычок)’ (РІеі. I, 240), чеш. 
коѵадо ср. р. 'скот (крупный рогатый)’, также диал. коѵадо 
ср. р. (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 63; Маііпа. Мізіг. 33), слвц. 
коѵайо ср. р. 'крупный рогатый скот, скотина’ (881 I, 514), 
в.-луж. коющйо , коіѵщдюо ср. р. то же (РІиЫ 217), н.-луж. #о- 
гЬедо ср. р. скотина’ (Мика 81. I, 307), др.-русск., русск. -ц слав. 
говАдо бык (Исх. XXIII, 4 по сп. XIV в.; Р. Прав. — по сп. 
Акад.; Зак. Греч. ІЛХ), 'рогатый скот’ (Ип. л. под 1238 г.) 
(Срезневский I, 533—534; СлРЯ XI— XVII вв. 4, 54), русск. 
диал. говядо ср. р. 'крупный рогатый скот (бык, вол, корова); 
мясо, туша крупного рогатого скота’ (пск., Филин 6, 261), говядо 
'коровье мясо’ (Картотека Новгородского ГПИ), говяда ж. р. 'го- 
вядина’ (пск., Филин 6, 261), укр. диал. гов'ядо ср. р. (На жыт- 
нишчэ гов’адо пошло. Л. Т. Выгонная. Полесская земледельчес- 
кая терминология. — Лексика Полесья 100), блр. гавяда ж. р., 
собир. 'домашний скот’ (Байкоу — Некраш. 75; Гарэцкі 36),' 
также гауяда ж. р. (Байкоу — Некраш. 79), диал. гавяда ж. р. 
'домашний скот’ (Шатэрнік 61). 

Праслав. *$оѵ<?<1о — производное с суф. -^д-о от основы *§оѵ-/ 
*№-, ср. сложение *%итъпо (см.). Членение *$оѵ-?(1о как наибо- 
лее рациональное см. еще Н. НііЬзсЬтапп К2 XXIII, 1877, 21; 
МікІозісЬ 75. Как справедливо заметил Мейе, проще всего видеть 
в суф. -$(1- аналог -$і- у ср. *а$щ (см.). См. А. Меіііеі Ёіийез. 

II, 323 (там же высказаны законные сомнения в прежней гипо- 
тезе самого автора о контаминации в *$оѵ$сіо типов (Зоод и др.-в.- 
нем. кгіпд, см. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 298). Ср. и дальнейшее 
сходство с моделью на -рі- в^ наличии акутовой интонации ^ 
также в *§оѵ$сіо (А. МеіІІеі. Ёіисіез И, 430). Слав. *§оѵ- [ *§и~ у 


выделяемое вышеупомянутым образом, делает излишним предпо- 
ложение в *§оѵ$сіо расширения на -гі- от первонач. основы на - п - 
*§оѵеп- (существование которой проблематично уже ввиду срав- 
нения с *§и-тъпо), о которой см. Вегпекег 1, 338; Г. Зіачѵзкі 
«8іш1іа іпсіоеигореізкіе» 1974, 213. «Изолированность производ- 
ного на -$йо в %оѵ$сіо» (Ѵаіііапі. Огапші. сошрагёе IV, 490) не 
препятствует однозначности словообразовательного анализа в дан- 
ном случае. Правда, Вайян (там же), представляет себе иерархию 
производных как *§оѵ- -> собир. *§оѵ$йь (см.) *$оѵ$сіо. 

Далее слав. *§оѵ$сіо родственно арм. коѵ , др.-инд. §аи- у авест. 
§аи- % греч. (Зоод, лат. Ъдз у др.-в.-нем. с/шо, лтш. $иоѵз у др.-ирл. 
Ъд, тохар. А ко , которые все вместе восходят к и.-е. *§~да-8 
'крупный рогатый скот’. 

См. Н. Кегп. Мізсеііапеа. 1) §аѵІ, КиЬ. — К2 XXI, 1873, 237 
и сл.; і. Зсйеііеіотіг; ВВ XXIX, 1905, 15; М. Будимир ІФѴІ, 
1926 — 1927, 171 — 172 (против заимствования и.-е. *% ц ои- из шу- 
мер.); ДѴ. Реіегзеп «Ьап^иа^е» 9, 1933, 21, сноска 76; С. 8. Ьапе 
«Ьап^иаце» 14, 1938, 25; \Ѵа1сІе — Ноітп. I, 112; Егпоиі — МеіІ- 
Іеі 3 I, 131—132; Ргізк I, 260—261; Фасмер I, 425; Рокоту I, 
482 — 483; МаугЬоІег I, 351; V. Сеог^іеѵ ЬР VIII, 1960, 18 
(и.-е. Киіег’); МасЬек 2 181 (неприемле- 

мое сближение с лит. §аЫ]аз 'скотина’, нем. КаІЬ 'теленок’ как 
якобы «праевропейскими» словами); А. I. Ѵап \Ѵіпс1екеп8 «ОгЬіз» 
XXI, 1972, 102. Е. ^аЬе] «ВегеісЬе йег Зіаѵізіік. Гезізсйгііі тлх 
ЕЬгеп ѵоп 1. Натт» (\Ѵіеп, 1975) 44—45 (сближает с ало. 
%]едк 'крупный рогатый скот’, где содержится формант -д- у как 
и в слав. *@оѵ$сіо); В. И. Георгиев БЕ XXVIII, 197 (предпола- 
гает контаминацию *§оѵ$1- и *зіасІо у см., у автора — *§аѵ$і- и 
*зШд,а). 

*§оѵ§йь: сербохорв. говёд ж. р. 'крупный рогатый скот’ (РСА III, 
404), также диал. говед (Черног., Е>рг. 168), словен. §оѵёд ж. р. 
собир. 'крупный рогатый скот’ (РІеі. I, 240), н.-луж. $оѵоеі ж. р. 
'скотина’ (Мика 81. I, 307), польск. диал. # оіѵіеді ж. р. 'домаш- 
ние животные’ (\Уагз 2 . I, 886), др.-русск. говядъ (. . . по 7 зоб- 
ниць ржи на полтыну, а говядъ 3 яловичи на полтыну. Псков, л. 
II, 26. — Картотека ДРС). 

Основа на -2-, соотносительная с *§оѵ$сіо (см.). 

*§оѵогШ: ст.-слав, гсжорити 0оро[3е1ѵ, іитиііиагі 'шуметь’, 'говорить’ 
(Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. говоря 'говорить’ (БТР), 
диал. говора то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 164), говора (М. Младенов БД III, 51), макед. говори 
'говорить’ (И-С), сербохорв. говоритпи то же, словен. §оѵогШ 
'говорить’ (РІеі. I, 241), чеш. коѵогііі 'говорить’, диал. каѵогіі\ 
коЪоНі то же (Вагіоз. 81оѵ. 92, 98), слвц. коѵогіѴ 'говорить’ (881 
I, 515), в.-луж. коиігіе 'шуметь, издавать гул’ (РІиЫ 217), ст.- 
польск. зоиюгяус 'разговаривать’ (1471 г., 81. зіроі. II, 477), 
польск. $аиюг2,ус 'лепетать (о младенце)’, 'разговаривать, беседо- 
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вать’, (стар.) 'нести вздор, болтать’ (Богозг. II, 1063), также 
диал. даѵогуб (Згутсгак Ботап. II, 245 — 246), др.-русск., 
русск.-цслав. говорити 'шуметь’, 'говорить’ (Пат. Син. XI в. 
294; Сл. плк. Игор.; Жит. Порф. 25. Мин. чет. февр. 292, Срез- 
невский I, 530), русск. говоритъ 'выражать устно какие-либо 
мысли’, 'беседовать’, диал. говоритъ 'болтать, трепать языком’ 
(Картотека Новгородского ГПИ), укр. говорити 'говорить’, 'раз- 
говаривать’ (Гринченко I, 296), блр. гаваръщъ 'говорить’. 

Гл. на - ііі , производный от *%оѵогъ (см.). 

*2оѵогъ/*§оѵога: ст.-слав, гсжо ръ м. р. О6ро|3од, іишиііиз, сіагпог 
'вопль, шум, крик’, 'молва, ропот’ (8ирг., Сіог., Воет., Мікі., 
8асі., 818), болг. говор м. р. 'речь, говор’ (БТР), макед. говор 
м. р. 'речь, говорение; говор, наречие’, 'речь, выступление’ (И-С), 
сербохорв. говор м. р. 'речь’, словен. §дѵог м. р. 'речь, разговор’ 
(Ріеі. 1, 240), чет. коѵог м. р. 'разговор’, также Ноѵог м. р., 
личное имя собств. (Іип^тапп I, 740), коѵога ж. р. 'громкий 
говор, разговор 5 («Гшщтапп I, 741), диал. коѵог 'громкий разго- 
вор , крик’ (Нозек. Сезкотогаѵ. I, 96), елвц. коѵог м. р. 'разго- 
вор, речь’ (881 I, 515), польск. стар. $оиюг м. р. 'речь, разго- 
вор’, 'заговор’, (диал.) 'голос’ (\Ѵаг 82 . I, 886), словин. стар. § о - 
ѵйг, род. п. -аги, м. р. 'мелодичный голос, пение’ (ЗусЫа I, 347), 
др.-русск., русск.-цслав. говоръ 'шум’ (Сб. 1076 г. Вас. Вел.; 
Пов. вр. л. под 1096 г.; Златостр. 24; Сл. плк. Игор.; Ио. Злат. 
XIV в.), 'мятеж’ (Ефр. Крм. Ник. 15; Георг. Ам. 23) (Срезнев- 
ский I, 530—531), русск. говор м. р. 'звуки разговора, речи’, 
диал. говора 'речь, говор’ (Богораз 39), говора ж. р. 'разговор, 
беседа’ (якут.), 'язык’ (арх.) (Филин 6, 255), говоры мн. 'гово- 
руны, разговорчивые люди’ (Былины Севера, Филин 6, 260), 
говоря 'речь’ (Сольвычег. у. — ЖСт. VI, 1896, 94), говоря ж. р. 
'способность говорить, выражать словами мысль, речь’, 'манера 
говорить, произношение’, 'процесс речи, говорение’, 'слова, раз- 
говор’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской об л. 108 — 
109), говоря 'разговор, речь’ (Картотека Печорского словаря; см. 
ещё подробно Филин 6, 260—261), говоръ ж. р. 'речь, беседа, 
разговор’, 'толки, слухи, молва’, 'местное устное наречие’, 'произ- 
ношение, выговор’ (арх., Даль 3 I, 897), укр. гбвір , род. п. - вору , 
м. р. 'говор’ (Гринченко I, 296), блр. диал. гбвар м. р. 'разго- 
вор’ (Мінска-маладзеч. III, 36). — Ср. сюда же производное блр. 
гавбрка ж. р. 'говор, наречие, диалект’ (Байкоу — Некраш. 75). 

Производное с суф. -( о )г - от и.-е. *% ц ои~, в конечном счете, 
видимо, звукоподражательного происхождения, ср. знач. 'шум’, 
'крик’, сохранившиеся в слав, слове. Родственно др.-инд. іб$иѵе 
{*§ и еи-8и~) 'производить шум’, греч. рот] 'крик’, но также род, 
далее, с расширениями, — лит. ёайзіі 'звучать’, др.-перс. 

ёаиЬаІаіу , перс. §и{Шп 'говорить’, особенно — лтш. ёаигаі 'шу- 
меть , 'болтовня, болтливость’, где представлено расшире- 

ние -г- , как и в слав. Впрочем, об относительно живом, не ар- 


хаич. характере этого расширения в слав, говорит, напр., нали- 
чие следов чистой основы в сложении *ёи-іогііі (см.). См. А. Меіі- 
]еі М8Б 11, 1899, 183; Он же М8Б 11, 1900, 392; Он же Ёіи- 
сіез II, 408; Вегпекег I, 339; С. Б. Виск. \Ѵог6з оі зреакіп^ апй 
8аукщ іп іЬе Іпйо-Еигореап 1ап§иа§е8. — АІРЬ XXXVI, 1915, 
10; МПІепЬ. — Епсіг. 1, 611; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусяпе 
2, 140; Г. 8ресЬі. 2шп вакгаіеп и . — Біе ЗргасЬе I, 1949, 47 ; 
Фасмер I, 424; МасЬек 2 181 (преувеличивает свидетельство чеш. 
диал. коЪогіі , полагая, что -Ъ- здесь первично, и сближает, далее, 
с греч. &6ро[Зод явным локальным звукоподражанием, 

см. о последнем Ггізк I, 678); Маѵіѣоіег I, 445. 

*§оѵьпёпъ(]ь): болг. (Геров) говняный , прилаг. 'выпачканный в де- 
рьме, дерьмовый’, также диал. говнён , прилаг. (Стойчев БД II, 
145), макед. гомнен , прилаг. то же (Кон.), сербохорв. говнен , 
-а, - о то же, польск. ^ттгшпг/ то же (\Ѵаг 82 . I, 891). 

Прилаг., производное с суф. - ёпъ от *ё°ѵъ п ° (см.). 

*^оѵыю: болг. говно ср. р. 'человеческие испражнения’ (БТР), ма- 
кед. гомно ср. р. то же (Кон.), сербохорв. говно ср. р. то же, 
диал. говно (Елез. I), §отпо (ША III, 337), словен. §бѵпо ср. р. 
то же (Ріеі. I, 240), чеш. коѵпо ср. р. 'экскременты человека 
или животного’, также диал. коѵпо ср. р. (Сгецог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 63), елвц. коѵпо ср. р. то же (881 I, 515), диал. коипо 
ср. р. (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵоЬгасі. 217), в.-луж. конто ср. р. 
'экскременты’ (РіиЬІ 217), н.-луж. ёоіѵпо ср. р. то же 
(Мика 81. I, 307), полаб. сРйпа род. п. ед. ч. ср. р. 'ис- 
пражнения’ (Роіапбкі — ЗейпегЪ 59, с реконструкцией *§оѵъпа ), 
польск. ёбьѵпо ср. р. 'экскременты, нечистоты’ (Ього 82 . II, 1265), 
словин. ёбиѵпѳ ср. р. то же (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 288), др.- 
русск., русск.-цслав. говъно хотгрод, зіегсие (Лев. IV. 11 по сп. 
XIV в.; Жит. Андр. Юр. 188, Срезневский I, 531), 'кал, навоз, 
нечистоты’ (Пов. об Акире 229. XV в. — XI — XII вв. СлРЯ 
XI — XVII вв. 4, 52), русск. говно ср. р., укр. гівнб ср. р. 'кал, 
помет’ (Гринченко I, 284). 

Наиболее вероятна старая этимология, связывающая *§оѵъпо 
с ' названием крупного рогатого скота — слав. *ё°ѵ$сІо (см.) и 
родственными, откуда производное *ёоѵ-ъпо получает объяснение 
как первонач. название коровьего помета, навоза. См. Р. Брандт 
РФВ XXII, 1889, 124; Н. Нігі ІГ XXXVII, 1917, 227 и сл. 
(цит. по: ІФ III, 1922—1923, 226); Т. БеЬг-ЗрЬпѵійвкі К8 XXIII, 
1, 1964, 14; Е. Р. Натр К8 XXXVIII, 1, 1977, 83. Между 
прочим, только эта этимология рационально мотивирует наличие 
здесь производного с суф. - ъпо , собственно прилаг. со знач. 
бычье, коровье’. Можно говорить в таком случае об и.-е. исто- 
ках данного производного — *#“ои-то-, ср. лат. Ъоѵіпиз, больше 
того в отношениях слав, и лат. слов целесообразно усматривать 
старую изоглоссную связь (о параллелизме мешает говорить 
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архаич., неинновационный характер слав, слова) двух однотипных 
прилаг. от и.-е. *§ ц ои- 'крупный рогатый скот.’ Другая, не менее 
старая этимология сближает слав. *§оѵъпо с целой серией наз- 
ваний нечистот и экскрементов — арм. ки , др.-инд. $Мка у авест. 
@и$а-, как бы не интересуясь конкретным производным слав. 
§оѵ-ыго и его суффиксом, и возводит все эти соответствия к осо- 
бому и.-е. 'нечистоты, экскременты’, кстати, фонетически 

совпадающему с 'крупный рогатый скот’, упомянутому 

выше. См. Н. НііЬзсйшапп К2 XXIII, 1877, 21; А. МеШеЪ. 
Еіисіез II, 452; Вегпекег I, 339; Вгііскпег 154; Рокоту I, 483— 
484; Фасмер I, 424; Зіахѵзкі I, 331; Масйек 3 181. 

*§ 9 Ьа: ст.-слав, глжд ж. р, атсбууос, зроп^іа 'губка’ (Супр., Воет., 
Мікі)., 8а(і., 818), болг. гъба ж. р. 'гриб’, 'губка (древесная)’ 
(БТР; Геров дает еще знач. 'трут’, а также 'губа’ и 'проказа’), 
диал. гдба ж. р. 'ядовитый гриб’ (Стойчев БД II, 145), также 
габа ж. р. (там же, 142), габа ж. р. 'гриб’ (М. Младенов БД 
III, 49), гдби мн. 'грибы’, 'струпья’, прыщи на губах у мелкого 
скота’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 164), гъбъ ж. р. 
'гриб’, 'место между ноздрей у скотины’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 30), макед. габа ж. р. 'гриб’ (И-С), диал. 
г&мби 'грибы’ (А. Мишев. Македонският говор в Брацигово. — 
СбНУ XI, 1894, 182), сербохорв. губа ж. р. 'проказа’, 'парша’, 
§йЪа ж. р. 'гриб’, 'губка’, 'трут’ (КМ III, 484), губа ж. р. 
'морда, рыло’ (РСА III, 722), диал. губа 'трут’, 'парша’ (Міс. 
41, 387), сюда же ум. губица ж. р. 'морда, рыло’, словен. $6Ъа 
ж. р. 'губка’, 'гриб’, $оЪе мн. 'проказа’, 'болезнь свиней’ (Ріеі. 
I, 223), сюда же производное $дЪес, род. п. -Ъса у м. р. 'морда’ 
(РІеЪ. I, ^ 224), чеш. коиЬа ж. р. 'гриб’, 'губка’, ЬиЬа ж. р. 'мо- 
рда’, 'рот’, также диал. каЬа (Ѵусіга. НогпоЫап. 103; ЬатргесЫ. 
81оѵп. зігеЗоораѵ. 47; 8ѵёгак. Вгпёп. 105), 'лицо’ (рекпа па киЬе 
'хороша с лица’, Носіига. Ьііотузі. 46), елвц. ЫЪа ж. р. 'гриб’, 
'губка’ (881 I, 534), 'рот’, 'морда’ (там же), в. -луж. каЬа ж. р. 
'рот’, ^'морда’ (РІийІ 223), н.-луж. §иЬа ж. р. 'губа’, 'рот’, 'морда’, 
'устье’ (Мика 81. I, 339 — 340), сюда же производное диЫса ж. р. 
^древесная губка’ (там же), %иЪка 'ротик; губа’, 'отверстие горшка, 
оутылки’ (там же), польск. %фа ж. р. 'рот’, 'лицо’, 'морда’ 
(Богозг. II, 1108 — 1111), диал. §утЬа 'рот’, 'лицо’, 'вид съедоб- 
ных грибов’ (Тотазг. Бор. 127), словин. $ара ж. р. 'рот’ (Ьо- 
гепіг 81 оѵіп 2 . \УЬ. I, 263), др.-русск., русск. -цслав. гіба 'губка’ 
(Мф. XXVII. 48. Остр, ев.; Пов. вр. л. под 955 г.; Мин. Празд. 
XII в. 77), 'гриб’ (Дуб. Сб. XVI в. 114), (Срезневский I, 606; 
III, 8Г), русск. губа ж. р. 'каждая из двух подвижных краев 
отверстия рта у людей и животных’, диал. губа 'всякий гриб, 
употребляемый в пищу’ (арх., волог., вят., костр., перм., Опыт 
43; Филин 7, 191), губа 'греческая губка’ (твер.), 'болезненный 
нарост на теле’ (арх.) (Филин 7, 192), губа ж. р. 'подбородок’ 
(волог., вят., там же), губка ж. р., ум. к губа , также 'водное 
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животное типа кишечнополостных’, 'мягкий, ноздреватый остов 
этого животного, хорошо впитывающий влагу и служащий для 
мытья’, укр. губа ж. р. 'губа’ (Гринченко I, 335), губи мн. 
'грибы’ (там же), сюда же производное губка ж. р. 'древесный 
гриб, трутняк’, 'трут’ (Гринченко I, 335), диал. губа^ ж. р., 
губи мн. 'гриб’ (Л. С. Паламарчук. С. Мусіівка, Вчорайшенсь- 
кого р-ну Житомир, обл. — Леке. бюл. VI, 1958, 25; Курило 83: 
городен.), губа ж. р., губи мн. то же (Лисенко. Словник діалект- 
но! лексики середнього і східного Полісся 24), губи 'грибы’ 
(Шило. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра 
243), губи мн. 'грибы’* 'грибы, растущие на дереве’ (Карпатский 
диалектологический атлас 104 — 105), блр. губа ж. р. 'губа’, 
'гриб’, 'трут’, диал. губка ж. р. 'губка, нарост (на дереве)’ (Ма- 
терыя лы для дыял. слоуніка Гомелыпчыны 238). 

Значения 'гриб’ и 'губа’ бесспорно родственны, причем второе 
развилось метафорически из первого, первоначально как экспрес- 
сивное обозначение сморщенной, старческой губы, ср. аналогич- 
ные перипетии со словом *§гіЪъ (см.), поэтому трактовать раз- 
дельно *$дЪа 1 и *здЪа 2 (так см. Вегпекег I, 340) представ- 
ляется неверным. Впрочем, также неверно считать, что от единого 
*%оЪа неотделимо *%иЬа (см.), обозначающее всякие складки, 
изгибы берега и т. п., которое мы рассматриваем особо, в сфере 
глагольной семантики 'гнуть, складывать’ *§уЪ~), 

вопреки Брюкнеру (см. А. Вгііскпег. N- ипЗ СМЗоиЫеМеп іт 
81аѵізс1іеп. — К2 ХЫІ, 1909, 333; Вгііскпег 139), а также 
Р. Якобсону (К. ІакоЪзоп «\Ѵогй» 8, 1952, 387). 

Что касается семантики 'гриб, нарост, губка’, то было бы спра- 
ведливее признать ее архаичной и не производимой во всяком 
случае от других вышеупомянутых значений. Сближение слав. 
*$фа с лит. §итЬаз 'шишка, желвак, нарост’, лтш. дитЬа 'опу- 
холь, шишка’ (К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 249; МГіІепЬ. — Епск. 
I, 680; Тгаиішапп В8\У 101; Фасмер I, 468; К. -О. Фальк «Зсапсіо- 
81аѵіса» IV, 1958, 269; Меркулова. Очерки по русск. народной 
номенклатуре растений 168) вполне корректно, но скорее всего 
недостаточно глубоко ни в семантич., ни — особенно — в формаль- 
ном отношении, поскольку может отражать вторичную перестройку 
очевидно более древней и иным путем необъяснимой формы. Эта 
древняя форма представлена в греч. оербууод, стсбууос 'губка’ (лат. 
/ип§из 'губка’, 'гриб’, видимо, заимств. из греч., см. \Ѵа1с1е — 
Ноіш. I, 567), др.-в.-нем. 8\ѵатЪ , нем. Бскіѵатт 'губка’, кот. 
Педерсен реконструировал как и.-е. *8{?"котЪко8, относя сюда же 
и слав. *@дЪа (^з^котЬа), См. Н. Рейегзеп МРК1 I, 1903, 166 
и сл.; I. Оіг^Ьбкі. Зіийіа іпсіоеигореізіусяне 184; V. Масйек 
Рец. на V. Р. апй К. С. \Ѵаз 80 П. МизЬгоотз, Киззіа апй йівіогу. 
Хе\ѵ Уогк, 1957. — 2ЫРЙ XXVIII, 1959, 216; Масйек 2 179 (пра- 
слав. *§дЪа как метатеза первонач. *8роп§а / *Ъоп§а ). Это слож- 
ное сближение было встречено в литературе, правда, сдержанно, 
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и высказывается мнение о том, что греч. и лат. названия — бро- 
дячие слова. Ср. Ггізк II, 770; Кіи^е 20 688 (з. ѵ. Зскіѵатт). 
^дЬаіъіь: болг. диал. губат, прилаг. 'болтливый’ (Речник РОДД 
90^ словен. §6ЬЫ, прилаг. 'губчатый’ (РІеЬ. I, 223), чеш. кои- 
Ъаіу губчатый (КоІІ I, 473), киЬаіу, прилаг. 'болтливый’, 'крик- 
ливый’, диал. §атЪаіу 'мордатый’ (КоЫ. Бой. к Вагі. 24), слвц 
киЬаіу, прилаг. 'болтливый, крикливый’ (881 I, 535), диал. ки- 
Ъаіі 'губастый’, 'болтливый’ (Кірка. Боіпоігепс. 106), в.-луж. 
киЬаіу мордатый’, 'сварливый’ (РіиЫ 223), н.-луж. §иЬаіу 'хваст- 
ливый, бранливый, дерзкий’ (Мика 81. I, 340), польск. стар. 
§фаіу мордатый’, 'большеротый’, 'большегубый’, 'болтливый’ 
(Богозг. II, 1111), укр. губатий, -а, -е 'имеющий большие губы, 
толстогубый, губастый’ (Гринченко I, 335), блр. губаты 'губастый’. 

к Прилаг., производное с суф. -(а )іъ от *§фа (см.). 

§рйаІі: сербохорв. гудати 'гудеть, играть’ (РСА III, 736—737; 
КЙА III, 493), чеш. редк. /ішіиіі то же, диал. Іииіаі 'говорить 
глупости’ (Нойига. Ьііотузі. 46), слвц. ЫАаІ' 'гудеть, играть’ 
(Каіаі 189), диал. Шас то же (Вийа. БШа Ьика 156), польск. 
стар, уасіас. то же (\Ѵагзг. I, 812), русск. диал. гудеть 'гудеть’ 
(смол.), играть на каком-либо музыкальном инструменте’ (смол.), 
скверно петь; горланить’ (сев.-двинск.), 'кричать, спорить’ (смол.) 
(Филин 7, 200), гудатъ 'шуметь, жужжать, течь’ (Диттель. Сбор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 210). 

Гл. на -аіі (первонач. итератив-дуратив), соотносительный 
с *§удёіі (см.) и *8узіі (см.). 

ё9сШі/*§9(ІШ: болг. гудя 'гудеть’ (Младенов БТР), макед. гуди 
/т/гл 16 ’ завывать (° ветре)’, 'играть на смычковом инструменте’ 
(И-Сі), сероохорв. гудепги 'играть на смычковом инструменте’ 
гудеть (РСА III, 737-738), также гундети (РСА III, 755), 
слвц. кидіѴ 'делать противным, хулить’ (881 I, 536), в -луж 
шшііс 'играть (в т. ч. на скрипке)’ (РГиЫ 224), польск. стар., 
^ ал * 8?“%™ играть (на арфе, на дудке)’, 'напевать’ (\Уагзг. I, 

п ; 4по° ГО о 2, 1І9 1112 )’ ДР-РУСск. гХдити 'хулить’ (Жит. Фед. 
Ст. 103; Златостр.; Уст. Крм. XIII в., Срезневский I, 608), 
русск. гудётъ 'издавать ровный, густой, протяжный звук; произ- 
водить гул’, диал. гудётъ 'плакать навзрыд, рыдать’ (ворон., 
орл., курск., орян., тул., калуж. каз.), 'выть, завывать’ (перм., 
калуж.), оурчать, ворчать’ (терск.), 'злословить’ (брян.), 'дудеть 
играть (урал.) (Филин 7, 201), гундётъ 'говорить в нос’ (Сло- 
Барь русских донских говоров I, 119), блр. диал. гудзіцъ 'ху- 
лить, порицать’ (Расторгуев. Северск.-блр. 142), 'судить, огова- 
ривать (Народнае слова 17). 

Гл. состояния на -ёіі, трудно отделимый от гл. на -ііі, соотно- 
сительный^ Ы (см.). Знач. 'хулить’ (и смежные) производно 
от знач. издавать звук’ (-> 'злословить’). См. Фасмер I, 470 — 
/1 (с литер.). Иначе — и неубедительно — о последнем (к 
см. Масйек 2 194. ѵ } 


*29ЙьЬа: сербохорв. стар, гудба ж. р. 'гудение, гул’ (РСА III, 737), 
словен. §бЛЬа ж. р. 'музыка’ (Ріеі. I, 224: «по аналогии чеш.»), 
ст.-чеш. кидЬа ж. р. 'игра на струнном, смычковом инструменте, 
музыка’ (ОеЬаиег I, 515), чеш. НидЪа ж. р. 'музыка’, слвц. киЛЪа 
ж. р. то же (88І I, 536), в.-луж. киЛіЪа 'музыка’ (РІиЫ 224), 
польск. стар. §<?(1&Ъа ж. р. 'музыка, игра’, 'пение’, 'музыкальный 
инструмент, гусли’ (\Ѵагзя. I, 817; Богозя. II, 1112 — 1113), др.- 
русск. гХдъба 'музыка, игра на инструменте’ (Сл. о мздоим. 
XVI в., Срезневский I, 608), русск. гудъба ж. р. 'гудение’ 
(Даль 3 I, 1003). 

Производное (имя действия) с суф. - ъЪа от гл. *§дс!ёи / *§ 9 (Ші 
(см.). О распространении см. еще Оггесйочѵзка 162 — 163. 

*§(}(Іьсь/*§9с1ьса: ст.-слав, гждаца м. р. хі&аршйод, сіійагоесіиз 'игрок 
на струнном инструменте, гусляр’ (Арос., 818), сербохорв. §ййас у 
род. п. $иса у м. р. 'музыкант’, 'тот, кто гудит, играет’ (с XVI в., 
ША III, 493; РСА III, 737), словен. $6сІес у род. п. -йса, м. р. 
'музыкант, игрок’ (Ріеі. I, 224), чеш. диал. кидес , род. п. -дса, 
м. р. 'скрипач’ (Вагіоз. 81оѵ. 110), слвц. кидес , род. п. -дса, 

м. р. 'музыкант’ (881 I, 536), польск. род. п. $$діса, 

м. р. 'музыкант’, 'певец’ (Богозг. И, 1112), также стар. 8$дса 
м. р. (\Ѵаг52. I, 817), др.-русск., русск.-цслав. гНдъцъ 'музыкант’ 
(Гр. Наз. XI в. 303; Поуч. Георг. Заруб.; Ип. л. под 1201 г., 
Срезневский I, 608; III, 81'), русск. диал. гудёц, род. п. - дца , 
м. р. 'порицатель’ (смол., Филин 7, 201). 

Имя деятеля, производное с суф. ~ъсъ от гл. *§уё!ёи / *§дёііи 
(см.) или *§()8Іі (см.). 

*§9§паіі: болг. гъгна 'говорить в нос’ (БТР), также диал. гъгна 
(К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), гъгнъ 
(С. Ковалев. Троянският говор. — -БД IV, 197; В. Денчев. По- 
повско. — БД V, 247), словен. §о§п]Ш 'гнусавить’, 'лепетать, 
бормотать’ (Ріеі. I, 226), §оѵп]аіі 'говорить невнятно’ (Ріеі. I, 
240), кокп]аіі 'говорить в нос’ (Ріеі. I, 275), чеш. кикпаіі 
'говорить в нос, гнусавить’, также диал. кпикпаГ (Вагіоз. 
^Іоѵ. 98), слвц. кикпаѴ 'говорить невнятно, в нос’ (831 

I, 537), также диал. кикпаѴ (НаЬоѵзідак. Огаѵ. 118), польск. 
редк., диал. $ц§ас 'говорить в нос’ (\Ѵагз2. I, 812), др.-русск., 
русск.-цслав. гХгнати 'шептать, роптать’ (Иис. Нав. IX. 18 по 
сп. XV в.; Пайс. сб. 70, Срезневский I, 608), 'ошибаться, заб- 
луждаться’ (Илар. Зак. Благ. — Сбор. 1414 г. 59, Срезневский 
III, 81'), блр. гугнацъ 'говорить в нос’ (Носов. 124). — Ср. сюда 
же производные русск. диал. гугнавый , гугнявый , -ая, -ое 'гну- 
савый, говорящий неразборчиво, гнусаво’ (твер., Лит. ССР, Латв. 
ССР, Эст.ССР, Филин 7, 199), гунявый 'говорящий в нос, гну- 
савый’ (тул., тамб., новг., Филин 7, 236), гунявый 'сопливый’ 
(Мельниченко 56), укр. гугнавий , -а, -е 'гнусливый, говорящий 
в нос’ (Гринченко I, 336), также гугнявий (там же), блр. гугнявы 
'гнусавый; гугнивый, косноязычный’ (Байкоу — Некраш. 84). 

в Этимологический словарь, вып. 7 
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Звукоподражат. происхождения, точнее говоря — редупликация 
первонач. ономатопеи §п, ср. аналогичные греч. уаууоесѵеіѵ. та 
[іета т'еХшто; гсроотсаь'Сеіѵ (Гесихий), уоурСсо 'ворчать’, др.-инд. #аЯ/- 
апа- 'презирающий’. См. А. Меіііеі М8Б 8, 1893, 281 (приводит, 
как и другие вслед за ним, вторичную форму уаууаѵебеіѵ); Вег- 
пекег I, 341; Фасмер I, 470. О греч. и др.-инд. словах см. Ргізк 
I, 281; МаугЬоІег I, 314 — 315. 

*§9§пШ : макед. гагне 'гнусавить’ (Кон.), чеш. кикШі 'стонать, во- 
пить, выть’ (Кои VII, 1268), с упрощением — русск. диал. гу- 
нйть 'сказывать, говорить’ (арх., Опыт 44; Даль 3 I, 1010), с эпен- 
тетическим д ’ — гундйтъ 'плакать’ (моек.), 'юлить’ (курск.) (Фи- 
лин 7, 232), укр. гугнйти 'гнусить, говорить в нос’, 'неясно 
звучать’ (Гринченко I, 336), блр. диал. гуніцъ 'поносить, хулить’ 
(Юрчанка, Мсцісл. 72). — Ср. сюда же производное ст.-слав. 
гкгъникъ уоуубСшѵ, тигшигапз 'ропщущий’ (Воет., Мікі.), 'косно- 
язычный’ (8асБ, 818), болг. гъгнйв , прилаг. 'гнусавый’ (БТР), 
ДР-~РУ сск -> русск.-цслав. гНгнивыи 'косноязычный 5 , 'ропщущий’ 
(Исх. XXXV. 6. — Упыр.; Нов. вр. л. под 988 г., Срезневский 
I, 608), русск. гугнивый , - ая , -ое 'гнусавый’, диал. гугнивый , 
-ая, -ое 'гнусавый, говорящий неразборчиво, гнусаво’ (тамб., 
Филин 7, 199), укр. гугнйвий, -а, -е 'гнусливый, говорящий 
в нос’ (Гринченко I, 336), блр. гугнівы (Мінска-маладзеч. III, 37). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *§д§паіі (см.). 

* 898 акъ: б олг> гъс & к м> р< ' Г у Са к’ (Младенов БТР; Геров: гжсок у 
гксък), диал. гасак м. р. 'селезень’ (Орханийско, Архив Болг. 
диал. словаря, София), гъебк м. р. 'гусак’ (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. - БД VI, 166), гусък (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 220), макед. гусак м. р. 'гусак’ (И-С), 
сербохорв. гусак, род. п. - ака , м. р. 'гусак’ (РСА III, 767—768), 
словен. §озак м. р. 'гусак’ (РІеБ I, 235), также §оз]ак м. р. 
(там же), чеш. казак м. р. 'гусак’, 'гусопас’, 'торговец гусями’, 
диал. казак м. р. 'гусак’, 'торговец гусями’ (Ѵубга. НогпоЫап. 
103), казак м. р. 'торговец гусями’ (Нгиёка. 81оѵ. сЬосІ. 33), 
казак м. р. 'корзина, в кот. гусыня высиживает гусят’ (Сге§ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 66), / изак м. р. 'гусак’ (БатргесЬБ 81оѵп. 
зігейоораѵ. 39), польск. диал. §цзак м. р" 'гусенок’, 'вид кровель- 
ной черепицы’ (\Ѵагзг. I, 812), также §цзіак (Н. Сбгпотсг. Біа- 
ІекІ таІЬогзкі II, 106), др. -русск. гусакъ (А за гЬ са к и за гу- 
сыню присужа т по В. денги. Псков, суд. гр., Срезневский I, 
609), русск. гусак м. р. 'гусь-самец’, диал. гусак м. р. 'ливер’ 
(Мельниченко 56; Деулинский словарь 133), 'длинный шест 
у колодца для подъема воды; журавль’ (курск., Филин 7, 240, 
там же другие переносные значения), блр. гусак м. р. 'гусак’! 
Производное с суф. -акъ от *$дзъ (см.). 

*8Ч 8егъ: болг. гъсер м. р. 'гусак’ (Младенов БТР), словен. §озёг , 
РОД. п » м * Р- то же (РІеБ I, 235), чеш. коизег м. р. 'гусак’ 


(КоН I, 475), также диал. казіг (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 111), произ- 
водное коизегак то же (КиЬіп. СесЬ. кіаі. 179), в.-луж. кизог 
м. р. 'гусак’ (РІиЫ 226), н.-луж. §изог м. р. 'гусак’ (Мика 81. 
I, 343), польск. зцзіог м. р. 'гусак’ (Богозг. II, 1074), §дзіог 
м. р. то же (Богозя. И, 1114), диал. $дёйг (Тотазя. Бор. 123), 
словин. %бцздг м. р. 'гусак’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 288). 

Производное (обозначение существа муж. пола) с суф. -егь от 
*§дзъ (см.) или, точнее — продолжение еще и.-е. *§капз-ег- 'гу- 
сак ’, производного соответственно от и.-е. *§капз - 'гусь’. Слав. 
*$дзегъ этимологически тождественно лат. апзег , род. п. - егіз , 
'гусь’, первонач. *капзег , которое вместе со слав, словом продол- 
жает названную выше и.-е. основу на согласный. Наличие общей 
с латинским (*$д$егъ — апзег) словообразовательной инновации 
древнего вида (консонантная основа ! ) означает неприемлемость 
мысли о заимствовании производящего слова *§дзъ (см.) из герм. 

См. О. Ни]ег. БаБ апзег . — ЗЬогпік ргасі ШоІо^іскусЬ. (Ргайа, 
1923) 59 и сл. (цит. по: М. ЫоЬа 21з1РЬ V, 1928, 213; А. ХеЬ- 
гіщу «СІоПа» 16, 1928, 250); 81а\ѵзкі I, 266; МасЬек 2 191; \ѴаЫе — 
НоГіп. I, 52. Специальная связь польск. %цзіог и т. д. со ср.- 
в.-нем. %апъег, §апзегі (V. Різапі «Раійеіа» XII, 1957, 272 и сл.) 
менее очевидна ввиду относительно позднего характера нем. слова. 
Интересно отметить, что праслав. *@дзегъ неизвестно (или не со- 
хранилось?) в вост.-слав., где фигурирует форма *%дзакъ (см.), 
возхможно, новообразование, охватившее, впрочем, почти все слав, 
языки. Балт. языки не знают и.-е. *§капзег -, ср. особое лит. 
Щзіпаз 'гусак’. 

Р°Д* п - болг. гъсё ср. р. 'гусенок’ (РБЕ), также диал. гасё 
ср. р. (Шапкарев — Близнев — БД III, 208), сербохорв. гусе , род. п. 
- ета , ср. р. 'гусенок’ (РСА III, 769), словен. §озё, род. п. - ёіа , 
ср. р. то же (РІеБ I, 235), чеш. коизе , род. п. -еіе, ср. р. 'гусе- 
нок’, слвц. каза , род. п. -аГа, ср. р. 'гусенок’ (881 I, 541), 
в.-луж. кизо , род. п. - зеса , ср. р. 'гусенок’ (РІиЫ 226), н.-луж. 
Низе, род. п. -зеза ср. р. то же (Мика 81. I, 454), польск. §цзід, 
род. п. - деіа , ср. р. 'гусенок’ (Богозя. II, 1074), также §дзід ср. р. 
{Богозг. И, 1114), словин. § 6цза ( , род. п. - заса , ср. р. то же (Бо- 
геиіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 288), укр. гуся , род. п. - сяти , ср. р. 'гу- 
сенок’ (Гринченко I, 343), также гусенЛ (Укр. -рос. словн.), блр. 
гусяня ср. р. (Байкоу — Некраш. 85). 

Производное с суф. -ді- от *§дзъ (см.). 

*§98іса: чеш. стар, кизіее ж. р. 'гусенок’ («Гшщтапп I, 872; Коіі I, 
511), в.-луж. казуса ж. р. 'гусь’ (РІиЫ 226), словин. §цзаса ж. р. 
'старый гусь’ (Богепіг Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 265), русск. диал. гуейца 
ж. р. 'гусыня’ (том., кемер., новосиб., Филин 7, 245). 

Производное с суф. -іса от - і - основы *§дзъ (см.). 

*§(}8іпа/*§(}8Іпъ(зь): сербохорв. §изіп, прилаг. 'гусиный’ (КІА III, 
506), гусина ж. р. 'гусь’ (РСА III, 770), словен. §озіп]і , прилаг. 
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гусииьш’ (РЫ. I, 235), чеш. кизіпа ж. р. 'гусятина, мясо гуся’ 
(Кои 1, 511), диал. кизіпа 'гусиное сало’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 
Ш), н.-луж. ё изупу 'гусиный’ (Мика 81. I, 344), польск. стар. 
•ё?8іп а ж. р. и мясо гуся’ (\Ѵагз 2 . I, 818), русск. гусиный 'гусям 
свойственный, к ним относящийся’ (Даль 3 I, 1016), диал. гуейна 

Ж ^ Г Д“ НЯ ( К0СТ Р*> а Р х -> ряз., Филин 7, 243; Деулинский 
словарь Іо о). 

Производное (или производные) с суф. -іп- от основы на -і- 
*8<?8Ь (см.). 

МН. *§98ІІ: ст.-слав, гжели мн. хі&ара, сШшга 'гусли’ (Супр., 
Ьост., Мікі., 8агІ.), болг. гъела 'струнный смычковый мѵзыкаль- 
ныи инструмент’ (Младенов БТР), гусла ж. р. то же (БТР- 
/ Т ?рГ гус, і и мн< Г У СЛИ ’ (Дювернуа), макед. гусла ж. р. 'гусли’ 
И ^л 7 т?? б ° ХОр ?.' т С л Тар ' ё^зіа ж. р. 'вид народной скрипки’ (с XV 
770 \ ІП В ” *Ч А ІП ’ 508 )’ также гусле, гусли мн. (РСА III, 
/72), словен. ё озІі мн. 'скрипка’ (Ріеі. I, 235), чеш. коизіе мн. 
скрипка, также кизіе мн., диал. кисГе (Вагіоз. 8Іоѵ. 110) слвн 
кизіе мн. ? скрипка’ (881 I, 542), в.-луж. кизіа ж. р., обычно 
кизіе мн скрипка (РіиЫ 226), н.-луж. ё изІе мн. 'скрипка’, 'арфа’ 
(Мика 81. I, 343), польск. ё $зІ ж. р., обычно рдзіе, мн. 'вид 
«РОДИОН скриши’ (Боши. И, 1119), др.-русск., русск.-цслав 
оЪслъ хіиара, сіЫіага, гХсли мн. (Быт. IV. 21 по сп. XIV в • 
Гр. Наз. XI в 302; Мин. Пут. XI в. 3; Ефр. Крм. 2. Ник. 22- 
Панд. Ант. XI в. Пс. ХБѴІ. 8, Срезневский I, 610), русск 
гусли мн. старинный русский многострунный инструмент вроде 
цитры, укр . гусла, гуслі мн. 'гусли’, 'скрипка’ (Гринченко I, 
о42), диал. гуслі скрипка’, 'губная гармоника’, 'гусли’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас 125; В. В. Бабинець. Говірка 
с. Лавки Мукач. р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1954, 147: гуслЧ 
скрипка ), блр. гуслі мн. 'гусли 5 . 

Производное с ^суф. -зіъ от основы гл. * ё озіі ( С м.), т. е. *§дсІ-8Іъ. 

См. А. МеіНеі. Еіисіез И, 416; Вегпекег I, 340—341; 8Іа\ѵ8кі I 
Фасмер I, 477. 5 

Впрочем, праформа * ё дзІъ допускает двоякую дальнейшую ре- 
конструкцию, в частности * ё9 й-ІІ- см. МасЬек 2 180. Можно про- 
вести определенную параллель между праслав. * ё9 зІь и лит. кап- 
ез мн. гусли « *кап-й-, см. Егаепкеі I, 215), указав вместе 
с ; тем на сова ршенное различие исходных баз слав, и балт. слов. 
§оз1 агь: болг. гусляр м. р. 'гусляр’ (Дювернуа; Геров: гжеларъ ), 
макед. гуслар м. р. 'гусляр’ (И-С), сербохорв. §й зіаг м. р. 'гус- 
ляр, музыкант (ВІА III, 508), словен. §озІаг, -г/а, м. р. 'гусляр’, 

,т^ рІ ™ ач . 235 )> чеш - коизіаг м. р. 'скрипач, музыкант’ 

Коіі 1, 475), елвц. редк. кизііаг м. р. (881 I, 542), в.-луж. киз- 

Л ^ Р о Л о? же ( РГиЬ1 226 )’ Н -- Л У Ж - ё^зіаг м. р. 'скрипач’ (Мика 
іі-іоѴ 6 6 ’’ П0ЛЬСК - ёФагг м. р. 'гусляр, скрипач’ (Богозг. И, 
іііУ), русск. гусляр м. р. 'играющий на гуслях’ (Даль 3 I, 1013), 
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укр. гусляр м. р. то же (Гринченко I, 342; Укр.-рос. словн.), 
блр. гусляр м. р. 'гусляр 9 . 

Производное (имя деятеля) с суф. - агь от *зд8Іъ / *8д8Іі (см.). 

*§ 98 Іёіі: болг. гъстёя 'густеть 5 (БТР), сербохорв. густети 'густеть 9 
(РСА III, 775), $й8і]еіі (ША III, 513), словен. $ 08 іёІі то же 
(Ріеі. I, 237), чеш. кизШі 'густеть 9 (Коіі I, 512), в.-луж. кшеее 
'густеть, плотнеть 5 (РіиЫ 225), польск. §$8сіеё то же (\Ѵаг 82 . I, 
819), словин. 8Ц8саис 'густеть, плотнеть, толстеть 5 (Ьогепіг 81о- 
ѵіп2. ѴѴЪ. I, 265), русск. густётъ 'сгущаться 9 (Даль 3 I, 1014), 
укр. густіти 'густеть 9 (Гринченко I, 343), блр. гусцёцъ 'густеть, 
становиться гуще 5 . 

Гл. состояния на - ёіі , производный от прилаг. *%д8Іъ (см.). 

*§98Іі: цслав. гжети , гждж хіѲарсСеіѵ, сіІЬагіхаге 'играть на струнном 
музыкальном инструменте, на гуслях 5 (А рос., Сопзі., 818), сербо- 
хорв. стар. $й8іі 'играть 5 , 'гудеть 5 (до XVIII в., ША III, 511), 
словен. $08іі, §6дет 'играть (на скрипке) 9 , 'ворчать 9 (Ріеі. I, 238), 
чеш. стар, котіі 'играть (на скрипке) 9 , елвц. кйзѴ 'играть (напр. 
на скрипке) 9 , 'болтать безумолку 9 (881 I, 542), польск. стар. §Ц8& 
'играть, бренчать, пиликать 9 (\Ѵагз 2 . I, 813), др.-русск., русск.- 
цслав. гХсти, гХдХ 'играть на струнном инструменте 9 (Кор 1. 
XIV. 7 по сп. XIV в.; Клим. Болг. поуч. в Сбор. XII в.; Кир. 
Тур. 95), 'говорить, звать 9 (Срезневский I, 611), русск. диал. 
густъ 'выть, плакать 9 , (смол., Опыт 44), 'плакать 9 , 'петь 9 , 'о реве 
зверей 9 (Добровольский 154), густи 'течь, идти 9 (Дождь гудет . 
Ряз., Опыт 44), густи , густъ , гуду 'гудеть 9 (арх., пск., смол., 
Курск., орл.), 'шуметь (о дожде, воде и т. п.) 9 (ряз., орл., курск.), 
'плакать, выть, реветь 9 (сев.-зап., смол.), 'петь 9 (смол.), 'рычать, 
реветь (о зверях) 9 (смол.), 'жужжать 9 (курск.), 'ворковать (о голу- 
бях) 9 (курск.) (Филин 7, 246), укр. густи 'гудеть 9 , 'о насекомых: 
жужжать 9 , 'ворковать 9 , 'говорить разом многим так, что голоса 
сливаются в один общий гул 9 (Гринченко I, 343), диал. густи 
'играть 9 (I. М. Шляхта. Морфологічні особливості говірки с. Ярок, 
Ужгор. р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 120), блр. диал. гуецъ 
'плакать, реветь 9 (Расторгуев, Северск.-блр. 142), густы 'быть 
в течке (о свинье) 9 (Народная лексіка 93). 

Праслав. *§ 08 іі родственно лит. §аисІ%ій, дайзіі 'звучать, гу- 
деть 9 , от которого слав, слово отличается носовым характером кор- 
невого гласного. См. РЬ. Гогіипаіоѵ ВВ III, 1879, 56; Вегпекег I, 
341; М. Кийпіскі 80 6, 1927, 364 — 365 (неправомерное возведение 
к и.-е. *§кеи(й)- 'лить 9 ); Г. 81а\ѵзкі. ОЬос 2 позс д:и \ѵ ^гукасЬ 
зіолѵіапвкіеіі. — 80 18, 1947, 258 — 259; Оіг^Ьзкі. 8іік1іа іпсіо- 
еигореі 8 іус 2 пе 186; I. Оіг^Ьзкі ЬР VII, 1959, 312. 

*§рзііпа: болг. (Геров) гжетина ж. р. 'гуща 9 , макед. густина ж. р. 
'густота, плотность 9 (И-С), сербохорв. густина ж. р. 'гущина, 
густота 9 (см. также ША III, 512), словен. § 08 ііпа ж. р. 'гуща, 
чаща 9 , 'густота 9 (Ріеѣ. I, 238), чеш. кшііпа ж. р. 'чаща, гущина 9 
(Коіі I, 512), елвц. редк. кизііпа ж. р. 'густые заросли, чаща 9 
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(881 I, 542), в.-луж. кизбіпа ж. р. 'чаща, заросли’ (РІиЫ 225), 
н.-луж. $изсіпа ж. р. 'заросль; насаждение молодых деревьев, 
осоо. сосен (Мика 81. I, 342), др.-руссн., русск.-цслав. гХстина 
сопсгеііо (Иис. Нав. III. 16 по сп. XV в., Срезневский I, 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *$дзіъ (см.). 

^§ 98 іШ: болг. (Геров) гжапА 'густить’, сербохорв. $йзІіІі 'сгущать, 
делать густым (с XVI в., КІА III, 512), густпиши се 'густеть, 
делаться густым (РСА III, 776), словен. уозіііі 'сгущать, делать 
густым’ (Ріеі. I, 238), чет. кизіііі то же (Коіі I, 512), слвц. 

(881 I, 542), в.-луж. кизбіс 'сгущать, уплотнять, учащать’ 
(РшЬ.1 225), н.-луж. §изсіё 'сгущать’ (Мика 81. I, 342), польск. 
стар. $$зсіс сгущать’ (Оогозя. И, 1119), словин. $цзсёс то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 265), русск. диал. густитъ 'замешивать 
(тесто) (волог.), 'ставить что-либо густо, часто’ (урал.) (Филин 7, 

У К Р* г У ст ^ ти 'сгущать, делать гуще, плотнее’ (Гринченко I, 
343; Укр.-рос. словн. I, 376). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *$дзіъ (см.). 

сербохорв. гуснути (се) 'густеть’ (РСА III, 773; КІА III, 
509), словен. § озіпііі густеть’ (Ріеі. I, 238), чеш. коизіпоиіі 
густеть , слвц. кизіпйі то жѳ (88^ I, 542), польск. ^дзітьцс 'г ус- 
теть, делаться густым, свертываться’ (ѴѴагзг. I, 818), русск. гус- 
нутъ 'сгущаться’ (Даль 3 I, 1014), также диал. гуснутъ 'стано- 
виться густым, густеть’ (арх., К АССР, влад., Филин 7, 245), укр. 
диал. гуснут ’ 'густеть’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. По- 
лесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 328). 

Гл. на -пдіі, производный от прилаг. *§дзіъ (см.) # 

*§ 98 І 08 Іь: сербохорв. густост ж. р. 'густота, плотность’ (РСА III, 
778), словен. § озідзі ж. р. 'густота’ (Ріеі. I, 239), чеш. стар. 
кизіозі ж. р. то же, в.-луж. кизіозс ж. р. 'густота’, 'частота’ 
(РГиЫ 226), польск. §дзіозс ж. р. 'густота, плотность’ (Ьогозг. И, 
1116), русск. густостъ ж. р. 'свойство, качество густого, 
(Даль I, 1014), укр. густістъ , род. п. - тости , ж. р. 'густота’ 
(Гринченко I, 343: Желех.; Укр.-рос. словн. I, 376). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *$дзіъ (см.). 

"*§(}8Іо(;а: оолг. гъстота ж. р. 'густота’ (БТР), сербохорв. стаи. 
густота ж. р. то же (РСА III, 778; КІА III, 513), словен. ё оз- 
ібіа ж. р. 'густота’ (Ріеі. I, 239), чеш. кизіоіа ж. р. 'густота, 
плотность , слвц. кизіоіа ж. р. (88І I, 543), в.-луж. кизіоіа ж. р. 
то же (РіиЫ 226), русск. густота ж. р. 'свойство, качество гу- 
стого (Даль 3 I, 1014), укр. густота ж. р. 'густота; частота; оби- 
лие, сгущенность’ (Укр.-рос. словн. I, 376); блр. густата ж. р. 
густота . Ср. сюда же йотовое расширение блр. диал. гусцёча 
ж. р. 'густота, гуща’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мелыпчыны 240). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *$дзіъ (см.). 
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*§08іъ(іь): цслав. г жстъ, -ми, прилаг. йепзиз 'густой’ (Сіет., 8І8), 
болг. гъст , прилаг. 'густой’ (БТР), также диал. гас , - ста 
(М. Младенов БД III, 50), макед. густ 'густой’ (И-С), сербохорв. 
густ, густа, -о 'густой, плотный’ (РСА III, 773—774), диал. гус 
(Елез. I), §йзіо 'часто’ (Сгез, ѴгЬпік, Кцека, Тепіог. Ьекзіска 
зіа^аща 74), словен. $бзі, прилаг. 'густой’, 'частый’ (Ріеі. I, 237), 
сюда же субстантивное кбзіа ж. р. 'чаща’, 'хворост, кустарник’ 
(Ріеі. I, 276; іагпік 220), чеш. кизіу, прилаг. 'густой’, диал. киз- 
іе) (Ѵуйга. НогпоЫап. 103), слвц. кизіу, прилаг. 'густой’ (881 I, 
543), в.-луж. кизіу 'густой’ (РіиЫ 226), н.-луж. §изіу 'густой’ 
(Мика 81. I, 344), полаб. здзіа, прилаг. ср. р. 'густое’ (Роіапзкі — 
8е1тегІ 67, с реконструкцией *§дз1о]е), польск. §дзіу 'густой’, 
'частый’ (Богозя. II, 1117 — 1118), словин. §цзіІ, прилаг. 'густой’ 
(ьогепія 81 оѵіп 2 . \УЪ. I, 265), др.-русск., русск.-цслав. гХстыи 
'густой’ (Новг. I л. под 1127 г.; Жит. Онуфр. Мин. Чет. июн. 
161, Срезневский I, 611), русск. густой, -ая, ое 'частый, плот- 
ный’, 'насыщенный, не водянистый’, диал. густый 'густой’, 
'частый, плотный’ (Словарь русск. донских говоров I, 120), укр* 
г устий, -а, -ё 'густой, частый, плотный’, 'плотный, сильный’ 
(Гринченко I, 343), блр. густи 'густой’. 

Типологически форма *@дзіъ представляется стар. прич. прош. 
страд, на -іъ подобно *с$зіъ (см.), с которым его сближают и 
значение, и употребление, ср. укр. оборот часто-ёусто. Нередко- 
принимаемая при этом прямая связь с *%$іі, * 2 >ътд (см.), и.-е* 
*%ет- (см. так еще Д. В. Бубрих ИОРЯС XXIV, 1919, 257; 
81а\ѵзкі I, 272; Георгиев БЕР IV, 305) элементарно неудовлетво- 
рительна, так как не может объяснить - з-іъ . Еще менее вероятно* 
сближение с *%дт,ъ (см.; см. вслед за Сольмсеном Вегпекег I, 
341), поскольку явно причастное, отглагольное производное на -іъ 
необъяснимо при этом. Недостаточно убедительно родство *§узіъ 
с лтш. §иозіз 'множество’ *$ап-зіаз и ст.-лит. §апзіиз 'богатый, 
состоятельный’ (так см. Г. Зресііі К2 55, 1928, 21; Фасмер I, 
478; Ггаепкеі I, 133: без ст.-лит. # апзіиз ). Практически един- 
ственный выход из положения — допустить существование не- 
сохранившегося гл. *здзіі *8ді-іі, откуда также *§д1ъпъ]ъ (см.). 
См. МасЬек 2 191, 192 (дальнейшая его этимология — к лит. іап- 
кйз 'густой' — для нас уже неприемлема). Указание Славского 
(ЗІалѵзкі, там же) на исключительно чеш. характер соответствия 
неточно, ср. сюда же русск. диал. гутъ 'заросли’, приводимое 
у нас ниже, на *$діъпъіъ. 

*§р8іупі: цслав. гл^тмни ж. р. йепзііаз ’густота’ (Рагіт. Сіет., 
8Д8), др.-русск., русск.-цслав. гХстыни тетеха, сопсгеііо (Иис. Нав. 
III. 16, Срезневский I, 611), русск. густыня ж. р. 'чаща, густой 
лес, густая трава’ (Даль 3 I, 1014; Филин 7, 247, со ссылкой на 
Слов. Акад. 1895), укр. густиня ж. р. 'густой лес; пуща’ (Бі- 
лецький-Носенко. Словник украінськоіі мови 109), сюда же Гус - 


*^98ъка 


г доёба/*до8сь» 


88 


шыня , местн. название, бывш. Прилукск. у. Полтавок, губ. (Киз- 
зізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХатепЪисЬ II, 624). 

Производное с суф. -упі от прилаг. *§дзіъ (см.). 

7 *§Ц8 г ька: болг. гъска ж. р. 'гусь’ (БТР), также диал. гаска ж. р. 
(М. Младенов БД III, 50), макед. гуска ж. р. 'гусь, гусыня’ (И-С), 
сербохорв. гуска ж. р. 'гусь, гусыня’ (РСА III, 770 — 771), сло- 
вен. здз/са ж. р. 'гусь’ (Ріеі. I, 235), чеш. Низка м. и ж. р. 'гу- 
синый пастух, пастушка’ («Гші^тапп I, 783), слвц. Низка ж. р., 
ум. к Низ 'гусь’ (88^ I, 541), полаб. §(}зка ж. р. 'булочка’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 67), польск. §цзка ж. р. 'гусь’ (\Ѵагзя. I, 813), 
ДР--РУСск. Гуска , личное имя собств. (1495 г., Тупиков 179), 
русск. диал. гуска ж. р. 'гусыня’ (орл., курок., калуж., ворон., 
донск., Краснодар., южн., Филин 7, 245), укр. гуска ж. р. 'самка 
гуся, гусыня’ (Гринченко I, 342; Укр.-рос. словн. I, 375), блр. 
гуска ж. р. 'гусыня’. 

Производное с суф. -ъка от *%()8ъ (см.). 

^Й9 8 У П * : сербохорв. диал. §изіпа ж. р. 'гусь?’,, 'гусиное мясо?’ (Н1А 
111,^506), др.-русск. гХсынхл (А за гХса^ и за гусыню присужа^ 
по В. денги. Псков, суд. гр., Срезневский I, 611), русск. гусыня 
ж. р. 'самка гуся’, укр. гусйня ж. р. 'гусь-самка’ (Білецький- 
Носенко 109). 

Производное с суф. -упі от *§узъ (см.).] 

*89 8Ь: болг. (Дювернуа) гжс м. р. 'гусь’, словен. $дз, род. п. $озі, 
ж - Р- г усь’ (Ріеі. I, 235), также %дза ж. р. (там же), ст.-чегп. 
Низ, род. п. Низі, ж. р. 'гусь’ (СеЬаиег I, 518), чеш. Низа ж. р. 
гусь’, диал. Низ, род. п. -і, ж. р. то же (Маііпа. Мізіг. 36), слвц. 
Низ, род. п. -і, ж. р. Тусь’ (881 I, 541), также диал. Ігиз, род. п. 
-и ж. р. (Сге^ог. Зіочѵак. ѵоп Ріііззяапіб 227), н.-луж. §из ж. р. 
/Усь Апзег сіотезіісиз Ь’. (Мика 81. I, 341), полаб. §уз ж. р. 
гусь (Роіапзкі — ЗеЬпегі 66), польск. §$з ж. р. 'гусь’ (Богозг. II, 
1118), словин. 8^8 ж. р. 'гусь’ (Богенѣ Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 264), 
ДР-~РУСск. гУсъ апзег (Р. Прав. — по Ак. сп.; Златостр. XII в.; 
Соор. Троиц. XII в. 3, Срезневский I, 611), русск. гусь м. р. 
крупная водоплавающая птица с серым или белым оперением’, 
также диал. гусь, род. п. -Л, м. р. (Филин 7, 248), гус м. р. 
/усь, гусак’ (калуж., курск., Филин 7, 240), укр. гусь ж. р. 
гусыня’ (Гринченко), также диал. гусь ж. р. (Лисенко. Словник 
діалектно! лексики середнього і східного Полісся 25), блр. гусь, 
род. п. гусі, ж. р. Тусь’. 

Праслав. *§дзъ родственно лит. щзіз Тусь’, лтш. тозз, др.- 
прусск. запзу то же, герм. *§апз~ (др.-в.-нем. $апз), греч. учр, 
лат. апзег ( *Иапзег ) 'гусь’, др.-инд. Натза- Тусь, лебедь’, вместе 
с которым слав, слово продолжает и.-е. *§Иапз~ или *$Иапз -, 
старую основу на согласный, по всем признакам — одно из древ- 
нейших и.-е. названии птиц, в конечном счете — от звукоподра- 
жания, по характерному крику птицы (ср. и тюрк, каъ Тусь’). 


«Строгое» соответствие и.-е. *§Иапз- имело бы в слав, вид * 2 ,дзъ 
(которое якобы сохранилось в укр. междометии дзус\, см. Кисі- 
пускуз I, 774), но можно ли ждать этой строгости от первона- 
чального звукоподражания? С давних пор до последнего времени; 
(ср. Н. ВігпЬаит. Іпбо-Еигореап потіпаі іогтаііопз зиЪтег^еб 
іп Зіаѵіс 147) выдвигается и дискутируется мысль о заимствова- 
нии слав. *§дзъ из герм., причем ссылаются на упомянутое от- 
клонение в слав, от сатэмного рефлекса, а также на изобилие- 
в древней Германии гусей отличного качества, согласно Плинию, 
см. Вегпекег I, 342; Ккще 20 231; Фасмер I, 478. Против заим- 
ствования слав. *@дзъ, в частности, из герм. *§апз- говорит на- 
личие -2-основы в слав. (ср. и лит. щзіз), регулярно продолжаю- 
щей древний тип на согласный; против этого говорит и древнее 
производное *@дзегъ (см.), с собственным соответствием в лат., 
а не герм. Изложенные словообразовательно-морфологические* 
контраргументы делают практически почти излишними чисто фоне- 
тич. объяснения $- вместо 2- в слав. *§дзъ — диссимиляцией двух 
зубных (А. Меіііеі М8Б 9, 1896, 374; он же В8Б XII, 2, 1903:; 
Ргосёз ѵегЬаих СХ; Он же М8Ь 13, 1905, 243 — 245) или «регу- 
лярным» отвердением §Н перед о в слав. (МасЬек 2 191; спраши- 
вается, почему в таком случае сохранен палатальный рефлекс, 
напр., в слав. *гоѵу?). Поэтому правильно см. уже МікІозісЬ 72 : 
«О заимствовании слав, слова из нем. я не хотел бы думать»^ 

Из литер.: Р. Брандт РФВ XVIII, 1887, 24-25; Г. О. МбЫ 
М8Б 7, 1892, 404; Н. Ребегзеп ІР V, 1895, 56; Д. В. Бубрих 
ИОРЯС XXIV, 1919, 258; Тгаиітапп В8ДѴ 365; I. ЬоелѵепіЬаІ 
\Ѵи8 XI, 1928, 62; Кірагзку. Біе ^ешеіпзіаѵ. ЬеЬшѵбгіег айв 
бет Оегт. 103; V. МасЬек «81аѵіа» 16, 1939, 188; Л. А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 
2, 109, 111; ЗЬшзкі I, 273; Р. Біе^еЬг 218 I, 1956, 25, примеч. 1; 
2. СоІцЬ. «Кепіит» еіетепіб іп Зіаѵіс. — ЬР XVI, 1972, 58, 74 
(применяет объяснение диссимиляцией вслед за Мейе, выше). 

*§(}8ьзь: болг. гъши, прилаг. 'гусиный’ (РБЕ), сербохорв. гус( и)]й,. 
-а, -ё, 'гусиный’ (РСА III, 770; КІА III, 507: $изіі), словен. 
§бзіі, прилаг. 'гусиный’ (Ріеі. I, 235), чеш. Низі, прилаг. 'гуси- 
ный’, слвц. Низі, -іа, -іе, прилаг. то же (88І I, 541), полаб. §дза, 
прилаг. ж. р. 'гусиная’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 66), польск. %$зі, 
прилаг. 'гусиный’ (Богозг. И, 1114), словин. зцзі, прилаг. то же 
(Ьогепія 8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 265), укр. гусій, -я, - е 'гусиный’ (Грин- 
ченко I, 342). 

Прилаг., производное с суф. -ъ/ь от *§дзъ (см.). 

*§ 9 §ёа /*§ 9 §сь: сербохорв. гушта ж. р. 'гуща, чаща’ (РСА III, 790), 
также гушНа ж. р. (РСА III, 792), диал. $изс 'куст’ (Сгез, 
ср. М. Тепіог 1Ф V, 1925 — 1926, 205), словен. §6зса ж. р. 'чаща 
(кустарник, лес)’, 'гуща, осадок’, 'молозиво’ (Ріеі. I, 239), ст.- 
чеш. Нйзсё ж. р. 'густота’ (СеЬаиег I, 521), чеш. ИоизѴ ж. р. 


"*1*9§сага/ *^ 8 сагъ 


*^2Ъ /*§ 92 а/*^іі 2 ъ* 


90 


'чаща’ диал. Нтс м. р. 'густое питье’ (Маііпа. Мізіг. 36), сюда же 
производное Нотка 'чаща, густой лес’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 179), 
слвц. Нті ’ ж. р. 'заросли’ (881 I, 543), польск. зцзгсъ м. и ж. р. 
'заросли, чаша’, 'гуща, осадок’ (Бого 82 е\ѵзкі И, 1076), диал. $ц- 
въсъа ж. р. 'чаща’ (там же), §<>$ъст ж. р. 'чаща’, 'гуща’ (Бого- 
згечѵзкі II, 1118), словин. §Ц8саи ж. р. 'чаща’ (БогепІ 2 Зіоѵіпг. 
ЛѴЬ. I, 266), др.-русск. Гуща , личное имя собств. (1495 г., Писц. 
И, 695, Тупиков 180), гуща 'гуща’, 'густое кушанье’ (XVI в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 4, 162), русск. гуща ж. р. 'что-либо густое; 
чаща; осадки, подонки’, (новг., пск., твер.) 'густая похлебка, ка- 
шица из ячменя с горохом’, (новг.) 'род густой саламаты’ (Даль 3 
I, 1014), диал. гуща ж. р. 'вареный ячмень’ (пск.), 'житная катя’ 
(пск.), 'густо свареная похлебка из гороха и ячменя’ (твер.), 'пир 
на новоселье’ (твер.) (Опыт 44), 'каша из ячменя’ (Тихвин, у. 
Новгор. губ. Труды МДК. — РФВ БХХІ, 1914, 329), 'творог’ 
{Куликовский 18; Г. Потанин. Этнографические заметки на пути 
от г. Никольска до г. Тотьмы. — ЖСт IX, 1899, 227; Копорский. 
О говоре севера Пошехоно-Володарского у. Яросл. губ. 106), 
'осадки от кваса’, 'кушанье из обтолканного ячменя’, 'густое хо- 
рошо приправленное кушанье’ (Добровольский 155), 'густой оса- 
док’, 'густой лес, чаща’, 'мокрота, сырость’ (Деулинский словарь 
134; подробный обзор значений и употреблений см. Филин 7, 
250—251), ст.-укр. Гуща , личное имя собств. (1449 г., Словник 
ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 269), укр. гуща ж. р. 'гуща, по- 
донки, осадок’, 'чаща, густое место’ (Гринченко I, 344), блр. 
гушча ж. р. 'гуща’, диал. гушча ж. р. 'ячменная крупа и ку- 
шанье из нее’, 'гуща, густая часть кушанья’ (Шаталава 47). 

Производное с суф. -/- от прилаг. *$д8Іъ (см.)« 

~*§98сага/*§ц8сагъ: сербохорв, гуштара ж. р. 'чаща’, диал. гуштар , 
род. п. -ара, м. р. 'густая трава, густой кустарник, чаща, за- 
росли’ (РСА III, 776—777), словен. дбзсега ж. р. 'чаща’ (Ріеі. I, 
239), польск. редк. дцзгсгаг м. р. 'чаща’ (\Ѵагзг. I, 813), русск. 
диал. гущара ж. р. 'чаща леса’ (пск., новосиб., Филин 7, 251), 
гущера ж. р. 'густое, непроходимое место в лесу; чаща’ (Деулин- 
ский словарь 134), блр. гушчар м. р. 'чащоба’. — Ср. также болг. 
(Геров — Панчев) г Астер м. р. 'гуща, чаща’. 

Производное с суф. -у-ага- от прилаг. *§дзіъ (см.). Ср. Мікіо- 
зісіі. Ѵві. Сг. II, 88. 

*§р8сіпа: сербохорв. стар., редк., диал. §тсіпа ж. р. 'гуща, чаща, 
заросли’ (XVI — XVII вв. и в словарях Белостенца, Ямбрешича, 
Стулли и диал. сев.-далм., ША III, 514), словен. § 08 сіпа ж. р. 
'чаща’ (Ріеі. I, 239), чеш. НоиШпа ж. р. 'чаща, заросли’, слвц. 
НйЫіпа ж. р. 'чаща, заросли’ (881 I, 543), диал. Нйзсіпа ж. р. 
'гуща, густота, плотность’ (Сге§ог. 8Іо\ѵак. ѵоп Ріііззхапіб 227), 
польск. диал. § Ц87,съупа ж. р. 'чаща’ (\Ѵагз 2 . I, 813), русск. гу- 
щина ж. р. 'чаща, густой лес, густая трава’ (Даль 3 I, 1014), укр. 


гущина ж. р. 'чаща, гуща, (густая) заросль’, 'гущина, густота’ 
(Укр.-рос. словн. I, 377), гущиня ж. р. 'чаща, густо заросшее* 
место’ (Гринченко I, 344), блр. гушчыня ж. р. 'густота’. 

Производное с суф. -іпа от *§у8са / *$у8съ (см.). 

*§д1ьпъ]ь: чеш. Ниіпу , прилаг. 'густой’, 'крепкий, жесткий’, 'плот- 
ный’, диал. Ниіпу 'толстый, крепкий, прочный’ (Коіі. Бос!., 
к Вагі. 32; Казік. ЗігесІоЪебеѵ. 92), слвц. книжн. Ниіпу , прилаг. 
'густой, плотный’ (881 I, 544). — Ср. сюда же непроизводную 
форму в русск. диал. гутъ ж. р. 'заросли, трудно проходимое 
место’ (пск., Филин 7, 250). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ]ъ от основы представ- 

ленной также в *§д8іъ (см.). 

*§() 2 аіі (з§): сербохорв. §игаіі 'мять, комкать’, стар. %шаіі (XVIII в.) 
с неясным знач. 'глотать?’, 'смотреть?’, 'бояться?’ (КІА III, 518 — 
519), словен. $бт,аіі 'есть без аппетита’ (Ріеі. I, 241), диал. 
шіі зе 'тащиться’ (Йігекеі] 13), 'медленно идти, лезть’ (§1ге- 
кеіі 48. Босіаікі), русск. диал. гузатъ 'медлить, мешкать’ 
(Сл. Среднего Урала I, 129), гузатъ 'трусить, сдаться при игре’ 
(Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского у. Яросл. 
губ. 105), гузйтъ 'медлить, мешкать; тянуть’ (южн.-сиб., енис.,. 
уфим., перм., костр., твер., влад., курск., пск., свердл., волог., 
тобол., вост.-сиб.), 'очень долго ждать кого-, чего-либо’ (урал.), 
'трусить, робеть’ (яросл., калин., волог., твер., олон.) (Филин 7,, 
206). 

Гл. на -і аіі , производный от (см.). Предполагать проис- 

хождение словен. догаіі из *8ъІ$-8-аіі (Г. Вегіа^ ІФ XXX, 246;: 
Он же Л8 XVI, 1970/1971, 231), не позволяют родственные слав, 
формы и их значения. 

*§ 92 ъ/*§ 92 а/*§іі 2 ъ: болг. гъз м. р. 'зад’ (БТР; Геров: 'зад’, ’зад- 
ний проход’), также диал. гъс , -зът м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 21), макед. газ , м. р. 'зад, задница’ (И-С),, 
сербохорв. гуз м. р. 'зад’, 'тупой конец яйца’ (РСА III, 742), 
§йга ж. р. 'задница’, 'складка’ (ИІА III, 518), сюда же произ- 
водное гузица ж. р. 'задница’, словен. %бт>а ж. р. то же (Ріеі. I, 
241), $йга ж. р. 'задница’, 'складка’, 'морщина’ (Ріеі. I, 261), 
чеш. Нига ж. р. 'копчик’ (Коіі V — VI, 397), Ниго ср. р. 'гузка 
у птицы’ («Гип^тапп I, 785), польск. стар. м. р., также 
'пуговица’, 'нарост, шишка’ (ДѴагзг. I, 813, 943), словин. 
м. р. 'шишка’ (Ьогепіг Зіоѵіпг \УЬ. I, 319), русск. диал. гуз 
'шаг в штанах’, 'узкая длинная полоска’, 'низ снопа’ (Доброволь- 
ский 151 — 152), 'задняя часть тела; ягодица’ (влад., Филин 7, 
206), 'нижняя часть снопа; комель’ (калуж., тул., смол., твер.), 
'твердая шишкообразная опухоль от удара на теле, желвак’ (пск., 
смол., Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 7, 206), гуза ж. р. 'мор- 
щина, складка, сборка’ (Даль 3 I, 1004), гуза ж. р. 'нижняя часть 
снопа, комель’ (ворон., Филин 7, 206), сюда же гузб ср. р. 'ниж- 
няя часть снопа’ (курск., Опыт 43; Словарь говоров Подмосковья 
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100; Филин 7, 209), производное гузйца ж. р. 'задняя часть тела 
человека и животного’ (арх., Филин 7, 207), также простор. 
гузка ж. р. 'хвостовая клинообразная часть туловища птицы; зад’, 
далее — сложение Гузомля , название реки басе. Тверцы (\Ѵбг1ег- 
ЬисЬ (іег гивзізсЬеп Ое^ѵаззегпатеп I, 544), если из *гузо-мъя , 

гузо-моя , укр. гузка ж. р. 'тупой конец в яйце’, 'мозоль на 
пяте , бородавка’, 'жировая опухоль’, 'нижний, задний конец 
очипка, собранный сборками в пучок’ (Гринченко I, 337), блр. 
г УЗ м. р. 'шишка’, диал. гузэ мн. 'железы’ (Сцяшковіч. Грод. 132). 

Праслав. *$дт,ъ (с неназализованным вар. *§шъ) представляет 
сооои экспрессивное образование (ср. и экспрессивность значений 
зад’, 'шишка’, выше), продолжающее более древнее *§оп§-І*$ощ-, 
ср. греч. уоурХод 'круглый’, др.-прусск. # ипзіх 'шишка 5 , если 
последнее не из польск. как см. Брюкнер, ниже; лит. 

( кап У сты )’- См - Вегпекег I, 343; 3. 2иЬаіу АЫРЬ 
АѴІ, 1894, 394; А. Вгііскпег. У- ипб ^7-БоиЫеиеп іш 81аѵі- 
зсЬеп. — ІС2 ХЫІ, 1909, 344; К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 239— 

240; Тгаиітапп В8\Ѵ 101—102; МасЬек 2 192; Фасмер I, 471 

472. Ср. след. 

^§ 92 угь: болг. гъзер м. р. 'ягодица’, 'задняя часть чего-либо’ (РБЕ; 
Дювернуа: 'дно^ (сосуда)’; Геров: 'тупой конец яйца’, 'дно’), диал. 
гъз ър м. р. задняя часть чего-либо’ (С. Ковалев. Троянският 
говор. — БД IV, 197), 'утолщенный конец ствола’ (Т. Стойчев. 
Родотски речник. — БД V, 166), гъзер ’ м. р. 'тупой конец яйца, 
(11. Китипов. Казанлъшко. — БД V, ИЗ), гъзъртпа ж. р. 'комель’ 
утолщенный конец срубленного дерева’ (Горов. Страндж. — БД I, 
78), макед. газер м. р. 'дно (сосуда)’ (И-С), сербохорв. диал. гузер 
м. р. ^ тупой конец яйца’ (РСА III, 742), русск. диал. гузйръ 
м. р.. огузок снопа, комель’ (юж., зап.), 'кошель в неводе или 
у бред ня ( В0 Р-)> соломенные пучки, снопики, для крыш’ (Даль 3 I, 
1004 1005; Филин 7, 210; там же: 'верхняя часть наполненного 

мешка, ^ собранная и связанная чем-либо’ (Краснодар.), гузйръ м. р. 
острый конец яйца’ (курск., там же), гузйр м. р. 'мотня в боль- 
шой и частой сетке, которой обычно ловят раков’ (донск., Филин 7, 
207), укр. гузйръ м. р. 'комель дерева’, 'место, где мешок связан, 
завязан , 'мешок в бредне’ (Гринченко I, 337), диал. гузйр , гу- 
зйр, гуздйр м. р. 'нижняя часть снопа’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 98), гузір ’ 
толстый конец (напр. мешка)’ (Кобилянський. Гуцульський го- 
В *Р 77), гузйр' 'приспособление, которым стаскивают с гор круг- 
ляк (М. В. Гасинець. Морфологічні та синтаксичні особливості 
говірки с. Терново Тячівського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 
о8), блр. гузйр м. р. 'нижний обрез снопа’ (Байкоу — Некраш. 84), 
также диал. гузйр м. р. (3 народнага слоуніка 77), гиздйп (ПІа- 
талава 4о). 

Производное с суф. -угъ от На межслав, родство этих 

форм не обращено должного внимания. Попытка реконструкции 
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праслав. *§дггъ, гл. обр. на основании болг. гъзер и дальней- 
шего сравнения с греч. 'нарост на стволе дерева’, откуда 

якобы *§д%ъ лишь вторично (МасЬек 2 192), не учитывает вост.- 
слав. соответствий. Образовано аналогично семантически смежным 
*тёхугъ , *рдхуѵъ, *ѵоІугъ (см. з. ѵ.). 

*§ 92 ьпъ(зь), *§() 2 ьпо: болг. гъзен , прилаг. 'задний’, 'заднепроход- 
ный’ (БТР), сюда же производное диал. гбзник м. р. 'зад (у шта- 
нов)’ (Стойчев БД И, 145), макед. газен , прилаг. от газ 'зад’ 
(Кон.), ср. сюда же газла ж. р. 'толстозадая женщина’ (Кон.), 
сербохорв. гузнй , -на, -но 'связанный с задом’, гузно црщёво 
'прямая кишка’, сюда же словен. §шеІ], род. п. м. р. 'яго- 

дица’, 'гузка у курицы’ (Ріѳі. I, 261), чеш. Ншеп (Иа поЬои 
тёіі Ігйгпё а Ъоіу. Г. Ногепзку. Зіоѵаскё оЬгагку. V Теісі 1894, 
197. КоП. Боб. к ВагІ. 32), др.-русск. гУзно 'бедра’ (Афан. 
Никит. 337, Срезневский III, 81), русск. диал. гузно 'зад’ (Доб- 
ровольский 151), гузно ср. р. 'задняя часть у человека, зад’, 'ко- 
мель снопа’ (Деулинский словарь 132), гузно ср. р. 'нижняя, 
задняя часть чего-либо’ (влад., костр., казан., калин., куйбыш., 
новг., калуж., вят., иркут., том.), 'живот’ (Даль), 'прямая кишка 
у человека и животных’ (влад., перм., твер., арх., тобол., астрах.), 
'мешок’ (енис.), 'горизонтальная доска у прялки (для укрепления 
гребня и сидения)’ (олон., волог., ленингр., новг., енис., урал.) 
(Филин 7, 208 — 209), ср. сюда же гузлб ср. р. 'нижняя часть 
снопа; комель’ (каз., Даль 3 I, 1004; Филин 7, 208), укр. гузно 
ср. р. 'задница’ (Гринченко I, 337). 

Производное (первонач. прилаг.) с суф. -ыгъ от *$дъъ (см.). 

*§ 92 ь: болг. гъж м. р. 'повязка, чалма’ (Младенов БТР; Геров: гжжъ 
м. р. 'тюрбан, чалма’, 'гуж’), диал. гужа ж. р. 'горло’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник — БД V, 165), гуж' а ж. р. 'птичий желу- 
док’, 'шея ниже подбородка’, 'мишура’ (Г. Христов. Говорът на 
с. Нова Надежда, Хасковско 219), сюда же производное гуіика 
ж. р. 'пучок, связка сена, соломы’, 'пасмо пряжи и т. п.’ (Илчев 
БД I, 189), гушка ж. р. 'пучок сена, соломы’, 'клубок пряжи’, 
'соломенный жгут для перевязки снопа’ (Гълъбов БД II, 75), 
словен. $61 ж. р. 'ремень, соединяющий цеп с рукояткой’, 'ре- 
мень, соединяющий ярмо с дышлом’ (Ріеі. I, 242), также §6%а 
ж. р. (там же), ст.-чеш. Шіе ж. р. 'веревка’ (СеЬаиег I, 522), 
чеш. диал. Ьлш, Ъоиѣе ж. р. 'жгут’, словин. %оцІ ж. р. 'ремень 
цепа’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \УЬ. I, 288), др.-русск. гужъ м. 'гуж’ 
(1575 г., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 155), русск. гуж м. р. 'кожа- 
ная или веревочная петля у хомута, служащая для скрепления 
оглобли с дугой’, 'веревочная петля для весла на гребном судне’, 
перевозка грузов сухим путем’, диал. гуж 'заменяющая уключину 
веревочная петля’ (Подвысоцкий 36), 'ремешок, соединяющий ру- 
коять цепа с коротким древком (билом)’ (Сл. Среднего Урала I, 
128), гуж, м. р. 'веревка’ (волог., вят., новосиб., новг., арх., 
калин.), 'ремень цепа’ (тамб., ряз., ворон., сарат., куйбыш., 
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ленингр., свердл., новосиб.) (Филин 7, 203 — 204), 'большой до- 
ждевой червь’ (КАССР, там же), гужи 'веревки, ремни’ (Добро- 
вольский 151), укр. гуж м. р. 'гуж’ (Гринченко I, 336), блр. 
гуж м. р. 'гуж’, 'вереница’, диал. гуж м. р. 'привязь била 
к держаку’ (Шаталава 45). 

Несмотря на возражения разных авторов, наиболее правдопо- 
добна этимология, признающая родственную связь с *(ѵ )дг-: *ѵ$- 
гаіі (см.), что наиболее вероятно и семантически. Появление $- 
здесь надо рассматривать как фонетическую (усилительную) про- 
тезу: ѵу- §ѵу- Развитие ѵ-^> у( ѵ )- имеет много аналогий 

в разных языках и причем не только в роман, (франц. @иегге 
герм, іѵегга и т. д.), ср. укр. горобецъ 'воробей’: праслав. *ѵогЪъсъ 
(см.). Ввиду древнего характера явления и его ранней лексика- 
лизованности, а также, наконец, ввиду наличия ряда других ги- 
потез и сближений, отрицающих связь с *ѵ$гаіі и утверждающих 
изначальность представилось целесообразным сохранить рекон- 
струкцию праформы *8у%ъ, а также след. 

Литер.: МікІозісЬ 56 (к (ѵ )дгаіі); Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
117 (возводит *$у%ъ к *#отп/о-$ 'провозочный’); Н. Реіег88оп ІР 
XXIV, 1909, 265 — 266 (сближает с др.-исл. кеп$г 'крюк’, кдп- 
дигѵа/а 'паутина’); Преобр. I, 168 ( — вслед за г Миклошичем, 
выше); Вегпекег I, 343 (^діъ <у%ъ)\ А. ѴаШапі КЁ8 VIII, 1928, 
243 (к ѵдшіі); Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе II, 285 (допускает ро- 
ман. заимствование, ср. ит. дапсіо 'веревка’, темного происхожде- 
ния!); Ва]ес. Везейоіѵогіе зіоѵеп. ^еяіка I, 10 ($-дт\ ѵ-дшіі); 

Фасмер I, 471 (не признает вторичности и сближает с др.-исл. 

кеп$г, см. Реіег88оп, выше); К. ІакоЪзоп «\Ѵогс1» 8, 1952, 387 — 
388 (настаивает на родстве с 92-); 8Іа\ѵ8кі I, 267 (^- протетич. и 
родство с см. так же Р. ЗІа^ѵзкі ІР XXXIV, 1954, 135 — 

136); Г. ЬіечѵеЬг 218 I, 1956, 14 (экспрессивное развитие протезы 
в *( ѵ)д%ъ); К. Вегпагй «Езиков.-етногр. изследвания на 
С. Романски» 353 — 354; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу оі 81аѵіс 244 
(оспаривает протетичность и связь с діё); Георгиев БЕР IV, 

299 — 300 (протеза §- и родство с М. Чалъков. Началното 

консонантно редуване : ѵ- в славянските езици. — Славистичен 
сборник. София, 1968, 23 и сл. (*#?2ь : *ѵд%ъ); МасЬек 2 180 (*#о!а: 
греч. ау^оѵт] 'веревка’). 

*§(}2ьѵь / *§(>2ьѵа: болг. гъжва ж. р. 'чалма’ (БТР), 'петля, сплетен- 
ная из прутьев’ (РБЕ, Геров), диал. гъжва ж. р. 'петля из 
прутьев’ (Стойчев БД II, 149), гъжбъ , гъжвъ ж. р. 'упругое де- 
рево, связывающее соху с хомутом’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД V, 16), гужба ж. р. 'зоб у птиц’ (Младенов БТР), гужбъ 
ж. р. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД V, 65), гужва ж. р. 'петля, обруч из прутьев’ 
(Илчев БД I, 189), гужва ж. р. 'веревка’, 'соломенный жгут’ 
(М. Младенов БД III, 54), гужма ж. р. 'петля, сплетенная из 
гибких прутьев’ (Стойчев БД II, 148), макед. гужва ж. р. 'кольцо 


(сплетенное из прутьев, соломы и т. п.)’, 'петля, заменяющая 
уключину на лодке’ (И-С), 'давка, толкотня’ (там же), сербохорв. 
гужва ж. р. 'плетенка, жгут из гибких прутьев’, §йѢа, %Шѵа 
ж. р. 'веревка из прутьев или лыка’ (К ІА III, 519, 520), диал. 
$йіЪа 'веревочная петля вместо уключины на лодке’ (Раі. 170), 
также §шѵа (Тегт. гіЪ. 112), ср. сюда же производный гл. гуж- 
вати 'мять, комкать’, словен. §о%ѵа ж. р. 'жгут из сплетенных 
прутьев’ (Ріеі. I, 242), чеш. кошеѵ , род. п. -. Іѵе , ж. р. 'жгут, 
завязка из прутка’, диал. кшѵа (Вагіоз. 81оѵ. 112), ср. производ- 
ный гл. кшѵіі 'комкать’ (Коіі. Бой. к Вагі. 32), слвц. кшѵа 
ж. р. 'жгут из прутка’ (831 I, 544), диал. кшѵа ж. р. ремень 
цепа’, 'часть ярма, хомута’ (Маіе]сік. ѴусЬосІопоѵоІігаЗ. 225), 
кше/, род. п. кшѵі, ж. р. 'часть плуга, поддерживающая грядиль’ 
(ВиІГа. Б1Ы Ьйка 157), польск. $а,і\»а ж. р., также мн. 'ремень, 
связывающий держак и било цепа’, 'в воловьей упряжи желез- 
ная скоба, соединяющая ярмо с дышлом’, 'ременная супонь хо- 
мута’ (Богозг. И, 1077), др.-русск. Гужва , личное имя собств. 
(1636 г., Тупиков 178), русск. гужва ж. р. 'скрученный прут, 
используемый для связывания чего-либо’ (донск., Филин 7, 204; 
Словарь русск. донских говоров I, 117), укр. гужва ж. р. рас- 
паренная древесная ветвь, употребляющаяся для связывания, 
обыкновенно в виде кольца’ (Гринченко I, 336: Шух.; I. В. Са- 
бадош. Лексика ... укр. говорів району Карпат. — Мовознавство 
1974, 3, 68), блр. диал. гужва ж. р. 'привязь’^ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 238), гужба ж. р. 'крученая 
лоза, которой связывают бревна в плоту’ (Народнае слова 67). 

Родственно (см.); исход -ъѵъ І-ъѵа, скорее всего, представ- 

ляет собой имитацию исхода -гг- основ ж. р. -у І-ъѵе, ср. чеш. 
кошеѵ, род. п. -ъѵе, с последующим переходом в основы на -а. 
Аналогия отглагольных производных на -іѵа, -іѵо *і$ііѵа (см.), 
ргубіѵо (см.) (так см. 81а\ѵзкі I, 267) неверна. 

*§гаЬаІі: болг. (Геров) грабамъ 'выхватывать’, 'похищать’, 'схваты- 
вать’, диал. грабам 'гнать коня’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
IV, 95), макед. граба 'хватать, забирать’, 'грабить, похищать , 
'торопиться, спешить’ (И-С), сербохорв. стар. дгаЪаіі 'рыть, ко- 
пать (ров, канаву)’ (в словарях Белостенца и Ямбрешича, ША 
III, 352), чеш. кгаЪаіі 'грести, сгребать’, также диал. кгаЪаі 
(Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 63), §гаЪас ’ 'неловко трогать’ (Ьатр- 
гесЫ, 81оѵп. зігесіоораѵ. 40), слвц. кгаЬаС 'рыть, копаться’, 'сгре- 
бать’ (881 I, 516), диал. кгаЪаі 'сгребать граблями, скрести’ 
(Сгге^ог. 8кшак. ѵоп Ріііззяапіб 226), в. -луж. кгаЪас 'сгребать, 
скрести’, 'хватать’ (РГиЫ 218), н.-луж. дгаоаз 'грести, сгребать, 
царапать’ (Мика 81. I, 309), польск. §гаЬас 'сгребать, грести’, 
'рыться’, 'хватать’ (\Ѵагзг. I, 892), русск. диал. грабатъ 'хватать, 
искать что-либо руками в темноте, нащупывать’ (Куликовский 17), 
грабатъ 'трестъ, сгребать’ (Добровольский 143), грабатъ 'грести, 
сгребать (сено)’ (волог., арх., новг., костр., пск., смол.), 'грести 
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(веслами) 5 (новг.), 'трогать, ощупывать руками’ (олон., Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР), 'хватать, брать 5 (новг., К АССР), 'собирать, 
подбирать 5 (влад.), 'забирать, захватывать 5 (хакас.) (Филин 7, 103), 
укр. грабати 'гресть 5 , 'разгребать 5 (Гринченко I, 320). 

Дуратив-итератив к *згеЫі (см.). Гл. на - аіі , видимо, восходит 
здесь к первонач. *§гаЫі , ср. лит. §гоЫі 'хватать 5 . 

*§гаЬе 2 ь: болг. грабёж м. р. 'грабеж 5 , 'награбленное, добыча 5 (БТР), 
макед. грабеж м. р. то же (И-С), сербохорв. грабеж м. р. 'гра- 
беж, ограбление 5 , также 'то, чем грабят 5 (МА III, 352), словен. 
§гаЬе% м. р. 'алчный, жадный человек 5 , 'грабитель 5 , 'грабеж, 
ограбление 5 , 'грабли 5 (Ріеі. I, 242), польск. %гаЫеі м. р. 'грабеж, 
ограбление 5 , 'награбленное, добыча 5 (ѴѴагзг. I, 893; Богозг. И, 
1268), др.-русск. грабежъ 'отнятие силой чужой собственности 5 
(Новг. I л. под 1209 г.; Дог. гр. Дм. Ив. 1375 г.; Дог. гр. 
в. к. Мих. Ал. с Новг. 1375), 'вид наказания 5 (Р. Прав. — по Тр. 
сп.), 'пограбленное 5 (Никон, л. II. 355) (Срезневский I, 573 — ► 

574), русск. грабёж м. р. 'насильственный захват чужого иму- 
щества, чужих владений 5 , (устар.) 'награбленное 5 , диал. грабёж 
м. р. 'сгребание (сена) 5 (олон., Филин 7, 103), ср. еще грабежа 
ж. р. 'большая верша 5 (арх., там же), укр. грабіж м. р. 'грабеж, 
ограбление 5 (Гринченко I, 320), блр. грабёж , м. р. 'грабеж, 
ограбление 5 , ср. сюда же производное Грабяжоу , фам. (Бірыла 115). 

Имя действия, производное с суф. - е&ъ от гл. на- Ш *%гаЫіі 
(см.). Ср., далее, Г. А. Ильинский. Суффикс ог/ег/ъг в славян- 
ских языках. — ИОРЯС XVI, 1912, 15—16. 

*§гаЪё]а?: русск. диал. грабея ж. р. 'женщина, нанятая для сгреба- 
ния сена 5 (олон., Филин 7, 105). — Неясно отношение сюда ст.- 
сербохорв. (ст.-хорв.) СгаЫ]а м. р., личное имя собств. (XI в., 

Моп. сгоаі. 316, МА III, 353). 

Имя деятеля, производное с суф. -ё]а от гл. *$гаЫіі (см.). 

*§гаЫса: сербохорв. грйбица ж. р. 'прозвище курицы 5 (РСА III, 

535), словен. диал. §гаЫса 'дорожка на меже 5 («Хагойоріз^е 81о- 
ѵепсеѵ» I, 188), чеш. кгаЬісе ж. р. 'более длинная (чем для ко- 
шения сена) коса для кошения хлеба 5 (КоП I, 478), также диал. 
кгаЫса ж. р. (КоН. Бой. к ВагЬ. 30; Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 63; 
Зѵёгак. Возкоѵ. 112; Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), русск. диал. грабйца 
'женщина, сгребающая сено 5 (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Производное с суф. -( і )са от гл. *§гаЪШ (см.). 

*§гаЫпа: сербохорв. грабина ж. р. 'грабовый лес 5 (РСА III, 533), 
слвц. кгаЫпа ж. р. то же (881 I, 516; «Гшщтапп I, 742: кгаЫпа 
зіс. Рік.), н.-луж. $гаЫпа ж. р. то же (Мика 81. I, 311), польск. 
дгаЫпа ж. р. 'граб, дерево граба 5 , 'грабовый лес 5 (\Ѵагзг. I, 893), 
словин. $гаЪ]іпа ж. р. 'дерево граба 5 (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 

294), русск. грабина ж. р. 'белый бук, дерево Сагріпиз Ьеіиіиз 5 
(Даль 3 I, 959), диал. грабина ж. р. 'кустарник, свидина кроваво- 
красная ТЬеІісгапіа заіщиіпеа 5 (Словарь русск. донских говоров I, 


111), укр. грабина ж. р. 'граб, одно дерево 5 , (собир.) 'грабовые 
деревья 5 (Гринченко I, 320). 

Производное с суф. -та от *$гаЪъ (см.). 

*§гаЬіёсе: сербохорв. стар. %гаЪШе ср. р. 'грабли 5 (XVIII в., МА III, 
353), диал. грабиште 'часть грабель 5 (Міс. 13), чеш. кгаЫШ ср. 
р. 'ручка грабель 5 , диал. кгаЫзко 'грабли 5 (КоН. Бой. к Вагі. 30), 
польск. редк. %гаЫ§7,С2>е ср. р. 'ручка у грабель 5 (ѴѴагзг. I, 893), 
диал. $гаЫзко то же (Згушсгак. Ботап. II, 269). 

Производное с суф. - ізсе от *§гаЪ]а / *$гаЪ]і (см.). 

*§гаЬііі: ст.-слав, г^двити артсаСеіѵ, гареге, йігіреге 'грабить 5 (ЕисЬ., 
8ирг., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. грабя 'грабить 5 , 'хватать 5 
(БТР), макед. граби 'похищать, похитить 5 (И-С), также диал. 
$гаШ{ Р* Непйгікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсані йіаіесі о! Масесіошап 260), 
сербохорв. грабити 'хватать 5 , 'сгребать граблями 5 , 'черпать 5 , диал. 
дг&Ыи 'черпать 5 (Мае. 432), словен. §гаЫіі 'хватать 5 , 'сгребать 
граблями 5 (Ріеі. I, 242), чеш. диал. кгаЫіі 'грабить 5 , польск. 
§гаЫс 'сгребать граблями, собирать 5 (Бого 82 . И, 1268), также 
диал. $гаЪЧс (Згушсгак. Вотап. II, 269), словин. §гаЪ]іс то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 293), др.-русск., русск. -цслав. грабити 
'грабить, расхищать 5 (Изб. 1073 г. 30; Ефр. Крм. Халк. 22; 
Вопр. Кир. и мн. др., Срезневский I, 574; III, 78'), русск. гра- 
битъ 'применяя насилие, отнимать, забирать чужое имущество 5 , 
(простор.) 'грести, сгребать граблями 5 , диал. грабитъ 'хватать 5 
(твер., Опыт 41), 'грести граблями 5 (Подвысоцкий 34), 'сгребать 5 
(Куликовский 17), 'грести (сено) 5 (ТМДК. Тихвин, у. Новгор. 
губ. — РФВ ЬХН, 1909, 294), 'хватать, брать руками 5 , 'сгребать 
граблями 5 (Опыт словаря говоров Калининской обл. 50), сюда же 
гарабитъ 'забирать к себе; хватать руками 5 (перм., Филин 6, 
137), грабиться 'стараться 5 (Словарь русских донских говоров 1, 
111), ст.-укр. грабити 'описывать (имущество) 5 (1447, 1456 гг. 
и др., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 259), блр. грабіцъ 
'грабить 5 , диал. грабіцъ 'грести 5 (Народная лексіка 139). 

Гл. на -іііу каузатив, соотносительный с *$геЫі (см.). Ближе 
всего др.-инд. дгакауаіі 'заставлять схватить 5 , см. МаугЬоГег I, 
353. Праслав. *8гаЫіі вместе с последним продолжает и.-е. *§кгбЬк- 
еі-. Семантика *$гаЪШ 'хватать с помощью чего-либо 5 (см. выше) 
предполагает исходное название орудия с основой *%гаЪ- (и.-е. 
дкгбЬк-). 

*§гаЪііѵа: русск. диал. грабйтва 'гребля (сена) 5 (ТМДК. Тихвин, у. 
Новгор. губ. — РФВ ЬХН, 1909, 294), 'сгребание (сена) 5 (петерб., 
новг.), 'сушка (сена) 5 (новг.) (Филин 7, 106), 'сгребание сена 5 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф. -( і )іѵа от гл. *$гаЪШ (см.) или, возм., рас- 
ширение на -а формы супина *§гаЫіъ (*- Ій ). 

*§гаЪ]а, *§гаЬзі, мн.: болг. грабла ж. р. 'то, чем грабят, сгребают 5 
(Геров), диал. грабли мн. 'гребень 5 (Горно-Джумайско, Геров — 
Панчев), макед. грабла ж. р. 'хищница 5 (Кон.), сербохорв. грабла 
7 Этимологический словарь, вып. 7 
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г ^гаЬъ / *$*гаЬгъ 


ж. р., обычно грабл>е мн. 'грабли* (РСА III, 535; НМ III, 356: 
'гребень’), словен. §гаЫ]'е мн. 'грабли’ (Ріеі. I, 243; Зіоѵаг зіоѵеп. 
^егіка, I, 742: также 'плотина’), диал. гаЬ]е (Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 268), чеш. кгаЬё мн. 
'грабли’, также диал. кгаЬГе мн. (Вагіоз. Зіоѵ. 104), кгаЫе мн. 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), слвц. кгаЫе мн. 'грабли’, 'запань на реке 
для ловли сплавляемого леса’ (831 I, 517), в.-луж. кгаЬ]'е мн. 
'грабли’ (РІиЫ 218), н.-луж. §гаЪ' е мн. 'грабли’ (Мика 31. I, 
311), полаб. §гоЫе мн. 'грабли’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 68, с рекон- 
струкцией *§гаЫё), польск. §гаЫе мн. 'грабли’ (Богозх. II, 1268), 
словин. §гйЫа мн. то же (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 294), др.-русск., 
русск.-цслав. грабли Трабление’ (Аввак. XI. 9 по сп. XV в., 
Срезневский I, 574—575), 'ограбление’ (ВМЧ, дек. 1—5, 52, 
XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 4, 114), грабли мн. 'грабли’ (1631 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 4, 113), русск. грабли мн. 'сельскохозяй- 
ственное орудие для разрыхления земли и сгребания скошенной 
травы, соломы и т. п., представляет собой брусок с зубьями, на- 
саженный на длинную палку’, диал. грабля ж. р. 'грабли’ (арх., 
Филин 7, 108), грабель , род. и. - бля , м. р. 'ручные или конные 
грабли’ (гурьев., зап.-казах., самар., Филин 7, 104), грабли мн. 
{ряд частных значений см. Филин 7, 107), укр. граблі мн. 'грабли’ 
(Гринченко I, 321), блр. граблі мн. 'грабли’ (Байкоѵ — Нек- 
раш. 82). 

Производное с суф. -/а от гл. на -Ш *§гаЫіі (см.). См. Вегпе- 
кег I, 344; А. Ѵаіііапі. Зіаѵе сошпшп *%гаЫ\ ( *§гаЪѴё ) Таіеаи’. — 
КЕ8 XII, 1932, 234 — 235 (возражает против выделения суф. -/а, 
апеллируя к лит. §гёЫуз, лтш. $геЫіз с исконным суф. -I - , но 
самостоятельность образования балт. названий грабель от отлич- 
ной глагольной основы совершенно очевидна); Фасмер I, 450 (при- 
водит др.-исл. §гё/ 'грабли’ < *§гаЬ /а-). 

* 2 га Ьоѵъ(іь) / *§гаЪгоѵъ(]ь): болг. габров , ирилаг. 'грабовый’ (БТР; 
Геров: габрбвый), также диал. габроф, -ва, ирилаг. (М. Младе- 
нов БД III, 49; Горов. Страндж. — БД I, 74), габеруф, -увъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД VI, 17), сюда же Габрово , 
название города, макед. диал. $аЪогоѵ , $аЪогд йегѵо (Р. НепЗгікз. 
ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесѣ оі МасесЬпіап 258), сербохорв. гра- 
бов , грабов , -а, -о 'грабовый’ (РСА III, 536), также граб ров 
(РСА III, 537), габров (РСА III, 139), §гаЪоѵ, §гаЪгоѵ (ИІА III, 
357, 358), словен. §аЬгоѵ , -а, -о 'грабовый’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 
664), чеш. каЪгоѵу, ирилаг. 'грабовый’, слвц. кгаЪоѵу (331 I, 
516), н.-луж. §гаЪоіѵу (Мика 81. I, 312), польск. §гаЬошу , ирилаг. 
'грабовый’ (Богозг. II, 1270), словин. §гаЬйѳѵі , ирилаг. то же 
(Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 294), русск. грабовый (Даль 3 I, 259: гра- 
бовый 'грабу принадлежащий, из дерева этого сделанный’), укр. 
грабовий , -а, -е 'грабовый’ (Гринченко I, 321), блр. граббвы , 
ирилаг. 'грабовый’. 


Производное с суф. -(о)ѵъ от основы на -о-*$гаЪъ / *§гаЬгъ 
(см.). Древний характер этого производного явствует из соответ- 
ствия умбр. ОгаЪоиіе , эпитет ряда богов, первонач. якобы 'дубо- 
вый’, иллир. происхождения. См. К. Впщтапп ІГ IX, 1898, 
373—374; \ѴаЫе— НоГш. I, 171. 

*§гаЪъ / *§гаЪгъ: болг. габър м. р. 'граб Сагріпиз Ьеіиіиз’ (БТР; 
Геров: габър), диал. габер (М. Младенов БД III, 49; Горов. 
Страндж. —БД I, 74), габар м. р. (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
IV, 94), габер ’ м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
17), макед. габер м. р. 'граб’ (И-С), диал. (бел, црн) габер, га- 
бар (Л). Групче. Народ ни имиььа на растенщата од Скопска Црна 
Гора. — Мі VIII, 1957, 227), сербохорв. граб м. р. Траб Сагрі- 
пиз Ьеіиіиз Б.’, грабар, род. п. грабара / грабра, м. р. то же 
(РСА III, 531), $аЪаг м. р. (КІА III, 81), габер м. р. (РСА III, 
138, 530), словен. §аЪег, род. п. - Ъга , м. р. 'граб Сагріпиз Ьеіи- 
іиз’ (Ріеі. I, 205), также диал. %гаЬег м. р. (Ріеі. I, 242), $гаЪ 

м. р. (там же), ст.-чеш. каЪг м. р. 'сагрепіиз’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. каЪг м. р. Траб Сагріпиз’, диал. кгаЪ м. р. то же, кгар 
(Коіі. Боб. к Вагі. 30), слвц. кгаЪ м. р. Траб Сагріпиз Ьеіиіиз’ 
(881 I, 516), в.-луж. кгаЪ м. р. Траб Сагріпиз Ьеіиіиз’ (РГиЫ 218), 

н. -луж. $гаЪ м. р. то же (Мика 81. I, 309), полаб. %гоЪоі мн. 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 68, с реконструкцией *%гаЪу), польск. $гаЪ 
м. р. Траб Сагріпиз Ьеіиіиз’ (Богозг. II, 1267), стар. %аЪ м. р. 
(Богозг. II, 1099), также диал. $аЪ м. р. (\Ѵагзг. I, 788), словин. 
§гаиЬ, род. п. §гаЪй, м. р. Траб’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 300), 
русск. граб м. р. 'дерево сем. березовых’, укр. граб м. р. 'де- 
рево граб Сагріпиз Ьеіиіиз Б.’ (Гринченко I, 320), блр. граб 
м. р. Траб’. 

Праслав. *і*гаЪ(г )ъ имеет скудные соответствия за пределами 
слав., и они означают практически другие породы деревьев, ср. 
др.-прусск. ию8і-§гаЪі8 'бересклет’, умбр. СгаЪоѵіиз (с вариантами), 
прилаг. 'дубовый’, эпитет Юпитера и других богов (см. *%гаЪоѵъ) г 
сюда же^ макед. ура(3юѵ 'факел’ « '^дубовый’?). Слав, название 
граба сближают иногда с названиями того же дерева в других 
и.-е. языках — лат. сагріпиз Траб’, лит. зкгбЫаз, зкгоЫйз то же, 
хотя совершенно ясно, что между этими словами нет ничего эти- 
мологически общего и никакие ухищрения (напр. возведение ст.- 
лит. зкгйоЫаз <^*з-§гбЪ- или объединение лат. сагріпиз, слав. 
*§гаЪъ и лит. зкгоЫйз как заимствований из одного общего неиз- 
вестного субстрата) не в состоянии доказать их специальную бли- 
зость. Сопоставление этих названий полезно только в типологи- 
ческом смысле, поскольку выявляет в них параллелизм развития 
значения названия дерева из сходных первонач. глагольных зна- 
чений, тем самым помогая прояснить истинную природу слав, назва- 
ния. Так, лат. сагріпиз Траб’ нельзя отделять от гл. сагрб 'рвать, 
обрывать’, а лит. зкгбЫаз , зкгоЫйз Траб’ родственно лтш. зкгаЪёі 
скрести, грызть’ и близким. Аналогичная по семантике глаголь- 
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ная основа обнаруживается в др.-пруеск. зкобепѵіз 'граб’, лтш. 
зкаЪагдіз 'бук. 5 Опираясь на эти аналогии, мы объясним слав. 
*§гаЪ(г )ъ как отглагольное производное (с продлением именной 
ступени вокализма о^>б (слав, а)) от гл. *§геЪд, *§геЫі (см.). 
Использование такой глагольной именной основы находит объяс- 
нение не в какой-то особой зубчатой форме листьев у граба (ведь 
аналогично назван не один граб, ср. выше), а в экономике и 
мире понятий собирательства, когда листья и молодые побеги, 
срываемые с деревьев, играют существенную роль как корм скоту. 

Литер.: МікіозісЬ 76; Вегпекег I, 343; 8і. Міабепоѵ АізІРЬ 
XXXIII, 1911, 11 — 12 (маловероятное отнесение к *§ег- / *§ог- 
'дерево, куст, лес’, ср. ст.-слав, горд, болг. гора 'лес’); Р. Кгеі- 
зсЬтег «Оіоііа» 11, 1921, 233 и сл.; А. ХеЬгігщ «Оіоііа» 14, 
1925, 132; і. Ьое\ѵепіЬа1 \Ѵи8 X, 1927, 154; ѴѴаМе — Ноіт. I, 
171; Фасмер I, 449; Рокоту I, 404; ЗІалѵзкі I, 332 (вслед за 
Покорным увязывает с и.-е. *зегеЫг - 'царапать’, но крайне неудов- 
летворительно мотивирует это зубчатостью листьев, как уже 
Вальде — Гофм., выше); V. МасЬек. (^иеіциез потз зіаѵез сіе ріап- 
I е8 - — ЬР П, 1950, 152 (гипотеза протоиндоевроп. субстрата); 

МасЬек. Сезка а зіоѵепзка ішёпа гозШп 129; МасЬек 2 153; і . Оі- 
г^Ьзкі ЬР V, 1955, 29; Георгиев ВЕР III, 220; I. I. Киззи 
«В чест на акад. Д. Дечев» 111; Ггаепкеі И, 818 ( зкгдЫаз ); 
I. ОаІаЬоѵ. Біе Ьеі Зеп Зйсізіаѵеп тіЪ ОаЪг- 'ѴѴеіззЪисЬе’ цеЬіі- 
сіеіеп Огізпатеп ипсі іЬге РгоЫете. — Оризсиіа зіаѵіса еі Гт^и- 
ізііса, Ьегаизце^. ѵоп Н. Б. РоЫ. КЬщепГиН, 1976, 169 и сл. 
*§гасШ: болг. грача 'каркать’ (БТР; Геров: грачхж), макед. грачи 
то же (И-С), русск. диал. гранить 'граять, кричать, шуметь, ве- 
селиться, шутить, смеяться, дурить’ (нижегор., Филин 7, 118). — 
Ср. сюда же, с отличием в исходе основы, сербохорв. стар, уга- 
сай 'квакать’ (в словарях Микали и Стулли, ВІА III, 360). 

Гл. на -ііі, производный от *$гасъ (см.). 

*§гась: сербохорв. $гас м. р. 'вид вороны Согѵиз согопе Ь.’(ША 
III, 359), др.-русск. грачъ (отъ игумена отъ Грача. Отводи. 
1410 — 1431 г., Срезневский I, 586), русск. грач м. р. 'перелетная 
птица сем. вороновых’. 

Йотовое производное от *§гакъ, *%гакаіі (см.). 
*§гайоЬііъ/*§гагіоЪііь: макед. градобит м. р. 'то, что побито градом’ 
(Кон.), сербохорв. гр&добйт м. и ж. р. 'то, что побито градом’ 
(РСА^ III, 547; ША III, 372: XVIII в.), ст.-чеш. кгадоЫі м. р. (?) 
Лрад’ (СеЬаиег I, 484), пэльск. редк. §гадоЫіу, прилаг. 'побитый 
градом’ (\Уагз 2 . I, 896), русск. Градобитъ , местн. название, бывш. 
Валдайск. у. Новг. губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХашепЬисЬ 
И, 581). — Ср. сюда же суффиксальные производные болг. диал. 
градобйтнина ж. р. 'посев, побитый градом’ (Божкова БД I, 
245), русск. градобитие ср. р. 'побитие трав, хлебов, садов гра- 
дом’ (Даль 3 ^ I, 961). 

Сложение *$гадъ (см.) и *ЪШ (см.). 
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*§гас1ъ: ст.-слав, гудда м. р. ^аХа^ос, ^гапсіо 'град’ (ЕисЬ., 8ирг., 
Воет., Мікі., 8ас1., 818), болг. град м. р. 'град’ (БТР), также 
диал. грат м. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
VI, 165; С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 196; с. Средно- 
горец, Пирдопско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед град 
м. р. 'град’ (И-С), сербохорв. град м. р. 'град’, ст.-чеш. кгад 
м. р. 'град’ (СеЬаиег I, 482), чеш. кг аду мн. 'грозовая туча’, диал. 
кг ад? ж. р. 'град’, елвц. кгад , кгад 'град’ (Каіаі 181), диал. кгаі 
м. р. (ВиІІа. БІЬа Ьика 156), кгаі м. р. (Ма1е]бік. ѴусЬоіопоѵо- 
Ьгасі. 218), н.-луж. §гад м. р. 'град’ (Мика 81. I, 312), по лаб. $год 
м. р. 'град’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 68, с реконструкцией *§гадъ), 
польск. §гад м. р. 'град’ (Богозя. II, 1274), словин. §гаид м. р. 
то же (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 300), др.-русск., русск.-цслав. 
градъ §гапс1о, х<*ХаСа (Исх. ІХ.23. по сп. XIV в.; Гр. Наз. XI в. 
49; Новг. I л. под 1157 г.; Ип. л. под 1281 г., Срезневский I, 
576), русск. град м. р. 'атмосферные осадки в виде округлых, 
величиной с горошину и больше кусочков льда’, сюда же диал. 
града ж. р. 'радуга’ (курск., Филин 7, 109), укр. град м. р. 
'град’ (Гринченко I, 321), блр. град м. р. 'град’. 

Праслав. %гадъ, по-видимому, продолжает и.-е. *§гбдо-, ср. арм. 
кагкиі 'град’ <^*ка-кгиі <^*8а-§гбдо- у с частичной редупликацией 
корня и метатезой согласных. Далее, сравнивают с лат. %гапдд , 
род. п. §гапдіпіз, 'град’, с носовым инфиксом, объясняя послед- 
нее либо из и.-е. *$гэд-, связанного чередованием гласных с и.-е. 
*$годо- либо из *§гад~. Дальнейшие связи менее ясны или вовсе 
сомнительны, напр. сравнение с др.-инд. кгадйпі - 'град’, поскольку 
последнее предполагает праформу * $кг ад-, что не соответствует ни 
слав., ни лат. консонантизму. Распространенное сближение с лит. 
%гйодаз смерзшаяся грязь’, в свою очередь, вызывает возражения 
ввиду связей лит. слова с рядом форм, имеющих вокализм -и-, 
ср. лит. §гйдаз 'зерно’, слав. *%гида (см. *@гддаІ*@гида): «Лит. 
ёгйодаз ...не имеет ничего общего с лат. §гапдо , слав. $гадъ , 
др.-инд. кгадйпі- 'град’...» (Ггаепкеі I, 173). 

Литер.: О. I. Азсоіі К2 XVII, 1868, 324; МікіозісЬ 76; А. Меіі- 
Іеі М8Б 10, 1898, 280; О. НоГтапп ВВ XXVI, 1901, 141; Н. Ре- 
сіегзеп К2 XXXVIII, 1905, 394; Он же К2 XXXIX, 1906, 416; 
Вегпекег I, 344; V. МасЬек «Зіаѵіа» 16, 1939, 188; Оіг^Ьзкі. 
Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 54—55, 116; Фасмер I, 450; ѴѴаЫе — 
НоГт. I, 618; Егпоиі — МеіИеІ I, 500; Рокоту I, 406; Н. Кагз- 
«ГезізсЬгіІІ №г М - Ѵазтег» 213; МасЬек 2 182; 8Іа\ѵзкі I, 
♦ • у. Георгиев БЕР IV, 271; Веяку. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег. I, 168. 

§га]а і. оолг. грая говорить, болтать’ (Младѳнов БТР), сербохорв. 

каркать’, гра]ати 'говорить’, 'шуметь, кричать’ (РСА 
ш, 004—555), словен. §га]аіі 'бранить, ругать’ (РІеЬ. I, 244; 
Ьюѵаг зіоѵеп. )егіка I, 747), др.-русск. граыти 'каркать’ (Сл. илк. 

гор., Сл. о Зад. V; Мам. поб. 39, Срезневский I, 586), русск. 
граять каркать, громко смеяться, браниться’ (Куликовский 17), 
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кричать , говорить, смеяться’, 'каркать (о птице)’ (Мельниченко 
55), 'гаркать, каркать (о грачах)’ (вят., олон., волог., арх., новг., 
твер., яросл., курск.), 'кричать’ (яросл., волог.), 'говорить’ (яросл.), 
^громко смеяться, хохотать’ (арх., олон., волог., новг., воет., перм.), 
издеваться, насмехаться, осмеивать кого-либо’ (волог., арх., бе- 
ломор., яросл., перм., свердл., сиб.), 'браниться’ (олон.) (Филин 
7, 119), шалить, баловаться’ (север., там же), грбятъ 'кричать, 
шуметь’ (яросл.), 'смеяться’ (яросл.) (Филин 7, 155), гратъ, граю 
'издавать звуки, кричать (о грачах)’ (твер.), 'громко смеяться, 
хохотать’ (влад., арх.) (Филин 7, 117), граять 'о крике вороны’ 

(Опыт словаря говоров Калининской обл. 50), граять 'насме- 
хаться, глумиться, издеваться над кем-нибудь’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 119), драятъ 'каркать’ (Кар- 
тотека Словаря белозерских говоров). 

Ср. — в конечном счете тоже, видимо, звукоподражательные — 
др.-в.-нем. кгаеп каркать’, кгаіа 'ворона’, нем. Кѵаке то же, 
др.-в.-нем. егдп, скгдп 'болтливый’, лит. §г6]и, §гоіі 'каркать’' 
'выть’. См. А. Гіск ВВ VI, 1881, 160; А. А. Потебня РФВ Ѵі! 
1881, 150 (примеч.); А. МеШеЬ МЗБ И, 1899, 183; Вегпекег і’ 
344; Фасмер I, 453; Ггаепкеі I, 137—138. 

*8 га І ь *Цгаіа: болг. грай м. р. 'лад песни, мелодия’ (Дювернуа), 
макед. гра) м. р. 'карканье, грай’ (И-С), сербохорв. гра]а, гра]а 
ж. р. 'гомон, шум, крик (людей, птиц)’ (РСА III, 554; ВІА III, 
381: с XVIII в.), словен. §га]а ж. р. 'брань, хула’ (ЗІоѵаг зіоѵеп. 
)егіка I, 747), др.-русск., русск.-цслав. граи 'пение птиц’ (Покаян. 
Кипр.; Кир. Тур. 95, Срезневский I, 578), русск. грай м. р. 
'воронье карканье, птичий крик’. 

Отглагольное производное от *§га]'аіі (см.). 

*цгака(і: болг. гранам 'каркать’ (БТР), также диал. гранам (Бож- 
кова БД I, 245), макед. грана каркать’ (И-С), сербохорв. гранати 
каркать’, 'кричать’, словен. §гакаП (РІеЬ. I, 244), н.-луж. §гакаі 
'каркать (о вороне)’, 'бранить, спорить, быть сварливым’ (Мика 
81. I, 313), польск. диал. дгакас 'каркать’ (ѴѴагзг. I, 898), др.- 
русск., русск.-цслав. гранати 'каркать’ (Изб. 1073 г. 129; Георг. 
Ам. 223, Срезневский I, 578), русск. диал. гранатъ 'кричать, шу- 
меть, громко разговаривать’ (пск., Доп. к Опыту 36). 

Расширение с помощью форманта -к- того же звукоподражат. 
корня, что и в *§га}аіі (см.). Древний характер расширения яв- 
ствует из сравнения с лат. §гасШо 'кудахтать’, дгасиіиз 'галка’, 
др.-ирл. §гас 'карканье’. См. Вегпекег I, 344. 

*§гакъ/*§гака: болг. гран м. р. 'карканье, (птичий) крик’ (БТР), ср. 
сюда же диал. грана ж. р. 'ворона’ (Стойчев БД II, 147), макед 
гран м. р. 'карканье, грай’ (И-С), сербохорв. гран м. р. 'карканье’’ 
'крик’ (РСА III, 555), также грана ж. р. (там же; КІА III, 382- 
XVI в. и диал., Лика), словен. §гака ж. р. 'какая-то птица’" 
(РІеЬ. I, 244), польск. диал. §гак м. р. 'ворон’ (ІѴагзг. I, 898) 
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укр. грак м. р. 'грач’ (Гринченко I, 321; Укр.-рос. словн. I, 358), 
блр. грак м. р. 'грач’ (Байкоу — Некраш. 82). 

Отглагольное производное от *§гакаіі (см.). 

*§гатайа: ст.-слав, г^дмддд ж. р. оХт], зііѵа, асегѵиз 'куча’ (818), 
болг. грамада ж. р. 'множество, большая куча’, 'громада’ (БТР; 
Геров: 'скалы, утесы в высоких горах’), грамуда ж. р. 'глыба’ 
(Дювернуа), диал. грамада ж. р. 'крупные камни, покрывающие 
местность’ (Илчев БД I, 188), 'сухая каменная кладка в качестве 
ограды’ (Стойчев БД II, 147), грамада 'большая куча’ (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 87), грамуда ж. р. 'ком 
земли’ (М. Младенов БД III, 53; Стойчев БД И, 147; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 95), макед. грамада ж. р. 'громада, куча, 
груда’, 'толпа, множество людей’ (И-С), сербохорв. грамада ж. р. 
'глыба’, 'куча дров’ (РСА III, 557; КІА III, 382 — 383: §гатада. 
XIV в.), также грймад ж. р. (там же), грамуда ж. р. 'ком, глыба 
земли’ (РСА III, 561), Грамада , местн. название (РСА III, 557), 
словен. $гатада ж. р. 'куча, ворох’ (Ріеі. I, 244), др.-русск. 
грамада 'куча’ (Сильв, и Ант. вопр. XVI в. 219, Срезневский I, 
578; Пов. вр. л. ввд., Срезневский III, 78), ср. сюда же произ- 
водное укр. грамузджа ж. р. 'кустарник’ (Гринченко I, 321). 

Родственно др.-инд. §гата- 'толпа, деревня, община’, далее — лат. 
Згетіит 'охапка, связка’, в кот. можно предполагать производные 
от и.-е. *#ег- 'собирать, схватывать’. Лит. § гатаіаз 'толпа, сель- 
ская община’, с которым также сближают слав, слово, скорее 
всего, является заимствованием и преобразованием последнего, по- 
скольку балт. эквивалент слав. суф. -ад- неизвестен. Детали раз- 
вития слав, форм также дискуссионны, причем единичный слав, 
суф. -ад( а ) пытаются (Вайян, ниже) связать через ступень -адъ 
с гл. на -Ш, см. *$готадШ. Ввиду затруднительности решения 
вопроса о первичности формы *$гатада или *$готада (см.), также 
широко представленной в слав., оба варианта даны у нас в виде 
самостоятельных праслав. словарных позиций. Типологически кор- 
невой вокализм в *§гатада вторичен, а в *§готада — более пер- 
вичен, если исходить из и.-е. *§гет-І*§гот~, однако изолирован- 
ность формы *$гатада в слав, может свидетельствовать о ее древ- 
ности по крайней мере в слав., а определенные слав, созвучия 
вокализма *%готада (см. *§готъ ), ср. еще потенциальный вар. 
§гътада (з. ѵ. *§готада) и его созвучие с *§гътъ (см.), могли бы, 
в свою очередь, говорить о вторичном развитии этого послед- 
него вокализма в местных условиях. Любопытно отметить, что гл. 
на -Ш *§готадііі (см.) обнаруживает только вокализм -о-, при- 
сутствие которого может не случайно совпадать с этой активной 
словообразовательной моделью. В литературе высказывались и 
ооъяснения через ассимиляцию, напр. *§гат-ода^>*$гатада и 
т. д. (см. Бернекер, ниже). 

См. V. 1. Реіг ВВ XXI, 1896, 214 (сближает с лат. / огтідо 
'ужас, страх, жуть’); Вегпекег I, 345; \Ѵ. МШег ЬГ XXI, 323—324 
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(цит. по: КЗ I, 1908, 275); К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 239; 
1 • КоёЬіаІ АМРЪ. XXXVII, 1920, 398 (попытка объяснить слав, 
слово заимствованием из венец. дгитаАа, фриульск. § гитаЛе 
'куча’: ігитаге 'складывать в кучу’: лат. §гатиз 'куча, ком’); 
Ргаепкеі I, 163; ДѴаЫе — Ноіт. I, 621; МаугЬоІег I, 353; Ѵаіііапі. 
Сгатт. сотрагее IV, 491; Фасмер I, 460—461; ЗЪшзкі I, 347—348; 
I. Оіг^Ъзкі ЬР VII, 1959, 314; Р. Вегіаі Л8 XVI, 8, 1970/1971, 
233; Р. ЗЪгозкі. О зЪэтѵіайзкісЬ (огтас/асЬ па -(Іо, -д.а, -йь. — Зіи- 
<1іа іпйоеигореі'зкіе 1974, 214. 

*§гапа/*§гапъ/*§гапь: болг. грана ж. р. 'ветка’ (Дювернуа, Младе- 
нов БТР), гранъ ж. р. 'ветка’ (Геров — Панчев), гранима, 'ветви’ 
(РВЕ), гран м. р. 'грань (наир, кристалла, драгоценного камня)’ 
(Геров, Младенов БТР), гранъ ж. р. 'пасмо пряжи’ (Младенов 
БТР), сюда же грън м. р. 'дуб’ (Дювернуа), производное гранка 
ж. р. 'ветка’, 'прут, жердь’ (Младенов БТР), диал. гран'а ж. р. 
'ветвь дерева’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
219), гран’и мн. 'прутья в ограде’ (С. Стойков, К. Костов и др. 
Говорът на с. Говедарци, Самоковско 300), гран'е мн. 'вер- 
хушки деревьев’ (с. Сопица — Перник; Трънско, Архив Болг. диал. 
словаря, София), гранка ж. р. 'ветка дерева’ (Сакъов БД III, 321), 
гранкж ж. р. 'часть смотанной пряжи’ (Материал за българския 
речник. От гр. В.-Търново — СбНУ XIV, 215), гран'к'а ж. р. 
'ветка’ (С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, 
Самоковско 300), гран'ък м. р. 'смотанная пряжа’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 196), грант м. р. 'вид дуба’ 
(с. Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. грана ж. р. 'ветка, ветвь’, гранка ж. р. то же (И-С), 
также диал. §гапка (Р. Непсігікз. ТЬе Касіохсіа-Ѵеѵсапі (ІіаІесЬ оі 
Масесіопіап 260), сербохорв. грана ж. р. 'ветка’, также г раѣ 
м. р., граѣа ж. р. (РСА III, 573; КІА III, 384), ум. грйнка ж. р. 
(РСА III, 570), словен. §гйпа ж. р. 'ветка’, 'сорняк’, 'ТгіМсшп 
герепз’ (Ріеі. I, 245), 'связка каштанов’ (РІеЬ. I, 245; ЙазеЦ 
I, 255), ст.-чеш. кгапа ж. р. 'грань, острый край’ (ОеЬаиег I, 
485), кгапо ср. р. то же (там же), чеш. (стар.) кгап м. р. '(острый) 
угол, грань’, кгапа ж. р. 'острый край, ребро, грань’, кгап, кгап 
'штабель (дров)’, диал. кгапа ж. р. 'куча (дров, камней и т. п.)’ 
(Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 63), кгапка 'поленница’ (КоІІ . Боб. 
к Вагі. 30), слвц. кгапа ж. р. 'ребро, острый край’ (331 I, 518), 
в.-луж. кгапа ж. р. 'острый угол, край, ребро’ (РІиЪІ 219), также 
кгап (там же), н.-луж. §гапа ж. р. 'край, угол, строка’ (Мика 
31. I, 315), 'гроздь’ (там же), §гап ж. р. 'угол, край, строка’ 
(там же), 'гроздь или виноградная кисть’, 'усик’ (там же), польск. 
редк. §гап ж. р., §гап м. р., диал. %гапіа ж. р. 'угол, край, 
ребро’, 'граница, предел’ (\Ѵагзг. I, 902; Богозх. II, 1289), др,- 
русск. гранъ ап^иіиз, Іегтіпиз; сариі, Іііиіиз, хе<раХаюѵ, т;Ч/.ос 
(Новг. крм. 1280 г., 315; Ряз. крм. 1284 г.) 'две черты напере- 
крест X’ (Обв. меж. зап. 1391 г.) (Срезневский I, 585), гранъ 
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'межевой, порубежный знак на какой-либо поверхности’ (Арх. Стр. 

I, 204, 1530 г.), грань (АХУ III, 324. 1663 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
4 , 121—122), гранка ж. р. (Месия есть стекло толсто, сломано 
гранками , всяких цвітовъ, и тіми выкладано образы, лицы и 
ризы. Арс. Сух. Проскинитарий, 170. 1653 г., СлРЯ XI — XVII вв. 
4, 123), русск. гранъ ж. р. 'граница’, 'сторона плоскости или твер- 
дого тела, пересекающаяся с другими сторонами под углом; пло- 
скость обреза’, диал. грана ж. р. 'грань’ (олон.), 'часть чего-либо’ 
(север.), 'граница чего-либо’ (перм., яросл., зауральск.) (Филин 
7, 113), гран м. р. 'грань’ (якут., там же; так же см. Словарь 
русских старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. 
Доп. I, 103), граны мн. 'грани’ (Богораз 41), гряна ж. р. 'боль- 
шая игла для сшивания грубого полотна, парусов и рогож (арх., 
Филин 7, 190), гранъ 'граница’, 'правильно отрезанная часть ко- 
ровая’, 'ребро у граней на граненом предмете’ (Васнецов 53), гранъ 
'граница земельных станичных владений’, 'сторона’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 66), гранъ 'столб (около метра высотой), обозначав- 
ший границу владений соседних деревень’ (Сл. Среднего Урала 
I, 125), гранъ ж. р. 'граница земельных участков, межа’^ (ряз., 
новг., волог., курск., ворон., донск., терск., пенз., куйбыш., 
вят., перм., оренб., урал., челябин., том., новосиб., горноалт.), 
'государственная граница’ (том., челябин., новосиб., горноалт.), 
'пограничная межевая заметка (столбы, ямы и т. п.)’ (ряз., новг., 
ворон., оренб., челябин., пенз.), 'просека в лесу’ (перм.), 'часть, 
кусок чего-либо’ (новг., костр., каз., донск., терск., вят.) (Филин 
7, 116), гранъ ж. р. 'рама бороны’ (свердл., там же), гранъ ж. р. 
'несколько лесных русских орехов, сросшихся вместе’ (моек.), 
'несколько яблок на одной ветви от одной почки’ (Бурнашев без 
указ, м.) (там же), гранка , грянка 'большая игла для сшивания 
грубого полотна, парусов и рогож’ (Подвысоцкий 34), гранка 
'сросшиеся в кучу орехи на одном общем стебле’ (Даль 3 I, 965), 
гранка 'ком густого теста, из которого приготовляются оаранки 
(Бычков. Слова Валдайского уезда и Владимирской губернии ХІЛІІ), 
гранка ж. р. 'продольные мелкие складки на материи, гофрировка 
(обычно на черных паневах)’ (ряз., тамб.) 'швейная игла с трех- 
гранным концом’ (арх.), 'стекло’ (сарат., ряз., пенз.) (Филин 7, 
115 ), гранка 'кусок’ (Картотека Псковского областного словаря), 
гранка 'узкая возвышенная полоса вдоль болота’ (арх., Картотека 
СТЭ), гранка ж. р. 'отверстие’ (калуж., Филин 7, 115), возм., 
сюда же, далее, гранок , род. п. - нка , м. р. 'жаворонок, стриж’ 
(смол., там же), укр. гряна ж. р. 'часть’? (Як придавив ложкою, 
так шкурка на каші аж на чотирі гряни й роспалась. Черк. у., 
Гринченко I, 334), гранъ ж. р. 'межа, граница’, 'грань, боковая 
плоскость в многограннике’ (Гринченко 1,322), производное гранка 
ж. р. 'грань’, 'чашечка, в которой сидит орех’, 'сорт ячменя, 
ячмень двурядный’ (там же), диал. гранка ж. р. 'приспособле- 
ние для подвески вощины в стояке’ («Лексика Полесья» 328, 
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Зэ7), гранка 'ветка дерева’, 'соплодие лесных орехов’, 'грань пред- 
МеТЭ ’ \, ХР ,Г Т Г °Р Ы ' (карпатский диалектологический атлас 101, 
карта № 40), гранка ж. р. 'пространство между двумя стенками 
в клади снопов (Приймак. До особливостей місцевоі лексики північно- 
західних районів Сумсько'і обл. 9), блр. гранъ ж. р. 'грань’, диал 
гранка ж. р. 'куча, кучка’ (Народная лексіка 139), гранкі мн. 
соты, наполненные медом’ (3 народнага слоуніка 207), 'углубле- 
ния в грядках’ (Сцяшковіч, Грод. 127), гранок, род. п. -нка, 
м. р. стриж (Бялькевіч. Магіл. 139). 

Праслав. *§гап- со своими многочисленными значениями, из 
которых следует выделить особенно значение 'ветка’, 'соплодие’ и 
олизкие (см. выше), хорошо объясняется как продолжение произ- 
водной отглагольной именной (первонач. прич.) формы *§Нгб-п-, 
ср. прежде всего др.-в.-нем. §гиопі, нем. §гйп 'зеленый’ (обычно 
слав, слово сближают в первую очередь с нем. Сгаппе 'ость ко- 
лоса и близкими, хотя непосредственности этого сравнения сильно 
мешает несоответствие в вокализме корня слав, и герм. слов). 
1. е. рНго-п- связано чередованием гласных с глагольной осно- 
вой и.-е. • §Нгё-: *$Ігго-, *§Нгэ- 'расти, давать побеги’, ср. др.-в.- 
нем. дгиоеп, др.-англ. ргоіѵап, англ, (іо) дгоіѵ. Сюда же, далее 
относятся такие производные как гот. угаз, др.-в.-нем. егаз 'трава’ 

ѵ Р г а лг аВ ш Л Г0 ІІ Ъ І Ъ (СМ,) - См> Вегпекег I, 346; Г. А. \Ѵогні К2 
льѵ, 68 (иное толкование — из *§ег- 'схватывать’, 'соби- 

Р ать А. °Р- , г Р еч - 4Т«»; К гостами «СІоМа» 23, 1935,223- 
і™ ос,101 №8кі ЬР V, 1955, 192 (ср. алб. угегё 'что-либо колю- 

Т члй ^і и&е , 2 11 % гйп) ’ Фасме Р ! > 452—453; ЗІа\ѵзкі 

К8 ХѴІ ’ 1948 ’ 88 >‘ К - Мовгупзкі 1Р 
XXXVI, 1956, 110; Рокоту I, 454; МасЬек 2 182— 183 (с неко- 
торыми специфич. отклонениями в этимологии); Зкок. ЕЫш. гіесп. 

1, 608; Бегіа]. Еііш. віоѵаг зіоѵеп. )ег. I, 170. Ср. * §гопоІ* егопа 
(см.). 

*§гапаеъ(^ь): макед. гранат, прилаг. 'ветвистый’ (Кон.), сербохорв. 
гранат, -а, -о 'ветвистый’, 'плечистый, крупный (о человеке)- 
развитый сильный (о частях тела)’ (РСА III, 563—564; К .ІА III* 
Зао: с XVII в.), чеш. Нгапаіу, прилаг. 'угловатый, ломаных очер- 
тании , крепкий, кряжистый (о человеке)’, диал. Нгапаіу 'неоте- 
санный (о человеке)’ (КпЫп. СесЬ. кІа<3. 180), слвц. Нгапаіу, 
прилаг. угловатый, с острыми краями’, 'нескладный, неотесан- 
ный (Ь^ I, 518), русск. диал. гранатый, -ая, -ое 'граненый 
имеющий грани (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби I, 108; Словарь русск. донских гово- 
ров 1, 112), гранатый 'налитый, с крупным зерном (о хлебном 
колосе), с гранями’ (Словарь Красноярского края 44), гранатый 
-ая, -ое граненый’ (новг., перм., тюмен., урал., том., Филин І 
114), гранатой 'граненый’ (Сл. Среднего Урала I, 125). 

# Прилаг., производное с суф. -аіъ от *§гапаІ*дгапъ (см.). 

§гапіса: цслав. гржцл ж. р. %пиш 'ветвь’ (№со<1., 818), болг. гра- 
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ница ж. р. 'граница’ (БТР), граница ж. р. 'вид ветвистого дуба (^иегсиз 
ресіипсиіаіа’ (там же), гръница 'дуб’ (Дювернуа), диал. граница 
ж. р. 'вид дуба со сладкими желудями’ (Ст. Стойков. Днешно 
състояние на еркечкия говор 358), граница ж. р. 'дуб (Зиегсиз 
риЪезсиз’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ 
XI, 1894, 192), граница ж. р. 'вид дуба’ (М. Младенов БД III, 
53), граница ж. р. 'вид дуба (^иегсиз ресіипсиіаіа, (^иегсиз ри- 
Ьезсиз’ (Лъкавица, Ботевградско; с. Бели-Осъм, Троянско; Сев.- 
Зап. България; Солунско; с. Еркеч, Поморийско; Мъглиш; Сев- 
лиевско; Зап. България. —Архив Болг. диал. словаря, София), 
грънйца ж. р. 'старый дуб’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, 
Белослатинско 153), гърнйца ж. р. 'дуб (^иегсиз зеззіІШога^ 
(Горов. Страндж. — БД I, 78), макед. граница ж. р. 'граница’ 
(И-С), граница ж. р. 'вид дуба (^иегсиз ресіипсиіаіа’ (Кон.), 
сербохорв. граница ж. р. 'граница’, 'вид дуба’, словен. %гапіса 
ж. р. 'граница’ (Ріеі. I, 245), чеш. кгапісе ж. р. 'граница’, 'шта- 
бель (напр. дров)’, слвц. кгапіса ж. р. 'граница’, 'куча дров, 
костер’ (881 I, 519), н.-луж. $гапіса ж. р. 'граница, межа’ (Мика 
81. I, 316), польск. §гапіса ж. р. 'граница’ (Богоз ъ. II, 1286), 
словіін. §га-пса ж. р. 'граница’ (Ьогепіг Зіоѵіпх. ^Ь. I, 296), 
др. -русск. граница 'іегтіпиз’ (Подтвр. грам. 1361 г.; Жал. гр. 
Под. кн. 1375 г.; Купч. 1400 г., Срезневский I, 584 — 585), русск. 
граница ж. р. 'естественная или условная линия, разделяющая 
две смежные земли, области и т. п.; межа, черта раздела’, диал. 
граница ж. р. 'пустое зерно в хлебе’ (курск., орл., тул., калуж., 
Филин 7, 115), укр. гранйця ж. р. 'граница’, 'исландский мох’ 
(Гринченко I, 322), блр. граніца ж. р. 'граница; передел’ (Байкоу — 
Некраш. 83). 

Производное с суф Аса от *§гапъ (см. * дгапаі* $гапъІ* $гапъ). 
*§гапііі: сербохорв. гранити се 'ветвиться, разветвляться’ (РСА III, 
567; К ІА III, 385, 388: §гапііі ), чеш. кгапііі 'затесывать уг- 
лами, граничить, определять границы’ (Ішщтапп I, 747), диал. 
кгапіі 'граничить’ (Нозек. Сезкошогаѵ. II, 137), русск. гранить , 
диал. гранить 'равнять лес’ (арх., Филин 7, 115), гранитъ 'гра- 
ничить’ (Словарь русск. донских говоров I, 112), укр. гранити 
'гранить’ (Укр. -рос. словн. I, 358), блр. граніцъ 'гранить’, диал. 
граніцъ 'делать борозды’ (Шаталава 43). 

Гл. на - Ш , производный от * §гапа!* дгапъі* $гапъ (см.). 
*§гапіѵъ: болг. гранив , прилаг. 'оранжевый’ (Младенов БТР; Геров: 
гранйвый 'оранжевый’; Дювернуа: 'серовато-коричневый’; Архив 
Болг. возрождения, София: гранив . — . . .кожя-та на кыта отгорі 
е черна и гранива у отдолі — біла и б ляскова. . .Летоструй, 1871; 
Бъ това изображеніе око-то съзира различны шарове, отъ кои-то 
обыкновенно различава седъмь шарове, намѣстены единъ до другъ 
отгорѣ на долѣ така: моравъ, синь, ясно-синь, зеленъ, жлътъ, 
жлътникавъ, или гранивъ и нервенъ. Й. Груев. Физика (превод), 
1872). 
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, Прияаі А’ п Р 0 изводное с суф. -іѵъ от * ё гап- (см. * ё гапаІ* ё гапъі 
ёгапь). Это редкое слово, не привлекшее внимания этимологов 
и отсутствукщее в болг. этимол. словарях (не смешивать с дру- 
м болг. гранив прогорклый’ < праслав. * ё ог-п-!), представляет 
собой отражение (производное) архаизма, ср. родственные цвето- 
обозначения нем. ё гип, англ. ё гееп 'зеленый* < и .-е. *екго-п- 

# См - ?• Н. Трубачев ВЯ 1967, № 4, 39. 8 ' 

§гапоѵііъ)ь: болг. (Геров) грановйтый, прилаг. 'стеблистый’, макед 

гГЖіІ' “Г -и, ѴС 

вистыи (РСА III, 571), польск. стар., диал. ё гапоиНіу 'граненый* 

четырехгранный, квадратный’ (\Ѵагз 2 . I, 902), др.-русск. гѵано- 
витыи (Черезъ поперекъ бору къ грановитой соснѣ, отъ гранови- 
тое сосны прямо на долокъ. Отводи. Кирил. мон. 1448—1468 гг 
Срезневский I, 585), русск. Грановитая палата, название ста- 
ринного сооружения, диал. грановйтый, -ая, -ое 'граненый, с гра- 
нями; отделанный граненым камнем’ (олон., якут., Филин 7 115) 

* га жД. рИЛаГ ;’ п Р 0 изводное с суф. -оѵііъ от * ё га П а/* ё га П ъ/* ё гапъ (т.). 
§га§йі: сероохорв. грашити веселить’, грйшити се 'радоваться ве- 
селиться’ (РСА III, 582), русск. диал. грашитъся 'насмехаться 
над кем-либо (костр., Филин 7, 118). 

Родственно * ё гоШі (см.). 

*§геЬа<11о/*§гёЪасИо: болг. гребало ср. р. 'то, чем загребают’ (Геров) 
также диал. грибалу ср. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V 
гЛЬ >' ср. сюда же производное гребалка ж. р. то же (Геров) ма- 
кед. гребало ср. р., гребалка ж. р. (Кон.), сербохорв. стар., редк. 
йТеЫо ср. р. кочерга’ (в Словарях Белостенца, Стулли, см. ША 
111, 46/), словен. ё геЪаІо ср. р. 'кочерга’ (Ріеі. I, 248) н.-лѵж 

т Ге ч?я\° СР ' Р * К0ЧѲ Р га ’’ (Диал.) 'скребница, скребок’ (Мика ‘ 81.’ 

’ )> Русск. диал. гребалка ж. р. 'лопата с широкими, загну- 

тыми, как у совка, краями’ (урал., Филин 7, 119), 'деревянная 

ияи?сг НКа С , дяянными зубьями и ручкой посредине для вычесы- 
вания пуха (Бловарь русск. донск. говоров I, 112) 

* ё г1шГ(сТ) е (наЗВаНИѲ °РУ ДИЯ ) с суф. -( а)<йо от гл. * ё геЬа(і/ 

*§геЬа«/* ё гёЬаіі: болг диал. грёбам 'царапать’ (Ив. Георгов. Велеш. 
14) сербохорв гребати 'хоронить’ (РСА III, 601), 'чесать, цара- 
пать (там же), словен. ё геЬаіі 'рыть, копать’, 'царапать’ (РіеГ I, 
о), чеш. кгеЪаіг бранить’, 'копаться (напр. руками в землеГ 

•Гипешапп I, 754; Кои I 489; Ѵ-ѴІ. 364),' дЛТІ ' 'грГІ, 
сгреоать, ругать, оранить (Вагк>§. 51оѵ. 106), в.-луж. кгіеЪас 
рыться, копаться’, 'хоронить’ (РГиЫ 220), н.-луж. ё гёШ 'шар- 
кать, рыть, царапать’ (Мика 81. I, 318), польск. ё г!еЬас 'раска- 
пывать, рыться, копаться’, 'хоронить’ (Богозг. И, 1345), словин. 
ё пеЬас рыть, копаться’ (БогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I 309) русск 
диал. гребать 'грести (веслами)’ (том.), 'сгребать сено, солому и 
. п. (моек.), гребать рой 'собирать улетевших пчел, рой в роевню 
чтобы пересадить его в улей’ (смол.) (Филин 7, 120), гребать 
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брезговать’ (тамб., курск., тул., брян., пенз., иск., калуж., орл., 
смол., донск., там же), гребать то же (орл., Даль 3 I, 967), укр. 
гребати брезгать, пренебрегать’ (Гринченко I, 323), блр. грэбаць 
брести (граблями, пальцами), копать’. 

Дуратив-итератив с расширением на -а-іі от *§геЫі (см.). Зна- 
чение брезговать’, как и бранить’, развилось из 'копать, ко- 
паться’, см. Фасмер I, 453—454 (с литер.). 

*§геЪё]а: русск. стар, гребея (. . . и гребеямъ и кучевоза м денегъ 
рубль 22 а л тына 2 денги. Кн. расх. Холмог. арх. дома № 16, л. 
52, 1710 г., Картотека ДРС), диал. гребия ж. р. 'кисть руки, 
пятерня’ (пск., Доп. к Опыту 36), гребея ж. р. 'женщина, сгре- 
бающая сено’ (арх., КАССР), 'кисть руки, пятерня’ (пск.) (Филин 
7, 123). 

Производное (имя деятеля) с суф. -е/а от *%геЫі (см.). 

*§геЬІ8се: ст.-слав, гяеьифб ср. р. рпг][лбТоѵ, топшпепіит 'могила’ 
(2о§г., 8аб., 818), сербохорв. диал. гребйште, грёбйште ср. р. 
'кладбище’ (Дубр., РСА III, 605; КІА III, 409: в топони- 
мии — с XIV в.), укр. Гребище , местн. название (бывш. Лу- 
бенск. у. Полтав. губ., КиззізсЬез §ео§гарЫзсЪез ХатепЬисЬ 
И, 539). 

Производное (название места) с суф. - ізсе от гл. *$геЫі (см.). 
*§геЬза: сербохорв. грёбла ж. р. 'тропинка’, 'канавка на огороде для 
посадки овощей’ (РСА III, 605; КІА III, 409), грёбл>а ж. р. 'ко- 
черга’ (РСА III, 605), диал. згёЩа, $гёЦа то же (8кок), §гіЬ(а 

ж. р. 'канавка, борозда’ (ША III, 425), $гЩа то же (Маз. 432), 
грёбал>а ж. р. 'лопата для выгребания жара из печи’ (РСА III, 
600), словен. %гёЫ]а ж. р. 'кочерга’ (Ріеі. I, 248; 81оѵаг віоѵеп. 
Іегіка I, 755), в.-луж. Нг]еЪ]а ж. р. 'ров (с валом)’, 'гребля’, бо- 
розда, рытвина’ (РІиЫ 220), др.-русск. гребля 'ров, вал, окоп* 

(Ип. л. 102. А. Никольский РФВ ХЫІ, 1899, 102; Поуч. Влад. 

Мон.; Новг. I л. под 1158 г., Срезневский I, 586), русск. грёбля 
ж. р. 'работа веслами в воде, имеющая целью передвижение по 
воде, сгребание чего-либо в кучу граблями, лопатой’, диал. грёбля 
ж. р. 'гать, плотина’ (донск., Опыт 41; Добровольский 142), грёбля 
ж. р. 'вода в пруде’ (калуж.), 'весло, которым гребут (в проти- 
воположность кормовому)’ (тобол., том.) (Филин 7, 125), грёбля 
'уборка сена’ (Картотека Словаря белозерских говоров), грёбли 
мн. 'приспособление в виде железной пластины на длинной руко- 
яти для сгребания соли на солеварнях’ (перм., Филин 7, 124), 
укр. грёбля ж. р. 'плотина’ (Гринченко I, 324), греблі мн. 'грабли* 
(Гринченко I, 323), блр. грэбля ж. р. 'гать’. 

Производное с суф. -/а от гл. *§геЫі (см.). Ср. *$то&/а (см.). 
*§геЫі: ст.-слав, г^ети, гХосбѵеіѵ, геті^аге 'грести’ (2о§г., Маг., 

Аз., Воет., Мікі., 8а6., 818), болг. греба 'черпать, рыть, копать, 
грести (веслами)’ (БТР; Дювернуа: греб ж 'гребу’, 'черпаю’), диал. 
грёба 'черпать’ (М. Младенов БД III, 53), макед. гребе 'царапать’, 
'скрести, скоблить’ (И-С), сербохорв. грёпети , грёбём 'скрести’. 


*§геЬ(ъ)1о 
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'чистить’, 'чесать’, 'черпать’ (РСА III, 614), словен. ё гёЬзіі, ё гё- 
бете к опать(ся), рыть , 'царапать, чесать’ (РІеЬ. I, 249), ст.-чеш. 

^Кпн т іоп, Х ° Р0НИТ / 1° е , Ьаиѳг г > 494), чеш. кгеЪзІі, кгезіі то же 
(Ко« 1, 490), слвц. йггеЫ копать, рыть (ногами, напр. о лошади 
и курице) (831 I, 525), также диал. кгіерз(і' ) (НаЬоѵШак. Огаѵ. 
іол), польск. стар. ё гге$6 'хоронить, погребать’ (Богозг. II, 1353) 
РУ С( ( к -“ цслаі5 ; грести, греб'і 'грести (лопатою, веслом)’’ 

гкийТ Чя?; Стр - ев,) ’ тесать ’ ( Е ФР- Си Р- XIV в.) (Срезнев- 
ии 1,' 587), русск. грести, гребу 'работая веслом, давать ход 

лодке граблями, лопатой собирать что-либо мелкое, сыпучее’ диал 
гребти сгребать, грести’ (иск., Филин 7, 128), укр. грёбти 

ГрѲ ? ТИ г ’ ' сг Рвбать ^(о сене)’, 'рыть, разгребать’ (^Грин- 

енко 1, 324), блр. грэбці грести, сгребать (сено и т. п.)’. 
Ііраслав. ё геЫі продолжает глагольную основу и -е * ё кгеЪк- 
ср. лит. (с отличным вокализмом -ё-) ё геЫи, ё гёЫі 'грести, гра- 
бить граблями , лтш. ё геЫ 'рыть’, с вокализмом -о- в корне гот 

др.-в.-нем. дгаЪап 'рыть, копать’, авест. ё гаЪ- 'хватать’, ср. далее 
(с вокализмом корня в нулевой ступени) др.-инд. ёГ Ъкраіі 'хва- 
тать, схватывать . Возм., сюда же хетт. кагр-!кгар- 'пожирать’ 

зеп АгОг М Іх,' іа37 2 Г 05) аПЬ <<ЬаП ^ е>> 8 ’ 1932 ’ 130 -‘ ѴѴ - Реіег- 

См. А. ЗсЫеісЬег К2 I, 1852, 141-142; Вепіекег I, 347—348 
(неправомерно разграничивает ё геЪ 9 , ё геіі 1. 'хватать; сгребать 
граолями: грести (веслом)’ и ё геЪ 9 , ё геіі 2. 'скрести, чесать, рыть’ 

МзТТд^ПѴ 3 оо' ^воздерживаться, пренебрегать’); А. МеШѳі 

ІІЙЬ 14, 1УИ/, 332— 333; Он же. Бе диеіциея тоіз геіаіііз а Іа 

паѵі§аІюп. — НЕ8 VII, 1927,; Он же ВЗЬ 28, 1928, ХЫѴ (Ргосёз- 
ѵегЬаих без зёапсез); Тгаиітапп ВЗѴѴ 95—96; Фасмер I 454- 
Ргаепкеі I, 165—166; Г. Вегіа] ІФ XXX, 243—244. Р ’ ’ 

ёгеЬ(ъ)1о: болг. гребло ср. р. 'грабли’, 'весло-гребок’, 'лопата (для 
очистки от снега’ (БТР; Дювернуа), диал. гребло ср. р. 'особая 
деревянная лопата для подгребания зерна на гумне’ (М. Младе- 
нов ЬД 111, 53), грёбло ср. р. то же (Ст. Стойкое. Днешно състо- 
гг ИѲ р “а е Р кечкия говор 358), гребло 'гребло (для уборки зерна)’ 
(1. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), гриблб ср. р. 
деревянная лопата (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV 
19Ь), гриблб 'кочерга’ (Т. Стойчев. Родопски речник. —БД ѵ’ 
1Ь0), макед. гребло ср. р. 'грабли’, 'нож для вырезания деревян- 
ных ложек , лопата’, сербохорв. грёбло, грёбло ср. р. 'лопата для 
выгреоания жара и золы из печи’, 'приспособление для разгреба- 
ния или скидывания снега’ (РСА III, 605, там же ряд других 
аналогичных значений), словен. ё геЫо ср. р. 'грабли’, 'гребень 
для чистки льна’ (РІеЬ. I, 249), чеш. кгеЫо ср. р. 'кочерга’, 'ме- 
шалка , скребница’, слвц. диал. кгеЫо ср. р. (ВиГІа. БШаЬйка 
, )• В -" Л УЖ. кгіеЫо ср. р. 'клюка’, 'кочерга’ (РГиЫ 220), н.-луж. 
оіпч Ср ‘ р - кочѳ Р га > гребло для хлебной печи’ (Мика 81. I 
319), полао. ё геЫй ср. р. 'кочерга’ (Роіапзкі — ЗейпегЬ 67, с ре- 
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конструкцией *$геЫо), польск. %гъеЫо ср. р. 'гребло’, 'кочерга* 
(\Ѵагв 2 . I, 931), также диал. §%еЬио (Яаг^Ъа. АН. 8ІЦ8. V, 851), 
словин. §НеЫѳ ср. р. 'скребница’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 309), 
др.-русск., русск. -цслав. гребло 'весло’ (Диоптр. Филип., Срезнев- 
ский I, 586), русск. гребло ср. р. 'пластинка, которой равняют 
сыпучие вещества с краями измеряющего сосуда’, диал. гребло 
'полная мера’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
VIII, 1898, 210), гребло 'дощечка, которою сгребают верх при 
мерянии зерна; зерно дают взаймы «под гребло», а получают 
«с верхом» (Мельниченко 55), гребло ср. р. 'весло’ (том., кемер., 
арх.), 'род граблей на жатвенной машине, которая собирает сжа- 
тый хлеб’ (терск.), 'приспособление в виде доски, насаженной пер- 
пендикулярно на длинную рукоять, для сгребания обмолоченного 
хлеба в вороха’ (волог., олон., перм.), 'небольшой, прямолинейный, 
деревянный брусок, или пластинка, которою при мерянии сравни- 
вают с краями меры сыпучие вещества’ (орл., южн., курск., симб., 
арх., яросл., донск.), 'полная мера чего-либо’ (волог., влад., моек., 
ряз., ворон., самар.), 'широкая длинная доска с двумя палками, 
с помощью которой на лошади свозят снег со двора, возят зерно, 
обмолоченное на току’ (пенз.), 'кочерга’ (волог., новг., пск.) (Фи- 
лин 7, 124 — 125), грёбло 'ручка граблей’ (Картотека Печорского 
областного словаря), укр. гребло ср. р. 'скребница’, 'орудие напо- 
добие грабель (вместо зубцов дощечка шириною в вершок), упо- 
требляемое для сгребания соли в лиманах’ (Гринченко I, 323 — 324), 
диал. грёбло 'скребница’ (Москаленко. Словник діалектизмів украш- 
ських говірок Одеськоі области 26), блр. грабло ср. р. 'скребница 
(чистить лошадей)’ (Бялькевіч, Магіл. 138). 

Производное с суф. ~(ъ)1о от гл. *§геЫі (см.). Ср. лтш. дгеЬШ 
'скребок, резец, грабли, вилы’. 

*§геЬъіёіі/*§геЬъіііі (8§): русск. диал. гребтётъ 'доставлять беспокой- 
ство, тревожить (беспокойными думами, мыслями)’ (курск., ряз., 
тамб., твер., костр., нижегор., влад., волог., перм., челябин., сиб., 
новосиб.), 'заботиться, беспокоиться о ком-, чем-либо’ (волог., 
яросл., перм., челябин.), 'грустить, скучать, тосковать’ (самар., 
перм., иркут.), (безл.) 'грезиться, представляться в воображении; 
видеться в бредовом состоянии, во сне’ (твер.), (безл.) 'сильно 
хочется чего-либо’ (ряз., тамб., ворон., курск., вят., волог., твер.) 
(Филин 7, 127), грептёть 'находиться в тревожном состоянии, 
предчувствовать недоброе, испытывать томление, неопределенность* 
(Васнецов 53), гребтйтъ 'заботить, беспокоить’ (ряз., тамб., твер.. 
Опыт 42), гребтйтъ 'грести, сгребать’ (пск., Филин 7, 128), 
гребтйтъея 'беспокоиться, заботиться, скучать, тосковать’ (Словарь 
говоров Соликамского района Перм. обл. 119), грептйтъ 'заботить, 
беспокоить’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
VIII, 1898, 210), грептйтъ 'беспокоить, тревожить’ (Мельни- 
ченко 55). 
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Возможно, старый интенсив на -ъі-ёіі от *егеЫі (см.). 

Относительно развития значения 'скрести, копать’ > 'ощущать 
заботу, оеспокойство, отвращение’ см. В. Ь)арипоѵ «Мёіапцез сіе 
рЫоіо^іе оЯегіз а ■ Міккоіа* 121 и ел.; Фасмер 1, 454; К. ІакоЬзоп 
# «^ 0 Г(і» 8, 1952, 387; V. Різапі «РаіЗеіа» VII, 2-3, 1952, 150. 

ёгеЪу, род. п. *§геЬепе: болг. гребен м. р. 'гребень’, 'бердо’ (БТР- 
еров), диал. гребен м. р. 'бердо домашнего ткацкого станка’ 
(Стоичев БД II, 147; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V 226) 
гребен м. р. 'гребень’, 'скребница’, 'верхняя часть шеи вола 5 
(М. Младенов БД III, 53; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 165), гребен ’ м. р. 'гребень’, 'гребешок на го- 
лове у петуха и др. птиц’ (Шапкарев— Близнев БД III, 209) 
гребе ср. р. 'гребень, бердо ткацкого станка’ (с. Чука и Желе- 
гожйе, Костурско, Греция, дин. раб., Архив Софийск. ун-та) 
грибен м. р. бердо, грива’ (Стойчев БД И, 147), макед . гребен 
м. р. гребень, чесалка (для шерсти и т. п.)’, 'гребень (горы)’ 
? риф подводная скала’, 'гребень (петушиный)’ (И-С), диал. гребен 
хребет у скотины’ (К. Леев. За македонската диалектна лексика. 
Уи ЛАІ, 19/0, 133), сербохорв. гребен м. р. 'чесалка (шерсти, 

, гребень ^ (в различных знач-ях)’ (РСА III, 601—602- 
И1 > -407 408), также гребёно ср. р. (РСА III, 604), словен 
§геЬеп и. р. 'чесалка (для шерсти и т. п.)’, 'гребень (в разных 
значениях) (РІеЬ. I, 248), чеш. кгеЬеп м. р. 'гребень’, также диал. 
кгеЬеп ж. р. (Вагіоз. 81оѵ. 107), елвц. кгеЬеп м. р. 'гребень’ (881 
1, 524), н.-луж. ёгеЪ’еп м. р. 'гребень’ (Мика 81. I, 319), полаб 
ёПЫп м. р. 'гребень’, 'грива’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 68, с реконст- 
рукцией дгеЪепь), польск. §ггеЫеп м. р. 'гребень (в разных зна- 
чениях) фогозг II, 1347), словин. §ПеЪ]еп м. р. 'гребень’ (Ьо- 
гепіг Зіоѵтг. \ѴЬ. I, 309), др.-русск., русск.-цслав. гребънъ, 
гребенъ орудие чесания’ (Жит. Влас. 7, Мин., Чет. февр. 118 
Срезневский Г 586), гребенъ 'плавники рыбы’ (Джемс 192), русск! 
гребенъ м. р. 'роговая, костяная или иного материала пластинка 
с прорезанными зубьями для расчесывания волос или скрепления 
и украшения женской прически’, 'продолговатый мясистый или 
кожистый нарост на голове у некоторых птиц’, 'верхний край 
кромка, вершина чего-либо’, также диал. гребенъ — в самых раз- 
ноооразных значениях (Подвысоцкий 34; И. Солосин. Астрах, кр 
Царевск. у. — РФВ ЬХШ, 1910, 129; Филин 7, 122; Опыт сло^ 
варя говоров^ Калининской обл., 51), укр. грёбінъ м. р. 'прядиль- 
ный греоень , гребенка, гребешок’, 'доска с зубьями, составля- 
ющая часть каблука’, 'подобная гребню часть решетки, снаряда 
для собирания черники’, 'гребень, верхняя грань вещи, стоячая 
полоса, напр. гребень на крыше’, 'гребешок на голове птиц’ (Грин- 
ченко 1, 323), гребено ср. р. 'гребенка для расчесывания овечьей 
шерсти (там же), блр. грабенъ м. р. 'гребень’ (Байкоу — Некраш. 

), грэбенъ гребень , диал. грэбепъ м. р. 'приспособление для 
чесания льна’ (Мінска маладзеч. III, 37). -Ср. сюда же стар. 
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суффиксальное производное польск. ^гхеЪук м. р., ум. 'гребешок’ 
(Богозг. II, 1348). 

Праслав. * $геЪу /* $геЪепе представляет собой производное от гл. 
*§геЫі (см.), слав, новообразование без и.-е. соответствий. Вместе 
с тем здесь налицо основа на согласный *§геЪеп~, см. Вегпекег I, 
347. Любопытно, что именно этой своей древней особенностью 
праслав. *$геЪеп- продолжает древнюю и.-е. традицйю образования 
названий гребня (ткацкого гребня — берда или, скорее, вообще 
орудия для чесания) по консонантному типу основ, ср. лат. ресіеп 
то же, греч. хтеід (из *рЫеп-з) 'гребень’. 

*§геЪьсь: болг. гребёц м. р. 'гребец’ (БТР), диал. гребец м. р. 
'гребло, которым сгребают зерно на току’ (М. Младенов БД III, 
53), др.-русск., русск.-цслав. гребъцъ 'гребец’ (Дог. Ол. 912 г.; 
Переясл. л. 1146 г.; Жит. Ниф. XIII в. 109 и др.), 'паѵісиіаіог’ 
(Жит. Фед. Сик. 107. Мин. Чет. апр. 477) (Срезневский I, 586), 
русск. гребёц , род. и. - бца , м. р. 'кто гребет; работник с граб- 
лями для уборки сена’ (Даль 3 I, 971), диал. грёбёц , род. п. -бца, 
м. р. 'человек, сгребающий что-либо граблями, лопатой и т. п.’ 
(новг., пск., Филин 7, 123), укр. гребёцъ, род. п. - бця , м. р. 
'работник, сгребающий сено’, 'гребец, лодочник’ (Гринченко I, 
323), блр. грабёц , род. п. -бца, м. р. 'гребец’, также фам. Грабец 
(Бірыла 115), диал. грабцы мн. 'грабельки на косе’ (Шаталава 43). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсъ от гл. *§геЫі (см.). 
*§гехоіъ: польск. § гъескоі м. р. 'грохот’ (Богозг. И, 1349), словин. 
§Неурі м. р. 'треск, стук, грохот’ (Ьогепіх 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 309), 
укр. диал. $ѵёКіі, род. п. §геШа, м. р. 'щебень’ (81. НгаЬес. 
Хаглѵу §ео§таІісгпе Нисиізгсхугпу 37). — Ср. производный гл. 
польск. §г 2 ,ескоіас 'производить шум трещоткой’ (\Ѵагзг. I, 932). 

Связано чередованием гласных с *§гохоіъ (см.). 
*§гѳ2(1ъ/*§ге2(Іь]ь: болг. грезд м. р. 'гвоздь’, 'кран’, 'сук’ (Геров), 
'затычка бочки’, 'сук’ (Младенов БТР), грёздей м. р. 'затычка 
бочки, кадушки’ (БТР, РБЕ; Геров: грёздій 'гвоздь’, 'кран’, 
' С У К ’)> диал. грёздий м. р. 'деревянная затычка’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД VII, 209), грездёй 'кран в бочке’ 
(Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), грёзд’ъй 
м. р. 'деревянная щеколда’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД 
IV 7 , 196), грёзд'ъй м. р. 'деревянная затычка бочонка’ (Н. II. Ко- 
валев. Севлиевско. — БД V, 15), также грёздъй м. р. (В. Денчев. 
Поповско. — БД V, 247), др.-русск. грездъ м. р. 'гроздь, кисть 
плодов, плод’ (Усп. сб. 286. XII— XIII вв.), 'купа деревьев’ 
(ДАИ II, 131. 1629 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 4, 128), русск. 
Грезд, местн. название (бывш. Вологодск. губ., Киззізсііез ^ео§- 
гарЫзсЬез ХатепЬисЬ II, 542; ѴУогіегЬисЬ сіег гиззізейеп Се\ѵаз- 
зегпатеп I, 517), диал. грезд м. р. 'середина деревни, обычно 
густонаселенная’ (волог., Филин 7, 130), также грездъ ж. р. то же, 
грязд 'гнездо лука’ (арх., Филин 7, 188), ухМ. грездбп, род. п. 
-дка, м. р. 'пучок (лука, чеснока и т. п.)’ (киров., Филин 7, 131), 
8 Этимологический словарь, вып. 7 
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гряздбк, род. п. -дна, 'гнездо лука’ (волог., арх., Филин 7, 188). 

Связано чередованием гласных с *§гогсІъ (см.) и, далее, род- 
ственно гот., др.-в.-нем. §газ 'трава’. См. 8. МІайепоѵ АГвІРЬ 
XXXIII, 1911, 13-14. 

*§гег( 1 ьпъ/*§ге 2 ( 1 ьпо: др.-русск., русск.-цслав. грезнъ, гръзнъ 'ви- 
ноградная ягода’ (Юр. ев. под 1119 г. 37; Быт. ХЬ. 10 по си. 
XIV в.; Ефр. Крм. Трул. 28, Срезневский I, 587), грездно аруеХХіоѵ 
(Козм. Инд., Срезневский I, 586), грезно, гръзно 'грозд/ виног- 
радная ягода’ (Окт. XIII в. 65; Жит. Андр. Юр. 33, Срезнев- 
ский I, 586—587), русск. диал. грёзденъ, род. и. -дня, м. р. 'срос- 
ток плодов в орехах, грозд’ (влад., Доп. к Опыту 37), 'гроздь’ 
(новг.), 'сросшиеся плоды (ореха, миндаля и т. п.)’ (влад.), 'лу- 
ковичное растение (с зеленью и сросшимися луковицами)’ (ярое л., 
твер.) (Филин 7, 130), грязденъ 'пучок луку, выросший из одной 
луковицы’ (Мельниченко 56), грязнъ м. р. 'пучок’ (моек., Филин 
7, 190), грезн м. р. 'гроздь, кисть (плодов и т. п.); сросшиеся 
плоды’ (влад., Филин Т, 131), грезно 'пучок луку, выросший из 
одной луковицы’ (Мельниченко 55), грезно ср. р. 'луковичное 
растение (с зеленью и сросшимися луковицами)’ (яросл.), 'пучок 
растений (калуж.) (Филин 7, 131), грязно 'пучок луку, вырос- 
ший из одной луковицы’ (Мельниченко 56; Филин 7, 189: яросл.), 
УЩі-грёзен м. р. 'виноградная кисть, гроздь’ (угор., Гринченко 
I, 324), диал. грез’бн 'один из двух (или более) древесных ство- 
лов, вырастающих из общего корня’ (Леке, атлас Правобережного 
Полісся). 

Производное с суф. -ъп- от *§гегсіъ (см.). Ср. * §гогйъпъ\* агогйьпо 
(см.). 

*§гёхоіа: болг. грехота ж. р. 'грех’ (РБЕ; Геров: гріхота 'грешно, 
2 ех ; Д юве Р н У а : грѣхотица 'грех’), также диал. греота ж. р. 
(М. Младенов БД III, 53), греотъ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 165), гривута ж. р. 'грех’ (С. Ковалев. 

I роянският говор. — БД IV, 197), макед. гревота ж. р. 'грех, 
предосудительный поступок’ (И-С), сербохорв. грехота, диал. гри- 
хдта, греота ж. р. грех’, также грабта (Елез. I), словен. згекбіа 
ж. р. 'грех, порок’ (Ріеі. I, 249). 

Производное с суф. -оіа от *§гёхъ (см.). 

*&гёхъ: ст.-слав, «Р- а Р^ а , ацарттг^а, рессаіит, сіеіісіит, сиіра, 

ептеп 'грех, проступок’ (Супр., Воет., Мікі., 8ас1., 818), болг. 

г Р* х тп ?о греХ ’ ( БТР )’ диал - г Р ех ы • Р- то же (М. Младенов 
ЬД 111, оЗ), макед. грев м. р. 'грех’ (И-С), сербохорв. грех, гріііех 
м. р. 'грех’ (РСА III, 615 — 616), словен. §гёк м. р. 'грех’ (РІеЬ. 

I, 249), чеш. ННсН м. р. 'грех’, елвц. НгіесН м. р. то же (881 I 
525), в.-луж. Нгёск м. р. 'грех’ (РІиЫ 219), н.-луж. агёсН м. р! 
то же (Мика 81. I, 320), полаб. §гех м. р. 'грех’ (Роіапзкі— 8еЬ- 
пегі 67), польск. §ггес1і м. р. 'грех, проступок’ фогозг. И, 1348) 
диал. §гух (Згугасгак. Ботап. II, 292), словин. §гП м. р. 'грех’ 
(Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 308), др.-русск., русск.-цслав. грѣхъ 
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'ошибка, грех’ (Мф. XII. 31. Остр, ев.; Ис. ХБІІІ. 6; Гр. Наз. 
XI в. 101; Сб. 1076 г.; Мин. Пут. XI в.), 'наказание’ (Златостр. 
сл. 7, Срезневский I, 604), также ерахъ (Гр. Наз. XI в., Срез- 
невский I, 586), русск. грех м. р. 'проступок, порок, недостаток’, 
диал. грех м. р. 'ссора, раздор’ (иерм., костр., тобол.), 'спор’ 
(новг., влад., калуж.), 'о ком-, чем-либо приносящем неприятность, 
напасть (при выражении досады)’ (пск.) (Филин 7, 135), 'грех’, 
'несчастный случай, беда (главным образом пожар)’ (Деулинский 
словарь 126), укр. гріх м. р. 'грех’, 'вина’ (Гринченко I, 328), 
диал. грех м. р. 'пропуск при косьбе’ (Дорошенко. Матеріали до 
словника діалектно! лексики Сумщини 107), блр. грэх, род. п. 
граху , м. р. 'грех’. 

Прае лав. новообразование, не имеющее соответствий в других 
и.-е. языках. Внешнее сходство имен *$гёхъ и *зрёхъ, *8тёхъ 
(см. 8. ѵ.), вплоть до примеров нарочитого параллелизма вроде 
русск. и смех и грех , а также то обстоятельство, что производя- 
щие глаголы для *зтёхъ и*зрёхъ точно известны — *8тъ]аІі , 
*зрёіі (см.), уже давно послужило основанием для того, чтобы и 
в форме *§гёхъ видеть производное с суф. -х- от гл. *§гё(іа)іі 
(см.). См. Фасмер I, 456 (с литер.). Эта этимология удерживается 
до недавнего времени, см. И. Гълъбов «Зіисііа ПпдшзПса іп Ьо- 
погеш ТЬ. Беііг-Зріа^ѵіпзкі» 220 — 226 (в пользу связи *$гёхъ и 
*§гёіі 'греть, давать тепло’ в статье приводится — наряду с болг. 
грешка 'ошибка’ — также болг. диал. гр'аш’ка 'тепло’: еббата хич 
ни дава гр'аш’ка 'печь не дает тепла’). Однако как раз семантич. 
сторона этимологии *§гёхъ — *§гёіі вызывает больше всего сом- 
нений. Ссылки на аналогию др.-инд. іараз 'жара’, 'боль’ от іараіі 
'распаляться’ или на слав. *ресаІъ (см.) — от *реЫЧ (см.) недоста- 
точны хотя бы потому, что *§гёхъ — это название результата 
действия, поступка, но не название чувства. Понятие 'грех’ счи- 
тается окончательно терминологизировавшимся при христианстве, 
но ряд соответствующих древних лексем восходит к различным 
более древним названиям конкретных действий и состояний; при 
этом типологически особенно любопытно, что знач. 'горение, жже- 
ние (совести)’, реконструируемое гипотетически при этимологии 
*%гёхъ — *§гёІі, нигде достоверно не засвидетельствовано. 
Из примеров развития значения 'грех’ можно привести лат. рес- 
саіит 'грех’ 'неверный шаг’, нем. Зйпсіе 'грех’ 'сущее, то, 
что есть’, др.-инд. раіака - 'грех’ 'падение’ (ср. Виск. А сіісМо- 
пагу оі зеіесіесі зупопутз 3 1181 — 1182). Можно согласиться с тем, 
ято гипотеза о развитии значения 'грех’ из первоначального 
жжет совесть’ есть не что иное, как подстановка христианского зна- 
чения на место первобытного, что невозможно для слова праслав., 
т. е. еще дохристианского (см. 8кок. Еііт. г]есп. I, 617). 

Семантика производного *$гёШі (см.) — 'промахиваться, не по- 
падать прямо’, 'думать неверно (о ком-либо)’ — помогает выбрать 
ДРУ Г У Ю этимологию для слова *@гёхъ из числа выдвигавшихся 

8 » 


'§гёО'а)Іі 


^гёпъ)ь 


116 


ранее, а именно — от основы со знач. кривизны *дгоі-80-, ср. лтш. 
егёігз 'кривой’ (см. так уже К. Буга РФВ ЬХѴІ, 1911, 236—237), 
а также слав. *§гёга (см.), ср. русск. диал. нагрезитъ 'сделать 
что-либо плохое, причинить ущерб’. См. дополнения в кн.: Фасмер 
I, 455 (8. ѵ. грёза); Е. РгокозсЪ АІРЬ XXXII, 1911, 434 (автор 
сближает *$гёхъ и *§гёш, но мотивы этого сближения — «слав, 
аналогия закону Вернера», т. е. озвончение в связи с местом уда- 
рения, — должны быть признаны ложными). 

См. еще V. I. Реіг ВВ XXI, 1896, 214 (сближение с греч. */реіод, 
ион. аттич. ^рвшс, уріо$ 'вина, грех’); Вегпекег I, 351 

(к греч. дои» 'мазать’, /роіСсо 'касаться поверхности’, лит. дгіёіі 
'снимать пенки (с молока)’, откуда якобы знач. 'забывать’- не- 
убедительно); А. Меіііеі В8Б 22, 1920, 107; 1. СЬагрепііег 
АІ8ІРЬ XXXVII, 1920, 46 — 48 (*$гёхъ <^*%кгоі- 8 о- у ср. гипо- 
тетическое др.-инд. *$кгещ- и «КеітѵѵогЬ» последнего — др.-инд. 
Ъкгёзаіі 'качаться, колебаться, оступаться’); Вгііскпег 161 (произ- 
водит $ггеск, цслав. съгрѣза 'смешение’ от падения — егіе 'па- 

дать’ (?)); Зкшзкі I, 368—369; МасЬек 2 188—189 (выдвигается 
сближение с лит. гіпкй, гікіі 'ошибиться’, причем слав. *$гёскъ 
будто бы от *%гёхаіі < *§-гёк- 8 а-іі); Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 
І Ѳ2 * I, 174; С. Б. Бернштейн «Зборник за филологи]у и лингвис- 
тику» XII, 1969, 12 (против отнесения праслав. *§гёхъ к основам 
на -й- у Мейе). 

*§гё(за)іі: ст.-слав, г^іити Ѳерраіѵбіѵ, саіеіасеге 'греть’ (Мікі., 8а<1., 
р8), г^кти с А 'греться’ (Сав., Супр., Мікі., 8ай.), болг. грея 
'греть, согревать’, 'сиять, светиться, испускать свет’ (БТР, Геров), 
диал. греем 'греть’ (Шапкарев — Близнев БД III, 209), грёйа 
греть, согревать (М. Младенов БД III, 53), макед. грее 'греть’, 
светить, сиять (о небесных светилах)’ (И-С), сербохорв. грё]аты у 
грй]аты 'греть’, 'светиться’ (РСА III, 611—612), также греты 
(РСА III, 615), словен. §гёІі, §гё]ет 'греть, согревать’ (Ріеі. I, 
250; 81оѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 759), чеш. кгаіі 'греть, согревать’, 
также диал. кНі (Вагіоз. 81оѵ. 107), слвц. кгіаі\ кгв]е 'греть’ 
(881 I, 525), диал. кгас , кгеіе (Вийа. БІЬа Ьйка 156), в.-лѵж. 
кгёс, кг] её 'греть’ (РіиЫ 219), н.-луж. $гёё 'греть’ (Мика 8іГ I, 
321 322), полаб. §гі]-8а 2 л. ед. ч. импер. 'грейся’ (Роіагізкі — 

ЗеЬпегі 68, с реконструкцией * 8 гё]і- 8 ё) у польск. §гтс 'греть’ 
(Рогозе. И, 1342), словин. $гаие 'греть’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
I, 306), др. -русск., русск. -цслав. грѣты 'согревать’ (Панд. Ант. 
XI в. 239; Ио. екз. Бог. 93, Срезневский I, 603), грѣшпыт 
греться’ (Ио. XVIII. 18. Остр, ев., Срезневский I, 605), русск. 
греть 'согревать, нагревать’, укр. гріти 'греть, нагревать, согре- 
вать’ (Гринченко I, 328), блр. грэцъ 'греть’. 

Праслав. *дгёМ родственно, но отнюдь не тождественно *§огёіі 
(см.). Последний представляет собой гл. состояния на -ё- от и.-е. 

§ ц кег~, тогда как *§гёіі — переходный гл., у кот. тематич. глас- 
ный -ё- либо неисконный, либо иной природы. Поэтому вероятнее 


считать *§гёіі не «расширенной основой *§™кг-ё-» (так см. Ѵаіі- 
Іапі. Сгатт. сотрагёе III, 269) ѵ а продолжением аориста, на что* 
в принципе уже указал Бернекер: «Ступень *$~кѵё- относится 
к *8”кег- у как др.-инд. а-рга-і 'наполнил’, гом. ігХ^-то, лат. іт- 
ріе-і к др.-инд. рі-раг-іі» (Вегпекег I, 351). Ср., далее, с той же 
первонач. огласовкой, алб. п^ѵок 'греть’, см. Вегпекег, там же; 
8. Е. Мапп «Ьап^иа^е» 28, 1952, 39; Фасмер I, 456; 8Іа\ѵзкі I, 
365 (неверно полагает, что первоначально здесь был глагол состоя- 
ния со значением 'быть горячим’, ср. у нас выше); МасЬек 2 187 
(сближает с греч. -/ХкхЬм 'нагревать’). 

Тем не менее, слав. *$гёіі и его и.-е. праформа *% ц гё- остаются 
почти изолированными. Нельзя не отметить при этом, что, напр.. 
Покорный выделяет в сущности две праформы *§ ц кгё~: одно 
*$ ц кгё- (внутри статьи *$~кег- 'Ьеі|3, тѵагт’ и т. д.) — на основе 
алб. п$гок, цслав. грѣты , лтш. $ѵётеп8 'изжога’ и другое (в ка- 
честве особого заглавного слова) *$ у, кгё- 'нюхать, обонять, чуять’, 
откуда др.-инд. ]і§кгаіі у §кгаіі 'нюхать, пахнуть’, прич. фгаіа- 
фгапа - 'запах, аромат’, греч. оа-срраіѵор.аі 'нюхать, обонять, чуять’, 
бо-срртг]аіс 'запах’ (см. Рокоту I, 494, 495). Думается, что Покор- 
ный неправ и что от такого разъединения страдает этимология 
не только слав., но и др.-инд. и греч. слов (достаточно справиться 
в этимол. словарях Майрхофера и Фриска, чтобы убедиться, что 
этимологизация этих слов лишена глубины и перспективы). 
Только обращение к «истории идей» показывает, что 'нюхать, 
обонять’ — вторичное значение и бывает иногда связано с более 
древними — 'дым, теплый запах, пар от готовящейся пищи’. Ср. 
др.-исл. ре]г 'запах’, ре]а 'пахнуть’: др.-англ. ре]іап 'разогре- 
ваться’, лат. іерог 'теплота’, др.-инд. іараз 'жар’; др.-в.-нем. 
гіоккап 'испускать дым, пар или запах’, соврем, нем. гіескеп 
'пахнуть’ (Виск. А (Іісііопагу оі зеІесіеЬ зупопутз* 1023 — 
1024). После этого делается ясным, что мы вправе причислять 
к и.-е. соответствиям праслав. *§гёіі также еще др.-инд. $кгаіі 
и греч. оа-сррт]сі<; с их вторичными значениями, а в и.-е. этимол. 
словаре выдвинуть единую праформу *е~кгё- 'греть, испускать 

^ тепло’ 'пахнуть’, 'обонять’. 

*§гёпъзь: русск. диал. грынбй : грыная неделя 'неделя перед петров- 
ками’ (смол., Филин 7, 146), ср. еще грёны мн. 'семик’ (орл., 
Доп. к Опыту 37; Филин 7, 134), укр. грёный , гряний 'зеленый’ 
(Гринченко I, 324), гряный, - а , -е 'зеленый’ ( гряна неділя 'зеле- 
ные святки, троицын день’, Гринченко I, 334), блр. диал. гря- 
ная нядзёля то же (Бялькевіч. Магіл. 141), граная нядзёля 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 236). — 
Ср. сюда же суффиксальное производное словен. §гепіса ж. р. 
'зеленая кожура орехов’ (Ріеі. I, 250). 

Слово пропущено во всех этимол. словарях. Реликтовое прич. 
с формантом -п-, производное от и.-е. *§кгё- 'расти’. Связано че- 
редованием гласных с *§гап- (см. *$ѵапа\ *$гапъІ *$гапъ). 
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*§гёпъка/*§гёпъкъ: слвц. Нгіапка ж. р. 'поджаренный хлебец’ 
(831 I, 525), польск. §ггапка ж. р. 'поджаренный в печи хле- 
бец’ (ѴѴагвг. I, 929), словин. §гбипка ж. р. 'ломоть хлеба’ (Бо- 
гепіг. 8 ІОѴІП 2 . ѴѴЪ. I, 311), русск. гренки мн., ед. гренок, род. 
п. -нка, м. р. 'поджаренные ломтики хлеба’, укр. грінка ж. р. 
'ломоть, кусок’, 'гренок’ (Гринченко I, 328), диал, гр'інка 'тон- 
кий ломоть хлеба’ (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів укр. 
говірок Одеськоі' області 26), грінка 'ломоть’ (Колесник. Мате- 
ріали до словника діалектизмів укр. говорів Буковини 36), 'плос- 
кий кусок хлеба, отрезанный ножом’ (Леке, атлас Правобереж- 
ного Полісся), Шика хПЪа (Бера. Тагпороізгсгугпа 123), грйня, 
грйнка ж. р. 'тонкие ломтики хлеба, запеченные докрасна: суха- 
рики’ (П. Білецький-Носенко. Словник укр. мови 107), блр. 
гренка ж. р. 'гренок, сухарь’ (Носов. 123), грэнка ж. р. 'сухарь’ 
(Байкоу — Нѳкраш. 84), 'гренок’. 

Суффиксальная субстантивация прич. страд, прош. *§гёпъ от гл. 
угёіі (см.). См. Фасмер I, 456; Кисіпускуі I, 734. 

*цгёш./*цга пь?: словен. §гёп ж. р. 'горечь’, 'чернота в виноградном 
сусле’ (Ріѳі. I, 249), укр. грянь ж. р. 'растение БусЬпіз сйаісебо- 
піса (Гринченко I, 334), далее — гранъ ж. р. 'крупные горящие 
уголья’ (Гринченко I, 322), диал. гранъ , гран ’ 'огонь, жар’ (Ко- 
лесник. Матеріали до словника діалектизмів укр. говорів Буко- 
вини 35; Онишкевич. Словник бойківського діалекту; Чучка 314), 
Лгал то же (Беща. Тагпороізгсгугпа 124), ср. еще грана ж. р! 
'раскаленные тлеющие угли, жар’ (Гринченко I, 321). — Ср. сюда же 
суффиксальное производное словен. §гёпек , - пка , прилаг. 'горький’ 
{Ріеі. I, 250; Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 758). 

Субстантивация прич. *$гёпъ от гл. *$гёіі (см.). Ср. предыду- 
щее. Не вполне ясно отношение вариантов (стар, апофония или 
местное фонетич. преобразование ?). См. К. Мозгупзкі 1Р XXXVI, 
1956, 111 (сближает с др.-инд. §кгатза- 'солнечный свет’); 8Ьеѵе- 
Іоѵ. А ргеЬізіогу о! 81аѵіс 93 (предпочитает членить укр. слово 
как гр-анъ ). 

§гё§Ш: ст.-слав, г^кшити ещартаѵеіѵ, рессаге 'грешить’ (818), болг. 
греша 'ошибаться’, Тредшть’ (БТР), диал. греша то же (М. Мла- 
денов БД III, 53), макед. греши 'грешить’, 'ошибаться’ (И-С), 
сероохорв. грёшити , гріі]ёшити 'грешить’, диал. § гі]еёИі 'предать, 
изменить (Бех. 37), словен. §* геШі 'ошибаться’, Трешить’ (Ріеі. 
I, 250; Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 7^)9), чеш. кѵеёіЫ 'грешить, прегре- 
шать’, 'бранить, ругать’, слвц. кгеёіѴ то же (881 I, 524), в.-луж. 
кгёёіс 'грешить’ (РМіІ 219), н.-луж. § гёёуё то же (Мика 81. I, 
321), полаб. $гезі-8а 3 л. ед. ч. наст. вр. 'грешит’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегІ 67, с реконструкцией *§гёёі-8ё ), польск. ^гъезиус 'гре- 
шить’ (Богозг. II, 1352), словин. §Неёёс то же (Богепіг Зіоѵіпг. 
ЛѴЬ. I, 310), др.-русск., русск. -цслав. грЪшити 'не попасть, оши- 
биться, пропустить’ (Златостр. сл. 4; Сл. Фил.; Поуч. Влад. Мон.), 
грешить’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский I, 604), 'лишиться, лишаться 


чего-либо’ (1019, Арханг. лет., 40, СлРЯ XI— XVII вв. 4, 133), 
русск. грешить , диал. грешить 'браниться, ссориться’ (тобол., 
свердл., моек., тамб., Филин 7, 138), грёшитъ , -шит 'минует, 
идет мимо’ (волог., там же), укр. грішйти 'грешить’, грішйти 
на кого 'подозревать, взводить напраслину, грешить’ (Гринченка 
I, 328), блр. грашыцъ 'грешить’. 

Гл. на -Ш, производный от *§гёхъ (см.). 

*§гё§ыіъ(зь): ст.-слав, гяішьн'г, прилаг. ощартсоХбд, рессапз 'грешный’ 
(Супр., Воет., Мікі., 818), болг. грёшен , прилаг. 'грешный’ (БТР; 
Геров: грішный 'грешный’, 'виноватый’), макед. грешен 'греш- 
ный, греховный’ (И-С), сербохорв. гр]ёшан , - шна , -шно 'греш- 
ный’, словен. §гёёеп, - ёпа , прилаг. 'грешный, греховный’ (Ріеі. 
I, 250), чеш. кгіёпу , прилаг. 'грешный’, слвц. кгіеёпу , прилаг. 
то же (88^ I, 526), в.-луж. кгёёпу 'грешный’ (РіиЫ 219), н.-луж. 
§гёёпу то же (Мика 81. I, 321), польск. ^гъезшу 'грешный, 
греховный’ (\Ѵагз 2 . I, 934), словин. $ гёіёгіі , прилаг. 'грешный’ 
(Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 308), др.-русск., русск. -цслав. грішъныи 
ощарт о)Х6д, рессапз (Лук. XIX. 7. Остр, ев., Срезневский I, 605), 
русск. грёшный , диал. грёшный 'жалкий, плохой’ (калуж., курск., 
орл., тул.), 'фальшивый’ (костр.) (Филин 7, 139), укр. гріитий , 
-а, -в 'грешный’ (Гринченко I, 328), блр. грэшны 'грешный, 
греховный’, 'нечестивый’. 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *@гёхъ (см.). 

*§гёга: др.-русск., русск. -цслав. грЪза ( Грѣзы и мятежи . . . селицѣ 
еллщи бѣдѣ и грізі. Ис. III. 5 — Упырь), (Панд. Ант. 

XI в. л. 287), 'грязь’ (Бер.) (Срезневский I, 602), также в ка- 
честве личного имени собств. (1498 г., Веселовский. Ономастикой 
87), сюда же грЪзъ 'грязь’ (Гр. Наз. XI в. 374, Срезневский I, 
603), русск. грёза ж. р. 'мечта, создание воображения’, 'сновиде- 
ние’, диал. грёза ж. р. 'шалун’ (пск., Опыт 42), грёза 'сновиде- 
ние’ (Картотека Печорского областного словаря), грёза , грёза ж. р. 
фантазер, мечтатель’ (арх., новг.), 'тот, кто бредит во сне, в бо- 
лезненном состоянии’ (Даль), 'нерасторопный человек’ (арх.), 'ша- 
лость, проказа’ (том., сиб.), 'шалун, проказник, баловник; безо- 
бразник’ (южн.-сиб. , пск., том.), 'мелкий воришка’ (Латв. ССР) 

( и лин 7, 1 30) , грёза м. и ж. р. 'о том, кто проказничает, озорни- 
чает (Иркутский областной словарь I, 125), грёзо 'варенье (?)’ 
(/ р езо вар’у. Волог. обл., Картотека белозерских говоров), далее, 
сюда же грез м. р. 'тот, кто балуется, хулиганит’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. Доп. I, 
104), грёз м. р. 'бред, что грезится’ (Даль 3 I, 968), г риза м. и 
ж. р. тот, кто делает что-либо лениво и дурно’ (новг., Опыт 42; 

илин , 14о 146), гарёза м. и ж. р. 'баловник, баловница; 

проказник, проказница’ (смол., пск., Филин 6, 140); сюда же, 
наконец, гориста ж. р. 'рассеянная’ (твер., Доп. к Опыту 36), 
гориста, гарйста м. и ж. р. 'рассеянный человек’ (твер., Филин 
’ )’ Г°риста, название реки в басе. Сожа (\ѴбгіегЬис1і сіег 
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гиззізсйеп Сетѵаззегпатеп I, 490), блр. гарэза 'шалун, шалунья’ 
(Байкоу — Некраш. 79). 

Праслав. диал. *§гёш (вар. *§гёт,ъ) родственно лтш. $гёІ 28 
'косой’, лит. §гаі%аз , а также праслав. *$гёхъ (см.), с другим 
расширением — *$гоі-з-о-. См. дополнение в: Фасмер I, 455. Про- 
чие сравнения неубедительны фонетически и семантически, см. 
А. ВеггепЪегдег ВВ XXVII, 1902, 153 (сближает с греч. (ЗрьСю 
'быть сонливым’); К. ІакоЬзоп «\ѴогсІ» 8, 1952, 387 (вслед за 
Ильинским и Брюкнером сближает с *§гош (см.); мотивы?). 
”*§гё 2 Ш: др.-русск. грѣзити (Въскорѣ смятеся иже въ ней бѣсъ 
грѣзити ею. Жит. Фед. Сиц. 74. Мин. Чет. апр. 445, Срезнев- 
ский I, 603), грезити 'воображать’ (Алф. XVII в., Срезневский 
I, 586), русск. грезитъ 'мечтать’, 'видеть во сне, бредить’, диал. 
грезитъ 'шалить, дурачиться, проказить’ (арх., перм., пск., Опыт 
42), грезитъ 'шалить, блудить, проказничать’, 'галлюцинировать, 
быть глубоко погруженным в мечты’ (Молотилов. Словарь север- 
ной Барабы 109 — 110), грезитъ 'проказничать’ (Подвысоцкий 35), 
грезитъ 'бредить’ (Куликовский 17), грезитъ 'говорить вздор, 
пустословить’ (том., алт., петерб.), 'наговаривать на кого-либо’ 
(иркут.), 'врать, обманывать’ (алт.), 'безобразничать, озорничать’ 
(арх., пск., перм., свердл., акм., иркут., том., тобол., южн.-сиб.), 
'поступать предосудительно’ (перм.), 'брать чужое, воровать’, 'совер- 
шать преступление’ (пск., перм., арх., Латв. ССР, Эст. ССР) (Фи- 
лин 7, 131), грйзитъ 'делать кое-как, дурно’ (новг., Опыт 42), 
грезиться 'иметь галлюцинацию’, 'сниться’ (Васнецов 53), грёз - 
дитъся 'грезиться’ (смол., Филин 7, 130), горйститъся 'быть 
рассеянным’ (твер., Филин 7, 36). — Неясно отношение словен. 
§гегШ зе : §геи зе тш=І 02 І зе ті (Ріеі. I, 251). См. о последнем 
Вегіар Езер о зіоѵеп. ]е 2 . 118; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. 
I, 176 (относит сюда же *§гога, *§го 2 ,Ш (см.) и цслав. съгрЪза 
'сопіизіо’). 

Гл. на -Ш, производный от *$гёт (см.). 

“*§грЬа: словен. §гёЪа ж. р. 'груда, ком (земли, грязи)’ (Ріеі. I, 248; 
Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 754), в. -луж. диал. ЪгщЪа, н.-луж. $гёЪа 
ж. р. 'горстка хлеба или сена, образовавшаяся одним ударом 
косца’, 'бугор’ (Мика 31. I, 317 — 318), польск. §г%фа ж. р. 
'стропило’, 'высокое место’ (\Уагз 2 . I, 934). 

Связано чередованием с *§гдЪъ (см.). См. Зіаѵъкі I, 370 — 371; 
Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ,]’е 2 . I, 172 (с излишними усложнениями). 
^§г§(1а/*§г^йъ/*§гр(Іь: болг. греда ж. р. 'брус, бревно, балка’ (БТР; 
Геров: гряда , гренда] Дювернуа: греда), также диал. греда ж. р. 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ XI, 
1894, 192; Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), гридъ 
ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 28), гренда ж. р. 
(Й. Н. Иванов. Гоцеделчѳвският мещругански говор. — БД VII, 
218), гр'ъдъ ж. р. (Н. Ковачев. Сѳвлиевско. — БД V, 16), сюда же 
гред м. р. 'межа’, 'куча земли’ (Младенов БТР), макед. греда 


ж. р. 'балка, перекладина’ (И-С), также диал. §геда (Р. Негкігікз. 
ТЬе Касіох сІа-Ѵ еѵбапі йіаіесі оі Масейопіап 260), грёнди мн. 
(А. Мишев. Македонският говор в Брацигово. — СбНУ XI, 1894, 
182), сербохорв. греда ж. р. 'балка, брус’, 'отмель’, 'каменная стена’, 
'гряда, грядка, насыпь’ (РСА III, 607—608), диал. §гёда 'брус, 
балка’, 'отмель’, 'утес’ (СТег. 79), словен. дгёда ж. р. 'балка, 
брус, стропило’, 'насест’, 'ступенька’, 'грядка’ (Ріеі. I, 249; 
Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 756), диал. §гёда ж. р. 'поленница дров’ 
(Зазеі, Катоѵз 108), сюда же §гёд ж. р. 'насест для кур’, 'сту- 
пенька’ (Ріеі. I, 249), ст.-чеш. кг ада ж. р. 'брус, балка’ (СеЬаиег 

I, 482), 'насест для кур’ (Зітек 52), чеш. диал. кгада 'кровель- 
ная балка, стропило’, 'насест для кур’ (Вагіой. Зіоѵ. 104), /і г а Да 
ж. р. 'насест, жердь, на кот. ночует домашняя птица’ (Маііпа. 
Мізіг. 35), сюда же кг ад, кг ад м. р., кг ад ж. р. то же, слвц. 
кгада ж. р. 'брус, балка’, 'грядка’ (331 I, 517), ум. кгіадка ж. р. 
Трядка’, 'брус, балка’ (881 I, 525), в.-луж. кгіада ж. р. 'брус, 
балка’ (РМіІ 220), н.-луж. §гёда ж. р. 'бревно’, 'насест’, 'гряда’ 
(Мика 81. I, 319—320), полаб. §гдда ж. р. 'балка’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 68), 'грядка’ (там же), польск. %гцда ж. р. 'гряда, 
грядка (на поле, в огороде)’, 'насест’ (Богозг. II, 1353), диал. 
Згупда ж. р. 'насест’ (Обгпо’даісг. Біаіекі пааІЪогзкі II, 1, 124), 
словин. угцда ж. р. 'насест для кур’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I,. 
307), др.-русск., русск.-цслав. грАда 'балки, верх здания’ (Цар. 
З.ѴІ.15 по сп. XVI в., Срезневский I, 605), грАда 'полоса земли, 
взрытая для посадки овощей’ (Купч. Ес. и Фед. Онуфр. XV в., 
Срезневский III, 81'), сюда же грАдъ 'балка’ (Песн. Песн. I. 15 
по сп. XVI в., Срезневский I, 605), русск. гряда ж. р. 'продолго- 
ватая возвышенность’, 'невысокая длинная насыпь разрыхленной 
земли для посадки овощей, ягод, цветов’, диал. гряда ж. р. 
'крупный лес около мха’ (смол., Опыт 43), гряда ж. р. 'две 
перекладины, утвержденные в верху черной избы, для сушения 
дров и проч.’ (тамб., там же), гряда 'сухая среди болота мест- 
ность’ (Подвысоцкий 35), гряда 'лес гонкий’ (Добровольский 149), 
гряда ж. р. 'холмистая низменность’ (смол.), 'неглубокое место* 
в реке или озере; мель’ (пск.), 'уступ на дне озера’ (пск.), 'уз- 
кая сухая длинная полоса земли между двумя ручьями или озе- 
рами’ (арх.), 'сухое место, островок на болоте’ (арх.), 'узкая возвы- 
шенная песчаная полоса, вдающаяся в озеро, за которой следует 
сразу обрыв и глубокое твердое дно’ (пск., вят.), 'место, выкошен- 
ное одним взмахом косы’ (куйб.) (Филин 7, 183), гряда ж. р. 
'перекладина в виде жерди, бруса, слеги и т. д.’ (сарат., ворон., 
пенз., тамб., калуж., костр., волог., енис.), 'полка’ (арх., ряз.) 
(Филин 7, 182), также в качестве местного названия Гряда (бывш. 
Жиздр. у. Калуж. губ., КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез ХатепЬисѣ 

II, 589), ум. грядка ж. р. 'грядка’, 'припухшие перед родами 
молочные железы животных (гл. образом свиные)’ (Деулинский 
словарь 130), укр. гряда ж. р. 'гряда, грядка’, 'остров, лежащий 
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в плавнях, хребет острова, не затопляемый водой’, 'место, где 
река проходит узкое русло и волны ее подпрыгивают и плещут’, 
'бревно, жердь в сельской хате, амбаре, ниже потолка, тяну- 
щаяся от одной стены к другой’ (Гринченко I, 333—334), также 
ум. грядка ж. р. (там же), блр. града ж. р. 'гряда’, диал. града 
ж. р. 'песчаная отмель в реке’ (3 народнага слоуніка 88), 'шта- 
бель дров’ (Шаталава 43). 

Родственно лит. %гіпйа 'половая, мостовая доска’, ср. и соот- 
ветствующий гл. лит. §гіпдий, § г\8іі 'устилать досками, мостить’, 
далее — лат. §гипда 'кровля, кровельные стропила’, др.-исл, $гіпй 
рама, станина, решетка, ограда’. Ср. сюда же — с чередованием 
гласных — прас лав. (см.). См. Н. Ребегзеп К Ъ XXXVIII, 

1905, 394; А. \Ѵа1бе ЬГ XIX, 1906, 99; Вегпекег I, 349; К. Буга 
РФВ ЬХХ, 1913, 250; Тгаиітапп ВЗ\У 98; Оіг^Ьзкі. Зіибіа 
іпсіоеигореізіусгпе 185 — 186 (*@г$сІа: метатеза); \Ѵа1(1е — 

Ноіт. I, 623—624; Фасмер I, 466—467; ЗЬшзкі I, 371; К. Мо- 
згупзкі ІР XXXVI, 1956, 1 16; МасЬек 2 186; Ггаепкеі I, 170 — 171. 
*§гр(1е1ь: болг. (Геров) гряділ м. р. 'дышло плуга’, диал. гредёл м. р. 
'брус’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ 
XI, 1894, 193), макед. грдел м. р. 'дышло, соединяющее плуг 
с ярмом’ (Кон.), также диал. § гедеі (Р. Непбгікз. ТЬе Кабогба- 
Ѵеѵсапі біаіесі оі Масебопіап 260), грёндело (К. Пеев. За маке- 
донската діалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 129), сербохорв. 
грёдел м. р. 'часть плуга, к кот. прикреплено ярмо’ (РСА III, 
608), сюда же Гредел » , название горы в Герцеговине (там же), 
диал. грёдел (Елез. I), %ѵе(1а\ (Зкок), словен. %гёс1е1], род. п. 
-дЦа, м. р. 'грядиль, дышло плуга’, 'колесный вал’, 'киль судна’ 
(РІеІ. I, 249), чеш. ННдеІ м. р. 'вал, ось’, 'основа плуга’, диал. 
ъгідеі м. р. (КоЦ V, 658), слвц. НгіадеГ м. р. 'ось, вал’, 'гря- 
диль плуга’ (831 I, 525), польск. $гщйыеІ, ^г^диеі ж. и м. р. 
'дышло плуга или сохи’ (Богозг. II, 1343, 1353), русск. грядиль 
ж. р. 'плужное дышло, вал, дрога, укрепляемая в комле рукоя- 
тей и связываемая с полозом или подошвой стояком’ (Даль 3 I, 
997), укр. граділь м. р. 'грядиль, часть плуга, в которую укреп- 
ляется чересло’ (Гринченко I, 321; ср. также Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мови 105), гряділъ м. р. то же (Грицченко 
I, 334). 

Допустимо объяснять как производное с суф. -еіь (Махек, ниже, 
а также Славский реконструируют здесь праслав. - ёіъ , но послед- 
ний суф. образует производные ж. р.) от (см.). Распростра- 

нено мнение о заимствовании слав. *%г$де1ъ из герм., где имеются 
близкие по форме и знач. слова (др.-сакс. §гіп<Ш, §гепйЫ 'гоЬиг 
агаігі’, нем. Сгіпдеі то же и др., см. подробно Кірагзку, ниже). 
Однако словообразовательно-семантич. мотивирующей связи, подоб- 
ной слав. 'балка, брус’ -> *$г$сІ-еІъ 'дышло плуга’ (т. е, тоже 

разновидность бруса), на герм, почве мы все-таки не имеем, и 
ссылки на др.-исл. §гіпсі 'решетка’, 'перегородка’ как на произ- 
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водящую основу по меньшей мере малоубедительны. Т. о., мы. 
склоняемся к мысли об исконнослав. происхождении слова *#г^- 
деіъ , которое вместе с тем представляет собой относительное ново- 
образование на слав, почве по сравнению, например, с таким и.-е. 
названием дышла повозки, как праслав. *о/е (см.), что отражает, 
в свою очередь, видимо, техническое усовершенствование. Что* 
касается герм. *$гіпдіІа-, реконструируемого для герм, форм (выше), 
то, принимая во внимание сказанное ранее, логичнее видеть в нем 
заимствование из слав., чем исконнородственное соответствие. Нали- 
чие формы §гіпдеІ даже в англос. еще не означает «невозмож- 
ности» заимствования (так Кипарский), которое могло прои- 
зойти и раньше V в. н. э. (переселение англов и саксов на 
острова), проделав тот же путь, что и праслав. *зіъріса (см.), 
как убедительно показал Махек. 

См. Вегпекег I, 349; Кірагзку. Біе ^етеіпзіаѵ. ЬеЬпчѵбгіег 
аиз бет Оегт. 236 — 237; Фасмер I, 467; Зіачѵзкі I, 365 — 366; 
К. Мозгупзкі ІР XXXVI, 1956, 115; V. МасЬек «Зіаѵіа» 20, 
1951, 213—214; МасЬек 2 188. 

*§г§(1п9Іі/*§гьтп9Іі/*§г^п9(:і: словен. §гепИі = ^паіі (Ріеі. I, 250), 
ст.-чеш. кгапйіі 'падать, упасть’ (СеЬаиег I, 486; Зітек 52)». 
кгепйіі 'грянуть, загреметь’ (СеЬаиег I, 494), др.-русск. гр&н&ти 
( Грянута копія харалужныя, мечи булатныя, топори легкій. 
Сл. о Зад. VII, Срезневский I, 606), русск. диал. грянутъ 
'ударить кого-, что-либо’ (смол., волог., пенз.), 'начать грести, 
налечь на весла’ (волж., нижегор., арх., тул., Филин 7, 191), 
грянутъ 'побежать’ (пашбл дажжёц тък козы как гр'анут дамо^. 
Картотека Псковского областного словаря), укр. грянути 'быстро* 
двинуться, побежать, поехать’ (Гринченко I, 334). 

Возможна контаминация инхоативов на -пдіі — соответственно — 
к *§г$8іі (см.) и к *$гътёи (см.). Во всяком случае^ 

однозначное сведение всех примеров к одной из этих праформ, 
обычно принимаемое авторами, см. ниже, более затруднительно. 
См. Вегпекег I, 349; Фасмер I, 468 (с дополнениями); А. Ѵаіі- 
Іапі ВЗЬ 52, 1956, 165 — 166; Кибпуску] I, 751; Вегіар Еііпи 
зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. I, 175 (объясняет словен. §гепШ из наст, вр* 
диал. гёпет к %паіі). 

*§і*98Іі: ст.-слав, грдсти, г^ад^ ёр^еобаі, тгоребваѲаі, іге, ѵепіге 'идти,, 
приходить’ (Воет., Мікі., Засі., 818), болг. (Дювернуа) гредг к 
иду’, (Геров) грядрк , диал. гренда 'идти’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник — БД V, 165), грёда , пов. 'иди (сюда)’ (Й. Н. Иванов. 
Гоцеделчевският мещругански говор. — БД VII, 218), макед. диал. 
греде 'идти’ (И-С), греди (Б. Конески. Матери]’али за преспан- 
скиот говор од збирката на С. Н. ТомиЬ. — Ші VIII, 1957, 191), 
греде (К. Пеев. За македонската діалектна лексика. — М I XXI, 
1970, 124), сербохорв. грести , грёдём, грёсти , грёдём 'идти, хо- 
дить’ (РСА III, 614 — 615; ША III, 415 и сл.), др.-русск., русск. - 
цслав. грАсти , грАд$ 'идти’ (Мф. VIII. 34. Остр, ев.; Ио. ѴІІ14 
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14. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 1, Срезневский I, 606), грЪсти , 
грѣдХ то же (Мин. Пут. XI в. 69, Срезневский I, 603), русск. 
диал. гредут 'идут’ (Печорские былины 405), укр. грясти , 
гряду 'быстро и с шумом бежать, ехать’ (Гринченко I, 334). 

Праслав. *$г$8іі родственно лат. §гадіог, §гайІ 'идти, 

шагать’, §гаЛиз 'шаг, ступня; степень’ (*#/ггзй/г-), лит. §гЫуЫ 'ходить, 
бродить’, гот. §гій 'шаг’ (* дкгісМъ-); слав, форма с первонач. пре- 
зентным носовым инфиксом, ср. др.-ирл. іп-§геіпп , йо-^геіпп 'пре- 
следует’ (-пп-<^-псІ-), может продолжать древнее *$кгіпсІк-, 
ср. другие соответствия, выше. С этими особенностями вокализма 
связано и то, что ступень -о- отсутствует (Мейе, ниже), как, ви- 
димо, и то, что здесь не исключено экспрессивное происхождение 
и — на этой базе — сопоставление с гнездом нем. 8скгіЫ и др. 
(Копечный, ниже). Основа *$кгідк-, *§кгэсІк- обозначала, вероятно, 
не обычный, а короткий шаг. 

См. С. I. Азсоіі К2 XVII, 1868, 324—325; В. ЗсЬтШ ІР I, 
1892, 75; А. МеШеі МЗЬ 8, 1893, 297; Он же М8Ь 14, 1907, 
368; О. Нойтаіт ВВ XXVI, 1901, 141; А. ДѴаЫе ІР XIX, 1906, 99; 
Вегпекег I, 349; \Ѵ. Реіегзеп «Ьап§иа§е» 14, 1938, 54; \Ѵа1с1е — 
НоГт. I, 615; Е. Н. ЗіигіеѵапІ «Ьап^иа^е» 19, 1943, 302; Фас- 
мер I, 467; Зайпік — Аіігеішиііег. НапсБѵбгіегЬисЬ 240; Ргаеп- 
кеі I, 171; Р. Кореспу ЗаЗ 20, 1959, 129; I. 8а1аге\ѵісг «Зіисііа 
Іт^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵчпзкі>> 134; ѴаШапЬ Огашш. 
сотрагёе III, 152, 185. 

**|*г§ 2 а: словен. §гёт ж. р. 'грязь’ (РІеЬ I, 251), др.-русск., русск. - 
цслав. грАза , грАзхл 'грязь, тина’ (Псалт. XIV в. Мол. по 14 каф.; 
Кирил. Иерус. Огл., Срезневский I, 605), русск. диал. гряза 
м. и ж. р. 'неаккуратный, неряшливый человек’ (новг.), 'пакост- 
ник, скверный человек’ (забайк.) (Филин 7, 188), укр. грязя 
ж. р. 'грязь’ (Лохв. у., Гринченко I, 334). 

Именная основа, соотносительная с гл. *§г$ъаіі (см.). См. также 
(см.). 

"*§г§ 2 аіі: сербохорв. грезати 'увязать в снегу’ (РСА III, 610), сло- 
вен. %гётІі ( зе ): йпо кайші^е $гет (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 759). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. грязава м. и ж. р. 'не- 
ряшливый, грязный человек’ (арх., КАССР, пск., Филин 7, 188), 
грязавый 'грязный, испачканный’ (Картотека Печорского област- 
ного словаря). 

Гл. на -аіі (имперфектив), соотносительный с *$г$шди (см.) и 
*§г$ 2 іі (см.). 

^§г§ 2 Ііі: сербохорв. диал. грежити стъег 'идти по снегу так, что нога 
в нем грузнет’ (Ровинский 647), словен. $гет,Щ 'погружать(ся)’ 
(Ріеі. I, 251), ср. сюда же производное §гет,11о ср. р. 'грузило’ 
(там же), чеш. кгшіі 'погружать’, др.-русск., русск.-цслав. грА- 
зити (з^бы грязяше. Феодрт. о Никт. 49. Мин. Чет. апр. 66, 
Срезневский I, 605), ср. сюда же производное грАзивыи 'топкий’ 
(Сл. плк. Игор.), в качестве местного названия (По Грязивой 


рѣчкѣ да на Мароозерской путь. Отводи. Афан. Внук. 1485 г.) 
(Срезневский I, 605), укр. грязйти 'грязнить’ (Гринченко I, 334), 
ср, сюда же производное диал. грязйло 'топь’ (Верхратський. 
Знадоби. 211), грязйво ср. р. 'брение’ (Гринченко I, 334), блр. 
диал гразіцъ 'грязнить, марать, пачкать’ (Народнае слова 59). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *§г$ждЫ (см.). 

сербохорв. грёзнути 'утопать, погружаться’, 'разливаться, 
заливать (о воде)’ (РСА III, 610 — 611), словен. §гёшііі 'погру- 
жаться’ (РІеЬ I, 251), ст.-чеш. кѵаъпиіі 'погрузиться, упасть’ 
(СеЬаиег I, 486), чеш. кгешоиіі 'утопать, увязать (в грязи и т. п.)’ 
(КоН I, 491), слвц. кгіаггшС 'утопать (в снегу, в грязи и т. п.)’ 
(881 I, 525), н.-луж. §гёжы8 'вязнуть’ (Мика 81. I, 323), польск. 
8 Г 2 ,$ 2 >пцс 'увязать, утопать’ (Богозг. II, 1354), др.-русск. грАзнХти 
'погружаться, тонуть’ (Пов. вр. лет. под 985 г. — по Ип. сп., 
Срезневский I, 605; А. Никольский. О языке Ипатьевской лето- 
писи. — РФВ ХЫІ, 1899, 102), русск. грязнутъ 'погружаться 
во что-либо вязкое, топкое’, блр. гразнуцъ 'вязнуть’. 

Инхоатив на -пдіі от основы которую обычно сближают 

с лит. %гіт8іа, ^гітъйо, §гіт8Іі 'тонуть’, пи-^гітЛо 'пошел ко дну’, 
что приемлемо лишь с оговоркой о вторичности оформления и рас- 
ширения некоего первоначального *§гіт- в слав. и балт. 

у,гіт-8і\7,ёЦд-. 

См. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 300; Вегпекег I, 350; К. К. Буга 
РФВ ЬХѴ, 1911, 315; Ж Роггегіпзкі К8 IV, 1911,7; V. і. РеЬг 
ВВ XXI, 1896, 215; Тгаиітапп В8\Ѵ 97—98; Фасмер I, 467— 
468; Г. 8Іа\ѵзкі 80 18, 1947, 251; ЗІалѵзкі I, 372; МасЬек 2 188 
(с неприемлемыми для нас деталями объяснения словообразова- 
ния). 

*§гргіі: др.-русск. грязти 'погружаться, утопать, увязать в чем-либо’ 
(СлРЯ XI— XVII вв. 4, 150). 

Типологически более древняя форма сравнительно с *§г$ш(}и 
(см.). Слабо засвидетельствовано. 

*§гр2ъкъзь: польск. §г%Ц8кі 'вязкий, топкий (о земной поверхности)’ 
(Богозг. II, 1343), также §гт,$8кі (Богозг. И, 1353), др.-русск. 
грАзъпыи 'топкий’ (Лавр, л., Ип. л. под 1151 г., Срезневский I, 
605 — 606), русск. диал. грязкий , - ая , - ое , грязной , - ая , -бе 'гряз- 
ный, топкий, болотистый’ (Слов. Акад. 1847; пенз., Филин 7, 
189), укр. грязъкйй 'грязный (о дороге, вообще о растворенной 
дождем земле)’ (Гринченко I, 334), блр. гразкі 'топкий, болоти- 
стый’, диал. гразка 'мокро, грязно (в доме, на дороге)’ (Могил, 
об л., Гомельск. об л., Мат. 85). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от основы гл. *§г$шдіі (см.). 

*§ г ё 2Ь: сербохорв. стар., диал. грёз м. р. 'грязь’ (РСА III, 610; 
КІА III, 422), словен. $гёъ, род. п. -і, ж. р. 'жидкая, глубокая 
грязь, топь’, 'бездна’ (РІеЬ I, 251), $гёт, м. р. 'тина, болото, топь’ 
(там же), чеш. кге% ж. р. 'грязь, нечистота’ («Гип§тапп I, 757), 
ДР* _ РУСск. грАзъ 'топкое место’ (Ип. л. под 1151 г.; Обв. меж. 
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зап. 1391 г., Срезневский I, 606), грязь 'размокшая земля’ (Афан. 
Никит. 333, Срезневский III, 81'), русск. грязь ж. р. 'размякшая 
от воды, от дождя земля, почва; слякоть’, 'сор, мусор’, диал. 
грязь ж. р., мн. грязи 'топи, болота’ (печор., сев.-двинск.), 'сор- 
ная трава в полевых и огородных культурах’ (новг., ленингр., 
калин.) (Филин 7, 190), также в кач-ве местн. названия Грязь 
(бывш. Можайск, у. Моек. губ. и др., КиззізсЬез ^ео^гарЫзсйез 
КатепЬисЫІ ,593), укр. грязъ ж. р. ' грязъ ’ (ГринченкоІ, 334), ст.-блр. 
грАзъ 'грязь’ (Скорина, Владимиров 304), блр. гразъ, род. п* 
гразі, ж. р. 'грязь’. 

Имя с основой на -і-, соотносительное с гл. *@г$гпдіі (см.). 
Ср. также (см.). 

*§г§ 2 ыіъ(зь): сербохорв. стар., диал. г резан, - зна , -зно 'грязный’ 
(РСА III, 610), субстантивированное грёжгъа ж. р. 'непролазный 
талый снег, каша’ (там же), $гё%п]а то же (черногор., Раі. 170), 
словен. §гёт>еп, -гпа, прилаг. 'топкий, илистый’ (Ріеі. I, 251), 
др.-русск. грАзъныи 'грязный, тинистый’ (Отдельн. Вяж. мон. 
1505 г., Срезневский III, 81 1 ), также в кач-ве личного имени 
собств. Грязной (XVI в., Тупиков 177), русск. грязный 'покры- 
тый грязью; замаранный, запачканный; нечистый; неопрятный’ 
(Даль 3 I, 996), также в качестве местн. названия Грязная , река 
в бывш. Арханг. губ., и т. д. (ѴУогіегЬисЬ 4ег гиззізсЬеп Сечѵаз- 
зегпашеп I, 536 — 537), субстантивное диал. грязни мн. 'болота, 
топи’ (Майков. Великорусск. заклинания, Филин 7, 189), укр. 
редк. грязний 'грязный’ (Укр.-рос. словн. I, 369), блр. диал. 
грязный , прилаг. 'грязный, испачканный’ (Бялькевіч. Магіл. 141), 
гразна 'грязно, неопрятно’ (3 народнага слоуніка 261). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *$г$7,ъ (см.). 

*§гіЬъ: болг. диал. гриб м. р. 'гриб’ (В. Георгиев БЕ VIII, 1958, 
327), сербохорв. гриб м. р. 'древесная губка КозеПіпіа циегсіпа 
на дубе’ (РСА III, 621; возм., заимствовано, ср. КІА III, 425, 
со ссылкой только на словарь Шулека), словен. §гіЪ м. р. Триб 
Воіеіиз есіиііз’ (Ріеі. I, 251), чеш. кНЪ м. р. 'гриб Воіеіиз’, (диал.) 
'длинные волосы, подстриженные сзади полукругом’, елвц. кгіЬ 
м. р. 'гриб Воіеіиз есіиііз’ (881 I, 525), в. -луж. кгІЬ м. р. 'гриб’, 
'древесная губка’ (РГиЫ 219), н.-луж. %гіЪ 'гриб’, 'губка Роіу- 
рогиз Готепіагіиз Б.’, 'мясной нарост у лошадей’ (Мика 81. I, 323), 
польск. $Г 2 уЪ м. р. 'гриб’ (Богозг. II, 1356), диал. %г 2 ,уЪ м. р. 
'гриб’, 'губка’ (Сбгпочѵісг. МаІЬ. II, 1, 124), русск. гриб м. р. 
'низшее споровое растение, не содержащее хлорофилла, часто 
в виде шляпки, сидящей на ножке’, диал. гриб м. р. 'болезнь 
лошадиная, нарост с нарывом’ (пенз.), 'наплыв на дереве’ (пенз.) 
(Опыт 42), гриб Туба’ ( Грибы надула, грибы развесил. Добро- 
вольский 144), гриб 'натертое и вспухшее место на холке лошади’ 
(Сл. Среднего Урала I, 126), гриб 'ряд картофеля в поле’, 'воз- 
вышение на дороге между колеей и тропой, выбитой лошадьми’ 
(там же), гриб м. р. Туба’ (Говоры Прибалтики 72), гриб м. р. 
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'всякий гриб, годный для сушки’ (ленингр., перм., хабар., ниже- 
гор., волог., вят., челябин., тобол.), 'утолщение, наплыв на де- 
реве’ (пенз.), 'трутовик, паразитирующий на деревьях’ (Лит.ССР, 
Латв.ССР), 'болезнь лошадей — нарост на коже с нарывом’ (пенз., 
вят., тобол., урал., ирбит., свердл., симб.) (Филин 7, 139), гриб 
м. р., чаще мн. грибы , грибы Туба, губы’ (смол., брян., Лит. 
ССР, Латв.ССР — там же), гриб м. р. 'ряд картофеля в поле’ 
(вят., свердл.), 'гребень, образующийся при проходе борозды, при 
вспашке’ (вят.), 'возвышение на дороге между колеей и тропкой, 
выбитой лошадью’ (свердл.) (Филин 7, 139 — 140), гриба ж. р. 
'под мелководьем нанос песку с большим уступом’ (волог.), Туба’, 
'плакса’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 37), гриба Туба’ (Картотека 
Псковского областного словаря), грибы мн. Тубы’ (смол., Опыт 42), 
ум. грибок , род. п. - бка , м. р. 'возвышение на проселочных до- 
рогах между колеей и тропой лошади’ (перм.), 'замерзшая грязь 
на дороге’ (перм.) (Филин 7, 142), грыбы мн. 'оборки на платье’ 
{олон., Филин 7, 173), грыбы мн. Тубы’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Зап. Брянщины 83), ст.-укр. Гриб м. р., лич- 
ное имя собств. (1488 г., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 
262), укр. гриб м. р. 'гриб’, 'белый гриб’ (Гринченко I, 327), 
блр. г рыб м. р. 'гриб’, также диал. гріб м. р. (Юрчанка, Мсцісл. 69), 
грыба ж. р. Туба’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мелыпчыны 237), грыбы мн. Тубы’ (Расторгуев, Северск.-блр. 142; 
Бялькевіч. Магіл. 140), грыбцы Трибы’ (Мінска-маладзеч. 40), 
грыбы мн. 'приспособление для лучины’ (Шаталава 44). 

Семантически наиболее богатые воет. -слав, соответствия ('натертое 
утолщение’, 'гребень, образующийся при вспашке’, 'возвыше- 
ние, нанос’, а также Туба’ и Триб’, см. выше) как будто гово- 
рят в поддержку этимологии * §гіЪъ <^*^гіЪаіі (см.) и далее — 
к *§геЫі (см.). См. К. ІакоЬзоп «\Ѵогсі» 8, 1952, 387. Справед- 
ливо отмечалось, что эта этимология Якобсона, формально прием- 
лемая, недостаточно разработана семантически (в конце концов 
уже Лёвенталь связал *%гіЬъ с лит. §гіёЫі 'протягивать руку, 
хватать’, см. і. Бое\ѵепЫіа1 АІзІРй XXXVII, 1920, 384). Из первонача- 
льного значения 'то, что высовывается, выбивается из-под земли’ (Якоб- 
сон, там же) было бы трудно объяснить вышеупомянутые родствен- 
ные, но самобытные значения, не говоря уже о том, что значения 'про- 
растать, выбиваться, высовываться из-под земли (о растениях)’ обычно 
выражаются другими глаголами. Вероятно, в основе данного назы- 
вания лежит сходство гриба (или кучки грибов) и грудки, кучки, 
которую нагребли. Подобная семантич. мотивация просматривается 
и при этимологии *§гіЪъ: *§ъгЪъ (см.; см. Петерссон у Фасмера I, 
457), однако эта последняя этимология затруднительна, в свою 
очередь, с фонетической стороны. Реконструкция *§гіЪъ *8ІіЪъ 
и далее — из 'слизь’ (так см. 8Іа\ѵзкі I, 373; К. Моз^уп- 

зкі ІР XXXVI, 1956, 196: со ссылкой на аналогию греч. {л-ох^д 
гриб’: лат. тйсиз 'слизь’; против последнего сближения 
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см. \УаИе — Ноіт. I, 118) не очень надежна, во-первых, фоне- 
тически, а во-вторых, семантически, т. к. значение 'слизь’ 
просто не объясняет остальных значений слова *§гіЪъ (см. выше), 
не сводимых ни к значению 'гриб’, ни к значению 'слизь’. 

См. V. МасЬек. Рец. на кн.: V. Р. апй К. О. ѴѴаззоп. МизЬгоотз, 
Киззіа апі Ьізіогу. N. У., 1957. — 21з1РЬ XXVIII, 1959, 216 — 
217 ; МасЬек 2 188 (*§гідъ <^*кгір-?); Меркулова. Очерки по русск. 
народной номенклатуре растений 162 — 166; Г. Вехіар 81оѵепзка 
ітепа §оЬ. — Л8 1960/1961, 3, 105; В. Вагіпіска. Роізкіе 1исІо\ѵе 
пахчѵу §гхуЪблѵ па Не зІо\ѵіапзкіт. — 2 роізкісЬ зіисіібхѵ з1а\ѵі- 
зіусгпусЬ I, зег. 2, 1963, 188; Вехіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. \ъъ. I, 
176. 

*2гіЬаіі: болг. диал. грибам 'зарывать, прикапывать (виноград)’ 
(Георгиев ВЕР), сюда же згрйбам 'собирать’ (с. Виниште, Ми- 
хайловградско. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), макед. гриба 
'разгребать, раскапывать (виноградные кусты)’ (И-С), сербохорв. 
стар., диал. дгіЬаіі , итерат. 'рыть, грести, скрести’ (ША III, 425), 
чеш. диал. кгіЪаі (Ѵзецко яеіі пащ га^сі оЬгіЬаІі. 21іпзк., Вагіоз. 
81оѵ. 107; если последнее не из *$гёЪаіі> см. *$геЪаіі / *$гёЪаіі), 
русск. диал. грйбатъся 'морщиться, хмуриться; дуться, сердиться’ 
(влад., яросл.), 'гримасничать, корчить рожи’ (влад.) (Филин 7, 
140 — 141). — Ср. сюда же производное имя орудия болг. диал. 
грибам, м. р. 'кочерга’ (Стойчев БД II, 147). 

Итератив к *§геЫі (см.), развившийся на базе продления кор- 
невого вокализма в ступени редукции *$гъЪ~. 

*§гіЬыіъзь: польск. §ггуЪпу 'грибной’ (Богозя. И, 1358), русск. 
грибной 'относящийся к грибам, им свойственный, из них при- 
готовленный’ (Даль 3 I, 975), укр. грйбнб , нареч. 'обильно на 
грибы’ (Гринченко I, 325), блр. грйбный 'урожайный на грибы, 
производящий грибы’ (Носов. 121), грыбны 'урожайный на 
грибы’ (Байкоу — Некраш. 83), грыбны то же. — Ср. сюда же 
слав, топонимия, реликт на нем. территории СггеЦеп (в 1104 г. — 
СгіЬпа ), см. Е. ЕісЫег «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг- 
8рІа\ѵіпзкі» 459. 

При лаг., производное с суф. -ъпъ от *$гіЪъ (см.). 

*§гісь I: сербохорв. грйч м. р. 'утес, каменистый, скалистый обрыв, 
круча’ (РСА III, 636), 'холмик, бугор с кустом или деревом’ 
(КІА III, 425), также диал. $гіс (СТег. 34), словен. $гіс м. р. 
'холм’, 'каменистое место, каменистый склон’ (Ріеі. I, 251). 

Вполне возможно, что здесь представлено производное с суф. 
-ісъ от той же ступени корня, что и в *$гіѵа (см.); сюда же, да- 
лее, мы относим *§ога (см.). Прочие этимологии остаются пока 
маловероятными. См. Вегпекег I, 352 (сближает с греч. <ррі?, *ррі- 
хо<; 'шероховатость’, 'дрожь’, 'ощетинивание волос’); V. МасЬек 
ЬР 7, 1958, 305; 8кок. Еііт. г^есп. I, 616 (думает о дослав, 
субстрате, но не может указать сколько-нибудь подходящего ис- 
точника); Вегіар Еілт. зіоѵаг зіоѵеп. ръ. I, 176 — 177. 
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*§гісь II?: русск. -цслав. гричъ 'пес’ (Георг. Ам. 21; Жит. Андр. 
Юр. XI. 53, 126, Срезневский I, 593; СлРЯ XI— XVII вв. 4, 
137: гричъ. . , рекъше песъ. Хроногр. 1512 г., 321). 

Видимо, стар, слово неясного происхождения. Попытку объяс- 
нения см. Трубачёв. Дом. жив. 27 (там же прочая литер.). 
*§гіта!і: сербохорв. диал. §гітпаі 'греметь, грохотать’ (Тепіог. Ьек- 
зіска зіа^аща 73: Сгез), словен. $гітаІі то же (Ріеі. I, 251), 
ст.-чеш. кгітаіі 'бить, колотить’ (8ітек 53), чеш. кгітаіі 'гре- 
меть, грохотать’, слвц. редк. кгіта і' то же (881 I, 525), в.-луж. 
кгітас 'греметь (о громе)’ (РіиЫ 219), н.-луж. § гітай 'греметь, 
шуметь’ (Мика 81. I, 324), др.-русск., русск.-цслав. гримати 'гре- 
меть’ (Сл. плк. Игор.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в., Срез- 
невский I, 593), укр. грймати , грімати 'греметь’, 'кричать сер- 
дито’, 'ударять сильно’ (Гринченко I, 327). 

Итератив-дуратив к гл. *%гътёіі (см.). 

*§гіѵа: болг. грива ж. р. 'грива’ (БТР), диал. грива 'грива’, 'при- 
хожая’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), 
сюда же ум. грйвица ж. р. 'вход в хижину, в дом’ (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ XI, 1894, 193), макед. 
грива ж. р. 'грива’ (И-С; Кон.), также диал. гриба ж. р. (Кон.), 
сербохорв. грива ж. р. 'грива’, также диал. гриба ж. р. (РСА 
III, 621), ум. грйвица ж. р. (РСА III, 623), словен. %гіѵа ж. р. 
'грива’, '(заросшая) межа’ (РІеЪ. I, 252; Вайрга 60), чеш. кгіѵа 
ж. р. 'грива’, также диал. кНЪа (КоіЪ. Бой. к Вагі. 31), слвц. 
кгіѵа ж. р. 'грива’ (881 I, 526), в.-луж. кгііѵа , кгіка ж. р. 'грива’ 
(РГиЫ 220), также гікіѵа ж. р. (РІиЬІ 584), н.-луж. $гііѵа ж. р. 
'грива’, 'длинные растрепанные волосы’ (Мика 81. I, 325), польск. 
§г%уит ж. р. 'грива’ (Богозг. II, 1359), диал. § гяуЪа ж. р. 'кон- 
ская грива’ (Сюгпо\ѵіс 2 . МаІЬогзк. II, 1, 124), словин. §гаѵа ж. р. 
'грива’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 306), др.-русск., русск.-цслав. 
грива 'грива’ (Алекс. 3), 'побережное лесистое возвышение, роща’ 
(Меж. гр. в. к. Ив. Вас. 1483 г.) (Срезневский I, 587 — 588; 
III, 79'), русск. грива ж. р. 'длинные волосы на шее и по хребту 
некоторых животных’, 'продолговатая возвышенность, невысокий 
горный хребет’, диал. грива ж. р. 'роща’ (влад., твер.), 'неши- 
рокое, но длинное возвышение между двумя логами или пропа- 
стями’ (сиб., Опыт 42), грива леса 'растущий полосою лес’ (Под- 
высоцкий 35), грива 'быстрое при извилине реки течение, где 
устраивают закол’ (Подвысоцкий 35), 'курган на возвышенном 
месте среди болота, покрытый лесом’ (Добровольский 144), 'часть 
леса, расположенная особняком’, 'более возвышенные части низ- 
кого берега, идущие обыкновенно грядой’ (Мельниченко 55 ), 'вы- 
сокий лес, растущий полосой’ (арх., сев.-двинск., яросл., костр., 
влад.,^ твер., тамб.), 'место, где кучно растут ягоды, грибы, де- 
ревья (свердл.), 'продолговатое сухое место на болоте’ (сев.-двинск.)^ 
длинный узкий мыс’ (перм.), 'обрывистый берег реки’ (волог.), 
'склон горы’ (вост.-сиб.), 'сугроб’ (свердл.) (Филин 7, 143, там же 
9 Этимологический словарь, вып. (7 


бгіѵаіъО’ь) 
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РЭД других частных значений), также в качестве названия реки 
Грива (бывш. Черд. у. Перм. губ., ѴѴогІегЬисІі бег гиззізсЬеп 
Сеѵгаззегпатеп I, 523) и мести, названия (бывш. Яросл., Калуж. 
губ., КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ИатепЬисЬ II, 553), укр. грива 
ж. р. 'грива’, 'кучка травы, не захваченная при косьбе косою’ 
(Іринченко I, 325), также диал. (Й. О. Дзендзелівський. Сільсько- 
господарська лексика говорів Закарпаття. — Зіисііа Зіаѵіса X, 
1964, 73), блр. грива ж. р. 'грива’, ум. гръгука ж. р. 'челка’, 
диал. грива сухое, возвышенное место посреди болота, низины’, 
'верх соломенной крыши’ (Народная лексіка 74). 

Прае лав. *$гіѵа продолжает и.-е. ср. др.-инд. §гіѵй , 

авест. §пѵа^ задняя часть шеи, затылок’, н.-перс. §агіѵа 'холм’, 
лтш. §гіѵа 'дельта, устье реки’; производное с суфф. -іиа от к. *^ег- 
пожирать, поглощать’ в нулевой ступени. О развитии знач. 'воз- 
вышенность’ см. 

См. і. 2иЬаЬу АІзІРЬ XVI, 1894, 393; Вегпекег I, 352—353; 
Ь. ЗиЧегИп ІР XXV, 1909, 61; Н. Ребегзеп МРКІ 1, 1903, 171: 
Фасмер I, 458; ЗІалѵзкі I, 374; К. Мозгупзкі ІР XXXVI, 195б| 
197; Рокоту I, 475. 

*§гіѵаІъ(]'ь): сербохорв. грйват, -а, -о 'гривастый’ (РСА III, 623), 
словен. §гіѵаі у прилаг. то же (Ріеі. I, 252), чеш. кгіѵаіу , прилаг. 
гривастый , елвц. редк. кгіѵаіу то же (881 I, 526), словин. §ѵа~ 
ѵаГі, прилаг. 'гривастый’ (Богепіг 81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 306), укр. гри - 
ватий , -а, -е 'длинногривый’ (Гринченко I, 325). 

Прилаг., производное с суфф. -аіъ от *$гіѵа (см.). 

§гіѵъ(]ь): болг. (Геров) грйвый 'серый (о глазах)’, грив , прилаг. 
'серый (обыкновенно о масти животного)’ (БТР; РБЕ), диал. грив , 
прилаг. 'серый или пестрый’ (Речник РОДД), гриф , прилаг. 'се- 
рый, светлый (о глазах)’ (Стойчев БД II, 147), укр. диал. грй- 
вий: вівця грива 'овца темной масти со светлой полоской на шее 
или светлая овца с более темной полоской на шее’ (Верхтзатський. 
Знадоби 211). ѵ Р 

В словаре Бернекера слова нет. По мнению Георгиева (ВЕР IV, 
280), соответствия в остальных слав, языках отсутствуют, 
ср., впрочем, укр. диал. вівця грива (выше), кот., конечно, могло 
распространиться с юга путем миграции (или попасть из рум.?). 
Любопытна, далее, форма *§1іѵъ (см.), напр. русск. диал. глйвый 
'серо-желтый, черно-желтый (о масти)’ (Филин 6, 197). Все это 
вместе несколько затрудняет этимологию из фрак, субстрата от 
формы, родственной и.-е. *§ ц кгёио8, нем. §гаи 'серый’, с переходом 
и.-е. ё^>і (Георгиев, там же). Того же происхождения формы 
указываются в рум. $гіѵ, н.-греч. урфод. Относительно их связи 
с герм. (гот. *§гёіѵа- 'серый’) см. еще, вслед за Г. Майером, 
П. Бое\ѵе К2 XXXIX, 1906, 284; Младенов ЕПР 110. 
*§гіѵьпа/*§гіѵьпъ(]ь): болг. гривна 'железный обод, коим обтя- 
нута втулка’ (Дювернуа), гривна ж. р. 'запястье’, 'железный 
обруч втулки’ (Геров), гривна ж. р. 'браслет’ (БТР), диал. гривна 
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ж. р. 'железный обруч’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. 
България. — СбНУ XI, 1894, 193), гривна ж. р. 'женское укра- 
шение’, 'железный обруч’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 28), гривна ж. р. 'ограда колодца’ (Речник РОДД 89), 
грйвн’а , грймн’а 'браслет’, 'металлическое кольцо’ (Гълъбов 
БД II, 74), грйвн’а ж. р. 'грива’, 'браслет, кольцо’ (Стойчев 
БД И, 147), грйвн'а ж. р. '(железное) кольцо’, 'петушиный гре- 
бень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 165), грймна 'бра- 
слет’, 'железное кольцо, надеваемое на ступицу’ (Т. В. Швецова. 
Словарь говора села Твардицы 87), грймн’а ж. р. 'браслет’ 
(М. Младенов БД III, 53), грймнъ ж. р. 'браслет’, 'железное 
кольцо’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), 
грйбн'а ж. р. 'грива’ (Стойчев БД II, 147), грйбены . р. 'бердо’, 'грива’ 
(там же), макед. гривна ж. р. 'браслет’, 'железное кольцо (на 
ступице, косе и т. п.)’ (И-С), диал. грибна ж. р. то же (Кон.), 
сербохорв. гривна ж. р. 'железное кольцо, которое крепит косу 
к косовищу’, 'браслет’ (РСА III, 623 — 624), также в качестве 
названия денежной единицы (Вларнац II, 239 — 240), §гіѵап , 
%гіѵпа, прилаг. 'имеющий гриву’ (ША III, 437), диал. гривна 
'часть косы, мотыги’ (Міс. 13), гривна 'железное кольцо’ (Елез. I), 
словен. $гіѵпа ж. р. 'ожерелье 5 , 'денежная единица, марка’ 
(Ріеі. I, 252), $гіѵеп, - ѵпа , прилаг. 'относящийся к гриве’ 
(там же), ст.-чеш. кгіѵпа 'марка’ (Вгапсіі 74), чеш. кгіѵпа ж. р. 
'старая единица веса, денежная весовая единица (золота, серебра)’, 
'ожерелье’, елвц. кгіѵпа ж. р. 'старая весовая единица (золота и 
серебра)’ (881 I, 526), в. -луж. кгііѵпа ж. р. 'марка (монета)’ 
(РГиЫ 220), польск. ^ггуіѵпа ж. р. 'денежный штраф’, (стар.) 
'единица веса серебра’ (Богозг. И, 1359 — 1360), др.-русск. гривъна 
г вес’ (грам. ИЗО г.; Ип. л. под 1147 г.; Лавр. л. под 1155 г.), 
'денежная единица’ (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Пов. вр. под 
882 г.; Новг. I л. под 1016 г.) (Срезневский I, 590 — 591), 'оже- 
релье’ (Быт. XXXVIII. 18 по сп. XIV в.; Числ. XXXI. 50 по 
сп. XIV в. и мн. др.), 'кольцо, обруч’ (Ио. Злат. XIV в.) (Срез- 
невский I, 587 — 589), гривъныи, прилаг. от грива , 'шейный’ 
(Ип. л. под 1288 г., Срезневский I, 591), русск. диал. гривна 
'три копейки’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского у. 
Яросл. губ. 104), гривна ж. р. 'вставка на плече рубашки’ (урал.), 
'шейное украшение’ (Филин 7, 144), грйвный , -ая у -ое 'сплетен- 
ный из волос гривы’ (якут., Филин 7, 145), далее — гривенка 
ж. р. 'обвислая голая кожа в морщинах, под шеей и на груди 
быка’ (Даль 3 I, 976), гривенка 'плечевой шов’ (Словарь Красно- 
ярского края 44, ср. ряд близких значений: Филин 7, 143), 
ст.-укр. гривна ж. р. 'денежная единица’ (1359, 1398, 1427 гг. 
и др., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 262), укр. грйвня 
ж. р. 'медная монета в 3 к.’ (Гринченко I, 325 — 326), диал. 
грйвна 'грива’ (Верхратський. Знадоби 211), гривна 'огрех, пропуск 
при косьбе’ (Й. О. Дзендзелівський. Сільськогосподарська лексика го- 
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ворш Закарпатья. ЗЬшііа Зіаѵіса X ,1964, 73), грйун'а 'три копейки’ 
(Москаленко. Словник діалектизмів укр. говірок Одеськоі обл. 26) 
блр. грйвняж. р. 'гривна’ (Носов. 121), диал. гріуна ж. р. 

10 копеек (Бялькевіч, Магіл. 139), грывенъка ж. р. 'кольцо, ко- 
торым прикрепляется шейка косы к косовищу’ (ІПаталава 44). 

Нервонач. прилаг., производное с суф. -ъп- от *§гіѵа (см.) и 
* Л У.1™ Ѳ сох Р анившее след древнего знач. последнего ('часть шеи’). 
§гоЬі8се: ст.-слав, пэобиірб ср. р. р^реіоѵ, зериісгиш 'кладбище, 
могила (Зирг., Аз., Воет., Мікі., За<1., 313), болг. (Дювернуа) 
гробиште ср. р. могила’, грббище ср. р. 'кладбище’ (БТР, РБЕ), 
грооища мп. то же (там же), диал. гробиште ср. р. 'кладбище* 
ѵ * * у нина. Словарь говора Ольшанских болгар. — Статьи и 

материалы по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 17), макед. гро- 
биштами. 'кладбище’ (И-С), сербохорв. гробиште ср. р. 'клад- 
бище (РСА III, 656), словен. § гоЫзсе ср. р. то же (РІеС I, 255), 
чеш. стар. НгоЪШё ср. р. 'место погребения’, польск. §гоЫ$гст,е 
ср. р. могила, могильный холм’ (\Ѵагз 2 . I, 907), др.-русск., русск.- 
?ео ав - г Р оби Щ е 'могила, место гробов, кладбище’ (Прол. XIII в. 
163; Никон. Панд. сл. 45; Жит. Петр. Гал. Мин. Чет. февр. 
256, Срезневский 1, 593), 'могила; гробница’ (Патерик Син. 381, 
XI XII вв., СлРЯ XI — XVII вв. 4, 137), укр. гробйще ср. р. 
кладоище; место погребенья’ (Білецький-Носенко. Словник ѵкра- 
інськоі' мови 107). 

Производное (название места) с суф. -і$се от *§гоЬъ (см.). 

§гоЬ]а: словен.^ §гдЫ]'а ж. р. 'куча, груда камней’ (РІеЬ. I, 255), 
ст.-чеш. ПгбЬё ж. р. 'куча, бугор, могильный холм, могила’ (Ое- 
Ьаиег 1 500), ІггоЫ’а ж. р. 'насыпь, куча (камней, земли)’ (2Шпзк. 
/тсг т кот 4 ' ЪгоЪѴа ж. р. 'куча камней или земли’, 'могила’ 

' 1, 529), диал. НгоЪГа ж. р. 'картофельная яма’, 'ком мерз- 

лой земли (Мазепе. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 220), н.-луж. §гоЫа ж. р. 
ров, канава’(Мика 81. I, 326), польск. угоЫа ж. р. 'гребля, на- 
сыпь из земли и хвороста, дамба’ (Богозг. II, 1299), др.-русск 
русск.-цслав. грабли 'гроб’ (По. екз. Бог. XII в.), 'ров, окру- 
жающий город (Пов. вр. л. под 977 г.; Лавр. л. под 1149 г.; 

л - 1172 г - и ДР-> Срезневский I, 593—594; СлРЯ XI— 

Т пѵп ВВ ' 4 ’ 137 )’ РУ ССК - ста Р- грббля ж. р. 'ров, канава’ (Даль 8 
I, 979) ст.-укр. гроблА ж. р. 'гребля’ (1470 г., Словник ст.-укр. 
мови XIV XV ст. I, 265), укр. гробля 'горный хребет’, 'пло- 
тина (1. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. географичес- 
ких апеллятивов (названия рельефов). — Полесье 224). 

^ Производное с суф. -/а, соотносительное с *§геЪ]а (см.) и 
’угоЪъ (см.). О деталях словообразования (суф. -/а или -Га?) и 
словопроизводства см. Г. А. Ильинский ИОРЯС XXXI, 1926, 
Зэі; Ф. Славски «Езиковедски изследвания в чест на' акал' 
С. Младенов» 270. 

^ёгоЬоѵійсе: сербохорв. гробовйште , грдбовйште ср. р. 'кладбище’ 
(РСА III, 658; ІЫА III, 455: с XVII в.), чеш. стар. кѵоЪоѵШё 
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ср. р. 'место погребения’, польск. редк. §гоЪоіѵізко , диал. §гоЪо- 
іѵівъсъе ср. р. 'кладбище’ (\Ѵагзг. I, 908), словин. §гѳЬё-і8сѳ ср. р. 
'могила, кладбище’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 303), русск. диал. 
гробовйще 'гроб’ (волог., пск., новг.), 'кладбище, погост’ (ворон., 
ряз., южн.) (Филин 7, 147), укр. гробовйще ср. р. 'кладбище’ 
(Гринченко I, 329; Білецький — Носенко. Словник укр. мови 107); 
диал. гробовйще 'крутая возвышенность’ (Т. А. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю укр. географических апеллятивов (названия 
рельефов). — Полесье 224). 

Производное с суф. -ізсе от прилаг. *§гоЪоѵъ (см.). 

*§гоЪоѵъ(зь): болг. (Геров) грббовый , прилаг. от гроб , сербохорв. 
редк. гробов, -а, -о 'могильный’ (РСА III, 658; КІА III, 455: 
XVI в.), чеш. НгоЪоѵу 'могильный’ (Коіі I, 496), елвц. поэт. 
кгоЪоѵу, прилаг. (881 I, 528), но также диал. кгоЪоѵі (НаЬоѵзІіак. 
Огаѵ. 175), польск. ^ гоЪоту , прилаг. 'могильный’ (\Ѵагз 2 . I, 908; 
Бого 82 . И, 1300), словин. §гѳЪыѳѵі, прилаг. то же (Ьогепіг 81о- 
ѵііі 2 . \ѴЬ. I, 303), русск. гробовой, -ая, -бе, прилаг. к гроб, 
'связанный со смертью, могилой’, укр. гробовйй, -а, -ё 'могиль- 
ный, гробовой’ (Гринченко I, 329). — Ср. сюда же, далее, произ- 
водное болг. гроббвен, прилаг. 'могильный’ (БТР), макед. гробо- 
вен , прилаг. (Кон.), сербохорв. грдббван, ~вна, -вно (РСА III, 658). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *$гоЪъ (см.). 

*§гоЬъ: ст.-слав, м. р. тасрод, |і.ѵт](леТоѵ, зериісгиш 'могила, 

склеп, гробница’ (ЕисЪ., Сіог., 8ирг., Воет., Мікі., 8ас1., 818), 
болг. гроб м. р. 'могила’, 'гробница’ (БТР), диал. гроп м. р. 
'гроб’ (М. Младенов БД III, 53), 'могила’, 'гроб’ (И. К. Бунина. 
Словарь говора олыпанских болгар. — Статьи и материалы по 
болг. диалектологии СССР 5, 1954, 17), макед. гроб м. р. 'мо- 
гила’ (И-С), сербохорв. гроб м. р. 'могила’ (РСА III, 655), сло- 
вен. $гоЪ м. р. 'могила’, 'яма для картофеля’ (Ріеі. I, 254 — 255), 
чет. кѵоЪ м. р. 'могила’, елвц. кгоЪ м. р. то же (881 I, 528), 
н.-луж. §гоЪ 'ров’ (Мика 81. I, 325), польск. §гбЪ, род. п. §гоЪи, 
м. р. 'могила’ (Богозг. И, 1318 — 1319), словин. §гбиЪ м. р. 'мо- 
гила’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 302), др.-русск., русск.-цслав. 
гробъ 'яма’ (Прол. И. Публ. б.), 'могила, гроб, гробница’ (Ио. 
XII. 17. Остр, ев.; Мф. XXIII. 29. т. ж.; Изб. 1073 г. и др., 
Срезневский I, 594), русск. гроб м. р. 'ящик, в который кладут 
умершего для погребения’, 'могила; место погребения’, ст.-укр. 
гроб м. р. 'гробница, могила’ (1446, 1479, 1490 гг., Словник 
ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 265), укр. гріб, род. п. гробу , 
м. р. 'могила’ (Гринченко I, 327), блр. диал. гроб м. р. 'гроб’ 
(Бялькевіч. Магіл. 139). 

Именное производное с вокализмом -о- от гл. *§геЫі (см.). Этого 
указания аблаута (в такой четкой форме, кстати, отсутствующего 
в герм.) достаточно, чтобы отвергнуть как неосновательную пов- 
торяемую до недавнего времени мысль о заимствовании слав. 
*§гоЪъ из герм, (др.-в.-нем. §гаЬ, гот. §гаЪа), см. например Ѵаіі- 
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Іапі. Огатт. сошрагёе IV, 38. См., далее, Вегпекег I. 353- 
Фасмер I, 459; МасЬек 2 181—182 (з. ѵ. НгаЪаІі). 

§гоЬьтса: болг. гробница ж. р. 'могила, гробница’, '(массовое) 
захоронение (БТР; Геров: грббнйца), макед. гробница ж. р. 
гробница, склеп’ (И-С), сербохорв. гробница ж. р. 'могила’ 
также гробница ж. р. (РСА III, 657-658), словен. ё гоЬпіса 
ж. р. могила, склеп’ (РІеЬ. I, 255), слвц. редк. кгоЪпіса ж. р. 
гробница, склеп’ (881 I, 529), др.-русск., русск.-цслав. гробъница 
соетеЬегшт, жпііл^ріоѵ (Переясл. л. под 1145 г.), 'надгробный 
храм (Пут. Генн. и Позн. 40) (Срезневский I, 595; III, 79') 
русск. гробница ж. р. 'пышная могила, мавзолей’, диал. гробнйца 
ж. р. гроб (олон., печор., арх., волог., яросл., самар., орл., 
Филин /, 147), укр. гробнйця ж. р. 'гроб’ (Гринченко I, 329). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *§гоЪъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*§гоЬьпъ(іь): ст.-слав. Г|30 вам2, -ми, прилаг. той токроо, [лѵг)р.е[оо, зе- 

' г Р обов °й> надгробный’ (СІ 02 ., 8ирг., Воет., Мікі., 8ас1., 
йЗЬ), болг. грббен, прилаг. 'могильный’ (БТР), макед. гробен, 
прилаг. гробовой’ (И-С), сербохорв. гробан, грдбан, -бна, -бно, 
также гробнй, 'могильный’ (РСА III, 655), словен. егбЬеп, -Ьпа, 
прилаг. могильный’ (РІеЬ. I, 254), чеш. редк. кгоЪпу , прилаг. 
могильный , слвц. стар. кгоЬпу, прилаг. то же (881 I, 529) 
польск. редк. §гоЬпу 'могильный’ (ѴѴагзг. I, 907—908), др.-русск.,’ 
русск.-цслав. гробъныи, прилаг. аѵ^иеіоо, зериіегі (Церк. Уст’ 
Влад. 6), 'находящийся в гробу’ (Кир. Тур. 38) (Срезневский І,‘ 
МО), русск. диал. грббный, -ая, -ое 'очень старый, дряхлый, 
больной (о человеке)’ (новосиб.), 'неприличный, похабный’ (пск.) 
(Филин 7 , 147), сюда же субстантивное гробил 'провал, пещера’ 
(Подвысоцкий 35) укр. грббний, -а, -е 'гробовой, могильный’ 
(Гринченко I, 329). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *дгоЬъ (см.). 

*ёгохаІі: болг. грбхам 'грохать, грохотать’ (БТР, РБЕ; Геров: гро- 
халъ, грухамъ 'молотить’), диал. груам 'молотить хлеб’, 'падать 
с грохотом ударять, бить’ (Гълъбов БД II, 74), грухъм 'уда- 
рять, бить , делать тяжелую работу 5 (П. И. Петков. Еленски 

/гл П | ИЬ т Дг-Ѵ' ^ ’ ^8), словен. §гбкаіі 'хрюкать’, 'ударять, бить’ 

(Ніеі. 1, 250 ), чеш. редк. кгоскаіі 'греметь, грохотать’, 'хрюкать’, 
диал. кгоскаі 'хлопать бичом’ (ВагЬоз. 81оѵ. 108), польск. дгискас 
грохать(ся), падать с грохотом’, 'раздаваться, греметь’, 'ворко- 
вать (о голубях)’ (ѴѴагзг. I, 919), русск. грохать 'сильно сту- 
чать, шуметь, с грохотом падать, обрушиваться’, диал. грохать 
хлопать (кнутом)’ (влад.), 'громко говорить о чем-либо’ (волог., 
арх.), лаять (волог.), 'говорить что-либо необдуманное, несураз- 
ное (твер., перм., том.), 'накладывать, наваливать что-либо в бес- 
порядке (волог., новг.) (Филин 7, 153), укр. редк. грбхати 
'грохать’ (Укр.-рос. словн. I, 365). 
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Гл. на -аіі звукоподражат. происхождения. Ср. МасЬек 2 185. 
*§гохпріі: болг. грбхна 'упасть, грохнуться, свалиться’ (БТР; Ге- 
ров: грухнж 'хрюкнуть’), диал. грухнъ 'ударить’, 'делать тяже- 
лую работу’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 28), 
г ру нем 'ударить 5 , 'свалиться’ (Гълъбов БД II, 74), грухнам 
'одряхлеть, состариться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
165), макед. гровне 'грохнуться’, 'одряхлеть, ослабеть, сдать’ 
(И-С), сербохорв. грдхнути 'одряхлеть’, 'свалиться, грохнуться’ 
(РСА III, 686), также гронути (РСА III, 681), ст.-чеш. кгоск- 
пйіі 'упасть, свалиться’ (Зітек 52), польск. §гискпцс 'грохну- 
ться, упасть с грохотом’, 'раздаться, загреметь’ (ѴѴагзг. I, 919), 
русск. грбхнутъ(ся)> диал. грохнуть 'сказать что-либо необду- 
манное, несуразное’ (твер., перм., том., Филин 7, 153), укр. редк. 
грдхнути 'грохнуть’ (Укр.-рос. словн. I, 365). 

Гл. на -пдіі (инхоатив), соотносительный с *%гохаИ (см.). Любо- 
пытно значение 'одряхлеть, состариться’, 'ослабеть, сдать’ (болг., 
макед., сербохорв.), развившееся из 'ударить(ся), упасть, сва- 
литься’, см. выше. Ср. аналогичное *сакп()1і (см.), откуда русск. 
чахнутъ , с развитием близкого знач. 

*§гохоіаІі: болг. грохотя 'грохотать’ (БТР), сербохорв. грохдтати 
'громко смеяться, хохотать’, 'греметь, грохотать’ (РСА III, 687), 
словен. %гокоІаІі 'хрюкать’, %гокоіШ зе 'разражаться хохотом, 
ржать’ (РІеІ. I, 255), чеш. кгоскоіаіі 'греметь, трещать’ (КоМ I, 
496), польск. §госкоіас , %гискоіас 'грохотать, греметь’, 'ломать 
с треском, крушить’ (ѴѴагзг. I, 908, 919), словин. $гѳуи$іас 'гре- 
меть’, 'разбивать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 303), др.-русск., 
русск.-цслав. грохотати , грохочУ 'шуметь, кричать’ (Пчел. И. 
публ. б. л. 117, Срезневский III, 80‘), грохотатиш 'хохотать’ 
(Изб. 1073 г. 27; Ефр. Сир. XIV в., Срезневский I, 598), русск. 
грохотать 'производить грохот, шум’, диал. грохотать 'веять’ 
(Словарь русск. донских говоров 1, 115). 

Гл. на -аіі, производный от имени *§гохоіъ (см.). 

*§гохоіъ: болг. грохот м. р. 'грохот’ (БТР), ср. сюда же грохота 
ж. р. 'обвал крупных камней’ (Геров), макед. грохот м. р. 'гро- 
хот’, 'громкий смех’ (Кон.), сербохорв. грохот , грохот м. р. 
'громкий смех’, 'грохот’, 'куча камней, лавина’ (РСА III, 686 — 
687), словен. $гокді м. р. 'громкий смех, хохот’ (Ріеі. I, 255), 
'крупный песок, щебень’ (Вегіар Зіоѵепзка ѵосіпа ітепа I, 201 — 
202), чеш. редк. кгоскоі м. р. 'грохот’, слвц. редк. кгоскоі м. р. 
то же (881 I, 529), диал. угоуоі ' , кгоуоі? (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 141), 
польск. редк. $госкоі м. р. 'стук, грохот’ (ѴѴагзг. I, 919; Богозг. 
II, 1301), словин. §гйѳуѳі м. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 
304), др.-русск., русск.-цслав. грохотъ 'шум, грохот’ (Никон. 
Панд.; Сбор. Кир. Белоз. XV в.), 'хохот’ (Панд. Ант. XI в. 43, 
ХП XIII в. 153), (Срезневский I, 598), русск. грохот м. р. 
очень сильный оглушительный звук, шум (с раскатами)’, диал. 
грохот м. р. 'болтун’ (влад., Филин 7, 154), грохот м. р. 'ред- 
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кое решето для протирания икры’ (донок., урал.), 'широкая пле- 
теная из дранок корзина с редким дном для просеивания плохо 
провеянного на гумне зерна’ (арх., беломор., костр.) (там же), 

текГ°СТЭ) ІЛеТеНЫИ К0Р ° 6, В котором носят сено ’ («остр., Карто- 

(см П ~ ое с с уФ- -° іъ от гл. *§гохаІІ (см.). Ср. еще * ё гехоІъ 

*§гох ъ 1а« : болг. (Геров) грухтЛ, 'хрюкать’, также диал. грухт'ъ 
’ Ш гГ ЧеВ * Севл “о.-БД V, 16), макед. гровтаХ рю- 
Гррд ттт Кй0? рб0х0рв ' г Р° хтати 'грохотать, греметь’, 'хрюкать’ 
іоГѴ /пЛд Ь8 7т’т ж е грдктати, грдтати 'раздаваться, зву- 

КІА III, 463), чеш. НгосМаіі 'хрюкать’, 
слвц. §госкШ 'хрюкать’ (Каіаі 152). 1 

*«™2^ Р ’ К « * ёгохоШІ (см.), ср. характерный суф. интенсива -ъШі. 
ёготайа: болг .громада ж. р. 'груда’, 'громада’ (Младенов БТР), 
далее — гръмада ж. р. куча, громада’, 'камень, гора’ (Дювернуа, Ге- 
ров)^,^ то же (Дювернуа), диал. гърмада ж. р. 'большая куча’ 
7 І п - т Д1 г Ладенов ; Говорът на Ново село, Видинско 220), гърмадъ ж. р. 
большая куча , ствол (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 226) гар- 
Щда ж. р. ком земли’, 'куча, толпа’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. 
Момчшювци, Смолянско 72), макед. диал. ё ёгтаОа (Р. Непсігікз. ТЬе 
Кабогба-Ѵеѵсат сііаіесі оі Масейопіап 259), сербохорв. громада, 
громада скала, утес , громада’, 'куча, груда’ (РСА III, 670— 
г ёгтада ж. р. (ША III, 448), словен. §гтайа ж. р. 'куча’, 
куча дров костер (Ріеі. I, 254), также ё готайа ж. р (Ріеі. I, 
44, 256, Зіоѵаг зіоѵеп. |ег. I, 767), ст.-чеш. Нготайа 'собрание 
зажиточных крестьян’ (ВгапсІІ 75), чеш. Нготайа ж. р. 'куча, 
груда , толпа , сходка, собрание’, 'множество’, слвц. Нготайа ж. р. 
же (йг^ і 529), диал. (вост.-слвц.) 'община’ (Каіаі 186) 

КѴІ Ж - Р - ' КУЧ /’ МаССа ’’ ' СХОДКа > собрание общины’’ 

(ГІШ1 “Г 1 )' Р гота<1а ж - Р- 'громада, куча, груда’, 'схо- 

дка, собрание (Мика 81. I, 327), польск. §готайа ж. р. 'куча, 
множество , (сельская) община’, 'сходка, собрание’ (АУагзг; I, 
910, Богозг. II, 1305), диал. ё гитайа ж. р. 'сельская община, 
сельская административная единица’ (Згутсгак. Бошап. II 277) 
словин. ёгѳтайа ж. р. 'куча’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I 303) до - 
русск русск.-цслав. громада 'куча’ (Пов. о Влахерн.’ Бог.; Ни- 
? 0Е ^*^ 7 ^ аН ' а ’ , гл ‘ и др.), костер (Жит. Екат. 13) (Срезневский 
’ •” РУсск. громада ж. р. 'что-либо огромное по размерам’, 

диал. громада ж. р. 'сельская сходка, собрание жителей села' 
деревни, на котором разбираются общественные дела’ (калуж. 
Курск., орл., тул., ворон., астрах.), 'большое количество людей’ 

'о°біпествп 0Да ( ° РЛ " КУРСК-) (ФиЛИН 7 ’ 149) ’ укр - г Ромада ж. р! 
щ ство равноправных лиц, мир, собрание, мирская сходка’ 

(Гринченко I, 329), блр. грамада ж. р. 'толпа, общество’ (Бай- 
гіекраш. 82), диал. грумада ж. р. 'стая птиц’ (Народнае 
слова 8), грумада множество’ (3 народнага слоуніка 41). 
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Этимологически тождественно *$гатасІа (см.; там же о вариан- 
тах вокализма). 

*§гота<Іііі: сербохорв. стар. §готасШі 'собирать (в кучу)’ (в сло- 
варе Стулли, ША III, 459), громадити се (РСА III, 671), сло- 
вен. §гта(Ші 'собирать, нагромождать’ (Ріеі. I, 253), также §го- 
таіііі (Ріеі. I, 256), чеш. НготасШі 'собирать’, сюда же ст.-чеш. 
ЪготаъШі 'складывать, собирать’ (СеЬаиег I, 502), чеш. Нготаъ- 
дШ то же (Коіі I, 497), стар. Ьготаъдііі (там же), слвц. Нгота- 
(Ш? 'собирать, копить’ (881 I, 529), в. -луж. Нготадііс 'собирать, 
складывать’ (РіиЫ 222), н.-луж. $ готаііз 'нагромождать, соби- 
рать’ (Мика 81. I, 328), польск. ^готадыс 'складывать, собирать’ 
(Богозг. II, 1306—1307), словин. ^гѳтЛ^ес 'собирать, складывать’ 
(Ьогепіг Зіоѵідг. \ѴЪ. I, 304), русск. диал. громадитъ 'сгребать 
сено в кучу’ (ворон., курск., орл., донск., новоросс.), 'ворошить 
сено, солому’ (Краснодар.), 'складывать сено в стог’ (курск., орл.), 
'укладывать сено на высокий воз’ (рост.), 'грести веслами’ (донск.) 
(Филин 7, 149), укр. громадити 'сгребать (о сене, скошенном 
хлебе, горящих угольях)’ (Гринченко I, 329). — Ср. сюда же 
русск. громоздитъ 'складывать, наваливать что-либо большой, 
нестройной кучей, грудой’. 

Гл. на -Ш, производный от *$готасІа (см.). Любопытно отсутст- 
вие такого производного от вар. *§гатасІа (см.). Сюда же, ви- 
димо, преобразованное польск. §гатоІіс 'карабкаться, взби- 

раться, лезть вверх’, см. Г. 8Іа\ѵзкі 80 18, 1947, 381 и сл.; 
8Іаи т зкі I, 338. Формы на -г&Щ отражают стадию экспрессив- 
ного удвоения -М- с последующей диссимиляцией - 2 Й- (обратное 
и едва ли убедительное объяснение см. МасЬек 2 185). Реконст- 
рукция для этих форм суф. - 02 - (так см. Г. А. Ильинский 
ИОРЯС XVI, кн. 4, 1911, 3—4) маловероятна. 

*§готШ: сербохорв. громити 'греметь, громыхать’, 'проклинать, 
бранить’ (РСА III, 673), чеш. стар. НготШ, слвц. диал. Нготіі ’ 
'греметь, бить (как гром)’ (Турч. Ж., Каіаі 186), польск. §готіс 
'порицать, бранить’, (стар.) 'громить’ (Богозг. И, 1307), др.-русск. 
громити (Козаки громятъ улусы. Дел. 1580 г. Казаки . . . 
овогда суды государевы громяху . Никон, л. т. VIII. 1, Срезнев- 
ский I, 597), 'громить, грабить, разбивать’ (Ст. Сп. Флетчера 
96, 1589 г., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 141), русск. громитъ 'раз- 
бивать неприятеля, поражать в бою сильно, поголовно; разрушать, 
разорять’ (Даль 3 I, 981), диал. громитъ 'поднимать крупную 
рыбу стуком и шумом’ (астрах., урал., каз.), Филин 7, 149 — 150), 
'ругать в глаза кого-либо’ (орл., там же), громиться 'смеяться’ 
(влад., там же), ст.-укр. громити (1690 г., Кшіпускуі I, 734), 
укр. громити 'громить’ (Укр.-рос. словн. I, 365), блр. граміцъ 
громить’ (Байкоу — Некраш. 82). 

Гл. на -Ш, производный от *§готъ I (см.). 

*§готоіъ: сербохорв. грдмдт м. р. 'грохот, шум’ (РСА III, 67; 
ША III, 460), словен. §готЫ м. р. 'громыханье, гром’ (Ріеі. I, 
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256), ст. чеш. кготоі м. р. 'гром, грохот’ (ОеЬаиег I, 503) 

стао п° т0 ^ (Якубица ) ' Г Р° Х0Т ’ ( Мика Я. I, 329), польск! 

стар, кготоі м. р. грохот, шум, треск’ (\Ѵагз 2 . I, 911), С р. сюда 

ж русск. диал. громота ж. р. 'шум’ (курск., Филин 7 152) 

Гт гР сиГ го Р ° Д - П> М ; Р- '“«I гром, грохот! ш/і’’ 

лин 7 ік ,“ алат - ( ’ ™м.), 'треск, звук выстрела’ (сиб.) (Ф И - 

ѵко 7, гиккп Убе ™ Ц '' Г0В0рун (Словарь говоров Подмосковья 97), 
укр. гирмота ж. р. стук, грохот’ (Гринченко I, 283). ; 

ѴьЕ В (см.°) е С СУФ ' ~°* Ъ ' соотносительноѳ с * ё готъ (см.) и 

*Шѵотоѵъ(]ь): ст.-слав, громок*, прилаг. р Р оѵг%, Юпіігиз 'громо- 
вой ( о§г., Маг., Мікі., 8ас1., 818), сербохорв. редк. громов 

Т2 в '(Ры° гр ?Г* (РСА , ш ' 674 >’ 

кготоойЯЯІ т Да?’ ЧеШ> кготоѵ У’ прилаг. 'громовой’, слвц. 
отоѵу (881 I, 529), польск. дготоіѵу, прилаг. 'громовой’ (ѴѴагзг. 

Гп На; ДР ХТ У « ССК ЯКО РУ л К -' ЦСЛаВ - гр °г МОвЪ < Сва г Р° мова (помани). 
ір. паз. XI в. 369, Срезневский I, 597), русск. громовой -ая 

(ГдождеГ Гновос ‘ Л Р ° МОв6й ’ ужовый 'сопровождаемый громом 
( дожде) (новосиб.), громовый день (Даль) (Филин 7 1511 ѵкн 

йга " ё 'громовой, относящийся к грому’ (Гринченко і‘ 
330), блр. грамавы, прилаг. 'громовой’. - Ср. сюда же производ- 
ные макед. громовен, громовит, прилаг. (Кон.1. Р Д 

* . Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *§готъ I (см.). 

М ‘ Р ‘ РР ° ѴхѴі ’ ЬопіЬгиз ' Г Р° М ’ (Еисй., Зирг., 

с Япгл к ’’ г ^ ’ б0ЛГ ‘ ДИаЛ ' гром м ' Р- 'гром’ (Младенов БТР; 
с. Богутево, Смоляяско дип. раб., Архив Софийск. ун-та) гром 

Р ; ( Стойчев _ БД II, 147, 148); макед. громи, р. 'гром’ 
(И-С), сербохорв. гром, гром м. р. 'гром’ (РСА III, 669—6701 
словен. кгбт м. р. 'гром’ (Ріеі. I, 256), чеш. кгот м. р то же’ 

221? к° т М Р ’ V ^)> в - луж - кгот м - Р- 'гром’ (РІиЬІ 

221), польск. ёготи. р. 'гром’ (Богозг. И, 1304: книжн ) также 

диал. ё гит м. р. (Сбгпохѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 120) сло- 
вин. §гоит м. р. гром (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 302), др -русск 
русск.-цслав. громъ Рроѵхгі, Ьопііги (Ио. XII. 29. Остр, ев ЧНовг’ 

СрѳзневскиУ^ІІІ ' зЯТТ™* 1 ^ п “"игор" 

ьрезневскии П1, 80), русск. гром м. р. 'оглушительный тпеск 

род Х °п’ ТТТГ^ М0ЛНИЮ ’’ 'грохот’, ум. громок, 

живот П ным"^ — Домашним 

М р. 'гром’ (Гринченко I, 327), блр!’ гром' и. р П ‘ 8р0Му ' 

ь конечном счете звукоподражание, возводимое к и.-е. *екгот- 

вместе с лит. дгатёіі 'падать с грохотом’, греч. уроаос " урбин 

скрежет , ржание’, др.-в.-нем. §гат 'злой’. См. МікІозісІі 77- 

Р. А. \ѴооЛ ІР XXII, 1907, 163; А. МеШеІ МЗЬ 14, Ш 366 

гаГиоРЯС Г ХХІН ' ! %я еГ ?? к % 1 ’ т І! Првобр ' *■ ,60: К °- 

ГІ1; “^Яі Х Ш6 І -1 , .1 , 7М 2 -?к7 ФаСМвР Г 460 ’- '■ 
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*§готъ(зь) II?: русск.-цслав. громъие Обр-аш, іттоіаііопез (ю кладу- 
щих г ромы х (Втз. XVIII. 3 по сп. 1499 г.; требы по сп. 
XIV в., Срезневский I, 597). — Ср., возм., сюда же производное 
русск.-цслав. громъница 'гостиница?’ (Громница телесемъ 4) хатс- 
т]ХеІа тоо асо[хатос. Ио. Злат. Сборн. XV в., Срезневский I, 597). 

Реликтовое слово, не привлекавшее внимания этимологов. Допу- 
стимо видеть в нем нетематич. страд, прич. наст. *$г-отъ (ср. 
*коіотъ , *ѵесІотъ) от корня *§г- (ср. сюда же *§гіѵа, см.), сту- 
пень редукции к *ъегіі (см.). В качестве конкурирующей воз- 
можности укажем сближение с греч. (Зро)[хіг] 'пища’, которое вместе 
со слав. *§готъ II может продолжать и.-е. *§”гёт-, с вторичной 
грамматикализацией в слав, в указанном выше смысле. Подробно 
см. О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 9. Ср. *§гоіъ 
II (см.). 

*§готьпъ(]ь): ст.-слав. г^о\\аыъ, -ми, прилаг. т^д рроѵтт^, іопіігиі 
'громовой’ (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. стар. Г ромен 
бог 'громовержец’ (у Верковича, Дювернуа), сербохорв. грдман , 
-, мна , -мно 'громкий’, 'громовой’ (РСА III, 672), словен. %г6теп , 
- тпа , прилаг. 'громовой’ (Ріеі. I, 256), чеш. кготпу , прилаг. 
'громовой’, др.-русск., русск.-цслав. громъныи , прилаг. к громъ 
(Гр. Наз. XI в. 362; Книг. откр. Авр. —Сильв, сб. XIV в.; 
Жит. Андр. Юр. Ь. 203, Срезневский I, 597 — 598), громной (Нощь 
бо бяше безлунна и бурьна и громна. Флавий. Полон. Иерус. 
И, 8. XVI в. ~ XI в., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 141), русск. 
диал. громной 'громкий’ (Картотека Печорского словаря), укр. 
грімнйй , -а, -в 'грозный, громовой’ (Гринченко I, 327). 

Прилаг., производное с суф. - ыгъ от *§готъ I (см.). 

*§гопо *§гопа: болг. диал. грон ’ 'гроздь, кисть’ (Трънско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), также гронка ж. р. (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Зал. България. — СбНУ XI, 1894, 193; Мла- 
денов БТР), сербохорв. гроѵьа, грогьа ж. р. 'гроздь, кисть’ (РСА 
III, 681), также груно ср. р. (РСА III, 706), гронка ж. р. (РСА 
III, 680), группа ж. р. (РСА III, 706), польск. §гопо ж. р. 
'пучок, кисть, соцветие, гроздь’ (Богоза. II, 1309 — 13І0), словин. 
§гйѳпѳ ср. р. 'Носке, Когпзііе^е’ (Богепіг Зіоѵіпе. \УЬ. I, 305), 
русск. диал. грбна ж. р. 'кисть, гроздь’, 'цветок винограда’, 
(астрах.) 'кашка’ (Даль 3 I, 983), грона , гронка ж. р. 'гранка 
орехов’ (юж., зап., там же), груно ср. р. 'гроздь’ (влад., Филин 
7, 169), гронка 'лакомство; кусочки печеного сдобного теста, 
перемешанные с пережаренным медом’ (Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Зап. Брянщины 82), укр. гроно ср. р. 'виноград- 
ная кисть, гроздь’ (Гринченко I, 330), сюда же гріцка ж. р. 
'корзинка подсолнечника’, 'пучок орехов на дереве’ (Гринченко I, 
328), блр. гронка ж. р. 'гроздь, кисть’, диал. гронка ж. р. 
ветка с ягодами’ (Сцяшковіч. Грод. 128). 

Родственно *§гапа (см.; там же подробнее об этимологии), 
вместе с которым продолжает и.-е. *^топ-: точнее, пра- 
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слав. *§гопо восходит ко второй из этих праформ, связанных 
древним чередованием гласных. См. Вегпекег I, 346: 8Іа\ѵзкі I 
350; Георгиев БЕР IV, 285. ’ 

*§го§Ш: сербохорв. грдшити 'звучать (о голосе)’ (РСА III, 690), 
русск. диад, грошйтъся 'смеяться’ (Мельниченко 55), 'хохотать, 
смеяться (влад., яросл., костр., Филин 7, 155). — Ср. сюда же 
производное имя русск. диал. грошот м. р. 'большое решето для 

Филин Ва 7 НИ 155 3 ) ѲРНа И СЫПуЧИХ мате Р иалов ’ (влад., яросл., волог., 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *§гохаіі (см.). 
ёГ “* Ъ І: Ьгоі м. р. 'острый конец, острие’, слвц. кгоі м. р. 

то же^ (881 1, 530), польск. §гоі м. р. 'стрела’, 'метательный дро- 
тик , острие (Г)ого.ч/. И, 1314). — Ср. преобразованное ум. произ- 
водное русск. дротик м. р., диал. дротик 'обледенелая палка 
которую бросают как копье в игре’ (Сл. Среднего Урала 145) 
русск. слово заимствовано из польск. Того же происхождения 
ст.-укр. грот острие, наконечник копья’ (1627 г.), русск стар 
170 П Ж®’ дротик ’ (Словарь Академии Российской И. СПб., 

і аи, ^ 008 ), ср. также гротикъ, а также преобразованное дротъ 
копье , дротикъ метательное копье’ (уже в 1682 г.). Все рѵсск 

адгда (?І“4: ) . См - г - ф - °™ «Оология: 

Может быть объяснено как родственное *§гапа, *§гопо (см 
-® ла ?; У Г0 ! Ъ продолжает и.-е. * е Ьгэ-; сближают 

К7 УХУШТ лі П/ (р ^сп ЬЯ 1 К0СТЬ ’ ость ’ хребет ’- См - Зоітзеп 

лд 1 Х Л V , 90 і’ 580; Вегпекег I, 354; 8Іа\ѵзкі I, 352—353- 
МасЬек 185; Кіи^е 20 268. Сближение *§гоіъ I с лат. ѵегй 'копье’’ 
причем слав, слово якобы восходит к *§«г-оі-, см. Н. Реіегззоп 

тТ’іоок ;«п е п ІП8 <<С1оЬ ^ 14 > 1925,267); 1 . БоеѵепіЬаІ \ѴпЗ 
1Л, ІУ^Ь, 18(1. Против см. АѴаЫе— Ноіт. II, 766. 

§гоіъ II: сербохорв. грот м. р. 'мельничный короб, в кот. засы- 
пается зерно , также 'пасть, жерло’ (РСА III, 682), ср. в послед- 
нем знач. гротло, гр'отло ср. р. (РСА III, 684), гротило ср. р. 

/р Т г д Р т Ѳ коо С ч ередИне ве Р хнего жернова, в кот. сыплется зерно’ 
ш > Ьоо), д иэл. §гоі 'горлышко бутылки’, 'болезнь горла’ 
(Црес, см. М. Тепіог ^ ІФ 1925-1926, 205), словен. §го( ы. р. 
воронка , мельничный короб’, 'пропасть’ (РІеі. I, 256; 8Іоѵаг 
з оѵеп. ,|е/4ка I, 768: $гбі; 767: §г6д), §гой м. р. 'мельничный 

Ж 6 ! оТ ЛОД Гпо ЫЙ т СРУ6 ’ Р 1е1 - Г - 255 )> чеш - Диал. кгоі 'лохань’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 108; БатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 46), ум. кгоіек 

подойник (Вагіоз. 81оѵ. 108; Маііпа. Мізіг. 34; 8ѵёгак. Возкоѵ. 

Деревянная посуда’ (Казік. ЗігесІоЬесеѵ. 92), 'лоханка’ 
(БатргесЬі.^ Зіоуп. зігесіоораѵ. 46), слвц. кгоіок, род. и. -іка 
м. р. подойник (881 I, 530), русск.-цслав. гротъ 'чаша’ (Гр.’ 
Наз. XI в. л. 304, Срезневский I, 598), укр. грот м. р. 'дере- 
вянныи короо в мельнице над жерновами, куда высыпается 
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зерно’ (Гринченко I, 330), которое, впрочем, скорее заимствовано 
из слвц., см. Бернекер, ниже. 

Характерно и этимологически значимо наличие — особенно 
у ю.-слав. слов — элемента значения 'горло, горловина’ (см. выше). 
Одно это обстоятельство вместе с очевидной древностью формы 
служит основанием для реконструкции *§гоіъ II как и.-е. *§ и го-1о- 
или *8~гд-іо- на базе внутренних данных, т. е. как производ- 
ного от и.-е. *%*ег- 'пожирать, поглощать’. В суф. 4о- можно 
видеть формант, функционально близкий к суф. прич. страд, 
прош. Отличие формы *§гоіъ от *-Іъгіъ (прич. страд, прош. от 
гл. *1ег1і , *1ъѵаіі , см. 8. ѵ.) есть отличие лексич. реликта от 
регулярной морфол. формы. Ср. еще *§готъ II (см.). См. Мікіо- 
8ІсЬ 423; Вегпекег I, 354 (с литерат.); МасЬек 2 185; 8кок. Еііш. 
фсп. I, 625; Вегкц. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іея. I, 182. 

*§гояа: ст.-слав, ічюзд ж. р. <ррьх?], Ьоггог 'ужас’ (СІог., 8ирг., Воет., 
Мікі., 8ай., 8X8), болг. гроза ж. р. 'что-либо страшное, безобраз- 
ное’ (М ладенов БТР; Речник РОДД 89), диал. груза, нареч. 
'страшно’ (Материал за българския речник. От гр. В.-Търново. — 
СбНУ XIV, 215), макед. гроза ж. р. 'ужас, жуть, трепет’, 
'отвращение’ (И-С), сербохорв. гроза , гроза ж. р. 'ужас, жуть’, 
'отвращение’ (РСА III, 661), также диал. гроза (Елез. I), словен. 
§гбт ж. р. 'ужас’, 'множество, масса’ (Ріеі. I, 256), стар. §го$а 
'ужас 5 , 'отвращение’ (Сиізшапп 503), чеш. кгйш ж. р. 'страх, 
ужас’, 'множество’, диал. кгйт 'шум, гам’ (Ѵуйга. НогпоЫап. 
103), слвц. кгбт ж. р. 'ужас’, 'множество’ (881 I, 531; Каіаі 
187), в.-луж. кгот ж. р. 'ужас, страх’ (РІиЫ 222), н.-луж. 
%гот ж. р. 'ужас, страх, испуг’ (Мика 81. I, 334), польск. §гош 
ж. р. 'угроза, опасность’, 'страх, ужас’ (Богозг. И, 1316), сло- 
вин. §гйѳт ж. р. 'ужас’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 305), др.- 
русск., русск.-цслав. гроза 'ужас’ (Есф. IX. 2 по сп. XIV— 
XV в.; Гр. Наз. XI в. 319; Пов. вр. л. под 1092 г.; Сл. плк. 
Игор.), 'угроза’ (Нест. Жит. Феод. 4; Жит. Андр. Юр. VIII. 
45), 'гроза’ (Пов. вр. л. под 1024 г., Сл. плк. Игор.) (Срезнев- 
ский I, 595), русск. гроза ж. р. 'гром и молния с дождем или 
градом’, диал. гроза ж. р. 'гром’ (самар.), 'молния’ (твер.), 
'о грозовой туче’ (ср.- урал., тул.) (Филин 7, 147 — 148), гроза 
ж . р. 'угроза’ (петерб., арх., беломор., перм.), 'грозная власть’ 
(онеж.), 'грозный человек’ (арх., костр.), 'бой, битва’ (арх.), 
'вред’ (урал.) (Филин 7, 148), 'множество’ (Доп. к Опыту 37), 
ст.-укр. гроза ж. р. 'кара, наказание’ (1386 г., Словник ст.-укр. 
мови XIV — XV ст. I, 265), укр. гроза ж. р. 'гроза’, 'угроза’, 
'громадина’ (Гринченко I, 329), блр. гроза ж. р. 'скопление туч; 
буря с градом, громом’, 'страх от угроз’ (Носов. 122), граза 
ж. р. '(о ком-либо, внушающем страх) гроза’. 

Скорее всего, здесь представлено первонач. звукоподражание 
/ *8- г -§-, ср. аналогичное греч. уорф 'страшный, ужас- 
ный’, Горуш, название мифического существа с ужасным, окаме- 
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няющим взором. Широко распространенное сближение с лит. 
§газа отвращение’, дгазйз 'отвратительный’, §газуіі 'грозить’ 
элементарно неудовлетворительно, как и сравнение с лит. егаШі 
угрожать , которое само заимствовано из слав. См А А По- 
теоня РФВ III, 1880, 92-94; Е. 2иріІ2а. Мізгеііеп. 2. 2игНег- 
ог? 4ез игзІаѵізсЬеп 2 . - К2 XXXVII, 1904, 398; Вегпекег I, 
, УЬг 5 Ьз ^ 1 - Зі і іс1іа шіоеигореізіусгпе 64; Фасмер I, 460; 
ЗІа^зкі 1 353; 1 . • ОігѳЬзкі ЬР VII, 1959, 314; Маскек 2 186; 

* Ге ° р гиев ВЕР IV, 283; Ггаепкеі I, 165, 167; Ггізк I, 321—322. 
§Г 02 ъ 1 §го 2 Йь: ст.-слав, гвоздя м. р. отоироХі г\ 9 (Зотро^, иѵа, гасешиз 
виноградная гроздь’ (Ейск., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. грозд 
М. р. гроздь, кисть’ (БТР; Геров: 'виноград’), макед. грозд м. р. 
гроздь, кисть (И-С), сербохорв. грозд м. р. 'виноград, виноград- 
ная гроздь , словен. §гдгсі м. р. '(виноградная) гроздь’ (Ріеі. I 
ѵт ’ Д ?Л? усск ” РУ сск --Дслав. гроздъ иѵа, отоироЦ (Гр. Наз’ 
XI в. 107, Срезневский I, 595), гроздь то же (Иг. Дан., там 
же), РУ сек. г/лид м. р. 'кучка, кисть плодов, особ, о винограде’ 
(Даль і, 980), гроздь ж. р. 'скопление плодов или цветов на 
одной ветке; кисть’, диад, грузд м. р. 'гроздь (рябины)’ (пск., 
Филин 7, 165), ум. гроздбк, род. п. -дка, м. р. 'пучок зеленого 
лука, выросший из одной луковицы’ (вят., сарат., Филин 7, 
148), укр. грізд, грозд м. р. 'пробка, деревянная затычка у бо- 
чки (Шух. I, 101, 250, Гринченко I, 327, 329), блр. диал. гра- 
зоо ср. р. гроздь (Народнае слова 93). 

Объясняется из и.-е. *§кга8-(1-(к)о- или *§кгэ8-(1(к)о-, ср сюда 
же гот., др.-в -цем. ё га8 'трава’, далее см. *%геЫъ, *егапа. См. 
Вегпекег I, 355; Г А. \Ѵоос] К2 ХЬѴ, 1913, 63 (менее вероят- 
ное объяснение из *§ег-, 'охватывать, сжимать’, ср. норв. диал. 

* кгс \ 8е _ пучок, гроздь’, шв. диал. кгазе то же); Фасмер I, 460 
§Г ?сгсч е: делав, гдаздиіе ср. р. ош^, иѵа 'виноградные грозди’ 

(8Л8), болг грозде ср. р. 'виноград’ (БТР), макед. гроз]е ср. р. 
то же (И-С), сербохорв. грож%е ср. р. 'виноград’, также грджЪе, 
%° 3 1 е т ср ‘ р : ( РСА ПІ > 659 )> еловен. §гбт,д]е ср. р. 'виноград’ 
/«г * ^Ь) русск-цслав. гроздищ собир. от гроздъ 'виноград’ 

”• Анд Р‘ ЮР-! Георг. Ам. 307, Срезневский I, 595), грождшъ 
(Луче оо всѣхъ овощей на земли грождіе то. Дан. иг., там же), 
сюда же ! русск. гроздья мн. от гроздъ, диал. гроздья мн. 'удила’ 
(онеж., Филин 7, 148). ^ 

# Производное с суф. -ь/е (собир.) от *§гогд,ъ / *§гогдъ (см.). 

ёгогйьпъ/ §го 2 ( 1 ьпо: ст.-слав, грозна м. р. Вотру?, оаивоЦ, иѵа 'ви- 
ноградная гроздь’ (Маг. 8ирг., Воет., Мікі., Заек, 818), сербо- 
хорв. г роздан, -зна, -зно 'обильный виноградом’ (РСА III 662) 
также грбзан, -зна -зно, словен. ргбгдеп, -дпа, прилаг. ''вино- 
градный (Ріеі. I, 256), чеш. кгогеп, род. п. -2 пи, м. р. 'гроздь, 

Х Т \- ДИа т Л< ,оп КЖ ? Нг0Ша ж< Р- кго2по еР- Р. (Вагіоз. 81оѵ. 
,ооі і° - оі\ /і : ктояпо ер. р., «па 81оѵ.»), слвц. кгогпо ср. р. 

ДР.-русск., русск.-цслав. грознъ 'виноград’ (Мф. 
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VII. 16. Остр, ев.; Мин. Пут. XI в. 80; Иипол. Антихр. 11, 
Срезневский I, 596), укр. грозно ср. р. 'виноград’, 'кисть (вино- 
града)’ (Гринченко I, 329), также диал. грозно (Чучка 315^). — 
Ср., возм., сюда же преобразованные в.-луж. кгшіа ж. р. 'ком 
земли, глыба’ (РІиЫ 222), кгші м. р. то же (РіиЫ 223), н.-луж. 
§ги 2 Іа ж. р. 'глыба земли’ (Мика 81. I, 337), польск. §гшеІ 
м. р. 'ком, глыба’, 'утолщение, нарост’ (Богозг. И, 1334), др.- 
русск. грузла (Коли грузла моровая ростетъ возми листвие бобо- 
вое іетолчи положи на грузлу. Леч. кон. XVII в., Картотека 
ДРС), русск. диал. грузло , грузно 'грезно луку’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. грозны мн. 'корне- 
плоды картофеля’ (Шаталава 44). 

Производное с суф. -ъпъі-ъпо от ч $го2,(1ъ\*%гоъ(1ъ (см.), ср. 
* ^геяйъпъ I * §ге%с1ъпо (см.). Ввиду чисто слав, словопроизводного 
характера этих образований их сближение, напр., с лтш. §г$%П8 
'петушиный гребень’ (ср. Фасмер I, 460) делается проблематич- 
ным. 

*§гогШ: болг. грозя 'уродовать, делать безобразным’, 'грозить, угро- 
жать’ (БТР; Геров — также 'ненавидеть’), диал. гроз§ 'угрожать’ 
(Горов. Страндж. — БД I, 77), груз'ъ 'донимать’ (Колев БД III, 
297), макед. грози 'грозить, угрожать’, 'обезображивать, уродо- 
вать’ (И-С), сербохорв. грдзити , грозити 'грозить, угрожать’, 
грдзити се 'испытывать страх, ужас’ (РСА III, 663), словен. 
%го 2 ,Ш 'делать страшным’, 'грозить’, 'пугать’, $гоъііі 8е 'содро- 
гаться от ужаса’ (Ріеі. I, 257), чеш. кгойіі 'грозить, угрожать’, 
слвц. кгоъіі ’ то же (881 I, 531), в.-луж. кгоъус 'грозить’ (РіиЫ 
222), н.-луж. вгогуё 'грозить, угрожать’ (Мика 81. I, 334), польск. 
§Г07,ІС 'грозить’ (БоГ 082 . И, 1316), словин. ЗГЫѲІёс 'грозить’ (Бо- 
гепіг 8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 305), др.-русск. грозити 'грозить, пугать’ 
(Пов. вр. л. под 968 г., Срезневский I, 596), русск. грозишь 
'делать угрожающий жест’, 'угрожать’, диал. грозитъ 'часто 
бывать, случаться грозам’ (Словарь говоров Подмосковья 97), 
укр. грозити 'грозить’ (Укр.-рос. словн. I, 364), блр. гразіцъ 
'грозить, грозиться, угрожать’. 

Гл. на -Ш, производный от *$гоъа (см.). 

*§г 02 ьЪа: сербохорв. грозба ж. р. 'угроза’ (РСА III, 661), словен. 
§гбт,Ъа ж. р. 'угроза’ (Ріеі. I, 256), чеш. кготЪа ж. р. то же, 
слвц. кгоъЪа ж. р. (881 I, 530), н.-лущ. §гогЪа ж. р. 'испуг, 
страх, пугало; дрожь, боязнь’, 'угроза’, 'непогода, буря’ (Мика 
81. I, 334), польск. <§гоіЪа ж. р. 'угроза’ (ѴѴагзг. I, 915), русск. 
диал. грозъба ж. р. 'угроза’ (смол., пск., Филин 7, 149), укр. грбзъба 
ж. р., также грізъба 'угрозы’ (Гринченко I, 329), блр. грбзъба ж. р. 
'угрожение, стращание’ (Носов. 122), 'угроза, устрашение’ (Бай- 
коу — Некраш. 83). 

Производное (имя действия) с суф. - ъЪа от гл. *$го 2 Ш (см.). 
См. еще ОггесЬочѵбка 162. 


*§Г02Ы1ЪО’Ь) 
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*ёг02ьпъ(і ь ) : ст.-слав, грозтъ, -МИ, прилаг. <ррь хто?, срріхшЗж, Ьоггі- 
Ьіііз страшный, грозный’ (ЕисЬ., Мікі., Заек, 515) болг грозен 
прилаг. страшный, уродливый, безобразный’ (БТР- Генов- гѵба 

"плохой’ ТР ГТ НЫ Г ' ГР0 Ѵ Н Г’ ) п ДІ , І %- г/л5зек ’ п Р илаг - 'печальный’, 
плохой (Т. Стоичев БД II, 147), 'плохой’ (Т. Бояджиев Гю- 

мюрджинско. — БД VI, 19; Он же. Дедеагачко. — БД V 226) 

воГ-бГтГТ^’ ' ст Р ашный ’ ( С - Ковалев. Троянският гІ 
Р' „ ъ р \У ' 1У у)> макед. грозен 'ужасный, жуткий’, 'урод- 
ливый, безооразный , противный, отвратительный, гадкий’ (И-С) 

ки1Г° Х (ТСА 3 ТтГ Ш 6бГГ 3аК ’ ~ ЗНа ’ ~ 3 ' Н0 ' ст Р ашный > ужасный, жут- 
кин (РОА III, 661), словен. §гогеп, - гпа , прилаг. 'ужасный 

жуткии , красивый, видный’ (Ріеі. I, 257), чеш. кготу, прилаг 

ужасный, страшный, отвратительный’, также кгйгпу, прилаг. 

диал. кгогпу огромный’ (Кеііпег. Ѵусйойоіаз. II 174) слвн' 

Іггогпу, прилаг. 'страшный, ужасный’ (831 I, 531) в -лѵж 

кгогпу отвратительный’, 'громадный’ (РГиЫ 222), н.-луж еготн 

ШикаТі’ т СТР Ч %Т ЫЙ ’ Г Р° ЗНЫЙ ’’ 'отвратительный, уродливый’ 
^іѵіика ы. 1, 334), полаб. $гйгпа, прилаг. ж. п 'безобпячняст 

отвратительная’ (Роіанзкі - ЗеЬпегі 68) польск. Е гоіпу 'грозный’ 
угрожающий’, страшный’ (Богозг. И, 1317), слонин. Тгѳгпі 
прилаг. грозный’ (Богепіг ЗІоѵіпг ѴѴЬ. I, 304), др.-русск русск - 
цслав г^зьньш 'страшный’ (Гр. Баз. XI в. 218; Сл плк. Йгор.'; 

пт Р 'ят Р ' ХПІ В "’ Игн ‘ , Пут 7 1392 г -’ Срезневский I, 596—597- 
’ ’ РУ° СК - Диал, грозный, -ая, -ое 'наводящий страх, ужас’ 

угрожающий’, 'суровый, гневный’, диал. грозный, -ая, -ое ' Гро- 

Ф™, ТТм Й Р тГ <ГВвР " "??" аму1> - УР* 1 - чек., волог., 
лин 7, 149, Словарь говоров Подмосковья 97), грозный 'внѵ- 

шающии страх, грозовой’ (Деулинский словарь 127), грозный 
строгий (Картотека Печорского областного словаря), укр. грізнйй 
* г Р°зный, свирепый’ (Гринченко I, 327), блр. грбзны 'гроз- 
ный , диал. грозный , прилаг. 'грозный’ (Бялькевіч. Магіл 139) 
Прилаг., производное с суф. -ъпъ от * ё гот (см.). Попытку 
выделить семантически отличное словен. %гбт,еп 'красивый вид- 
ный и сравнить с лтш. §г ? тз 'красивый, великолепный, пыш- 

Г ВеГіТіТх VI Г °Я РД 9ІП СМ * ШіепЬ Т Еп(І2 - 651 > а также 
г.^егіаіл^ ЛѴ1 8, 230, где дается сближение с лит. егашз 

угашав красивый . Едва ли правильно отрывать это словен' 

словоуиотреоление от прочих продолжений слав. *егогъпъ со об 

этом и сам Вегіаф Еілт. 8Іоѵаг зіоѵеп. I, 182. 1 

§г9Ьо8Іь/*§гиЬо8Іь: болг. грубости ж. р. 'грубость’ (Георгиев ВЕР) 

макед. грубости _ж. р. 'грубость’ (Кон.), сербохорв. §гиЬозі ж. р.’ 

груоость (с XIII в. и в словарях Беллы, Стулли, Даничича, 

тш т слове 7 н ‘ ё г °Ьо8і ж. р. 'внушительность, величие’ 

то же }Дт 4), Т Ч ^ НгиЪо8І ж * Р- /грубость’, слвц. ктЪозі’ ж. р. 
то же 1, 533), польск. §гиЬозс ж. р. 'толщина’ (ѴѴагзг. I 

918) также диал. ^гиЪоёс (8г ушегак. Ботап. II, 276; Сбгпомчсг.’ 
іаіекі таІЬогзкі II, 1, 121), др.-русск., русск.-цслав. грубость 
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'невежество’ (Нест. Бор. Гл. 1, 48; Панд. Ант. XI в. 2; Дан. 
иг., Срезневский I, 598—599), 'вред, ущерб, насилие, обида’ 
(1480 г., Псков, лет. II, 59), 'враждебность, непослушание’ 
(1471 г., Новг. II лет. 279), 'нечистота, зловоние’ (Назиратель 
147, XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 4, 144), русск. грубость 
ж. р., диал. грубость ж. р. 'тоска’ (арх.), 'досада’, 'обида’ (арх.), 
(Филин 7, 157), 'темные тучи на небе, облачность’ (Картотека 
Печорского областного словаря), сюда же рі. іапі. укр. грубощі 
'грубости’ (Укр.-рос. словн. I, 366), блр. грубаецъ ж. р. 'гру- 
бость, плотность, толщина.’ 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *§г 9 ЬъІ*$гиЪъ (см.). 
*§грЬъ(іь)/*§гиЬъ(зь): ст.-слав, -ми, прилаг. сгаззиз, азрег 

грубый, шероховатый’, атгеірод, ауроіход, ітрегііііз 'несведущий, 
необразованный’ (Супр., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. груб , 
прилаг. 'грубый (в разн. знач-ях)’ (БТР), макед. груб 'грубый’, 
(диал.) 'некрасивый, безобразный’ (И-С), сербохорв. груб 'гру- 
бый’, 'безобразный’, диал. §гйЫ 'огромный’ (Сгез), словен. §гдЬ, 
прилаг. 'крупный’, 'видный, красивый’, 'крепкий’, 'грубый’ 
(РІеЬ. I, 254), чеш. кгиЬу , прилаг. 'крупный’, 'грубый, шерохо- 
ватый’, 'грубый’, диал. кгиЬу 'большой’, 'толстый’ (Вагіоз. 81оѵ. 
109), кгиЬу 'большой’ (Вёііс. Боізк. 174), кгиЬу 'большой’, 'тол- 
стый’, 'сильный’ (Кеііпег. ѴусЬоЗоІаз. И, 174), кгиЬу 'сильный, 
толстый’ (БатргесМ. 8іоѵп. зігейоораѵ. 46), кгиЪе / 'большой и 
сильный’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 180), слвц. кгиЬу , прилаг. 'толс- 
тый 5 , 'грубый’, 'большой’ (881 I, 532 — 533; Каіаі 187), диал. 
кгиЪа 'беременная’ (Вапзка Вузігіса, Тигсіапзка яира, там же; 
ВиЯа. БШа Ьііка 156), в. -луж. кгиЬу 'грубый’ (РІиЫ 222), 
польск. $гиЬу 'толстый’, 'грубый’ (Богозг. И, 1324), диал. §г$Ьу 
'сморщенный 5 , 'терпкий, жесткий’ (\Ѵагзх. I, 907), словин. §гаЫ, 
прилаг. 'толстый’ (БогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 299), др.-русск., 
русск.-цслав. грубый, грубый 'невежественный’ (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. XI в. л. 104; Гр. Наз. XI в. 335), 'грубый, злой’ 
(Новг. [ л. под 1228 г.), 'худой, дурной’ (Гр. Наз. XI в.) (Срез- 
невский I, 599), грубый 'непристойный’ (Ил. Новг. поуч. 26, 
Срезневский III, 80), русск. грубый, -ая, -ое 'недостаточно или 
плохо отделанный, обработанный’, 'жесткий, негладкий, шерохо- 
ватый’, диал. грубый 'грубый’, 'жесткий (о воде)’, 'низкий 
(о голосе)’ (Деулинский словарь 128), грубый, грубой 'бурливый, 
сильный (о ручье)’ (печор.), 'глубокий’ (арх.), грубый берег 
крутой, обрывистый высокий берег’ (арх., беломор., север., Фи- 
лин 7, 158), грубый 'скучный, надутый (о человеке)’ (олон., 
там же), грубый 'налитой, упругий (о вымени)’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. Доп. I, 
105), грубый 'крепкий, твердый, необработанный’, 'толстый’ 
(Картотека Псковского областного словаря), грубой 'глубокий’ 
(Картотека Печорского словаря), ст.-укр. грубый 'грубый (?), 
оолыпой (?)’ (. . . якая смерть грубая , тяжкая. Деже Л. Мате- 
10 Этимологический словарь, чип, V 


р бг^йа/*ёгийа/*^^^йъ/*ёгисіъ 


^рд<іа/*^ги(іа/*бг9Йъ/*^гис1ъ 
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риалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Бу- 
дапешт, 1965.* Словарь Няговскои Постиллы XVI в. 67 [микроф.]), 
укр. грубый , -а, -е 'толстый’, 'грубый’, грубый 'плохой’ (Грин- 
ченко I, 331), диал. грубый 'толстый’ (П. С. Лисенко. Словник 
специфічноі лексики правобережноі' Черкащини. — Леке. бюл. 
VI, 1958, И; I. С. Колесник. Матеріали до словника діалектиз- 
мів укр. говорів Буковини 36), груба 'беременная’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту), грубый 'большой’ (Т. П. Довбак. 
Словотвір іменних частин мови в говірці с. Королево Виногра- 
дівського р-ну. Дин. роб. Ужгород, 1957, 85), блр. грубы 'гру- 
бый, толстый’ (Байкоу — Некраш. 83), диал. грубая 'беремен- 
ная’ (новогруд., 3 народнага слоуніка 57). 

На слав, почве прежде всего связано чередованием гласных 
с *§гфа (см.), что свидетельствует о древности носовой огласовки. 
Вместе с тем отношение вариантов *§гдЪъ : *згыЬъ надо пони- 
мать как древнюю форму с назальным инфиксом в апофоничес- 
ком ряду *еи : *оы : *и, ср. относимые сюда лит. дгитЪы, $гиЪай, 
ёгйЫі 'коченеть’, 'делаться неровным, ухабистым’, с четко гла- 
гольной, презентной функцией этого инфикса (в слав, грамма- 
тич. функция носового элемента не прослеживается). Этимол. 
сравнение с нем. #гой 'грубый, шероховатый’ должно быть ос- 
тавлено: последняя форма объясняется как исключительно нем. 
сложение с приставкой ё е ~ и собственными особыми соответст- 
виями. Далее ср. *ёгдд,а (см.). 

См. МікІозісЬ 79; Вегпекег I, 355—356 (сомнительное сбли- 
жение с (см.) и нем. Кгатрі 'судорога’); А. Вгискпег. 

М- шні [/-БоиЫеПеп іт ЗІаѵізсЬеп. — К2 ХЫІ, 1909, 345* 
он же К Ъ ХБѴ, 1913, 45; ТгаиЬтапп В8\Ѵ 99; Фасмер I, 462— 
463; Г. ЗІачѵзкі К8 XVI, 1948, 89; 8Іа\ѵвкі I, 356 — 357; К. Мо- 
згупзкі ЙР XXXVI, 1956, 112; МасЬек 2 186 (с объяснением 
носового из вторичной, экспрессивной геминации -гг№->-ит&-> 
~Ф ~) ’ Ргаепкеі I, 172 173; Кіи^е 20 272; М. Ваза], I. 8іаІко\ѵзкі 

«Зіисііа г Шоіо^іі роізкіе] і зіочѵіапзкіеі» 6, 1967, 11 — 12. 
л §Г9Йа/*8гийа/*§гдс1ъ/*2ги(Іъ: болг. груда ж, р. 'глыба, ком’ (Мла- 
денов БТР), 'глыба, кочка’ (Дювернуа), 'ком’, 'бугор’ (Берн- 
штейн), гърда ж. р. 'грудь, сосок’ (БТР; Геров: гржда ж. р. 
'грудь, титька’), диал. груда ж. р. 'кусок свежего сыра’ (с. Же- 
лен, Софийско, Архив Софийск. ун-та), грудъ ж. р. 'кисть не- 
зрелого винограда’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 113), 
грудъ ж. р. 'ком’ (с. Корница, Благоевградско, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), гръда ж. р. 'грудь’ (М. Младенов БД III, 53), 
далее, сюда же грудва ж. р. 'ком земли’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 219), макед. груда ж. р. 'ком земли’ 
(Кон.), также грушка ж. р. (Ив. Георгов. Велеш.), сербохорв. 
груда ж. р. 'ком, глыба’, диал. груда 'свежий сыр, творог’ (Іаг. 
30), груда 'ком земли’, 'свежий сыр, творог’ (Елез. I), словен. 
ёгыйа ж. р. 'глыба, груда, ком’ (Ріеі. I, 258), чеш. Ъгоийа ж. р. 


'ком земли, глины’, также НгыАа ж. р., диал. Нгыд м. р. 'остро- 
вок земли, не затопляемый водой’ (Вагіоз. Зіоѵ. 109), также 
НгМу , Кгидку мн. (КоП. Бой. к Вагі. 31), елвц. кгида ж. р. 
'ком плотной земли, глины и т. п.’ (881 I, 533), польск. ё ги & а 
ж. р. 'ком (земли и т. п.)’ (Богоз 2 . И, 1327), ё г Ф м - Р- 'возвы- 
шенное, сухое место среди низин; лес на нем’ (Богозг. II, 1294), 
др.-русск., русск.-цслав. гр'Ьда 'куча, громада’ (Иез. XVII. 10. 
толк.; Афан. Алекс, сл. Мин. Чет. июн. 314), 'грудина’ (Исх. 
ХХХГХ. 26 по сп. XIV в.), 'капля’ (Срезневский I, 599), русск. 
груда ж. р. 'куча, ворох чего-либо; большое количество, множе- 
ство’, диал. груда 'укладка льна (12 снопов)’, 'укладка снопов 
зерновых культур’ (Мельниченко 55), груда ж. р. 'масса, боль- 
шое количество чего-либо; множество’ (волог., ярое л., олон., 
пенз., смол.), 'насыпная горка, курган’ (яросл.), 'кусок, комок, 
глыба’ (орл., арх., калуж., вят., костр.), 'замерзшая грязь на 
улице, на дороге’ (новг., смол., калуж., юго-вост., пенз., пск., 
арх.), груды 'творог’ (волог.) (Филин 7, 158 — 159, там же ряд 
других однотипных знач-й), груда ж. р. 'грудь’ (калуж., Филин 
7, 160), груда 'ком земли’ (Картотека Псковского областного 
еловаря), груда 'костер’ (Труды МДК. Н. Соколов. Тихвин, у. 
Новгор. губ. Словарик говора д. Пешневы. — РФВ БХП, 1909, 
294), груда 'пучина’ (Труды МДК. Череповецк. у. Новгор. 
губ. — РФВ БХХІ, 1914, 329), сюда же грудки 'творог’ (Сл. 
Среднего Урала I, 127), грудки мн. 'созвездие Плеяд, стожары’ 
(нижегор., Даль 3 I, 987), груд м. р. 'куча’ (смол., Опыт 42; 
Материалы «Смоленского словаря» 136), груд м. р. 'куча, груда’ 
(смол., пск., калуж.), 'костер’ (новг., смол.) (Филин 7, 158), 
груд м. р. 'куча, груда’, 'большое количество, множество’ (Деу- 
линский словарь 128), укр. груда ж. р. 'комок, кусок’, 'замерз- 
шая комками земля, кочки’ (Гринченко I, 332), диал. груда ж. р. 
'мерзлая земля’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 29), груд м. р. 'возвы- 
шенность, холм’ (Гринченко I, 331), также диал. груд м. р. (Сло- 
варь диалектной лексики сев. Житомирщины. — Славянская лек- 
сикография и лексикология 17), сюда же ум. грудок , род. п. 
~ дка , м. р. 'бугор, подъем’ (Дорошенко. Матеріали до словника 
діалектно! лексики Сумщини 107), блр. груда ж. р. 'болезнь ног 
у лошадей’ (Народнае слова 253), груд м. р. 'холм’, также диал. 
груд м. р. (Янкоускі II, 53), груд м. р. 'груда, куча’ (Бяльке- 
віч. Магіл. 139). 

Связь по чередованию гласных с *ё Т Ф а (см.), а также бли- 
зость формы и ряда значений и *ё г Ф а : *ё г фъ I 

"ёгиЪъ (см. з. ѵѵ.) позволяет видеть в элементе -й- суф., а носо- 
вой гласный объяснять как назальный инфикс подобно тому, как 
это имело место в *ё г дЪъ / (см. выше), этимологически 

в конечном счете родственном нашему слову. Ср. лтш. ё гаи( ^ 8 
зерно , др.-исл. ё г Іоі 'камни’, англос. #тео^ 'песок’, др.-в.-нем. 
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8'гіоз, нем. Сгіез '(крупный) песок, щебень’, лит. ^гййаз 'зерно 5 , 
Згйойаз 'мерзлая, кочковатая земля’. Сюда же *$гд(1ъ (см.) и — 
обычно сравниваемая только с последним — форма с носовым 
вокализмом корня лат. § гапдіз 'большой, крупный’ (*@ и гэ-п-сІк-); 
ср. еще близкую лексему со знач. 'большой’, без носового ин- 
фикса: нем. $го/3, др.-в.-нем. $гдз, англ. $геаі (зап.-герм. *$га- 
иіа-). 

См. А. ѴѴаЫе ІР XIX, 1906, 100; Вегпекег I, 357; А. Вгн- 
скпег К2 ХЫІ, 1909, 346; К. Буга РФВ ЬХХІ, 1914, 468 
(содержащееся здесь сближение слав. *§тс1а: лит. §гйодаз см. 
уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 334); В. Зіазкі. Сггдра 
і — РГ X, 1926, 319; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгие 
54 — 55 (слав. *$гисІа: лит. § гйоказ : др.-инд. кгадипі - 'град’); 
Фасмер I, 463; 81ачѵзкі I, 359; К. Мозяупзкі ІР XXXVI, 1956, 
111 — 112; МасЬек 2 186 (чеш. диал. кгйд, 'незатопляемый песча- 
ный холм’ прислав . *§гдсІъ *дкгеп-сІк-, ср. нем. Сгипй 'по- 
чва; дно’, диал. Сгапд, 'песок’); \ѴаЫе — НоГт. I, 617; К1и§е 20 
272. 

*§г()<Іпь: др.-русск., русск.-дслав. врХнъ, грХнию (Др8гоиди гранію 
ристаше. Жит. Андр. Юр. XXVIII. 104, Срезневский I, 601), 
также врХна (Стрѣлцемъ стрѣляющимся межи полкома, поидоша 
к собѣ на врунахъ обои. Лавр. л. под 1177 г.; Новг. IV лет. под 
1177 г., Срезневский I, 600), на врунахъ 'на рысях’ (1256 г.: 
Ипат. л. 832, СлРЯ XI — XVII вв. 4, 146), русск. диал. врунъ 
ж. р. 'скорая ходьба’ (Опыт 42), врунъ ж. р. 'рысь (лошади)’ 
(влад., пск., смол., моек., урал., вят., Филин 7, 169), вруна 
ж. р. 'конская рысь’ (урал., там же), блр. диал. врунем , нареч. 
'бегом’ (Бялькевіч. Магіл. 140), врунём тоже (Народнае слова 52). 

Как название особого конского аллюра, рыси (см. наиболее древ- 
ние примеры выше) допустимо этимологизировать *$гдсІпъ как 
производное с суф. -пъ от гл. *§гдзіі 1 *§гдсІд (см.), ср. особенно 
инхоатив *%г$(1пдіі (см.). Ср. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 368 (спе- 
циально о польск. §гцда [так!] в близком знач.); Н. Реіегззоп 
АІзІРЬ XXXIV, 1913, 381. Принятие этой этимологии означает 
допущение производной именной ступени вокализма о, в наличии 
которой исследователи как раз не уверены (см. *§г$8іі, в част- 
ности ссылку там на мнение Мейе). Маловероятно сближение 
с *$гддъ (см.), см. напр. Фасмер I, 464. Объяснение заимствова- 
нием из ср.-в.-нем. §егапі , прич. от геппеп 'бежать 5 , предлагае- 
мое для относительно позднего ст.-польск. згдеіц 'рысью’ (с XVI в., 
см. ЗІалѵзкі I, 344), неприемлемо для вост.-слав. примеров (выше) 
ни по хронология, соображениям, ни по формально-фонетической 
характеристике. 

*2Г9<1ь: болг. връд ж. р., также върдй мн. 'грудь’ (БТР; РБЕ), 
диал. врдъ ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 165), груди мн. 'грудь, груди’, 'легкие’ (Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 219), макед. вради 
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мн. 'грудь’ (И-С), диал. ерунди (А. Мишев. Македонският говор 
в Брацигово. — СбНУ XI, 1894, 182), §гёйі рі. I. (Р. Непсігікз. 
ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масейопіап 260), сербохорв. стар. 
груд ж. р. 'грудь’ (РСА III, 698), обычно — вруди мн. (РСА 
III, 700 — 701), словен. $г6сІ ж. р. 'грудь 5 , $госіі мн. (Ріеі. I, 
255), чеш. кгисГ ж. р. 'грудь 5 , елвц. йгай’ ж. р. то же (881 I, 
593), диал. кгид?а мн. то же (Ногак. РоЬогек 157), ст.-польск. 

мн. 'грудь, грудина’ (81. зіроі. II, 489), др.-русск., русск.- 
дслав. врХдъ, врждъ 'грудина’ (Исх. XXIX. 27 по сп. XIV в.; 
Лев. VII. 30. т. ж., Срезневский I, 600), врНди 'женская грудь’ 
(Афан. Никит. 333, Срезневский III, 80'), русск. врудъ ж. р. 
'передняя часть туловища от шеи до живота’, 'грудная полость, 
вмещающая легкие и сердце’, 'молочные железы у женщины’, укр. 
вруди мн. 'грудь’ (Гринченко I, 332), блр. врудзі рі. іапі. 'грудь 5 . 

Этимологически тождественно *$гдсІа (см.; ср. и знач. 'грудь’ 
в ряде примеров там же) и *§г§(1а (см.), т. е. грудь 

получила название как возвышение, выступающая часть тела (или 
части, см. устойчивое употребление мн. ч., выше). Слово пред- 
ставляет собой собственно слав, лексико-семантическую иннова- 
цию, и поиски для него особой и.-е. этимологии не оправданы 
(архаическое слав, название груди представлено в *ръгзъ , *рызі 
(см.), ср. лит. рігзуз 'грудь (у лошади)’, др.-инд. рагзи- 'ребро 5 , 
авест. рагэзи- 'ребро 5 , осет. /аг$ 'сторона, бок’). Неверно поэтому 
сближение *§гдйъ с лит. §гапдХз 'кольцо, звено, обруч’ и греч. 
ТР бѵѲод 'сжатый кулак’ (Зубатый, ниже), с греч. [ЗреѵѲод 'гордость 5 , 
рреѵѲборіаі 'надуваться, гордиться’, ирл. Ъге88 , ср.-ирл. Ъгаз 'гордый’ 
(Остгоф, ниже), непосредственно с лат. §гапдіз 'большой, круп- 
ный’ (Остгоф, Бернекер, Фасмер — ниже), с лит. кгЫІпё 'грудь’ 
(Отрембский, Кипарский, Махек — ниже), наконец, с арм. аг§апй 
'утроба, чрево’ (Педерсен). 

См. 1. 2иЪаіу АІзІРЬ XVI, 1894, 393; Н. ОбіЬоІІ ІЕ IV, 1894 у 
266; М. Фасмер РФВ ЬѴІІІ, 1907, 416; Вегпекег I, 356; Оіг^Ь- 
зкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 115; Фасмер I, 463; 8Іа\ѵзкі I, 
342 — 343; V. Кірагзку «Кгаіуіоз» XI, 1966, 77; МасЬек 2 186; 
Н. Рейегзеп. V. зі. §гц<1і. — ЬР I, 1949, 1—2; Ггаепкеі I, 291; 
Г^ВегІа] 1Ф XXX, 246 — 247; Веяіа]. Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. ]оъ. І у 

*§Г9с1ьпъ(зь): болг. връден 'грудной’ (БТР), макед. враден то же 
(И-С), сербохорв. врудгъй, -а, -о 'грудной’ (РСА III, 702), %гисІап, 
Згидпа , прилаг. (ГЦА III, 478), сюда же субстантивное врудна 
ж. р. 'грудная жаба’ (РСА III, 701), словен. угоден, -дпа, при- 
лаг. 'грудной’ (Ріеі. I, 255), чеш. кгисіпі, прилаг. 'грудной’, 
русск. грудной 'к груди или грудям относящийся, принадлежа- 
щий’ (Даль 3 I, 988), укр. груднйй , -а, -ё Трудной’ (Гринченко I, 
332). 

* Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *§гдсІъ (см.). 

§г981окъ(з‘ь): ст.-слав. грЖстокъ, прилаг. ^аХетгбд, заеѵиз, то1е8Іи& 
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'жесткий, тяжкий’ (Супр., Воет., Мікі., 8^, 8асІ.), сербохорв. 

(§г8іак?), §гзка, прилаг. 'неприятный, противный (о вкусе)’ 
(КІА III, 470), др.-русск., русск.-цслав. грусткий 'горестный, 
печальный’ (Ефр. Сир. 1377 г., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 147), 
грНстоко 'тяжко, жестоко’ (Ефр. Сир., Срезневский I, 601). 

Возм., производное от основы *$гдсІа (см.) с семантическим раз- 
витием 'шероховатый’ 'трудный, тягостный’. По типу производ- 
ного ср. ст.-слав, жестокъ (см. *%езіокъ). Более отдаленные срав- 
нения с др.-англ. %гіпйап, англ. §гіпд 'растирать, измельчать’, 
нем. диал. Сгапд, 'песок’, лит. згёпди, §гдзіі 'тереть’ (Вегпекег I, 
356), с *§гд 2 ,ъ (Фасмер I, 465), с лит. ^гитъйаз 'грозный’, §гиіп~ 
8іі 'грозить’ (Г. Зіатѵзкі 80 18, 1947, 261), с лит. ^гаиАйз 'скорб- 
ный’ (Засіпік — АііяеЪтШІег. НапсЬлюИегЬисЬ 241) не убеждают. 
Вайян сближает с гнездом *%ги8іШ (см.), принимая образование 
*$гд8іокъ<^*§гд8і- с носовым инфиксом (Ѵаіііапі. Сгатт. сот- 
рагёе IV, 462), но дело в том, что такие инфигированные формы 
в *$ги,8іШ, *§гизіъ , *$гис1Ш (см. з. ѵ.) и непосредственно род- 
ственных как раз неизвестны. 

^§г()2Іс11о: сербохорв. грузило ср. р. 'зонд для исследования морского 
дна’ (РСА III, 703: из русск. грузило ), словен. $го 2 ,ііо ср. р. 
'грузило’ (Ріеі. I, 257), польск. диал. §г$%Шо, ^гддШІо ср. р. 
'железные кольца невода, железные или глиняные грузила сети’ 
(\Ѵагз2. I, 907), %гдыМа 'вымя свиньи’ (Масіеіе\ѵзкі. Сйеіт.- 
<ІоЪг2. 68), др.-русск. грезило 'подводное бревно в езе’ (Вып. Бе- 
лоз. пис. кн. 1585 г., Срезневский III, 80'), русск. грузило ср. р. 
'груз, подвешиваемый на лесу удочки, чтобы заставить крючок 
с приманкой погружаться в воду’, диал. грузило ср. р. 'шест, 
с помощью которого вершу погружают в воду’ (арх., Филин 7, 
167), укр. грузйло ср. р. 'шест с железной скобой, которым ры- 
боловы придерживают края сети у дна (при вытягивании)’ (Грин- 
ченко I, 332), диал. грузило 'камень, которым придавливают 
крышку в кадке с квашеной капустой, мешочек с творогом’ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), блр. грузіла ср. р. 'грузило’. 

Производное с суф. ~(і)дІо (название орудия) от гл. *§гдШі (см.). 

*§г<}2Ііі: сербохорв. грузитпи 'макать, погружать, окунать’ (РСА III, 
703), также гружитпи (там же), диал. §гшіі (Сгез), словен. $го- 
зШ 'нырять’, 'окунать’ (РІеІ. I, 257), чеш. кгоиЫі 'погружать’, 
елвц. кгйШ'за 'погружаться’ (881 I, 533), диал. кгйыі* за то же 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 188), польск. §гц%ус 'погружать, окунать’ 
(Богозг. II, 1294), словин. %щ%ёс то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
302), др.-русск. грХзитпи, грУжН 'погружать’ (Срезневский I, 600), 
русск. грузитъ 'наполнять что-либо грузом’, укр. грузйти 'ис- 
таптывать, месить ногами размягченную дождем землю’ (Грин- 
ченко I, 332 — 333), блр. грузіцъ 'грузить’. 

Гл. на -ііі (каузатив), связанный чередованием гласных с *%геъ- 
пдіі (см.); впрочем, для отдельных случаев вероятна производность от 
*§гдгъ (см.). Сравнивают с лит. §гат^дуіі 'погружать’ (оговорки 
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см. на * 8 г$ 2 ,пдІі). См. Вегпекег I, 357; Ф. Славский «Езиковед- 
ски изследвания в чест. на акад. Ст. Младенов» 270; 2. Сокф. 
ТЬе §гаттаг о! 81аѵіс саиз. 10. 

*§г()2П()1і: сербохорв. стар., редк. §гитиіі 'упасть с шумом’ (только 
в словаре Стулли, ША III, 482, 483), чеш. диал. кгшпйі' 'про- 
валиваться, погружаться (напр. в грязь)’ (Вагіоз. 81оѵ. 109), 

польск. стар. §гц 2 ,гщс 'погружаться’ (Богозг. II, 1294), $ге%тщс 
то же (Богозг. И, 1298), русск. грузнутъ 'тонуть, садиться, опу- 
скаться на глубину или глубже, оседать’, 'наливаться молоком 
(о грудях и вымени)’ (Даль 3 I, 990), диал. грузнутъ 'мокнуть, 
становиться тяжелым от избытка влаги’ (курск.), 'наливаться мо- 
локом, полнеть’ (влад.) (Филин 7, 168), грузнутъ 'вязнуть’ (Сло- 
варь русск. донских говоров I, 116), укр. грузнути ‘'вязнуть, 
увязать’ (Гринченко I, 333), блр. грузнуцъ 'вязнуть’. 

Гл. на - пдіі , родственный *$гд 2 ,Ш, *$г$ 7 ,пдіі (см.). 
*§гц28пъзь/*§г92зпа: русск. диал. груенбй , - ая , -бе 'усыпанный цве- 
тами или ягодами’ (арх., Филин 7, 170), грусна ж. р. 'место 
среди тундры, богатое ягодами’ (арх., там же). 

Производное с суф. -8пъ\-8па от основы *$гдыИ, *$гд%пди, 
*@гдгъ (см. з. ѵѵ.). См. Фасмер I, 464. Впрочем, не исключена 
реконструкция *8гдд-8п- / *§гисІ-8п- и этимология от *$гд(1а / *§пісіа 
(см.), ср. словин. §гдсі 'место в лесу, изобилующее грибами или 
ягодами’ (8усЫа I, 370), русск. диал. груд 'куча, груда’, 'мно- 
жество’ (Деулинский словарь 128). См. Ж. Ж. Варбот «Древне- 
русск. язык. Лексикология и лексикография» (М., 1980). 

*Й Г 9 2Ъ: чеш. диал. кгиъ м. р. 'рыба пескарь’ (Ко іі I, 503: па Мог. 
а па 81оѵ.), елвц. кгйг м. р. 'пескарь СоЬіо ^оЬіо’ (881 I, 533), 
также 'бревно в водоеме, где мочат коноплю’ (Каіаі 188), в.-луж. 
кгщъ ж. р. 'пескарь’ (РіиЫ 220), польск. род. п. §гдж, 

м* р. топь, трясина’, мн. 'подонки, осадок, гуща’, 'грузило сети 5 ' 
(Богозг. II, 1294), русск. груз м. р. 'тяжесть, вес’, диал. груз 
м. р. 'грузило’ (арх., том., Филин 7, 165), сюда же груза ж. р. 
тяжесть, груз’ (моек., там же; Словарь говоров Подмосковья 98), 
укр. диал. груз , груз' 'болото’ (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту), блр. груз м. р. 'груз’. 

Имя, соотносительное с глаголами *$гд 2 Ііі, *$г? 2 ,пдіі (см.), 
опытку особой этимологии для чеш. названия рыбы 
іолл Ѵ '^ МаСІ1е к. Еіпі § е зІаѵізсЬе Гізсііпашеп. — 21з1РЬ XIX, 

, 58 ^ (чеш. кгош{ек) объясняет из слав. сравнивая 

с лит. ^гйгаз 'пескарь СоЬіо {Іиѵіаііііз ’). Однако указанная выше- 
отглагольная производность предпочтительнее и для названия 
пескаря, ср. нем. СгйпШп$ '.пескарь’: Сгипй 'дно’, т. е. пескарь 
рыба аЧаѲТСЯ КаК ' Д0нная ’ ( в нашем случае— 'погружающаяся’} 

7 РУ 7 к«\ Диал ‘ гр У зь ж - Р- 'тяжесть, груз’ (пск., иркут., Фи- 
н » ’ /г ° г РУ зъ ж. р. 'топкое место, трясина’, 'густая 

рязь (іринченко I, 333), грюзъ м. р. 'грузила из камней, при- 
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вязанные внизу невода’ (там же), диал. кѵит? 'жидкая грязь’ 
(8і. НгаЬес. Хаг\ѵу ^ео§таііс 2 пе Нисиізгсгугпу 27). 

Родственно *§гд%ъ (см.), но непосредственно соотносительно 
с гл. на -ій *§гд%Ш (см.), откуда основа на -і- *%гд2,ъ. 
*§г() 2 Ыіъзь: русск. грузный 'тяжелый, обремененный покла- 

жей, тяжестью’ (Даль 3 I, 989), диал. грузный , грузной 'имеющий 
большой вес’ (новг., волог., олон., петерб.), 'трудный, требую- 
щий затраты больших физических сил’ (Эст. ССР, иркут.) (Фи- 
лин 7, 168), укр. диал. грузный 'болотистый, грязный’ (Ониш- 
кевич. Словник бойківського діалекту), грузна 'беременная’ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), блр. грузны 'грузный, громозд- 
кий’. — Ср. сюда же субстантивное блр. диал. грузенъ ж. р. 
'топкое болото’ (Народнае слова 17). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *$гд2ъ, *$гд2,ій (см.). 
^§гш!аіі 8§: в. -луж. $гшіа 6 во 'чувствовать отвращение’ (РМіІ 193), 
н.-луж. диал. ёгийас зе то же (Мика 81. I, 336). 

Гл. на -ай, родственный *$тд,Ш (см.). 

русск. диал. грудётъ 'париться, томиться’, 'киснуть’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 98), 

Глагол на -ей (глагол состояния), соотносительный с *$гисІій 
(см.). Возможно старое образование. 

*§гшіШ: сдовен. § гйсіій 'грызть, разгрызать’, 'мучить’ (Ріеі. I, 
258), 'глодать’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 772; так же Сиізшапп 
197), чет. ктдііі зе 'быть неприветливым’ (Ко11 I, 501), польск. 
диал. $гЫ7>іё 'побуждать’, 'портить кого-либо’, ’порицать, осуж- 
дать’ (81. р. II, 134; о польск. диал. %гизіс 'пробирать (о хо- 
лоде)’ см. М. Сгисйтаполѵа. 2лѵЦгкі юяуколѵе йіаіекіи Кгатзк 
2 Еигусаті. — ІР XXXVII, 4, 1957, 248). 

Г лагол на -ій, родственный, с одной стороны, * 8 гиЛа 
(см. *§гусІа І*$гиЛа), с другой стороны — *$гизіъ (см.). Глагол на 
-ій *&гшІіи можно в таком случае реконструировать семантически 
как размельчать, перемалывать (в песок, щебень)’ — > 'мучить и т. п.’, 
что позволяет видеть в нем относительный архаизм, во всяком 
случае более древний, чем напр. такое однозначное производное 
от ^§гийа (или его местных продолжений) как русск. диал. гру- 
дйтъ 'собирать, сгребать в кучу’ (Филин 7, 160). Рассматривае- 
мое нами здесь автономное *§гшШі с его значениями гл. обр. из 
сферы морального имеет параллелизм в лит. § гаидлпй 'печалить, 
увещевать’ (лит. глаголы на -іпй функционально близки слав, 
каузативам на -ій). 

Ср. Вегпекег I, 358 (где дано только словен. слово и едва ли 
верно отдается предпочтение сближению с *§гу%й, см.); Г. Вег- 
Іаі «Біп^иізііса» ѴІИ/І, 1966—1968, 80; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіо- 
ѵеп. ]ег. I, 183 (также оставляет без внимания чеш. и польск. 
слова). 

*§гигіт§/-тепе, *§пн1тукъ, *§ги<ітъ: болг. диал. гружик м. р. 
'большой кусок’ (с. Станкьовци, Брезнишко, Архив Болг. диал. 


словаря, София), гружец 'каменная глыба’ (Дебърско, ИССФ II,. 
294, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. диал. грумок 
м. р. 'ком, комок’ (И-С), далее — производное грумул>е, груму.ька 
'комок непромешанной муки в тесте’ («Г Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МІ III, 7, 1952, 171), сербохорв. гружен м. р. 
'ком (соли, земли)’, также диал. гружёнъ м. р. (РСА III, 705), 
груже , род. п. - ета , ср. р. то же (РСА III, 704), груж, груж м. р. 
'кусок, ком’ (там же; ША III, 480), сюда же грун м. р. 'кусок, 
ком’, 'группа, куча’ (РСА III, 706; Ровинский 647), гружйк м. р. 
'кусок, ком’ (РСА III, 705), словен. $гйтЪеІ /, род. п. -Ы]а, м. р.. 
'небольшая куча сена’ (Ріеі. I, 258), русск. груж (Фасмер I, 
стр. 464 без указ, источника), ср. сюда же блр. диал. гаружкі 
рі. Іапі. 'семена гороха’ (Мінска-маладзеч. III, 35). 

Производное с суф. -теп- (и смежными) от основы *$тс1а 
(см. *$гдсІа / *$гисІа). Соответствует лит. § гаитепуз мн. 'пустошь,, 
чаща, дремучие леса’ <^*$гаи(1т-. См. Фасмер І, 464; Ггаепкеі І г 
164; Вегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 . I, 184. 

*§гш1ъ/*§гш1а: н.-луж. диал. %гисі м. р., стар. §гида ж. р. 'тош- 
нота, отвращение’ (Мика 81. I, 336). 

Родственно *§гисІій (см.). 

*§гис!ьпъ(зь) I: ст.-слав. г^оудАыъ м. р. 'ноябрь’ (Аз., 8^), болг. 
стар, груденъ 'ноябрь’ (Младенов БТР), грудън то же (Г. С. Ра- 
ковски. Показалец, 1859, 20. Материалы Ин-та болг. языка БАН. 
Литература от Възраждането), сербохорв. §гийап, род. п. -йпа,. 
м. р. 'декабрь’ (ВІА III, 478), также груден м. р. (РСА III, 700), 
словен. $гшІеп, -йпа, прилаг. 'полный комьев, кочек, ухабистый’ 
(Ріеі. I, 258), $гшІеп, род. п. -йпа, м. р. 'декабрь’ (там же), 
ст.-чеш. кгийеп, род. п. -йпа, м. р. 'название месяца — декабрь, 
январь и др.’ (СеЬаиег I, 508), чеш. редк. кгидпу, прилаг. от 
кгоийа, кгийа, слвц. кгийеп 'сентябрь’ (Каіаі 187), кгийпу , прилаг. 
от кгийа 'ком, глыба’ (881 I, 533), польск. ^гидъіеп, род. п. 
-йпіа, м. р. 'декабрь’, дгиЛпо, нареч.: Ьуіо корпо і %ги<1по 'при- 
ходилось копать, разрывать снег и ехать по ухабам, рытвинам’ 
(\Ѵагз 2 . I, 921), др.-русск. грбдьнъ 'ноябрь’ (Пов. вр. л. под 
1097 г., Срезневский I, 600), грХдъныи 'жесткий, неровный 
(о пути)’ (Гр. Наз. XI в. 188, Пов. вр. л. под 1097 г., Срезнев- 
ский I, 600), русск. диал. груден путъ 'ухабистая дорога, не- 
ровная, замерзшая’ (Картотека Псковского областного словаря), 
груденъ м. р. 'творог’ (арх., Филин 7, 160), грудный, грудной 
'находящийся в груде, сгруженный в большом количестве’ (свердл.), 
'расположенный близко друг к другу, скученный, плотный’ (вят., 
свердл.), 'многочисленный, имеющийся в большом количестве’ 
(якут., беломор., свердл.), 'большой, тяжелый (о грузе)’ (свердл.), 
испорченный распутицей, грязный (о дороге)’ (пск.) (Филин 7, 
163), г руны 'камни, собранные с полей’ (волог., Картотека СТЭ), 
укр. груденъ, род. п. -дня, м. р. 'декабрь’ (Гринченко I, 332: 
'ноябрь’), блр. диал. грудзенъ 'снежань’ (Шаталава 44), грудный 
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'свойственный груде’ (Носов. 122), грудна 'тряско’ (Байкоу- 
Некраш. 83). 17 

Прилаг., производное с суф. -ыіъ от *упиІа (см. *уго(1а / * упиіи) . 
О ёгиЛъпъ как названии месяца см. специально В. ІПаѵп «Эти- 
мология. 1971» (М., 1973), 98. 

ёѵпйьпъіь II: н.-луж. стар., диал. угиііпу 'страшный, отвратитель- 
ный, гнусный’ (Мика I, 336), русск. диал. грудный 'достойный 
жалости (костр.), 'милый, нежный’ (костр.) (Опыт 42; Филин 7 , 

^ Прилаг. с суф. - ъпъ , родственное *§ги(Ші (см.). 

§гихаІі: болг. грухам 'вымолачивать зерно’, 'толочь зерно’ (БТР) 
'шелушить зерно’ (РБЕ), 'хрюкать’, 'кричать’ (Геров), диал. груам 
сильно кашлять’, 'бухать, грохать(ся)’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. БД VI, 165), груам 'бить, колотить, толочь, 
молотить (с. Габаре, Белослатинско; с. Говедарци, Самоковеко; 
Ново-село, Троян.; Трънско; Брезнишко. Архив Болг. диал. сло- 
варя,^ София), макед. грува 'домолачивать, очищать зерно от по- 
ловы’ (И-С), сербохорв .$гйкаіі 'бить, бухать, грохать’ (с XVII в., 
В. ІА ^^), згикаіі 'трясти, громыхать’ (там же), диал. груат 
шелушить, очищать от мякины’ (Елез. I), ср. сюда же словен. 
§гбкаіі 'хрюкать’, 'бить’, 'складывать складками’ (Ріеі. I, 255), 
чеш. диал. кгоискаіі хлопать бичом’, ^гискаГ 'бить, ударять’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 85), кгоискаі то же (КоМ. Бой. к Вагі. 31), §ги- 
скас (БатргесЬі. 81оѵп. зкгесіоораѵ. 41), польск. § гискаб 'ворковать 
(о голуоях) (Богозг. II, 1325), словин. §га%ас 'ворковать’ (Бо- 
ГѲПІ 2 ЗІОѴІП 2 . \ѴЬ. I, 297), русск. диал. грухатъ 'боронить’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 98), грухатъ 'мять; вминать’ (пск 
Филин 7, 171). *’ 

Звукоподражание, одного происхождения с *§гикаіі (см. след.), 
причем - х - в таком случае представляет собой экспрессивную 
спирантизадию первоначального -к-. Этимологии, предполагающие 
регулярное развитие слав. *$гих- из и.-е. *§(к)геи-8 - (ср. лат. 
іп-§гиеге врываться’, соп-^гиеге 'совпадать’, лит. §гіаиіі 'сокру- 
шать, крушить , §гіаіі 'рушиться, падать’, см. перечень авторов, 
ниже), при этом отпадают. 

См. V. Іа^іс АЫРЬ II, 1877, 396; Вешекег I, 357—358; 01- 
г^Ьзкі. 2усіе чѵугагб'іѵ \ѵ дегуки роізкіт 279 (предположение 
о контаминации); Фасмер I, 465; 5Іа\ѵзкі I, 357 (наряду с изло- 
женной оощей точкой зрения, допускает участие звукоподражания); 
і. 8 аІаге\ѵіс 2 «Зішііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІаѵіпзкі» 
134. 

*§пікаіі: болг. (Геров) грукамъ 'хрюкать’, сербохорв. грукати 'хрю- 
кать’ (РСА ІІІ, 704), словен. угйкаіі 'ворковать’ (Ріеі. 1 , 258), 
польск. §гикас 'ворковать’ (ѴѴагзг. I, 921), русск. диал. грукатъ 
'стучать, греметь’ (ряз., тамб., Опыт 42), грукатъ 'стучать, гре- 
меть’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 
1898, 210), грукатъ 'стучать, греметь, брякать’ (ряз., тамб.’ 
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юго-вост., Филин 7, 168), гр&катъ 'стучать, греметь, брякать’ 
(смол., пск., Филин 7, 181), укр. грюкати 'стучать, грохотать’ 
(Гринченко I, 333), грукати 'громко стучать’ (Білецький-Носенко. 
Словник укр. мови 108), блр. грукаць , грюкацъ 'стучать, коло- 
тить во что’ (Носов. 122), грукаць 'стучать’ (Байкоу — Некраш. 83). 

Глагол на - аіі , производный от звукоподражания. 

*§гикъ: полаб. $гаик / §гоік м. р. 'грушевое дерево’ (Роіайзкі — ЗеЬ- 
пегі 67, с реконструкцией *%гикъ). 

Связано с *§гиза (см.), однако исход -къ не вполне ясен; воз- 
можно, из первонач. *§гихъ, родственного что подтверждало* 

бы вероятную (слав.) этимологию последнего. 

*§гира?: польск. диал. §гира ж. р. 'груда, ком земли’ (Сюгпомчсг. 
Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 122), словин. $гара ж. р. 'куча’ (Ьо- 
гепіг 8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 297); $гёра 'куча, множество’ (Богепіг Ро- 
тог. \ѴЬ. I, 227; 8усМа I, 360—361). 

Возм., родственно *$гисІа (см. ^§гуйа !*§гийа) и *§гддъ / *§гиЪъ 
(см.), с отличием в расширении корня. 

*ёгивіііі (з§): сербохорв. §ги8іШ 'испытывать отвращение, досаду* 
(КІА III, 482 — 483), также грстити се, грштити се, диал. §тз- 
іёі 8е (Сгез, Тепіог. Бекзіска з1а^ал]а 74), словен. дгизіііі 8е, $г8іііі зе у 
%г8ііі зе 'испытывать отвращение’ (Ріеі. I, 257), др. -русск. грУс- 
тити — съгрХститисхя (Срезневский I, 601), русск. груститъ 
'испытывать чуство грусти, печалиться, тосковать’, диал. груститъ 
'печалить, огорчать’ (байк., влад., Курск., Филин 7, 170), грус- 
тить 'грозить, угрожать’ (курск., донск., там же), гаруститъ 
'наводить уныние, досаждать’ (Мельниченко 50), гаруститься 
'печалиться, унывать, скучать’ (там ж е), грущйтъся = груститъся 
(курск., Филин 7, 172). 

Глагол на -Ш, производный от *§ги8іъ (см.). См. Фасмер I, 
464 — 465; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. I, 184. 

*§гизіь: словен. §гй8і м. р. 'отвращение’ (Ріеі. I, 258), русск. грусть 
ж. р. 'чувство печали, тоска, уныние’. — Ср. сюда же сербохорв. 
стар. %Г8І ж. р. 'тошнота’ (XV, XVI вв., КІА III, 471), §ги8іа, 
Згизіа, чакав. §гт6а ж. р. 'скука’ (с XVI в., ША III, 482, 484) 
словен. дгйзса ж. р. 'отвращение’ (Ріеі. I, 258). 

Производное с суф. -іъ от основы *#гай-, представленной 
в *§гид,Ш (см.). Нулевая ступень вокализма сербохорв. §гзі ло- 
кальное явление, ср. также сербохорв. §гизіа (выше). 

*§гіі8Іьпъзь: сербохорв. грустан , -сна, -сно 'отвратительный, гадкий, 
мерзкий’ (РСА III, 711: ЫА III, 482: с XVI в.), сербохорв. 
%Г8іап, §г8па , прилаг. 'гадкий, тошнотворный’ (КІА III, 471: 
XVIII в.), словен. §гй8іеп, - зіпа , прилаг. 'отвратительный’ (Ріеі. 
I, 258), русск. грустный 'о человеке — печальный, грустящий; о 
предмете — производящий грусть’ (Даль 3 I, 991). — Ср., возм., 
сюда же субстантивное болг. диал. грушнй 'ложь’ (с. Корница, 
Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *§ги8іъ (см.). 


г ^гиМа 


*§гиіа? 
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§гиза: сѳрбохорв. груша ж. р. 'первое молоко после отела, молозиво’ 
(РСА III, 712), ^ словен. §гйза ж. р. 'крупный песок, гравий’ 
(Ріеі. I, 258), ктйзка ж. р. 'груша Рігиз соішпипіз’ (Ріеі. I, 285), 
чет. редк. кгизе ж. р. 'дерево груши’, обычно кгизка ж. р., слвц. 
(вост.-слвц.) кгиза 'груша’ (Каіаі 187), обычно ум. кгизка ж. р. 
(881 I, 533), польск. §гиз 2 а ж. р. 'груша Рігиз’ (Богозг. II, 1333), 
также §гиз%ка ж. р. (там же), др.-русск., русск.-цслав. грѣша 
груша (Парал. XIV в. 14, Срезневский I, 601), 'плод груше- 
вого дерева’ (Пут. Генн. и Позн. 26, Срезневский III, 80'), хріша 
груша’ (Уст. п. 1193 г. л. 207, Срезневский III, 1408), русск. 
груша ж. р. 'плодовое дерево сем. розоцветных’, укр. груша ж. р. 
'груша (дерево и плод)’ (Гринченко I, 333), блр. груша ж. р. 
'груша’. 

Скорее всего, праслав. *§гиза этимологически родственно гл. 
*§гиШі (см.) подобно тому, как вариант с начальным глухим *кгиза 
(см.) образует пару с гл. *кгизііі (см.). Родство с дублетными 
глаголами *§гизііі *кгизШ, которые восходят к древним и.-е. 
дублетам *8кгеиз-/*кгеиз- 'размельчать, крушить’, хорошо согласу- 
ется с такой броской особенностью плода груши Рігиз сотшипіз 
как крупичатая структура его мякоти. Весьма существенную ти- 
пологическую параллель при этом мы усматриваем в наиболее ве- 
роятном происхождении такого регионального названия груши как 
лат. рігит *різот и греч. атиоѵ < *-різот от и.-е. *реіз-: *різ- 
толочь, раздроолять (см. *ръхаіі). Господствующая в индоевро- 
пеистике точка зрения о лат. и греч. названиях груши как о куль- 
турном заимствовании (средиземноморском? фракийском? неизвест- 
ного происхождения?) совершенно неудовлетворительна. См 
соответственно \ѴаЫе — Ноіт. И, 309—310; Ггізк I, 121; СЬап- 
Ігаіпе. Бісііоппаіге ёіушоіо^щие йе Іа 1ап§ие §гесдие 1—2, 97. 

Праслав. * §гиза первонач. производное с суф. -)-а {*§гих-]а) 
от *§гизііі, ср., впрочем, единичное полаб. §гаик 'грушевое де- 
рево’, имеющее вид и знач. производящей основы, если из *§тхъ 
'(см- *%гикъ).^ Близкое соответствие слав, названию груши имеется 
в лит. кгіаизё 'груша’, лтш. кгаизіз , др.-прусск. сгаизу 'груша 
(дерево) , которые, в свою очередь, соотносятся на балт. почве 
с гл. лит. кгйзіі , кгаизуіі толочь, раздроолять’, вопреки мнению 
(ср. напр. Ггаепкеі I, 296) о том, что и в балт. языках мы имеем 
Дело с «древним заимствованием из какого-то понтийского или 
каспийского (?) языка». С курд, когёз , кигёз рассмотренные слав, 
и балт. названия груши не имеют ничего общего. Констатируе- 
мое колебание согласных в начале слав, слов (§-: к-) говорит о 
наличии древних вариантов формы, но отнюдь не свидетельствует 
о заимствовании. Единственное, что можно допустить, принимая 
во внимание удивительную близость реконструируемого значения 
нрупичатая У двух региональных и.-е. названий груши — *різот 
и ^ §гои8Ш/*кгоизщ (см. выше), — это влияние в виде семантичес- 
кой кальки при возможном распространении культурного сорта 
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груши из какого-то более южного ареала, т. е. *різот -> *§гиза. 
Полезно при этом учесть случаи наличия у слав. *§гиза также 
«негрушевых» значений, ср. выше 'молозиво’ (сербохорв.), 'круп- 
ный песок’ (словен.). 

Из литер.: МікІозісЬ 80; Вегпекег I, 358; Тгаиітапп ВЗ\У 140; 
I. БоечѵепШаІ \Ѵи8 X, 1927, 151; Фасмер I, 465; ЗІачѵзкі I, 361; 
К. Мозгупзкі ІР XXXVI, 1956, 114 (совершенно искусственное 
построение: *$гиза <^*й§г-аизіо - 'съедобный плод’, ср. 
*а§осІа); Мозгупзкі. РіегѵѵоЬпу газЦ^ 282—283 (принимая про- 
исхождение *й§г-аизю-^>*8т8а, говорит о вторичном влиянии гла- 
гола *кгиШі на название груши, поскольку дикая груша была 
съедобна лишь в порченом, размягченном виде); МасЬек 2 186 
(«праевропейское»); О. Нааз «СгосНзпіак [Ваікапоіозкі іпзМіиі]» II 
(Загаіеѵо, 1961), 86 и сл. (из догреч. (фрак.?) *кгои8іа<^ и.-е. 
*8гоизщ); V. Кірагзку «Кгаіуіоз» XI, 1966, 77. 

*§гизаіі (з§): сербохорв. грушати се 'свертываться, густеть (о молоке)’, 
словен. дгйзаіі 'крошить’ (Ріеі. I, 258), польск. диал. $гизт,ес 
'укорять, порицать’ (81. §\ѵ. р. II, 135). 

Глагол на -аіі (дуратив-итератив), производный от *$ги8ііі (см.), 
*§гизеѵъ(]ь): словен. §гйзеѵ , прилаг. 'грушевый’ (РІеЬ. I, 258), также 
кгйзеѵ (РІеІ. I, 285), польск. фгизъоюу 'грушевый’ (Богозя. И, 
1334), русск. грушевый , укр. грушёвий , -а, -е то же (Гринченко 
I, 333), блр. грушавы 'грушевый’. 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ (притяж.) от *§гиза (см.) 
*§гизі, род. п. -ьѵе: полаб. ^гаизаі/^гоізаі ж. р. 'груша’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 67, с реконструкцией *$т8у), также $гоІ8ѵа ж. р. (с ре- 
конструкцией *§ги8ъѵа). 

Преобразованная основа на -у- (-Й-) от *§гиза (см.). 

*§гизШ: болг. диал. груша 'разрушать’ (Копривец, Беленско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. грушити 'толочь’, §гйзШ 
'падать с шумом’ (КІА III, 483), чеш. кгиШі 'размельчать, кро- 
шить, дробить’ (КоП I, 502), русск. диал. грушйть 'разрушать, 
разбивать, ломать’ (смол., Филин 7, 172), 'сильно огорчать, при- 
водить в подавленное, угнетенное состояние’ (смол., там же). 

Гл. на -Ш, образованный от продолжения и.-е. *$(к)геи-8 - , 
ср. ср.-ниж.-нем. §гйз 'щебень’, лит. §гіаиіі 'ломать, сокрушать’, 
лат. іп-§ги6 'врываться’, соп-^гид 'совпадать’. См. И. ПоповиЬ 
Н I П, 5 — 6, 1951, 212 — 214. Обращает на себя внимание также 
* Дублетная связь с *кгиШі (см.). Ср., впрочем, еще *$гихаіі (см.). 
§гизьпъзь: чеш. кгизпу , прилаг. 'грушевый’ («Гип^тапп I, 772), 
русск. диал. грушный, - ая , -ое 'грушевый’ (влад., Филин 7, 172). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *§гиза (см.). 

*§гиІа?: чеш. кгиіа ж. р. 'пучок льну’ (КоП I, 503), блр. диал. 
груша ж. р. 'веретенник большой Бітоза Птоза Б.’ (Касьпяровіч 85). 

Скорее всего, суффиксальный вар. к *%гийа (см.). Махек счи- 
тает чеш. слово неясным (см. МасЬек 2 185). 


^Ш2(1ь/*^ги 2(ІЪ 
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*§гигйь/*§ги2(1ъ: русск. груздь м. р. 'съедобный гриб сем. пластин- 
чатых с широкой белой вогнутой шляпкой и короткой толстой 
ножкой’, диал. груздь м. р. 'гриб (общее название)’ (Иркутский 
областной словарь I, 126), грузд м. р. 'гриб А^агісиз рірегаіиз, 
груздь’ (пск., петерб., калуж., смол., тул., ворон., брян., курен., 
Филин 7, 165; Деулинский словарь 129), грузъ м. р. то же (арх., 
калин., Филин 7, 168), укр. груздь м. р. 'груздь А^агісиз ріре- 
гаіиз’ (Гринченко I, 332), блр. грузд м. р. 'груздь’. 

Родственно *§тсІа (см. *#г^а/*#гш2а), как это уже было спра- 
ведливо отмечено относительно близкого ст.-слав, гаоуздию 'глыба, 
ком земли’, см. А. \ѴаИе. Біе ѴегЬіпсІип^еп 2\ѵеіег Бепіаіе ипсі 
ібпепсіез 2 іт Іпсіо^егтапізсЬеп. — К2 XXXIV, 1897, 509. Усло- 
вием для развития -ъй- явилась, очевидно, экспрессивная геми- 
нация *§гисІ-сІ- с последующей диссимиляцией двух зубных со- 
гласных: Образование чисто славянское, поэтому сбли- 

жение с лит. §гшйёпіі, дгихсіёіі 'тлеть, гореть без пламени’ (см. 
А. А. Потебня РФВ III, 1880, 92; Преобр. I, 162) не имеет 
смысла. См. Фасмер I, 463 — 464. 

*§гіі2ъ: ст.-польск. %гш м. р. 'щебень, битый кирпич’ (81. зіроі. И, 
506; 81. Сегѵиза ъ Тисіюіі 36), польск. %гиъ м. р. 'щебень, би- 
тый камень’, мн. 'развалины’ (\Ѵагз2. I, 924), также диал. §гиз у 
мн. §га^у (Згутсяак. Ботап. II, 278). 

Родственно лит. ^гаишз 'гравий, крупный песок’, лтш. $гиіі 
мн. 'щебень’, далее, с иным расширением, ср. *%гийа (см.). См. 
ѴѴ. ѵ. (I. Озіеп-Заскеп ІГ XXIV, 1909, 245; А. Вгііскпег К2 
ХЬѴІІІ, 1918, 182 — 183 (допускает также связь с *$гд 2 ъ, см.); 
Оіг^Ьзкі. 2усіе лѵугагб\ѵ лѵ дегуки роізкіш 279 (считает польск. 
слово новообразованием); 8Іа\ѵзкі I, 361. Об отношении *§ги%ъ: 
*$гу2іі (см.) см. Л. В. Куркина «Этимология. 1971» (М., 1973), 

*§пі2ъ1ъ/*§ги2ъ1а: в.-луж. кгшіа ж. р., кгиъі м. р. 'ком земли, 
груда, глыба’ (РіиЫ 223), н.-луж. §гшІа ж. р. то же (Мика 31. 
I, 337), ст.-польск. §гигіа 'нарыв, отек, опухоль’ (около 1450 г., 
81. зіроі. II, 506), §гшІа (81. Сегѵиза ъ ТисЬоІі 36), польск. 
§гшеІ, род. п. -гіа, м. р. 'глыба, груда’ (\Ѵагзг. I, 924). 

Производное с суф. -ъі- от *§ги%ъ (см.). Ср. лит. §гшйІі$ 
'клецка’. См. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 250; Зіахѵзкі I, 362. 
Ср. также Вегпекег I, 358. 

*§гътё2Й2ь: сербохорв. крмёл> ж. р. 'гной в глазу’, 'пустой глазок 
на виноградной лозе’ (КарациЬ, см. также Іѵекоѵіс — Вгог I, 
586), словен. кгтёёеі /, род. п. 'нагноение в углу глаза’ 

(Ріеі. I, 473), кгтіЫ /, род. п. -Ща, м. р. то же (Ріеі. I, 474), 
также кгтёі] м. р. (Ріеі. I, 473), русск.-цслав. гръмЪждъ , гремкждъ , 
громЪждъ 'гной на глазах’ (Ефр. Сир. XIV в.; Ио. Злат. XV в. 
164, Срезневский I, 602). — Ср. сюда же производное русск.-цслав. 
гр'ёміжливыи 'гноящийся (о глазах)’ (Жит. Акак. 20. Мин. Чет. 
апр. 273), также грьмкждивыи (Срезневский I, 603). 
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^гътъ 


Производное с суф. -ёЫ%ъ (т. е. сочетание -ё%§- + -]ъ) от *§гътъ 
(см.) в подходящем значении 'куча’. Экспрессивное обозначение, 
откуда — сильное изменение формы в отдельных случаях (сербо- 
хорв., словен.). Лучше всего сохранили первонач. вид русск.-цслав. 
примеры. Бернекер (ниже), а вслед за ним и другие реконструи- 
руют праслав. *^гьтей’ь, однако мы имеем здесь дело с произ- 
водным на суф. - ёЫёъ . Об этом свидетельствует, помимо русск.- 
цслав. грьмЪждъ , также словен. кгтёіеі /, кгтіяеі /, исход кот. 
объясним как перестройка первонач. -ёЫъъ, но совершенно непо- 
нятен, если принять -ей’ь, т. е. -ёй]ъ. Обычно выдвигаемое срав- 
нение с лат. §гатіае мн. 'гной в глазу’ отпадает как малонадеж- 
ное. 

См. Вегпекег I, 360; А. Вгііскпег К2 ХБѴ, 1913, 42; \ѴаЫе- 
Ноіт. I, 617; Зкок. Еііт. г]есп. II, 206; Оіг^Ьзкі. Зіийіа іпсіо- 
еигореізіусгпе 71 (гръм'ёждъ: лат. § гатіае , греч. Хтг)|ат) 'гной в глазу’, 
уХардоѵ 'с гноящимися глазами’); Рокоту I, 405 (: гот. дгаттіра 
'влажность’). 

*§гыпъ: ст.-слав, г ръмъ м. р. сротоѵ, ѵергез 'кустарник’ (ЕисЬ., Воет., 
Мікі., 8асі., 818), болг. диал. гръм м. р. 'куст’ (БТР; Геров: гром , 
гръм), грм м. р. 'густой куст’ (с. Станьовци, Брезнишко, Архив 
Болг. диал. словаря, София), грм м. р. 'густое растение’ (Гълъбов 
БД II, 74), макед. диал. грм м. р. 'куст’, 'куча, груда’ (И-С), 
%ёгта 'куча’ (Р. Непсігікз. ТЬе Касіогйа-Ѵеѵсапі йіаіесі оГ Масе- 
сіопіап 259), производное грмушка ж. р. 'куст, кустарник’ (И-С), 
сербохорв. грм м. р. 'вид дуба’, 'кустарник’ (см. также ША III, 
448), диал. §гт 'дуб’ (Ка. 392), словен. $гт м. р. 'куст’ (Ріеі. 
I, 253), сюда же производные §гтйса ж. р. 'куча’, 'ком’, $гтйІ]а 
ж. р. то же (Ріеі. I, 254), чеш. диал. производное § гтеи , род. п. 
-тіа, м. р. 'обрубок, пенек’ (Маііпа. Мізіг. 29), кгтоіа ж. р. 
"шишка, желвак’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 112), слвц. §гтоІес 'пенек, об- 
рубок’ (Каіаі 152), др.-русск., русск.-цслав. гръмъ , громъ 'куст’ 
(Ио. екз. Шест.), 'сад’ (Быт. XXII. 13. Парем. 1271 г., Срезнев- 
ский I, 601), гръмъ , гремъ 'куст’ (Ио. екз. Шест. 1263 г., л. 41), 
"сад’ (Быт. XXII. 13 по сп> XIV в.; Златостр.) (Срезневский I, 
602), 'куст, виноградная лоза’ (СлРЯ XI — XVII вв. 4, 129), про- 
изводное гръмищ , громи\е 'кустарник’ (Ио. екз. Шест., там же), 
русск. диал. гром м. р., мн. грбмъя 'кочка’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), грём 'остров хорошего строевого леса 
среди смешанного леса чаще на возвышенном месте’, 'возвышен- 
ное место в лесу’ (арх., Картотека СТЭ). — Русск. диал. формы 
интересны на фоне почти исключительно ю.-слав. свидетельств. 

Скорее всего, восходит к более древнему *§гйсІ-то -, родствен- 
ному и связанному чередованием гласных корня с *§гийт(>І*§гіісІ- 
тукъі^^гидтъ (см.), ср. сюда же производное с суф. -теп- сер- 
бохорв. цгтеп 'Ггиіех’ (Р. Кигеіас. Зііѵа. — Касі XII, 1870, 
о0— 51. Далее родственно *§гисІа (см. *@гдсІаІ*§гис!а). Т. о., более 
точной праслав. реконструкцией нужно признать *§гъд,тъ , вместо 


'^гъхсіаѵъ 


§гу2а 
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традиционного *§гътъ . При этом отпадают сравнения с *§гатайа 
(см.; так Бернекер, ниже), с др.-инд. *$иІша- 'куст’ (Уленбек, 
ниже), с лит. кгйшаз 'куст’ (Брюкнер, ниже), с лит. §гишёпіі 
'громыхать, доноситься (о громе)’. 

См. С. С. БЫепЬеск К 2 XXXIX, 1906, 259; Вегпекег I, 
358—359; 8 . МЫепоѵ АЫРЬ XXXIII, 1911, 12—13; К. Буга 
РФВ ЬХѴІІ, 1912, 239; А. Вгйскпег К2 ХБѴ, 1913, 43; Б Бое- 

чѵепіЬаІ ѴУи 8 X, 1927, 155; В. Сор «2іѵа апііка» IV, 1954, 154; 
I. Ророѵіс \У(І 8 VII, 1962, 94. 

*§гъгсІаѵъ: болг. диал. гръздъф , - ъъ , прилаг. 'узловатый, шероховатый, 
корявый’(Н. П. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 16), также стар, гръз- 
дав (. . .біла-та кадифяна кожица стане гръздава , лунава, . . . ако 
кръвь-та ся похаби въ състъвны-ты си чясти. . . Летоструй 1874, 
76. — Материалы Ин-та болг. языка Б АН. Литература от Възраж- 
дането). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от основы сближае- 

мой с лит. згшййз 'хрупкий, ломкий’. См. Б 8 сЬііІ 2 . ВиІдагізсЬ. 
$гъЫаѵ 'Ьоірегі^, гаиЬ; Ьеізег’. — 218 I, 1956, 42. Далее род- 
ственно *§гийа (см. *$г()йа І*$гЫа). См. Георгиев IV, 288. Сбли- 
жения с др.-инд. фаг фаг аз 'гремящий’, греч. ^рврлгго|ші 'откаш- 
ливаться’ (I. БоелѵепіаЫ АЫРЬ XXXVII, 1920, 388) или с греч. 
Зраг^аа) 'хрипнуть’, др.-ирл. Ъгоп^Ші 'гаисае’, лит. ^іг^Ыёіі 'скри- 
петь’ (Б БоелѵепіЬаІ \Уи 8 IX, 1926, 180) не могут быть приняты, 
как и реконструкция *$ъгг(1аѵъ (Вегпекег I, 372). 

*§гухоіа: чеш. кгухоіа ж. р. 'забота, огорчение’ (КоП I, 504), слвц. 
поэт, кгуяоіа ж. р. 'тоска, скорбь’ (88 1 I, 534 ), диал. кгіъоіа 
(НаЬоѵзііак. Огаѵ. 168), польск. диал. %гут,оіа 'боль, рези в жи- 
воте’ (81. цлѵ. р. II, 137), русск. диал. грызбша ж. р. 'резкая, 
щемящая боль в желудке’ (смол.), 'ссора, брань’ (смол.) (Филин 7 , 
179), укр. диал. гризбта 'печаль, забота, беспокойство’, 'ссора, 
брань’ (Карпатский диал. атлас, карта № 85), блр. грызбша ж. р. 
'выражение неудовольствия частыми выговорами’ (Носов. 123), 
'попреки’ (Байкоу — Некраш. 84), диал. грызбша ж. р. 'ссора’ 
(Бялькевіч. Магіл. 140). — Ср. сюда же производное сербохорв. 
грйзошина ж. р. 'огрызок’, 'укус’ (РСА III, 628—629). 

Производное с суф. - оіа от гл. *§гу%и (см.). 

*§гуяІі / *§гугаіі: ст.-слав, г^мгти, Вахѵеіѵ, ЫКеіѵ, шогбеге, 

гобеге 'грызть, кусать, глодать’ (Воет., Мікі., 8 аб., 863), г^мздти 
(818), болг. гриза 'грызть’ (БТР), также диал. грйза (М. Младе- 
нов БД III, 53), грызъ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 165), макед. гризе 'грызть’ (И-С), сербохорв. 
грйсши , грйзаши 'грызть’ (РСА III, 627, 634—635), словен. 
8'гізіі, § гіъеш 'грызть, есть, кусать’ (РІеБ I, 252), чеш. кгуяіі 
'грызть, глодать’, ктушіі , слвц. кгуъѴ то же (881 I, 534 ), в.- 
луж. кгушё 'грызть, глодать’ (РіиЫ 223), н.-луж. $гушз 'грызть, 
глодать’ (Мика 81. I, 338), польск. §гуіс то же (Богозг. И, 1341), 


словин. §газс (Богепія Зіоѵіпг. \УЪ. I, 297), др.-русск., русск.- 
цслав. грызши (Сб. 1076 г.; Отрывк. XII в. — Лавр. 52, Срезнев- 
ский I, 602) 'есть’ (Пчел. И. публ. б. л. 109, Срезневский III, 
80), грызаши 'жалить’ (Сб. 1076 г., Срезневский I, 602), русск. 
грызшъ 'раскусывать, раздроблять зубами что-либо твердое, креп- 
кое; кусать, рвать зубами’, диал. грызши то же (Словарь говоров 
Соликамск, р-на Перм. обл. 122), укр. грйзши (Гринченко I, 326), 
блр. грызці 'грызть’, также диал. грызці (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоуніка Гомелынчыны 238). 

Родственно лит. §гаи%іі, лтш. $гайъі 'грызть’ (точное соответ- 
ствие которым имело бы форму прас лав. * $гшіі <^*§гош~). Вместе 
с последними слав, слово представляет собой расширение и.-е. 
*фк)геи - 'размельчать, тереть’. Старое сближение с экспрессив- 
ным греч. рро^о) 'скрежетать, скрипеть зубами’ (А. Гіск ВВ VI, 
1881, 213; Вегпекег I, 359; так же см. Фасмер I, 466; ЗІачѵзкі I, 
364; против сближения с греч. словом см. уже А. Соболевский 
«81аѵіа» V, 1927, 443) должно быть оставлено. См. А. МеШеі 
В 8 Б 26, 1925, 213 (сохраняет сравнение с балт.; арм. кгееш и 
греч. (Зро^о) не имеют сюда отношения); МасЬек 2 186; Ггаепкеі I, 
164. 

*§гуяа: болг. грыжа ж. р. 'беспокойство, забота’ (БТР; Геров: 
грыжы 'забота, хлопоты, попечение; горе, печаль’), макед. грижа 
ж. р. то же (И-С), сербохорв. грйжа ж. р. 'боли, рези (в жи- 
воте)’, 'понос’, 'забота’ (РСА III, 625-626; ЫА III, 439), диал. 
§гі%а 'скала, подтачиваемая водой’ (СТег. 34), словен. §гі%а ж. р. 
'понос, расстройство’ (РІеБ I, 252), др.-русск., русск.-цслав. грыжъ 
(Сеи миръ имѣетъ печаль, грыжъю болѣзнь. Жит. Андр. Юр. 
БХІѴ, Срезневский I, 602), русск. грыжа ж. р. 'опухоль от 
прорвавшейся и выдавшейся под кожею внутренней части тела, 
кила’ (Даль 3 I, 992), диал. грыжа 'рана, нарыв, веред’, 'женские 
болезни’ (Подвысоцкий 35), 'судороги в поясничной области; ка- 
тарр желудка’ (Куликовский 17), грыжа 'ссора, несогласие’, 'бо- 
лезнь в желудке’ (Добровольский 148), 'заболевание различных 
внутренних органов’ (енис., КАССР, яросл., волог., смол., олон.* 
арх., сиб., перм., Филин 7, 173 — 175, там же ряд близких зна- 
чений), грыжа 'брань, ссора’ (смол., курск., орл., там же), укр. 
грйжа ж. р. 'печаль, огорчение, терзание’ (Гринченко I, 326)* 
диал. грйжа 'забота, печаль’ (гуцул.), 'ссора, брань’, 'грыжа* 
Ьегпіа’ (Карпатский диалектологический атлас, карта № 84)* 
грйжа 'печаль’ (Колесник. Матеріали до словника діалектизмів 
укр. говорів Буковини 35), блр. грыжа ж. р. 'грыжа’, грыжа 
ж. р. 'ссора, брань, ворчание за всякую безделицу, частые вы- 
говоры’ (Носов. 123), также диал. грыжа ж. р. (НІатэрнік 72; 
Мінска-маладзеч. 40), 'забота, огорчение’ (Сцяцко, Зэльв. 47). 

Производное с суф. -/а от гл. *$гуъіі (см.). Семантич.- разви- 
тие 'физическое страдание’ 'страдание нравственное’ (нюансы 
см. выше) элементарно очевидно. См. В. Б]арипоѵ «Мёіап^ез сіе 

11 Этимологический словарь, вып, 5Г 
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рЪіІоІо^іе ойегіз а Міккоіа» 124—125; 1. ЗсЫііг \Ѵс15 VII, 1962, 
444 (о сербохорв. диал. §гі%а 'скала 9 ); С. Б. Бернштейн «Біп^иа 
ѵі^еі. Сошш. 8Іаѵ. іп Ьопог. V. Кірагзку» (Неізіпкі, 1965) 21 — 
24 (очень подробно). 

*§гьЬьіъ: чеш. кгЬеі м. р. 'хребет 9 , 'спина 9 , полаб. $гёЪЧі м. р. 
то же (Роіапзкі — ЗеЬпегі 68, с реконструкцией *%гъЪъіъ), ст.- 
польск. $гъеЫеі, $гъеЫ 'спина 9 (81. зіроі. II, 507), польск. $гт,Ыеі 
м. р. 'хребет 9 , 'спина 9 (Богозг. II, 1344). 

Само выделение праслав. *§гъЪъІъ проблематично и большин- 
ство слав, форм продолжает непосредственно *хгъЪъіъ (см.), а это, 
в свою очередь, дает повод некоторым авторам либо молча игно- 
рировать вариант *@гъЪъіъ (ср. его отсутствие у Бернекера; формы 
на при этом приводят, как Фасмер IV, 274— 275, — под хребет 
и родственными), либо прямо оспаривать реальность праформы 
*§ѵъЪъіъ, см. Р. Ьогепіг К2 XXXVII, 1904, 267. Однако отно- 
шения *§гъЪъіъ : *хгъЪъіъ должны быть пересмотрены, т. к. со- 
временное состояние их изучения неудовлетворительно; неверным 
представляется объяснение *§гъЪъіъ < *хгъЪъІъ (так Лоренц, там же; 
8Іа\ѵзкі I, 366 — 367, с литер.), поскольку типологически вероятно 
обратное, неубедительно и мнение о наличии в *хгъЪъіъ : *§гъЪъіъ 
древнего чередования кк-\ ф- (так см. И. Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды. Харьков, 1911, 127). 

Мы считаем форму *$гъЬъіъ этимологически первичной и по- 
пытки самостоятельной этимологизации вар. *хгъЪъіъ ставим под 
сомнение (ср., напр., Вгйскпег 160—161: из *зкгъЬъіъ; см. еще 
V. Різапі «РаіЗеіа» XII, 1957, 55). О возможной неисконности 
варианта *хгъЪъІъ говорит оправданная догадка Бернекера о его 
звукоподражательной природе, хотя с отнесением к скгоЬакъ (Вег- 
пекег I, 404 — 405; последнее см. у нас под *хгоЪакъ) согласиться 
нельзя. 

Это общепризнанно трудное слово может получить правдоподоб- 
ное объяснение, если его связать с глаголом *%геЫі (см.); перво- 
начальное значение гъЬъіъ при этом было бы 'гребень, чесалка 9 . 
Со стороны реалий, хребет, очищенный от мяса, действительно 
напоминает подобие гребня. В переносных употреблениях ( горный 
хреоет) это его сходство лишь усилено. С формальной стороны, 
ступень редукции корневого вокализма §гьЪ- известна, известны 
и примеры суффигирования с помощью -і- в производных от 
*§геЫі, см. *§геЪъіёіі / *§геЪъШі. Другая известная нам попытка 

ооосновать исконность варианта на $ путем сближения с §ъгЪъ 

(см.) (см. МасЬек 2 187; т&м же удачная формальная параллель 
развития вторичного х- из $*-: чеш. скНап <^кгіап) — неудовлетво- 
рительна. 

*§гьсьзкъ(з’ь): ст.-слав, г^ачаскъ, -ми, прилаг. еХХт]ѵіх6<;, §гаесиз 'гре- 
ческий (Сав., Супр. и др., 818), болг. гръцті, прилаг. 'грече- 
ский (Дювернуа; Геров: гръцкый ), сербохорв. грчкй , также грча - 
спи, прилаг. 'греческий 9 (РСА III, 716, 719; ША III, 397: «Слово 
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праславянское»), словен. \§г$Ы 'греческий 9 (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 
771), ст.-чеш. кгёсзку, гесзку , прилаг. 'греческий 9 (СеЬаиег I, 
494), чеш. геску , прилаг., слвц. §гёску , прилаг. (881 1,^ 442), 
польск. §гескі 'греческий 9 (\Ѵагзг. I, 905), русск. греческий , -ая, 

- ое , диал. грецкий, -ая, ~ое 'гречневый 9 (смол.), грецкий орех 
'сладкий орех 9 (курск.) (Филин 7, 135 — 136), ст.-укр. греческий , 
грецкий (XV в., Словник ст.-укр. мови XIV— ХѴст. 1, 261—262), укр. 
грёцъкий, -а, -е 'греческий, гречневый 9 (Гринченко I, 324), блр. 
грэцкі 'греческий, гречневый 9 (Байкоу — Некраш. 84), также грэ- 
часкі . 

Прилаг., производное с суф. -ъзкъ от *$гъкъ (см.). 

*§гькъ, *§гьсіпъ, *§гькупі: ст.-слав. г^акъ, г^ачии^ м. р. ''ЕХХт^ѵ, 

° §гаесиз 'грек 9 (Супр., Воет., Мікі., 8аЗ., 818), болг. грък м. р. 
'грек 9 (Дювернуа; Геров: гръкъ), макед. Грк м. р. (И-С), сербо- 
хорв. Грк м. р. 'грек 9 (РСА III, 637: также в качестве фамилии), 
стар. Сгсіп м. р. (ША III, 396), Гркитъа ж. р. 'гречанка" 

(РСА III, 638; ША III, 442: «Слово стар., возм., праслав.»), 
словен. §гк м. р. (81оѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 763), ст.-чеш. Нгёк т 

Йёк м. р. 'грек 9 (СеЬаиег I, 494), чеш. Йёк м. р., Йекупё ж. р. 

'гречанка 9 , слвц. Огёк м. р., Сгёкупа ж. р. (881 I, 442), польск. 
Сгек м. р. (\Ѵагз 2 . I, 906), др.-русск. грекиня (Тое же зимы ро- 
дися великому князю сынъ Іоанъ, от Грекини. Соф. Вр. 230, 
Картотека ДРС), русск. грек м. р., мн. грёки, название народа, 
занимающего южную часть Балканского полуострова, ст.-укр. 
гръчинъ м. р. Трек 9 (1453 г., Словник ст.-укр. мови XIV— 
XV ст. I, 268), сюда ж. Грекове , Грикове мн., название села 

на Буковине (1462 г., 1488 г., Словник ст.-укр. мови XIV— 
XV ст. I, 261), укр. грек м. р. 'грек 9 (Гринченко I, 324), гре - 
кипя ж. р. 'гречанка 9 (там же), блр. грэк м. р. Трек 9 . ^ 

Объясняется как заимств. из лат. §гаесиз с произношением -ае- 
уже как -е- в последнем; обращает на себя внимание отражение 
лат. ІеІ как -ь- в слав. 

См. Вегпекег I, 359; Фасмер I, 455 (с литер.; там же дополне- 
ние); Р. 8кок. Сгк. — 8К V — VII, 1954, 76 — 84; 8кок. ЕЫт. 
фсп. I, 612—613 (с отражением балканором. произношения лат. 
§гаесиз; ср. Сгіко , Отранто). 

*§гьтёіі: ст.-слав. грА\\іти Вроѵтаѵ, іопаге 'греметь 9 (Супр., Воет., 
Мікі., 8а<1., 818), оолг. гърмя 'греметь 9 (БТР, РБЕ), диал. грмъ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), макед. 
грми 'греметь, грохотать 9 (И-С), сербохорв. грм/ьети , грметы, 
грмити , грм]ети 'греметь (о громе) 9 , словен. §гтёіі то же (Ріеі. I, 
254), чеш. кгпгёіі, кгтііі 'греметь, грохотать 9 , также диал. кгітёГ 
(Вагіоз. 81оѵ. 107), кгтеі (Вагіоз. 81оѵ. 108), кгтіі (Коіі. Бой. 
к Вагі. 31), слвц. кгтіеГ 'греметь 9 (881 I, 527), полаб. §гатаі 
'греметь (о громе) 9 (Роіапбкі — ЗеЬпегІ 67, с реконструкцией 
*$гыпёй), польск. §гт,тіес 'греметь 9 (Богозг. И, 1354), стар., диал. 

11 * 
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$гъгпіс (\Ѵаг§ 2 . I, 935), § ггтіс (Обгпо^ѵісг. Біаіекі таІЪогзкі II, 
т’ словин - ^Щіес 'греметь (о громе)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг.’ 

310 )> ДР--РУССК., русск.-цслав. гръміти , гремѣти 'гре- 
А Гр ' Наз ' ХІ в,; Сл - плк - Иго Р->‘ Жит. Андр. Юр. ХЬІѴ. 
167, Срезневский I, 587, 602; III, 80), русск. греметь 'издавать, 
производить чем-либо громкий, резкий звук, грохот, шум’, диал. 
греметь 'громко кричать’ (иск., калуж., свердл.), 'лаять’ (арх., 
вят.) (Филин 7, 132), греметь 'греметь’ (Деулинский словарь 126), 
сюда же громётъ 'греметь’ (олон., арх., Филин 7, 149; Карто- 
тека Печорского словаря), укр. греміти 'греметь, издавать силь- 
меть’ раскатистый ЗВ У К ’ (Гринченко I, 324), блр. грымёць 'гре- 

Гл. на -ей, ооразованный от звукоподражат. основы, ср. лтш. 
дгеті 'ворчать’, лит. §ттёіі, §гитёпіі 'громыхать’, др.-прусск. 
§гитіт 'гром’, др.-в.-нем. §гіт 'гневный’, греч. урви,і|<в 'ржать’. 
См. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 297; он же М8Ь 14, 1907, 366 - 
Ветекег I, 360; ]. ЗсЪгупеп К2 ХЫІ, 1909, 106; \Ѵ. Роггегт- 
зкі К8 IV, 1911, 7; 8. Е. Маші «Ьап^иа^е» 17, 1941, 16 (отно- 
сит сюда же алб. §гутё 'осуждать, изгонять’); Фасмер I, 455 — 
4э6; Масйек 2 189; Ггаепкеі 162. 

чгыпоіъ: болг. (Геров) грьмот м. р. 'гром’, 'шум, крик’, диал. 
грмот м. р. 'грохот, далекие раскаты грома’ (Кр. С. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 254), макед. грмот м. р. 
гром (Кон.), словен. $гтЫ м. р. 'гром’ (РІѳЪ. I, 254), чеш. 
кгтоі м. р. 'грохот, гром’ (КоіЬ I, 493), слвц. Нгтоі м. р. 'гро- 
хот (831 I, 527), также диал. Нгтоі м. р. (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззяапіб 226), Нгітоі (воет. -слвц., Каіаі 185), польск. дггтоі 
м. р. гром, грохот’ (Богозг. II, 1355), также диал. §гтоі м. р. 
(Сіогпо\ѵіс 2 . БіаІекЪ таІЬогзкі II, 1, 124), словин. $гтйѳі м. р. 
гром^ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 311), укр. диал. грймот м. р. 
стук (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 82). 

Производное с суф. -оіъ от гл. *$гьтёіі (см.). 

§иЬа / *§иЬъ: ^ болг. губа ж. р. 'корка’ (Дювернуа), губа ж. р. 
лист теста’ (Геров), диал. губа ж. р. 'корка запеченного теста 
(в банице)’ (Младенов БТР), макед. диал. губа ж. р. то же 
(Кон.) словен. §йЬа ж. р. 'складка’ (Ріеі. I, 259), сюда же произ- 
водное чеш. диал. НиЪка 'дифтерит’ (Вагіоз. 81оѵ. 110), слвц. 

то же (Каіаі 189), польск. диал. §иЬ 'складка’ (81. ^\ѵ. р. И, 
143), словин. §иЪа ж. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. УѴЪ. I, 311; см. 
специально Н. Роротека-ТаЬогзка И8 XXXVI, 1975, I, 7), др.- 
русск. гНба 'округ’ (Дог. гр. Новг. с в. к. Ив. Вас. 1456 г.; 
оап. о Ржевск. дан. 1479 г., Срезневский I, 607), русск. диал. 
губа ж. р. 'полоса земли, вдающаяся в реку’ (пск.), 'мыза, дача, 
селение’ (новг., пск.) (Филин 7, 192), сюда же Губа , местн. на- 
звание (оывш. Новг. губ., КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез Хатеп- 
Ьисіі II, 594), губа ж. р. 'искривленное дерево, вырытое из земли 
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с корнем, которое употребляется для постройки лодок и барок’ 
(каз., Филин 7, 192 — 193, там же ряд других технических зна- 
чений), губка ж. р. 'условная величина для измерения длины 
основы будущей ткани, равная расстоянию между первым и вто- 
рым вертикальным рядом колышков, вбитых в стену избы (при 
сновании на стене)’ (смол., брян., Филин 7, 195), укр. диал. 
губка 'мера основы для полотна разной длины в зависимости от 
длины стены хаты, когда снуют на вбитых в стену колышках’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики сев. Житомирщи- 
ны. — Слав, лексикография и лексикология 17), блр. диал. губа 
ж. р. '(узкое) болото’, 'мера (земли)’ (Матэрыялы для дыял. слоу- 
ніка Гомелыпчыны 238), губка , губіца ж. р. 'мера длины полотна 
(4 — 5 м.)’ (Мінска-маладзеч. 41, 42). 

Соотносительно с гл. *§иЬаіі (см.), *§ъЪпдіі (см.). Ср. Бернекер 
I, 360; Фасмер I, 469; Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 51—52; ЗІачѵ- 
зкі I, 375. Специальное сравнение с лит. # айЬаз 'возвышение, 
бугор’ см. 1. Оіг^Ьзкі ЬР VII, 1959, 315. 

*§иЬаМ: сербохорв. диал. губати се 'сгибаться’ (РСА III, 724), 
словен. §иЪаіі 'складывать, собирать в складки’ (Ріеі. I, 259), 
польск. стар., диал. §иЬас щ 'закатываться, подтыкаться’ (\Ѵагзг. 
I, 938, 81. р. И, 143), словин. %ыЪас 'складывать, собирать 

в складки’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 311). 

Дуратив-итератив на - аіі , соотносительный с гл. *§иЫИ (см.) 
и *%ъЪпдіі (см.). Форма *зиЬаіі, не включенная, напр., Бернеке- 
ром в число старых образований этого г лаг. -именного гнезда 
(см. Вегпекег I, 360—361: $иЬа] §иЬъ; §иЬ’д, §иЫіі), может счи- 
таться достаточно древней. Ср. параллелизм в лтш. §иЬаі 'идти 
сутулясь’, также § иЬаііёз (по вокализму корня ближе лит. §айЬіі 
'покрывать, закутывать’). 

*§иЪаІъ(зь): словен. диЬаі , прилаг. 'складчатый, морщинистый’ 
(Ріеі. I, 259), словин. $ыЪШ, прилаг. 'складчатый, в складках, 
сборках’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. \УЪ. I, 311), русск. диал. губато, 
нареч. 'толсто’ (каз., новг., Филин 7, 193). 

Прилаг., производное с суф. - аіъ от *§иЪа / *§иЪъ (см.). 

*§иЪі1е1ь: ст.-слав. гоушителА м. р. Хоір.6?,6ХоѲрвот7^, ехіегтіпаіог 
'губитель’ (Воет., Мікі. , 818), макед. губител м. р. 'человек, 
потерявший, проигравший что-либо’ (И-С), сербохорв. стар. §йЫ- 
Щ м. р. 'губитель’ (ША III, 489: «в книгах, писанных на 
церковном языке»), губитесь м. р. 'палач’, 'губитель’ (РСА III, 
728), чеш. стар. НиЫіеІ м. р. 'губитель’ (Абат Бапіеі ъ Ѵеіез- 
Іаѵіпа. XVI в., КоИ I, 506), слвц. книжн. НиЪііеѴ м. р. 'губи- 
тель’ (881 I, 535), др. -русск., русск.-цслав. губитель 6ХвѲріо<; 
(Пат. Син. XI в. 295; Панд. Ант. XI в. л. 82; Гр. Наз. XI в. 
312, Срезневский I, 607), русск. губитель м. р. 'кто губит, 
погубляет что-либо, кого-либо’ (Даль 3 1001—1002), укр. губи- 
тель м. р. 'губитель’ (Укр.-рос. словн. I, 370). — Ср. сюда же 
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производное болг. стар, губителен , прилаг. 'пагубный’ (Речник 
РОДД 90). 

Имя деятеля, производное с суф. -іеіъ от гл. *§иЬііі (см.). На- 
дежность реконструкции невелика ввиду книжного характера, 
а возм., и распространения соответствий в отдельных слав, язы- 
ках (наряду с примерами стар, употребления). 

{*иЬШ: ст.-слав, гоукити акоХХбеіѵ, регйеге 'губить, уничтожать’ 
(Супр., Воет., Мікі., 8ас1., 818), болг. губя 'терять, утрачивать’ 
(БТР; Геров также — 'гублю’), диал. губя се 'хиреть, слабеть’ 
(Речник РОДД 90), макед. губи 'терять’, 'проигрывать’, (фольк.) 
губить’ (И-С), сербохорв. губити 'терять, утрачивать’, 'губить’, 
губити се теряться’, 'худеть, тощать’, словен. диЫіі 'вредить, 
наносить ущерб, портить, губить’, 'терять’ (Ріеі, I, 259), чеш’ 
НиЬіІі 'губить, уничтожать, истреблять’, елвц. /шЬіі’ то же (88,1 

/гк 5 и 5 ^ооо’ ЛуЖ ‘ Лгг ^ с П0 Р ТИТЬ ' уничтожать, губить, опустошать’ 
(РшЫ 223), н.-луж. §иЫй 'губить, истреблять’ (Мика 81. I, 340), 
польск. $Ш6 'терять, утрачивать’, 'губить’ (Оогозг. II, 1362)’ 
диал. §иЫс $'<? 'теряться, терять ориентацию’ (Згутсгак. Оотап .’ 
И, 280), словин. §йЪ]1с 'терять’ (Богепіг 81оѵіиг. \ѴЬ. I, 312), 
др.-русск., русск.-цслав. гНбити 'губить’ (Панд. Ант. XI в.; Ио. 
екз. Бог. 225; Сбор. Троиц. XII в. 53, Срезневский I, 607), 
русск. губитъ 'уничтожать, истреблять; портить, делать негод- 
ным , диал. , губитъ 'терять’ (ворон., Опыт 43), губитъ 'одоле- 
вать (о сне)’ (перм., свердл.), губитъ ячеи 'при вязке сетей — 
завязывать двѳ ячѳи одним узлом, чтобы сузить полотнище сети’ 
(иск.) (Филин 7, 194), сюда же отглаг. производное губяный 
плотный (пск., Опыт 43), 'плотный, добротный (о материи)’ 
(пск., Филин 7, 197), укр. губити 'губить, истреблять, уничто- 
жать , терять (Гринченко I, 335), блр. губіцъ 'губить’, сюда же 
губляцъ 'терять’. 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *§ъЬпуіі (см.). См. 
2. СоІаЬ. ТЬе §гаттаг оі Зіаѵіс саиз. 10. Ср. еще Вегпекег I, 
361, Фасмер I, 469; 81а\ѵзкі I, 376. Недопустимо сближение 
с лит. гаѵіпіі 'губить’, Іиіі 'погибать’ (см. 1. Кигг «Зіаѵіа» 24, 
1955, 144, вслед за К. Яначеком), т. к. эти лит. слова родст- 
венны слав. *2оѵд, *гъѵаІі (см.). 

§иЬііѵа: др.-русск., русск.-цслав. гН битва (Г оубитвы потворы ис- 
повѣдая волнаго Убійства запрѣщеніе приметь. Иос. Кормч. Вас. 
82, Срезневский I, 607). 

Производное с суф. ~(і)іѵа от гл. *$иЫіі (см.) или — точнее — 
расширение на -а основы супина *§иЪіій. 

*§исаіі: сербохорв. гучати 'ворковать (о голубях)’, (диал.) 'гово- 
рить , глухо греметь (РСА III, 784), диал. §йсёі 'говорить, 
вести речь о чем-либо’ (Ка. 392), словен. §исШ 'шуметь, грохо- 
тать (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 774), чеш. кисеи 'глухо раздаваться, 
звучать’, 'бормотать’, 'громко кричать, завывать, шуметь’ (КоП I, 
506), диал. кисед 'гудеть’ (Кеііпег. ѴусЬосЫаз. I, 26, 192), елвц! 
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кисаѴ 'глухо шуметь’, 'гудеть’, 'кричать’ (881 I, 535), диал. 
кисаі 'выть, шуметь, бушевать’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззяапіб 
227), др.-русск. гучати 'шуметь’ (Рим. д. 50. 1688 г., СлРЯ 
XI — XVII вв. 4, 162), русск. диал. гучать 'гудеть’ (пск., Филин 
7, 250), гучатъ 'звучать, звенеть’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Зап. Брянщины 85), укр. гучати 'звучать, шуметь, гу- 
деть’, 'кричать’ (Гринченко I, 344), блр. гучацъ 'звучать’, также 
диал. гучацъ (Бялькевіч. Магіл. 143). 

Гл. на -ёіі, родственный *@икаіі (см.). См. Вегпекег I, 361; 

3. Оіг^Ьзкі ЬР 1, 1949, 126. 

*§ш1Ш: цслав. гоудити рХааср7]{леіѵ, ѵііирегаге 'поносить, порочить’ 
(818), елвц. кидіѴ 'поносить, хулить’ (381 I, 536), русск. диал. 
гудитъ 'манить, обольщать’ (Опыт 43), гудитъ 'не признавать 
в ком достоинства, критиковать’ (Труды МДК. Смол. губ. — 
РФВ БХН, 1909, 211), гудитъ 'порицать’ (Добровольский 150; 
Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 84), гу- 
дитъ 'осуждать, хулить, порицать’ (южн., зап., смол., курск., 
орл., брян.), 'соблазнять, обманывать’ (новг.) (Филин 7, 202), 
укр. гудити 'хулить, осуждать, порицать’ (Гринченко I, 336), 
блр. гудзіцъ 'осуждать, хулить’ (Байкоу — Некраш. 84), также 
диал. гудзіцъ (Бялькевіч. Магіл. 141). — Ср. с другой гласной 
основой чеш. коидаіі 'развратничать’ (Коіі I, 474), в.-луж. кидас 
'гадать, ворожить’ (РІиЫ 224), соотносительные с *8шШі (сюда же 
производное русск. диал. гудала 'плут, мошенник’ (новг., Филин 
7, 200). 

Родственно *$усІёи / *8усІШ (см.), разграничение с которым 
временами затруднительно тем более, что значение 'поносить, 
хулить’ явно вторично, поэтому отдельная подача праслав. *$и- 
сІШ приобретает довольно проблематичный характер — 

как дублет с чистым, неназальным гласным в корне). См. Фас- 
мер I, 470 — 471. Во всяком случае самостоятельная этимологиза- 
ция *§исІШ 'хулить’ в связи с *§асІъ (см.) и *$удъ (см.), а также 
*%исІіи 'манить, обманывать’ — в связи с лит. ар-§аиіі 'обманы- 
вать’ (см. \Ѵ. ѵ. 6. Озіеп-Заскеп К2 ХБІѴ, 1911, 153 и сл.) 
неоправданна. 

*§и§аіі: болг. (Геров) гугамъ 'ворковать’, сербохорв. гугати 'тре- 
нием (веревки или палочки о дерево) добывать огонь’ (РСА III, 
734), словен. $щаіі 'качать, раскачивать’ (Ріеі. I, 259), чеш. 
кикаіі 'ухать, кричать (о сове)’ (КоіЬ I, 508), русск. диал. гугатъ 
'качать на качелях, раскачивать’ (арх., Филин 7, 198), блр. гу- 
гацъ 'гулять, пиршествовать; вести разгульную жизнь’ (Носов.). — 
Ср. сюда же производные укр. гуѣіт, род. п. - готу , м. р. 'гу- 
дение’ (Укр.-рос. словн. I, 370), гуготйти 'шуметь с гулом; 
гудеть’ (Білецький-Носенко. Словник укр. мови 108). 

Слово экспрессивного происхождения. Ср. Вегпекег I, 361. См. 
■еще *§икаіі. 
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8 и ё( ъ )1^?* болг. гугла ж. р. 'башлык, капюшон’, 'островерхая мох- 
натая ^ шапка’ (БТР), также диал. гугла ж. р. (Стойчев БД II, 
148), 'мужская меховая шапка’ (М. Младенов. БД III, 54), гуглъ 
ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), 
макед. гугла ж. р. 'шапка мехом наружу’, 'остроконечный капю- 
шон’ (Кон.), сербохорв. диал. гугла ж. р. 'капюшон’ (РСА III, 
734), ср., далее, диал. гуго/ь м. р. 'хохлатый нырок’, 'куколь 
А^гозіетта §Шіа§о’ (РСА III, 734), гугул>а ж. р. 'туберкулез, 
чахотка’ (РСА III, 734-735), польск. §щІа ж. р. 'вид накидки’ 
п & т 8г ' т ДР--русск. гогуля ж. (?) [вероятно, 'шапка’. — 

О. Т .] (Шпанове кинули имъ связку колокольчиковъ, а дикие 
люди туто же кинули гогулю злата. Сб. Копенг. XVII в. Сказ 
о дик. ^ остров, — СлРЯ XI— XVII вв. 4, 54), русск. диал. гугля 
ж. р. опухоль от ушиба, шишка’ (терск., кубан., Филин 7, 198), 
также гугуля ж. р. 'шишка на голове от ушиба’ (донск., Филин 
7, 200), гугол м. р. 'растение ЗіасЬуз раіизігіз Ь., чистец болот- 
ный (вят., Филин 7, 199), укр. гугля ж. р. 'шишка’ (Укр.-рос. 
словн. I, 370). 

Поскольку значения 'шишка’ и 'шапка’ в экспрессивном упот- 
реблении соприкасаются и могут быть признаны родственными, 
трудно установить точно, в каких случаях мы имеем дело с заим- 
ствованием из лат., сисиііиз, сисиііа 'капюшон’ через ср.-в.-нем. 
§и§еІе, уіщеі то же (см. Вегиекег I, 640; Георгиев БЕР IV, 292), 
а в каких с исконным, но вместе с тем экспрессивным словом, 
о родственных отношениях которого нельзя судить уверенно. Ср. 
Фасмер I, 470: русск. гугля 'шишка’, польск. уи%а то же; зна- 
чений 'шапка’ и близких не упоминает, привлекает для сравне- 
ния лит. §ща 'шишка’, §ащагаз 'вершина горы’. 

*8 и І а: болг. гуя ж. р. 'змея’ (Геров), сербохорв. гу)а ж. р. 'змея’, 
детская глиста’ (РСА III, 743), чеш. диал. 1ш]а 'кишка; колбаса’ 
(КоП. Босі. к ВагЬ. 32), также производное Іъщес (Копіг. 81оѵ. 
тогаѵ. 288), 'свиной желудок, начиненный рубленым мясом’ 
(КоП. Бой. к Вагі. 32). 

Возраст и происхождение слова недостаточно ясны. Высказы- 
вались мнения о местном гипокористическом образовании от 
(см.) или от *§изсегъ (см.), с возможным влиянием конца слова 
2 тъ]а (см.). Предпринималась также попытка истолковать *§и]а 
как старое табуистическое название, родственное лит. $аи)а 
толпа, кишащее множество’ (ПІюц, ниже). Кажется, никто из 
авторов не обратил внимания на чеш. диал. соответствие с его 


оригинальными значениями, и, видимо, старым характером. 

См. Вегпекег I, 363; А. ѴаіІІапЪ. 8егЬо-сгоаіе ейіа. — КЁ8 
VIII, 1928, 243 — 245; В. Томановиѣ ІФ XVII, 1938 — 1939, 211; 
8кок. Еііт. г^есп. I, 631; «Г. ЗсЬіііг. Моей еіп ТаЪшѵогі Шг 
Ьсшагще іт 81аѵІ8сЬеп. — Езиковедски изследвания в чест на 
акад. Ст. Младенов 333—336; Георгиев БЕР IV, 297. 
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*§икаІі: болг. гукам 'воркую’ (Дювернуа; Геров: гукамь 'ворко- 
вать’), макед. гука 'ворковать’, 'лепетать (о ребенке)’ (И-С), сер- 
бохорв. гукапги 'ворковать’, 'шептаться’, 'бурчать (в животе) 
(РСА III, 746), словен. §йкаіі 'ворковать’ (Ріеі. I, 260), чеш. 
коикаіі 'кричать, выть’, коикаіі зе 'быть в течке (о свиньях)’ 
(КоІЬ I, 474), также кикаіі (Коіі I, 508), диал. коикаі 'ворко- 
вать’ (Вагіоз. 81оѵ. 103), кйкаі 'кричать’ (Вагіоз. 81оѵ. НО), 
кикаіі 'бить, колотить’ (КиЬіп. СесЬ. кіаб. 180), слвц. кйкаі 9 
'кричать (протяжно)’, 'орать’ (881 I, 537), диал. кйкаі за 'быть 
в течке’ (2осІі 74; Стецог. 81олѵак. ѵоп РіІіззхапЬб 227), польск. 
диал. у икас 'кричать (о сове)’ (Обгшжіся. Оіаіекі таІЬогзкі II, 
1, 131), русск. гукать 'издавать крик, звуки наподобие «гу>> 
(о птицах)’, диал. гукать 'говорить’ (калуж.), 'звать, призывать’ 
(смол.), 'о детях: издавать звуки голосом, гуторить’ (новг.) (Опыт 
43), гукать 'вскрикивать отрывисто; говорить’ (Диттель. Сборник 
рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 210), гукать 

'звать, кликать’, 'причитывать по покойнику’ (Добровольский 
152), гукать 'звать, призывать кого-либо криком’ (курск., смол., 
калуж., ворон., донск., кубан., перм., свердл.), 'кричать, пла- 
кать’ (смол., калуж., курск., орл., арх.), 'говорить, рассказывать, 
беседовать’ (калуж., смол., ряз.) (Филин 7, 211 — 212), укр. гу- 
кати 'издавать сильный звук, громко кричать, призывать’ (Грин- 
ченко I, 337), блр. гукаць 'кликать’ (Носов.), гукаць 'разговари- 
вать 5 , 'стучать, производя гул’, 'забавлять’ (там же), гукаць 
'беседовать, разговаривать’ (Байкоу — Некраш. 85), гукаць 'кри- 
чать’, 'аукать’. 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег I, 361. 

*§икъ: русск. диал. гук м. р. 'мыс, выдающийся узкой полосой 
в море, озеро, реку’ (север., Филин 7, 211), укр. диал. (полесск.) 
гук 'стрелка лука’ (А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики сев. 
Житомирщины. — Слав, лексикография и лексикология (М., 1966) 
17), 'свиное рыло’ (Верхратський. Знадоби 211; Г. Г. Немченко. 
Особливості говірки с. Широкий Луг Тячівського р-ну. Дип. 
роб. Ужгород, 1954, 135), блр. гук м. р. '(большой) отросток, 
побег, росток’, диал. гук м. р. 'небольшая ветка’ (Шатэрнік 73). 

Родственно *§усь (см.), причем *§икъ представляет более пер- 
вонач. огласовку корня и исхода основы. Производное с суфф. 
-к- от и.-е. *§еи- 'гнуть’. См. Л. В. Куркина «Этимология. 1971» 
(М., 1973), 67; Р. М. Козлова. Белорусские регионализмы при- 
слав. происхождения (на материале лексики воет. Полесья), АКД. 
Минск, 1977, 7. 

*§и1а: сербохорв. гула ж. р. 'чурка, полено’, 'кожура’ (РСА III, 
747), 'утолщение, узел’, 'шишка, желвак, липома’ (там же), сло- 
вен. §йІа ж. р. 'суковатое полено’ (81оѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 775), 
кйіа ж. р. 'шишка’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 840), диал. §й]'11 мн. 
'бедра’ (Зігекеі] 13), польск, диал, §иІа ж. р. 'индейка’ (Обгпо- 
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\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 125). — Ср. сюда же с мягким 
вариантом основы болг. гулйя ж. р. 'растение Вгаззіса цопдуіо- 
аез ,, 'земляная груша’, 'кочерыжка’ (БТР), макед. гула 'шея 
вола (Видоески. Кумановскиот говор 253), сербохорв. гула, гула 
ж. р. вол, которого забивают в зиму’, 'овца с голой шеей; пло- 
хая овца’, 'изогнутый прут, деревянный клин для соединения 
частей саней, плуга’ (РСА III, 749), гула ж. р. 'очистки’ (там 
же), словен. дйІ)а ж. р. 'кляча’ (Ріеі . I, 260), чеш. диал. /шГ а 
ж. р. ливень’, 'Ьиі’ка, Ьиііска’ (Вагіоз. Зіоѵ. 110), диГа 'шар’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 86), слвц. диГа ж. р. 'шар’ (381 I, 445), польск. 
дша ж. р. 'шишка’ (Богозг. II, 1363), русск. простор, гуля ж. р. 
шишка, опухоль, нарост’, диал. гулька ж. р. 'шишка, волдырь, 
опухоль ^ (южн., зап., перм.), 'нарост на дереве’ (южн., зап., 
перм.), шишка хвойного дерева’ (перм.) (Филин 7, 219), укр. 
гуля ж.' р. 'нарост, шишка’ (Гринченко I, 352), 'шишка, вол- 
ь кила (Укр. -рос. словн. I, 372), блр. гуля ж. р. 'ком’ 
(Ьайкоу — Некраш. 85), 'шишка, желвак’. 

Для большинства приведенных выше слов и значений правдо- 
подобно возведение к и.-е. *деа-1- I *дои-1- / *дй-1-, ср. др.-инд. 
д°1а- шар, ком’ (ср., однако, о последнем МаугЬоІег I, 349, 
с предположением о не — и.-е. происхождении), др.-исл. Ыіа 
шар, мяч, шишка’, греч. уоаХоѵ 'углубление, выпуклость’. На- 
против, формальная близость *диГа к *диІіП (см.) делает вероят- 
ным родство с этим последним, ср. особенно ряд ю.-слав. слов 
и значений (см. выше). Определенное родство и производность 
значений обдирать, оголять, тереть’ 'шишка’, наблюдаемые 
в пределах старой апофонии форм *диІ-, *диѴа\ *Ы- (см.) за- 
ставляет осторожно трактовать и остальные слова, приводимые 
выше. 

тлЯ М -опо“? Г к 362; Фасме Р Г - 47 3;-8Ьлѵзкі I, 376; Георгиев 
IV, 293; 8 кок. Еііт. фбп. I, 631—632; Вегіаф Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ъъ. I, 186; Л. В. Куркина «Этимология. 1971» (М., 1973), 
67 — 68. " 

ёиШі: болг. диал. гулим 'сдирать, срывать кожуру, кожицу’ 
(Трънско, Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. гулити 
сдирать обдирать (шкуру, кору, кожуру)’, 'оголять’ (РСА III, 
748—749; КМ III, 498: с XVI в.), диал. гул>йт 'глотать, мять, 
уминать, есть (Елез. I), словен. §йІШ 'тереть, стачивать, изна- 
шивать’, 'снимать, сдирать’ (Ріеі. I, 260; Зіоѵаг зіоѵеп. ^е 7 лка 
I, 775), диал. §йШі 'дурачить, потешаться, насмехаться над кем- 
лиоо’ (Зігекеіз 13), чеш. НоиІШ , НиІШ 'прояснять’ («Іип^тапп 
/сст слвц. кйШ ’ 'раскрывать; таращить (глаза)’ 

(881 I, ^ 538), ІгйІіѴ за 'хмуриться, темнеть’ (Каіаі 190), русск. 
диал. гіулитъ 'шутить’ (влад.), 'тщеславиться’ (волог.) (Опыт 43), 
гулитъ гулять (Филин 7, 215), укр. гулити 'соблазнять обман- 
чивыми обещаниями, дурачить обещаниями’ (Рринченко I, 338). 


171 


^иі’аіі 


Родственно и связано чередованиями -он-: - ей - с (см.), 

а также с *$оіъ (см.), т. е. со ступенью -по-, чему отвечает и 
семантика сравниваемых слов. См. Вегпекег I, 362; С. Младенов 
РФВ ЬХѴІІІ, 1912, 382—384 (сближает с арм. §иІ 'гіпіиягаіо, 
зрипіаіо, оііизо’); И. ПоповиЬ Ш II, о — 6, 1951, 209 и сл.; 
8 кок. Еііт. фсп. I, 631—632; ВеъЫ). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 

с 186. 

*<шГазь: болг. диал. гул'ай м. р. 'угощение’ (М. Младенов БД И, 
54), чеш. Ыііа) м. р. 'негодяй’ (Іип^тапп I, 780), также диал. 
Ыііа) (Коіі. Боіі. к Вагі. 32), слвц. киііа) м. р. 'негодяй’ (Ка- 
іаі 190), русск. простор, гулътяй м. р. 'гуляка’, диал. гулей 
м. р. 'гуляка, гулена’ (нижегор., Филин 7, 214), сюда же гулеЛ 
ж. р. 'любительница гулять, гулена’ (смол., там же), гулътай 
'пчелиный самец, трутень’ (Сл. Среднего Урала I, 129), еулътай 
м. р. 'бездельник, лентяй, гуляка’ (пек., юго-вост., Лит. ССР, 
Латв. ССР, Филин 7, 220), укр. гулътяй м. р. 'гуляка’ (Укр.- 
рос. словн. I, 373), блр. гулътай м, р. 'лентяй’ (Носов. 125; 
Байкоу — Некрагц, 85), 

Имя деятеля, производное с суф. -)ъ от гл. *$иГаіі (см.). 
Формы на - і - вторичны (-1- эпентетическое), ср. более старое 
русск. диал. гулей (выше) без эпентезы. Объяснение непосредст- 
венно из *$оіъ (см.), принимаемое обычно в литературе (см. 
ниже), менее вероятно. См. Фасмер I, 473 (вслед за Соболевским, 
из *голыпай)] У. 8егесЪ-81іеѵе1оѵ «\УогсЬ> 8, 1952, 351; Кшіпу- 
скуі I, 763. 

*§иГаіі: макед. диал. гул'ае 'веселиться, бездельничать’ (К. Пеев. 
За македонската диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 124), 

сербохорв. диал. гул>ати 'пожирать’ (РСА III, 750), ст.-чеш. 
Ыіеіі 'утопать в наслаждениях’ (Низ, Ішщтапп I, 780; Коіі I, 
508), чеш. редк. коиіеіі зе 'валяться’, диал. ЫѴаі (Ах ту зе 
пазпіеіате, роіот зоЬё гаііиіате. Вагіоз. 81оѵ. 110), кйѴаѴ 'качать’ 
(там же), коаіаі 'задавать много корму скотине’ (Коіі. Бой. к 
Вагі. 30), слвц. киѴаѴ 'развлекаться, веселиться, кутить’ (881 
I, 538), §йГа^ 'катать, валять’, §йГаГ за 'валяться’ (881 I, 445), 
диал. уйГаі’ за (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 396), киГас 'плясать’ (ВиГіа. 
ВШа Ьика 156), польск. диал. §иІас 'хорошо танцевать’, 'вести 
беспутный образ жизни, кутить, спускать имущество’ (8хутс- 
яак. Вотап. II, 280—281), др.-русск. гуляши 'гулять, прохажи- 
ваться’ (посольство Васильчикова 20. І588 г.), 'водиться, пас- 
тись (о диких животных)’ (Ав. Ж. 22, 1673 г.), 'уходить на 

промысел, на охоту’ (Астрах, а. 1654 г.), 'быть в отлучке; бродяж- 
ничать, скитаться’ (Новг. каб. кн. I, 300. 1603 г.), 'бездельни- 
чать’ (АЮБ II, 705. 1679 г.) (Сл. РЯ XI— XVII вв. 4, 157), 
русск. гулятъ 'ходить не торопясь, для отдыха, удовольствия, 
прогуливаться’, 'быть без дела, не работать, отдыхать’, (простор.) 
'веселиться, кутить, предаваться разгулу’, 'не быть в употребле- 
нии, пустовать (о земле, помещении и т. п.)\ диал. гулятъ кад- 
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рилъ танцевать кадриль’ (волог.), гулятъ песни 'петь песни’ 
(яросл., донск.), гулятъ 'быть, проводить время в гостях, ходить, 
ездить в гости’ (влад., волог., перм., орл., арх., олон., ниже- 
гор., сиб., енис., том., алт., байкал., иркут.), 'сидеть без дела’ 
(тул.), играть (в карты, в горелки, в жмурки и т. п.)’, 'бодрст- 
вовать, не спать’ (донск.), 'сильно разливаться во время поло- 
водья) (орл., ряз., калуж., смол., донск.), 'быть в поре течки 
(о животных) (вят., орл., курск., Краснодар.), 'трунить, поте- 
шаться, насмехаться над кем-либо, дурачить кого-либо’ (Филин 7, 
“24 225), укр. гуляти 'гулять, расхаживать, ходить, ездить 

где-либо, кутить, веселиться, гулять, развлекаться, пировать’, 
быть праздным’, 'быть в гостях, развлекаться в гостях’, 'играть 
(в различные игры)’, 'танцевать’, 'о животных: быть в периоде 
случки’ (Гринченко I, 339), диал. гул’ати 'танцевать’ (Ониш- 
кевич. Словник бойківського діалекту), блр. гуляцъ 'играть’, 
'о животных — быть в периоде случки’ (Гарэцкі 43), диал. гу- 
ляцъ 'ухаживать’ (Мінска-маладзеч. III, 37), гулЛты 'танцевать’ 
^ на Р°Д нага слоуніка 139). — Ср., возможно, сюда же названия 
рыб болг. (Геров) гулешъ м. р. 'пескарь ОоЫо’, диал. гулеш 
м. р. земляной червь’ (с. Паволче, Врачанско, дип. раб., Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. гулка ж. р. 'рыба Со!/- 
Іиз §оЬіо’ (РСА III, 749: Тепл. гіЬ. 114), русск. диал. гуленъ 
м. р. рыба пескарь’ (онеж., Филин 7, 214). 

Мысль о заимствовании инослав. форм из русск. гулятъ нуж- 
дается в пересмотре, ср. указание Махека на исконность чеш., 
слов, см. МасЬек 2 190 (собственная этимология Махека, 
193, к лтш. §йгаі 'лодырничать’ — сомнительна). 

Сомнительны, далее, объяснение гуляти, гулятъ как произ- 
водного от гуля 'мяч’ (но такого значения нет у этого слова, 
выступающего в вост.-слав. языках в значении 'шишка, желвак 
(на каком-либо тел е)’, см. *диІа) и семантическая ре- 
конструкция гулятъ как первоначально 'играть (во что-либо)’, 
см. и то и другое: А. С. Львов. К истории и этимологии слова 
гулятъ. — Этимология (М., 1963) 110 и сл. 

В формальном плане *§иѴаіі — итератив-дуратив к гл. на -Ш, 
каковым является *§иІііі (см.), с которым его объединяют зна- 
чения 'шутить’, 'потешаться’ ~ 'веселиться’, видимо, все-таки 
старшие по отношению ко многим другим (напр. 'веселиться’ 
проводить время праздно’, 'валяться’ и т. п.) и, в свою очередь, 
вторичные к 'драть’ (ср. сербохорв. гулити). 

См. еще Вегпекег I, 361 (неверно связывает с *§иІъ, см.)* 
А. А. Потебня РФВ III, 1880, 163 (уже дает сближение с сер- 
бохорв. гулити, но с явно вторичным осмыслением — 'пить’)* 
Г. Зоттег ІГ XXXI, 371 (цит. по: КЗ VI, 1913, 282: сближает 
с нем. Саиі 'кляча’, но ср. о последнем: Кіиде 20 236); Преобр. 

I, 169 (к лит. §иІёіі 'лежать’, но последнее — из и.-е. *§ибІ~, 
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см. Ггаепкеі I, 176); Фасмер I, 473—474; К. Іакоѣзоп «\Ѵогс1» 
8, 1952, 387 (невозможное объяснение из *§дЛ~)- 
*§и1ъ: русск. гул м. р. 'отдаленный шум большой мощности , мно- 
гоголосый, сливающийся шум’, диал. гул м. р. крик, плач 
(псков., новг., том.), 'эхо’ (костр., исков., Латв. ССР), собачий 
лай’ (псков.) (Филин 7, 212), укр. гул м. р. 'отдаленный или 
продолжительный шум, гул’ (Словн. укр. мови II, 190), блр. 
диал. гулы ми. 'эхо, отзвуки’ (Народнае слова 93). 

Объясняется как производное с суф. -Іъ от к. *§и-, ср. *§о- 
ѵогъ, *8оѵогііі (см.). См. Фасмер I, 472 (там же замечание 
о сканд. соответствиях, о которых см. Вегпекег I, 361). 

*«итаІі: сербохорв. гумати 'пожирать, лопать’ (РСА III, 751; К I А 
III, 499), чеш. диал. Ноитаі : Ьбта ріпб ЬоЬб 'ест’ (Вагіоз. Зіоѵ. 
101), §ита I' 'толочь’ (Вагіоз. Зіоѵ. 86), слвц. вита? 'толочь, 
пихать; дергать’ (Каіаі 154). 

Реконструкция сербохорв. гумати <С *§1ътаіі : *§1ъіаіі (Зкок. 
Еііш. фсп. I, 632; Г. ВеЛа) Л5 XVIII, 1972/1973, 139-140) 
отпадает ввиду убедительного свидетельства чеш., слвц. слов* 
ускользнувших от внимания исследователей. Наиболее вероятным 
остается сближение с др.-в.-нем. уоитдп 'пировать’, откуда могло 
быть рано заимствовано слав, слово, см. Вегпекег I, 362 (только 
о сербохорв., без чеш. и слвц.). 

*§итьпІ8се: болг. гумнище ср. р. 'гумно’ (Дювернуа; Геров: гум- 
нйще ), диал. гу мните ср. р. 'гумно’ (Речник РОДД 91), гувни- 
ште ср. р. 'ток, гумно’ (Горов. Страндж. — БД I, 74), сербо- 
хорв. диал. гумнйште ср. р» 'место для гумна или где было 
гумно’ (РСА III, 753), также гувнйште ср. р. (РСА III, 733)* 

Сйтпіёіе ср. р., местн. название (ША III, 500), словен. $ит- 

піёсе ср. р. 'гумно в поле’, 'место, где было гумно’ (Ріеі. I, 260), 
ст.-чеш. китпіёсе ср. р. 'место для гумна’ (ОеЬаиег I, 517), чеш» 
Нитпіёіё ср. р., местн. название (Ргоіоиз I, 702), н.-луж. §ит- 

піёбо ср. р. 'место ловли птиц’ (Мика 81. I, 341), ст.-польск. 

дитпізко ср. р. 'гумно’ (81. зіроі. II, 521), др. -русск. г^мънище 
(Далъ есмъ въ домъ святому Николи. . . полоса земли Урвановь- 
ская и гумнищо Урвановское. Дух. Вас. иг. ок. 1350 г., Срез- 
невский I, 609), русск. диал. гумнйще ср. р. 'гумно’ (твер.* 
ворон., ср.-урал., пск., смол., Филин 7, 230), укр. гумнйще 
ср. р. 'место, на котором прежде было гумно, гумнйще’ (Грин- 
ченко I, 340), блр. диал. гумнішча ср. р. (Сцяшковіч, Грод. 
132), гумнішча , гумёнішча ср. р« 'место под гумном или около 
гумна’ (Бялькевіч. Магіл. 142), гумнішча ср. р. 'место, где было 
гумно’ (Матэрыялы для дыял. слоуніка Г омелынчыны 239). 

Производное (название места) с суф. -іёсе от *§итъпо (см.)* 
*§шпыіо: ст.-слав. гоумАыо ср. р. &к«>ѵ, агеа 'гумно, ток’ (Супр,* 
Воет., Мікі., 8асГ, 818), болг. гумно ср. р. 'гумно, ток’ (БТР)* 
диал. гумно 'огороженное пространство в поле для селения’ (Ма- 
ринов СбНУ XVIII, 1901, 8), гувно ср. р. 'гумно, ток’ (Горов. 
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Страндж. — БД I, 77; см. также Геров — Панчев), гувно ср. р. 
'гумно\ 'двор’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
VI, 165), гувно ср. р. 'гумно’ (Стойчев БД II, 148), ср. сюда же 
местн. название Стара гувна ж. р. (Христов. Местн. имена в 
Маданско 173), гуно ср. р. 'гумно’, 'двор’ (Гълъбов БД II, 75), 
гуну ср. р. 'часть двора под посевом’ (с. Трънчовица и Малчика, 
Свищовско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), гуну ср. р. 'ого- 
род’, 'гумно’ (И. К. Бунина. Словарь говора Ольшанских болгар. — 
Статьи и материалы по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 17), 
макед. гумно ср. р. 'ток, гумно’ (И-С), сербохорв. гумно ср. 'гумно 5 , 
гувно ср. р. 'гумно’, 'мера площади’, 'запруда, пруд’ (РСА III, 
733 734; Влащнац II, 242), диал. гувно ср. р. 'гумно’ (Секереш 
236), также гуван , род. п. -вна, м. р. (РСА III, 732), §иЪпо 
'гумно’ (Сгез), словен. §атпо ср. р. 'утоптанная земля, гумно, 
ток , 'место для ловли птиц’ (Р]еІ. I, 260), также §аѵпо ср. р. 
(Ріеі. 1 У 261), §йЪпо ср. р. (Ріеі. I, 259), §апо ср. р. (Ріеі. I, 
261), %йпа ж. р. 'свободное место в деревне на перекрестке двух 
дорог’ (РІеЬ. I, 260), §атІо ср. р. (там же), диал. Ігашпэ ср. р. 
гумно’ (Зазеі, Катоѵз 105), чеш. кашпо ср. р. 'гумно’, кшппа 
мн. 'задний двор, задворки со стороны поля’, диал. кашпо 'сад’, 
'гумно (крытое)’ (Вагіоз. 81оѵ. 111), катпа 'амбар’ (Ншзка. 8Іоѵ. 
сЬосІ. 33), капо 'гумно’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 181), слвц. кашпо 
ср. р. '(крытое) гумно, амбар’, 'поле, сад за амбаром’ (831 I, 
538—539), диал. кашпо ср. р. 'средняя часть амбара, где моло- 
тили’ (Ма^сік. V у сЬо сіопо ѵ ой г асі . 223), кашпо 'гумно в амбаре’ 
(Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Масі’аг. 341), каѵпо, §аѵпо 
ср. р. (ВиІІа. БШа Бйка 152, 157), в.-луж. капо ср. р. 'гумно 
между амбаром и прочими постройками’ (РіиЫ 225), н.-луж. 
§итпо ср. р. 'сад, в особ, фруктовый сад, луг за житницей’, 
(диал.)^ 'ток, гумно’ (Мика 81. I, 341), полаб. сГаітпё ср. р. 
усадьба, двор’ (Роіапзкі — Зейпегі 57, с реконструкцией *§атъпо), 
польск. стар. §атпо ср. р. 'амбар’, '(крытое) гумно’, 'хозяйствен- 
ный двор’ (Богозг. II, 1366), ст.-польск. §ашпо 'гумно’ (31. зЬроІ. 
II, 521; 81. Сегѵиза ъ ТисЬоІі 37), др.-русск. русск.-цслав. г^мъно 
'гумно’ (Лук. III. 17. Остр, ев.; Быт. Б. 10 по сп. XIV в., Срез- 
невский I, 609),^ русск. гумно ср. р. 'огороженное место, где скла- 
дывается сжатый хлеб; площадка, где молотят хлеб; ток’, диал. 
гумно 'часть овина, предназначенная собственно для молотьбы — 
ток’ (Васнецов 56), гумно 'рига для молотьбы хлеба’ (Куликов- 
ский 18), гумно ср. р. 'пол в овине’ (костр., новг., арх.), 'сарай, 
в котором молотят хлеб’ (перм., влад., волог., петерб., арх., ле- 
нингр., куйб., твер., моек., вят.), 'сарай для сушки хлеба’ (перм.), 
'сарай для хранения хлеба вдали от построек’ (влад.), 'крестьян- 
ская усадьба’ (ворон., ряз., тамб., калуж., сарат., влад.) (Филин 
7, 231), гумна 'не столбовая дорога’ (Даль 3 I, 1009), гувно ср. р. 
'постройка для сушки снопов’, 'площадка для молотьбы’, 'площадь, 
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на которой находится рига или овин и сарай для сена^ (Опыт 
словаря говоров Калининской области 52 — 53), укр. гумно ср. р* 
'гумно’ (Гринченко I, 340), диал. гумно 'хлев для^ скота^ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), блр. гумно ср. р. 'гумно ,^диал. 
гумно 'огороженный участок с сельскохозяйственными постройками 
(Шаталава 46), гунно 'гумно’ (Мінска-маладзеч. III, 38). 

До сих пор лучшей остается старая этимология, выдвинутая 
в начале века Погодиным (Следы корней-основ в слав, языках 
234), согласно которой здесь представлено древнее сложение *§и- 
шъпо , где 1-ый компонент этимологически тождествен *§оѵ$ао 
(см.; §а в тавтосиллабической позиции, §оѵ в гетеросилла- 

бической), а 2-ой является формой от гл. *т$іі (см.). Следова- 
тельно, *§и-тъпо — 'место, где мнут (молотят) хлеб, вытаптывая 
его с помощью крупного рогатого скота’. Этот способ молотьбы 
действительно известен как архаический. За пределами слав, язы- 
ков *§атъпо соответствий не имеет, что позволяет в нем видеть 
праслав. новообразование. Другие и.-е. этимологии не имеют 

См. А. А. Потебня РФВ III, 1880, 164 — 165 (к др.-инд. §аш- 
'идти’ как 'утоптанное’); К. Мегін^ег ІГ XVI, 1904, 183^( к лат. 
катив)] Вегпекег I, 362; Фасмер I, 474; 8Іа\\зкі I, 37 7 378; 

Різапі «Раісіеіа» XII, 1957, 55 (сближает с греч. тооѵос (аХшт^), 
якобы из *§оитпо у но ср. Ргізк I, 322); ВігпЬаит. Іпбо-Еигореап 
потіпаі Іогтаііопз зиЬтег^еі! іп Зіаѵіс 146; МасЬек 2 190 191. 

*§итыіьпъ(зь): болг. гумнен, прилаг. 'относящийся к гумну (Мла- 
денов БТР), макед. гумнен , прилаг. то же (Кон.), чеш. редк. 
кишеппу , прилаг., слвц. редк. кишеппу , прилаг. (881 I, 539), ст.- 
польск. $ атіеппу (81. зіроі. И, 521), польск. стар, ^ашіеппу , при- 
лаг. от датпо (Боговг. II, 1365), др.-русск., русск.-цслав. гЬмънънъш 
'гуменный’ (Мих. IV. 12; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 609) г 
русск. гумённый 'домовой, обитающий по народному преданию,, 
на гумне’ (арх., новг., волог., пск., смол., енис., Филин 7, 229; 
Словарь русск. донск. говоров I, 118), укр. гумённий м. р. при- 
казчик при гумне, надзирающий за работами там; сторож при 
гумне, гуменщик’ (Гринченко I, 340), блр. гумённы 'гуменный . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *$итъпо (см.). 

*2шіа/*§шГа: болг. гуня ж. р. 'плотная верхняя одежда из шерстя- 
ной ткани’ (РБЕ, Геров — Панчев), гуна ж. р. 'шуба’ (Геров; 
Дювернуа: 'плащ’), диал. гуна 'кожух, плащ без рукавов’ (с. Ве- 
ригово, Карловско, Архив Болг. диал. словаря, София), гуня 
'верхняя грубошерстная одежда ниже колен’ (Стойчев БД II, 148; 
Д. Маринов. Думи и фрази из Зал. България. — СбНУ XI, 1894, 
194), гун'а ж. р. то же (Банско; Каменица, Кюстендилско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), макед. гуіъа ж. р. 'крестьянская 
куртка’ (И-С), гуна ж. р. то же (Кон.), диал. гуна 'домотканая 
верхняя одежда без рукавов’ (С. Поповски. Зборови од Мариово. — 
М I I, 1950, 162), сербохорв. гуіъа ж. 'широкая и длинная верх- 
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няя мужская одежда’, 'шерсть на домашнем животном’ (РСА III, 
757), диал. гуѵьа 'просторная суконная мужская одежда на меху’ 
(Елез. I), также гуіь м. р. 'вид народной мужской верхней 
одежды, плащ’ (РСА III, 757; ША III, 501—502: с XIV в.), сло- 
жен. стар. $йп] м. р. 'вид шерстяной одежды’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 
^ехіка I, 776), чеш. коипё , коип ж. р. 'накидка из грубого сукна’, 
диал. капа 'сукно с длинным грубым ворсом’ (Вагіоз. 81оѵ. 111), 
также §ипа (КоМ. Бой. к Вагі. 26), слвц. капа ж. р. 'длинная 
верхняя одежда из грубого сукна или овчины’ (88І I, 539; Каіаі 
191), польск. §ипіа ж. р. 'теплая верхняя мужская накидка в виде 
плаща из грубого сукна’ (Богозг. II, 1367), русск. диал. гуня 
ж. р. 'худая одежда, изношенное платье, рубище’ (влад., волог., 
иркут., новг., перм., пск.), 'поддевка’ (твер.), 'рубашка’ (вят.), 
'тряпица’ (ряз.) (Опыт 44), гуня 'сорочка заношенная, грязная, 
изношенная одежда, рубище’ (Куликовский 18), гуна ж. р. 'ве- 
тошь, обноски, тряпье’ (ряз., пенз.), 'худая, ветхая, изношенная 
одежда, рубище’ (сев., воет., твер., перм.), 'рубашка’ (вят.) (Фи- 
лин 7, 231), гуня ж. р. 'вид одежды, сшитой из холста’, 'любая 
одежда’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм. обл. 126), гуня 
детская пеленка (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого го- 
вора 31), гуня ж. р. 'худая, ветхая, истасканная одежда, рубище’ 
(ряз., орл., курск., тул., пенз., сарат., самар., влад., нижегор., 
каз., твер., пск., новг., олон., арх., волог., сев., воет., вят., перм., 
том., свердл., иркут., енис., рост.), 'верхняя одежда’ (волог., новг., 
нижегор., перм., онеж., арх., олон., твер., яросл.), (мн.) 'белье’ 
(волог., олон., вят., тамб.), (мн.) 'лохмотья, мохры’ (Даль), 'тряпка’ 
(пск., влад., ряз., калуж., донск.), 'детская пеленка’ (новг., ни- 
жегор., Эст. ССР), 'рядно’ (Лит. ССР, Латв. ССР), 'онучи, ве- 
ревочные лапти’ (пск., яросл.) (Филин 7, 235—236), гуня 'шуба’ 
(Мельниченко 56), укр. гуня ж. р. 'верхняя суконная одежда, 
сермяга’ (Гринченко I, 340), также диал. гун'а (М. М. Лизанець. 
С. Родниківка, Свалявського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 84), 
блр. гуня ж. р. 'конское покрывало, чепрак, попона’ (Гарэцкі 43)! 
диал. гуня ж. р. 'большой теплый платок’ (ІПаталава 46). 

Старое бродячее культурное слово не совсем ясного первона- 
чального происхождения. Ср. лат. §иппа 'шуба’, кимр. §и)п 'платье’, 
ср.-греч. уобѵа, уобѵѵос, авест. §аопа - 'волос, масть, цвет’, н.-перс! 
§ип 'цвет’. Самобытность слав, форм явствует из их дублетности 
*$апа/*§ип’а; мягкостный вар. объясняют иногда из др.-ир. 
*§аипуа 'цветная, крашеная (шерсть)’, суффиксального производ- 
ного, дублетного к др.-ир. *$аипака~, откуда греч. уаоѵоЬа]<;, хаоѵахт]<; 
^цветная ворсистая персидская материя’, но этим путем труднее 
объяснить лат. и кельт, формы без следов исхода -іа. Но воет, 
происхождение последних все-таки возможно, ср. указание Махека 
(ниже) на корневую огласовку - и - в них, которую он возводит 
к слав. См. Вегпекег I, 363; М. Ѵ.(азтег), 1. Рокоту. 2и зіаѵ. 
§ипа Рек . 21§1РЬ IV, 1927, 103 — 104; К. Озііг. Бгеі ѵогзіа- 
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ѵізсй-еігизкізсііе Ѵо^еіпатеп 86 (с отличиями в трактовке); Фас- 
мер I, 475—476; ЗІачѵзкі I, 378—379; К. Мозгупзкі ІР XXXVI, 
1956, 200; Т. ЬеЬг-ЗрІатпзкі К8 XVIII, 1, 1956, 6; МасЬек 2 
179—180; Георгиев БЕР IV, 294; \УаМе— Ноіш. I, 626; МаугЬоГег I, 
345 — 346 (относительно др.-инд. §опі ж. р. 'мешок’, 'одеяло’, ко- 
торое иногда относят сюда же). 

*ёига!і: болг. диал. гурам 'купать (младенца)’ (Георгиев; Геров: гу- 
рамь 'купать теплою водою’), гурам се 'нырять, окунаться’ (там 
же), гурам 'идти, уходить’ (Речник РОДД 91), сюда же макед. 
диал. гуркам 'таскаться, шляться’ (Л. Каровски. Зборови од 
Тиквешко. — МІ II, 1951, 91), сербохорв. гурати 'толкать, пи- 
хать, совать, втискивать’ (РСА III, 761), сюда же производное 
прилаг. гурав 'горбатый, согнутый, искривленный’ (РСА III, 760), 
словен. §йгаіі 'изнашивать, зазубривать, затуплять’, 'выматывать, 
мучить’ (РІеЪ. I, 261), диал. §игаіі 'медленно ходить’ (ЗазеЦ I, 
256), чеш. коаѵаіі 'качать’. — Ср. сюда же явно отглагольное блр. 
диал. гура ж. р. 'гурьба’ (Сцяшковіч. Грод. 133). 

Обычно внимание этимологов привлекало в первую очередь 
имя — сербохорв. гура 'горб’, для которого предпринимались пря- 
мые сравнения с лит. каіпо §агаз 'выступ горы’, §йга 'человек, 
который ходит, выпрямив шею, хотя весь держится непрямо’, 
лтш. дйгаііез 'шататься’, §йгаі 'медленно двигаться’, греч. у брод 
'круг, ход по кругу’, уород 'гнутый, искривленный’. См. Вегпекег 
I, 363; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 250; МШепЬ. — Епск. I, 686 
(сюда же относят норв. кйга 'лежать скорчившись’, нем. каиегп 
'присесть (на корточки)’). Но более правильным кажется обратное: 
гл. * §игаЩ* $игШ (с вышеназванными этимол. связями) — > имя 
*$ага, ср. местный отглаг. характер блр. диал. гура (см. выше). 
Основа гл. *§пгаіі ( *§оиг- ) связана чередованием гласных с *шгііі 
(см.) *$еиг~. В основе лежит, т. о., и.-е. *$еи~ 'сгибать, изги- 

бать’, а значения 'гнуть’ и 'двигать’ (см. разные варианты выше) 
понятийно близки. 

См. еще 8кок. ЕМт. г^есп. I, 634 — 635; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. I, 187; Л. В. Куркина «Этимология. 1970» (М., 1972), 
92; Она же. «Этимология. 1971» (М., 1973), 66 — 67. 

*§игШ (з§): сербохорв. гурити 'сгибать, горбить, корчить’ (РСА III, 
764), гурити се 'съеживаться’, русск. диал. гуритъся 'виниться’ 
(пск., Опыт 44; Филин 7, 238). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *§игаіі (см.). Древ- 
ность (прислав.) гл. *§игііі делает весьма вероятной любопытный 
русск. диалектизм (см. выше), пропущенный этимол. словарями 
с очевидным развитием значения 'сгибаться, съеживаться’ -> 'ви- 
ниться’. 

О сербохорв. гурити (се) см. еще 1 . Еінігеііп К2 ХІЛѴ, 1911, 

68 . 

*§игьЪа: сербохорв. гурба ж. р. 'то, что нанизано, низка, нитка’ 
(ДаЬу теби три гурбе бисера. РСА III, 761), русск. гурьба ж. р. 

12 Этимологический словарь, вып, И 
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'толпа, ватага, куча народа’ (Даль 3 I, 1012), стар., диал. гурба 
'толпа’ (Два старинных областных словаря XVIII столетия. Со- 
общение П. К. Симони. Вятский областной словарь. — ЖСт VIII. 
1898, 449), гурбочка ж. р. 'толпа’ (тул., Филин 7, 237), укр. 
гурба ж. р. 'толпа, гурьба’ (Гринченко I, 341: Вх. Зн. 12), блр. 
гурба ж. р. 'куча, сугроб’ (Байкоу — Некраш. 85), также диал. 
гурба ж. р. (Сцяпшовіч. Грод. 133), горба ж. р. 'гурт, гурьба’, 
'куча (зерна)’ (Шаталава 42). 

Недостаточно ясно отношение к укр., блр. формам гурма, юрма , 
юрба (см. о них подробно О. С. Мельничук «Слово і труд». Киів. 
1976, 163 — 167), однако для формы *§игъЪа в ее разных значениях 
(выше) наиболее вероятна производность (имя действия) с суф. 
-ъЪа от гл. на -ііі *§игШ (см.). Ср. Фасмер I, 476—477 (без срав- 
нения с сербохорв. гурба). Связь *§игъЪа с к. *§щ-- 'говорить’ 
(так см. Г . А. Ильинский РФВ ЬХІІІ, 1910, 341) менее вероятна. 

*§игь1ъ: болг. гурел м. р. 'засохшая слизь в глазах, особенно после 
сна’ (БТР, РБЕ; Іеров: 'засохшие сопли, возгря; засохший гной 
на глазах, на ране’), диал. гур'ъл м. р. 'нечистота в уголке 
глаза’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 16), гурел' и. р. 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 20), гуреа м. р. (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), макед . гурел 
м. р. 'гной’ (И-С), гурелка ж. р. 'гной (на глазах)’ (там же), 
сербохорв. диал. гуреѵь м. р. 'гной на глазах’ (РСА III, 763). 

Возможно, производное с суф. -ъіъ от *§игаііІ*§игііі см.) с вероят- 
ной первонач. семантикой 'набитое, набившееся, сбившееся’ 'гной 
в углу глаза’, ср. в качестве параллели нем. АщепЪиііег 'гной 
в углу глаза’: Виііег 'сливочное масло’, а также *§■ гътёЫіъ (см.) — 
от *дгътъ (см.). Сомнительно объяснение на базе болг. журя 
'печь, жарить’ (Георгиев БЕР IV, 295). Ср. еще I. Оигісіапоѵ 
«СотніепІаПопез Іііщиізілсае еі рЫІоІоедсае Егпезіо Оіскептапп» 
(НеісІеІЬег^, 1977) 52. 

*§ш!а: мн.: польск. §изІ'а мн. 'колдовство, чары’ (Богозг. II, 1368), 
словин. §йзІа мн. то же (Богепіх 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 319). 

Очевидно, родственно ^§узіі (см.) и этимологически тождест- 
венно производному от него *§дзІъ (см.). Слово *§изІа отличается 
от *$узІъ не только отсутствием носового в корне — видимо, древ- 
ней чертой, ср. родственное лит. §аиШй, §айзіі, но и особым, 
возможно, архаическим значением 'колдовство, чары’. Мысли о 
заимствовании из чеш. коигіо или из укр. (?) не кажутся убе- 
дительными. Ср. производные ст.-польск. §иёІіс 'колдовать, заго- 
варивать’, §изІпік , §изпік 'колдун’, дизіпу (81. зіроі. II, 523). 

См. Г. Зіа^ѵзкі 80 18, 1947,259; Зіамъкі I, 379—380; Г. ЗІалѵ- 
зкі 1Р XXXVI, 1956, 282; Он же «Езиковедски изследвания 
в чест на акад. Ст. Младенов» 268; М. Ваза], 1. 8іаІко\ѵзкі «8іи- 
сііа 2 Шоіо^іі роізкіе] і з1о\ѵіапзкіеф> 6, 1967, 12; V. ЗегесЬ- 

8йеѵе1оѵ «\ѴогсЬ> 8, 1952, 334—337. 


*§изсегъ/*§и8сегіса: болг. гущер м. р. 'ящерица Басегіа’ (БТР; РБЕ; 
Геров: также 'ящер (болезнь)’, гущера ж. р. 'ящерица’ (Дювер- 
нуа), гущерица ж. р. 'ящерица-самка’ (Геров), диал. гущер 'хрип- 
лый кашель Багуп^Шз саіаггЬаііз’ (С. Ватев. Материали по на- 
родната медицина в България. — СбНУ XXI, 1905, 11), гуште- 
рица ж. р. 'ящерица’ (Стойчев — БД II, 148), макед. гуштер 
м. р., гуштерица ж. р. 'ящерица’ (И-С), сербохорв. гуштёр м. р. 
'ящерица Басегіа’ (РСА III, 790 — 791), также стар, гуштар м. р. 
(РСА III, 790), гуштерица ж. р. 'ящерица’ (РСА ІІІ, 791 — 792), 
словен. $йзсег м. р. 'ящерица БасеНа ѵігкііз’ (РІеБ I, 261), 
также кйзсаг м. р. (РІеБ I, 491), кйзсег м. р. (там же), кйзсагіса 
ж. р. (там же), полаб. §аизіаг 'ящерица’ (Нозі 383). 

Сложение, вторая часть которого общая с *азсегъ (см.). Наи- 
более вероятна этимология *§изсегъ *$и-зкег — • 'вырывающий 
дыры’. См. Ст. Младенов. Слав, этимологии. 16. Слав. *$изёегъ . — 
РФВ БХХІ, 1914, 453—454; Младенов ЕПР 115 (и.-е. *§еи- 
первого компонента прослеживается в ст.-слав, жнзпиіріб 'могила’, 
греч. уотгт]* хоіХшр-ос англос. со/а 'впадина, яма’). Привлека- 

тельность данной этимологии в том, что она вскрывает в *$из- 
ёегъ ту же семантическую модель, что и в близком сложении 
*азсегъ. Прочие объяснения менее вероятны, напр. сближение 
с *$у%ъ (см.), см. А. ѴаШапІ КЕ8 VIII, 1928, 243 — 245. 

См. далее Вегпекег I, 363 — 364 («Оипкеі»); Георгиев БЕР IV, 
297; 8кок. ЕМт. г]есп. I, 638; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. I, 
187 — 188 (там же перечень прочих сомнительных объяснений). 
*§иіаіі: чеш. диал. кйіаіі ( зі ) 'размышлять’, слвц. диал. ) ійіаі ’ 'ду- 
мать, размышлять’ (881 I, 543), также диал. кйіаѴі зі (Маіеісік. 
Ѵусйосіопоѵоіігасі. 225). — Недостаточно ясна связь с воет. -слав.: 
русск. диал. гутатъ 'колыхать (ребенка), подбрасывать’ (Растор- 
гуев. Словарь нар. говоров Зап. Брянщины 137), укр. диал. гу- 
тат ’ 'качать, колыхать’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лексика Полесья 82), блр. гутацъ 'качать, колы- 
хать’ (Байкоу — Некраш. 85), также диал. гутацъ (Расторгуев, 
Северск.-блр. 142; Полевой, Новозыбк. 29). 

Предполагается стар. гл. (интенсив) с суф. -і-аіі, производный 
от и.-е. *@ои~. См. МасЬек 2 192 (относит сюда же чеш. 2 ,коитаіі). 
Неубедительна реконструкция и этимология якобы род- 

ственного *§ъпаіі (см.) с евхмантич. развитием 'со^ііаге’ <- 'а§еге’ 
(8. Опйгиз. Ѵугпаш а рбѵо.і зіоѵіез кйіаі ’ — кйіогіѴ , — 81оѵ. гес. 
35, 1970, 334—335). 

*^иіогіІі: чеш. кйіогШ 'говорить’ (КоН I, 513: «па Зіоѵ.»), слвц. 
кйіогіі ’ 'беседовать, говорить’ (881 I, 544), ср. сюда же простор. 
кйіог м. р. 'беседа, разговор’ (там же), в.-луж.) кипіогіе зо 'не- 
довольно ворчать, препираться’ (РІиЫ 225), русск. диал. гуторитъ 
'говорить громко’ (Добровольский 155), гутаритъ 'говорить’ 
{Труды МДК. Тамб. губ. — РФВ БХѴІ, 1911, 214; Деулинский 
словарь 133), гуторитъ , гутаритъ 'дружески беседовать, разго- 
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варивать между собой; говорить, рассказывать что-нибудь’ (курск., 
тул., калуж., смол., ворон., дон., сарат., ряз., влад., волог., 
яросл., перм., моек., пенз., симб., новг., иван., вят., оренб., 
урал., барнаул., арх., олон., курган., нижегор., казан., терск., 
Филин 7, 250), гутритъ 'говорить, разговаривать’ (Филин 7, 
250), сюда же гутор 'говор’ (курск., Опыт 44), гутбр 'разговор’ 
(Миртов. Донской словарь 380; Деулинский словарь 134; Филин 7, 
249), укр. гутір , род. п. - торі , ж. р. 'разговор, беседа’ (Грин- 
ченко I, 344), блр. гуторицъ 'разговаривать’ (Носов. 126), гута- 
рыць 'разговаривать, беседовать’ (Байкоу — Некраш. 85). 

Сложение двух основ, причем для первого компонента *§и- 
принимается родство с *§оѵогііі (см.), тогда как *-іогііі (см. *іог- 
іогііі) родственно лит. іагіі 'произнести, сказать’. См., вслед за 
Ильинским, Преобр. I, 172; Е. Ггаепкеі «СіоНа» IV, 1913, 33; 
С. Б. Виск. \ѴогсІ8 оі зреакіп^ апсі зауіп§ іп іЬе Іпсіо-Еигореап 
1ап§иа§е8. — АІРЬ XXXVI, 1915, 10; Фасмер I, 479. Впрочем, 
не исключается и непосредственно звукоподражат., междометное 
происхождение *#и-, см. так уже Преобр., там же; К ОфЬзкі 
БР I, 1949, 132 — 133. Ср. образование *Ъаіогііі (см.). Проблема- 
тично толкование ѵ Ондруша из *$діогШ, якобы родственного 
*8ъпаіі (см.), см. 8. Опсігиз. Ѵугпат а рбѵоЗ зіоѵіез кйіаі ’ — 
кйіогіі \ — 81оѵ. гес 35, 1970, 337 и сл. 

*§иѵіІі (&§): сербохорв. §йѵііі 'жадно копить, стяжать’ (КЕА III, 
518), $йѵііі зе 'испытывать отвращение’ (там же), гувити 'пожи- 
рать, лопать’ (РСА III, 733), гувити се 'испытывать тошноту, от- 
вращение’ (там же). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с несохранившимся гл. 
*8УЙі *&уѵд (ср. производное от последнего прилаг. *§уѵыгъ 1 см.), 
ср. лит. @аиіі, §аипи, прош. §аѵай 'получать, принимать’, лтш. 
$аиі, 'ловить, хватать, получать’, далее — авест. $йпаоШ 'до- 
ставлять, предоставлять’, §аопа- 'прибыль, выгода’. См. о послед- 
них Ргаепкеі I, 141 (без слав, слова). Неверное отнесение к §оѵпо 
(праслав. *§оѵъпо , см.) см. 8кок. Еііт. фсп. I, 597. 
*§ѵага/*§ѵагъ: польск. $\»ага ж. р. 'говор’ (\Ѵаг 82 . I, 946; Богозг. II, 
1378—1379), §таг м. р. 'говор, гомон, галдеж’ (там же). 

Связано чередованием с *§оѵогъ !*§оѵога (см.). Реконструкция 
*§ъѵагъ (см. 8Іа\ѵбкі I, 382) не кажется нам необходимой. 
*§ѵагаіі: болг. диал. гварам 'ходить, шлепать по грязи’ (Младенов 
БТР; СбНУ XIV, 193; Илчев БД I, 188), сербохорв . гварати 
'барахтаться, сучить ручками и ножками (о распеленутом мла- 
денце в колыбели)’ (РСА III, 218; ША III, 520). 

Гл. на -аіі (дуратив-итератив) от основы, связанной чередова- 
нием с *§игаіі, *§игШ, *$уга, *$угаіі , *§угШ (см. 8. ѵ.). Не связано 
с *§ѵагъ, *§оѵогъ (как см. Георгиев (БЕР III, 234). Ошибочно 
мнение Скока: «Начальное §ѵ- указывает на ит. слово франк, 
происхождения» (8кок. ЕШп. фсп. I, 641), 


*§ѵагіІі: польск. ^ѵоагъус 'болтать, калякать’, 'рассказывать’, 'не- 
внятно бормотать’ (Богозг. И, 1383), также диал. §іѵоггус (\Ѵаг 82 . I, 
953), словин. дѵагёс 'невнятно, непонятно говорить, бормотать* 
(Ьогепіг 81оѵіп2. \УЪ. I, 320), укр. гварити 'говорить’ (Грин- 
ченко I, 277 — 278), если последнее не из польск. 

Гл. на -ііі, производный от *$ѵагъ !*§ѵага (см.). Ср., далее, 
*8оѵогііі (см.). 

*§ѵа2(іаіі: сербохорв. гваждати 'болтать, донимать болтовней’ (РСА 
III, 217), словен. ^ѵа^даіі 'болтать глупости’ (Ріеі. I, 261), польск. 
редк. диал. дшагдас 'малевать, писать каракули’, 'делать плохо, 
кое-как’ (\Уаг 82 . I, 948; Бого 82 . И, 1383), русск. диал. гваздатъ 
'марать, пачкать’ (курск., Опыт 36), гваздатъ , гвоздатъ 'марать, 
безобразить, портить’ (Куликовский 15), гваздатъ 'пачкать, ма- 
рать’ (курск., орл., тул., калуж., сарат., пенз., пск., олон., во- 
лог., перм.), 'плохо выполнять какую-либо работу’ (орл., курск., 
калуж., пск.) (Филин 6, 156 — 157), гвоздатъ 'пачкать, марать’ 
(олон., волог.), 'плохо выполнять какую-либо работу’ (олон., Фи- 
лин 6, 159). — Ср. сюда же елвц. кѵаЫіі ’ 'рубить, шинковать’ 
(Каіаі 194). 

Родственно *$адъ (см.) и *$усІъ (см.), причвхМ форма *$ѵа 2 ,сІаи 
в условиях экспрессивного употребления сохранила и выделила 
древнюю лабиальность начального задненебного, обычно утрачи- 
ваемую, и развила геминацию -д-^> -М- с последующей дисси- 
миляцией - 2 Й-. См. А. А. Потебня РФВ III, 1880, 162; Преобр. I, 
121; Фасмер I, 398; 8Іа\ѵекі I, 383 — 384; Вегіа] I, 188; 3. МіЬаІ 
«81оѵ. гес» 29, 1964, 22. 

*ёѵёгсІа: болг. (Дювернуа) звѣзда 'звезда’, звезда ж. р. 'звезда’ (БТР), 
также диал. зв'ъздъ ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 44), макед. звезда ж. р. (И-С), сербохорв. звезда , зви- 
Іезда, диал. звйзда ж. р. 'звезда’, зви]езда 'звезда и солнце’ (Ро- 
винский 651), словен. ъоёяйа ж. р. 'звезда’ (Ріеі. И, 946), чеш. 
кѵёъсіа ж. р. 'звезда’, елвц. кѵіеяда ж. р. то же (881 I, 544), 
в.-луж. кѵоёъйа ж. р. 'звезда’ (РіиЫ 227), н.-луж. $юё%сІа ж. р. 
то же (Мика 81. I, 344 — 345), полаб. §]от,да ж. р. 'звезда’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 63, с реконструкцией *$ѵёт,да), польск. ^тіаъда 
ж. р. 'звезда’ (Богозг. II, 1384), словин. $ѵ]ащда ж. р. то же 
(Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 321), др.-русск., русск.-цслав. звѣзда 
'звезда’ (Мф. И. 9. Остр, ев.; Изб. 1073 г. 115 и др., Срезнев- 
ский I, 964), русск. звезда ж. р. 'небесное тело, вследствие ог- 
ромной отдаленности видимое как светящаяся точка’, диал. звезда 
ж. р. 'болезнь роговой оболочки глаза; бельмо’ (Деулинский сло- 
варь 196), ст.-укр. звѣзда 'звезда’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965: Сло- 
варь Няговской Постиллы XVI в. 114, микроф.), укр. звізда ж. р. 
'звезда’ (Гринченко II, 131), также диал. звізда (I. М. Шляхта. 
Морфологічні особливості говірки села Ярок, Ужгородського 
району. Дип. раб. Ужгород, 1956, 121; Карпатский диал. атлас 80; 
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Онишкевич. Словник бойківського діалекту; П. ТЬ Лисенко.; Сло- 
вник сиецифічноі* лексики правобережноі Черкащини. — Леке, 
бюл. VI. Киі'в, 1958, 12). 

В отличие от других примеров с сочетанием $иё-, реконструк- 
ция прислав. *§ѵё%сІа, традиционно опирающаяся на зап.-слав. 
(польск. ^юіагсіа, чеш. кѵёъ&а и т. д.), оказывается противоречи- 
вой в сравнит, плане: родственные формы — лит. %ѵаі§Ыё 'звезда’, 
лтш. ъѵащъпе то же, др.-прусск. зѵаі§8іап вин. п. ед. ч. 'сияние, 
свет’, сюда же осет. зеѵъгзі / ззѵгезізе 'серебро’ — отвечают формам 
воет. -слав, и ю.-слав. типа и делают вероятной реконструкцию 
прислав. * 2 ѵё 2 СІа, которое затем (по диссимиляции с последующим 
свистящим?) могло развиться в *$ѵёъ(1а, см. А. МеіПеі М8Ь 9, 
1896, 374. Ср. еще Мікіозісй 81. Поскольку эти родственные наз- 
вания звезды восходят к и.-е. *§киоі - 'блеск, сияние’, форму 
елав. *§ѵёхсІа рассматривают как проявление кентумного отверде- 
ния, для которого ищут причину либо во внутренних предпосыл- 
ках (экспрессивность?), либо во внешних влияниях (напр. со 
стороны иллир.). Примеры такой кентумной трактовки в слав, из- 
вестны, ср. семантически смежные дублеты *кѵёіъ (см.) и *зѵёІъ 
(см.). См. Вегпекег I, 364 — 365; V. МасЬек «МІЧНМА. ЗЬогіпк 
ѵусіапу па ратёі сіугісШІеіёЬо исііеізкёію рйзоЪеш ргоі. I. 2и- 
ЪаІёЬо» 417 (*§ѵёгсіа <^*кѵёзІа, ср. лит . зѵаізіа 'блеск’); Г. Ьіе- 
хѵеЬг 218 I, 1956, 23; I. Ророѵіс. І11уго-8Іаѵіса. — Аппаіі [сіеі] 
ІзІНиіо ипіѵегзііагіо огіепіаіе I, 2 (Ноша, 1959), 165; 2. СоЦЪ. 
«Кепіит» еіетепіз іп 81аѵіс. — ЬР XVI, 1972, 58; М. «Гигколѵзкі. 
Ьозу ргаз!о\ѵіапзкіс1і цгир *кѵ, *уѵ. — 2 роІзкісЬ зіисіібхѵ 

в1а\ѵізЬус2пусЬ, 1963, 55 (русск. диал. огвездитъ, гвезданутъ счи- 
тает сохранением §ѵ~). 

Начало слова (и его главная морфема) реконструируются в об- 
щем более или менее единодушно — из и.-е. *§киоі- (вар. *§ ц каі~), 
ср. греч. сроірод, сронорбд, выражающие идею блеска, сияния. Хуже 
обстоит дело с исходом (или вторым компонентом) слова. При 
этом предпринимаются реконструкции вроде *$иоі(1-й(к)а, пре- 
следующие цель полнее объяснить слав, форму, или вроде *§киоі- 
% 2 ,д,(к)а, навеянные конкретно балт. формами. Однако -^- в лит. 
Іѵаі^Ыё, конечно, вторично, и его не следовало включать в древ- 
нюю реконструкцию, (так ср. Рокоту I, 495: *§киоі§~- ТеисЫеп, 
ЗсЬеіп’). Вторичной представляется и звонкость группы слав, -ъд,-, 
балт. -Ы-, ср. глухость в др.-прусск. зѵащзіап и осет. (выше). 
Возм., что именно в этих последних периферийно сохранилось 
преобразованное в слав, и большей части балт. языков первонач. 
*§киоі-8іа (где второй компонент — к и.-е. *зіа- 'стоять’), т. е. 
'стоячее светило’, что в глазах древнего человека справедливо от- 
личает звезды, напр., от солнца и луны. Напомним, что произ- 
водным от гл. 'стоять’, а именно — *зіёг - обозначается звезда 
в ряде и.-е. языков. Изложенная этимология слав. *$ѵёъдаі* 2 ,ѵё- 
Ыа объясняла бы не только мотивы замены (переход к более 


экспрессивной форме), но и преемственность между слав, словом 
и и.-е. *8іёг- (греч. аащр 'звезда’ и т. д.), как известно, не со- 
храненным в слав. 

Из литер.: Н. Реіегззоп ЬБАгз. 1/12, 1916 (цит. по: 1Ф III, 
1922-1923, 217); Тгаиітапп В8ДѴ 373—374; Фасмер II, 85— 8& 
(во втором компоненте усматривает, вслед за Френкелем, и.-е. 
*сІкё- 'ставить, класть’ (?)); 8Іа\ѵзкі I, 384 — 385; К. Мозгупзкі ІР 
XXXVI, 1956, 200—201; I. ОЬг^Ьзкі ЬР IV, 1953, 33; Абаев. 
Ист.-этимол. словарь осет. языка I, 212 — 213; МасЬек 2 192. 
*§ѵёгсІа1ъзь: болг. (Дювернуа) звѣздат , прилаг. 'звездообразный’, 
в. -луж. кьоёядаЬу 'звездный, усыпанный, звездами’ (РІиЫ 227), 
н.-луж. ^ѵоёъдаіу 'звездный’ (Мика 81. I, 345), словин. 
прилаг. то же (Ьогепѣг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 322), укр. звіздатий , -а, -е 
'звездообразный’ (Желех., см. Гринченко И, 131). 

Прилаг., производное с суф. ~{а)іъ от *%ѵёъс!іа (см.). Ср. лит. 
Іѵащёдёіаз 'звездный’. 

*§ѵё2с1ьпъ(зь): болг. звёзден (БТР), макед. звезден , прилаг. 'звезд- 
ный’ (И-С), сербохорв. хѵіёгсіап, прилаг. 'звездный’ (Іѵекоѵіс — 
Вгох II, 858), субстантивное зв]ёздан м. р. 'травянистое растение 
Ьоіиз согпісиіаіиз Ь.’, диал. зв]еждан 'род клевера с желтым 
цветом Мейіса^о заііѵа (?)’ (Ровинский 651), чеш. кѵёгсіпу , при- 
лаг. 'звездный’, также кѵёъдпі (Коіі I, 544), елвц. кѵіеыіпу , при- 
лаг. то же (881 I, 545), в.-луж. кшёгдпу 'звездный’ (РІиЫ 227), 
н.-луж. §іѵё%сІпу то же (Мика 81. I, 345), польск. зіѵіехсіпу 'звезд- 
ный, усеянный звездами’ (Богозя. II, 1389), также редк. ^теъдпу 
(Богозг. II, 1387), др. -русск., русск.-цслав. звѣздьныи , прилаг. 
от звѣзда (Сб. 1076 г.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в., Срез- 
невский I, 965), русск. звёздный , -ая, -ое 'относящийся к звезде, 
звездам’. 

Прилаг., производное с суф. - ыгъ от *§ѵё%(1а (см.). 

*§ѵІ2Йаіі: макед. диал. звизди перен. 'томиться в ожидании’ (Кон.), 
сербохорв. звйждати 'свистеть’, словен. гѵі^даіі 'свистеть’, 'ши- 
петь’ (Ріеі. I, 948), чеш. кѵі^даіі 'свистеть’, диал. ѵіясіаі то же- 
(Ншзка. 81оѵ. сЬой. 105), елвц. кѵіъдаѴ то же (881 I, 545), 
в.-луж. ки'і^дас 'свистеть’ (РІиЫ 227), н.-луж. диал. ^юіъдас 
'свистать’ (Мика 81. I, 345), польск. дшхсіас 'свистеть’ (Богозг. II, 
1390), словин. $ѵ]іт,дас то же (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 321), 
русск.-цслав. звиздати оорі&іѵ, зіЬіІаге 'свистать’ (Срезневский I, 
963). — Ср. сюда же, с другой гласной основой, чеш. кѵіЫёіІ 
'свистеть’ (КоП I, 514). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *8ѵМаіі (см.). Точное 
генетич. родство искать при этом едва ли целесообразно, ср. близ- 
кие лат. Цзіиіа 'дудка, трубка’, др.-англ. ктзіііап 'свистеть’. 
Реконструкция праслав. ввиду этого также представляется 

скорее приблизительной, ср. мнение о диссимилятивном появле- 
нии начального $(к) в зап.-слав. (Масйек 2 192), почему безого- 
ворочно одинаковая интерпретация начального §ѵ- в *§ѵі%сІаи и. 
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напр., в *§ѵёт,йа (см.) (М. .Гигкочѵзкі. Ьозу ргазіолѵіапзкісіі §шр 
*кѵ, *$ѵ> *%ѵ. — «2 роізкіск зіисіібчѵ зІалѵізіусгпусЬ.». 8егіа 2, 
1963, 56) может встретить возражения, равно как и реконструк- 
ции и.-е. * дкиіясЦк)- (Вальде, ниже). 

См. V. 1. Реіг ВВ XXI, 1896, 214; А. \ѴаИе ІГ XIX, 1906, 
105—106; Вѳгпекег I, 365; Зіачѵзкі I, 385—386. 

^§ѵогъ: словен. диал. (Доленско) $ог м. р. 'груда навоза’ (Безлай, 
см. ниже), др.-русск. русск.-цслав, гворъ 'пузырь дождевой или 
вообще ^водяной’ (Прол. И. Публ. б. XIV в. 74; Пал. XIV в. 
л. И об.; Переясл. л. 3, Срезневский I, 512; Пчела, к. XIV в., 
л. 75, Картотека СДР), ср, сюда же производное прилаг. гвора- 
тыи (Сребреными гвоздьми гворатыми четыреми пригвозди. 
Георг. Ам. 92, Срезневский I, 512); говоръ (...говоръ на водѣ 
погибаетъ, и памдть гордаго погибаетъ по смрти. Юр. пр. XIV, 
223 г.. Картотека СДР), русск. диал. говор м. р. 'пузырь на воде’ 
{влад., Опыт 38; Филин 6, 255), укр. гвор м. р. 'клинья в шта- 
нах’ (Гринченко I, 278). — Далее, ср. сюда же суффиксальное 
производное сербохорв. §ѵогйо ср. р. 'вид ободка с основой для 
фески’ (В^А III, 521), гвдрило (РСА III, 226), словен. §ог]йса 
ж. р. 'узловатая, суковатая палка, дубинка’ (РІеЬ. I, 233), также 
$аг]аса ж. р. (Ріеѣ. I, 207). 

Связано чередованием с *у > игаіі, *§игШ , *#г/га/*§т/г’а (см. з. ѵѵ.). 
См. в принципе уже А. А. Потебня РФВ III, 1880, 164 (гворъ: 
серб, гурав 'горбатый’); Л. В. Куркина «Этимология. 1971» 
(М., 1973), 67; I. Зсішіг \Ѵ(18 VIII, 1963, 342; Фасмер I, 399; 
Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 52; Веяіаф Езер о зіоѵеп. ]’ея. 136; 
Г. ВеНаі Л5 XVI, 8, 1970/1971, 233; ВегІар ЕПт. зіоѵаг зіо- 
ѵеп. іег. I, 162. Объяснение др.-русск. гворъ из *§іэѴогъ, род- 
ственного *§оѵогъ (см. Вегпекег I, 339), устарело. О сербохорв. 
гворило см. специально И. П. Пет лева «Этимология. 1973» 
(М., 1975), 47—49. 

*§ѵог<1ёпъ(зь): сербохорв. гвоздей , гвоздей, гвдзденй , - а , -о 'железный’ 
(РСА III, 224), также диал. $оъ<1еп (с XVII в., ША III, 523), 
русск. гвоздяной (Филин 6, 163), укр. редк. гвоздянйй 'гвоздяной 5 
(Укр.-рос. словн. I, 322). — Ср. сюда же производное ст. -укр. 
гвоздяниця 'наковаленка для ковки гвоздей’ (Оп. ст. Млр. II, 314. 
1738, Тимченко I, 515). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от * §ѵо%сіъі* §ѵо%сіъ (см.). 
^ѵохгіШ: сербохорв. гвбздити 'сковывать; зажимать, угнетать 5 
(РСА III, 226), 'вбивать клин 5 (в словаре Белостенца, ША III, 
524), словен. $оЫШ 'заклинивать 5 , 'вбивать (клин) 5 , 'притеснять’ 
(РІеІ. I, 241), также ^ѵоЫШ (РіеЪ. I, 261), польск. ^июМыс 'при- 
бивать гвоздем 5 , 'заколачивать’ (Богозя. II, 1392), словин. §ыѳ 2 - 
$ёс 'прибивать гвоздями’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 318), русск. 
диал. гвоздитъ 'забивать, вколачивать гвоздь во что-либо’ (орл.), 
'забить клином щель или дыру пробкою во второй раз’ (костр.), 
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'прибивать что-либо гвоздями’ (арх.), 'стучать 5 (курск., орл., ка- 
луж.) (Филин 6, 160), укр. гвоздйти 'прибивать гвоздями 5 (Грин- 
ченко I, 278), разг., редк. гвоздйти 'гвоздить’ (Укр.-рос. словн. I, 
322), блр. гвоздзйцъ 'ударить сильно’, 'укреплять’ (Носов. 111). 

Гл. На - Ш , ПРОИЗВОДНЫЙ ОТ *§Ѵ02СІЪ (СМ. *$Ѵ02СІЪ/*8Ѵ02СІЪ). 

*§ѵо 2 Йъ/*§ѵо 2 Йь: ст.-слав, гбозда м. р. т^Хо^, сіаѵиз 'гвоздь’ (Сіог., 
Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. гвозд м. р. 'гвоздь 5 , 'затычка бочки’ 
(Младенов БТР), диал. гос м. р. 'гвоздь для подковы’ (Стойчев 
БД II, 146; Стойков. Село Мугла, Девинско 34), сербохорв. стар., 
диал. гвозд , гвозд м. р. 'железо 5 , 'гвоздь 5 , 'железная болванка, 
лом’, 'отвесно стоящий камень, утес, скала’, 'густой, дремучий: 
лес’ (РСА III, 223; ША III, 521 — 522), диал. гвозд 'лес’ (Ки. 60), 
гвбз 'железная болванка, лом’ (Елез. I), гбзд м. р. 'железо’, 
’гвоздь’ (РСА III, 423), словен §оъсІ м. р. '(большой, высокий) 
лес’ (Ріеі. I, 241), ст.-чеш. кѵогй м. р. 'горы, поросшие лесом’ 
(СеЬаиег I, 524), чеш. Ълюъй м. р. 'большой, густой лес’, также 
ѵогсі м. р. (Коіі IV, 796), слвц. книжн. кѵоъй м. р. 'большой, 
густой лес’ (881 I, 545), в.-луж. кбъйі, род. п. -от>йіа, м. р. 
'гвоздь 5 (РГиЫ 218), н.-луж. ^бъй, м. р., § 02 ,йа ж. р. 'сухой, на- 
горный лес’ (Мика 81. I, 307), %б2,(1і м. р. 'гвоздь, костыль’ 
(там же), нолаб. (Рйхсі м. р. 'гвоздь 5 (Роіапзкі — Зеѣпегі 59, с ре- 
конструкцией *%ѵо 2 ,(Іъ), ст.-польск. §от,сі 'лес 5 (XV в., 81. зіроі. II, 
477), польск. стар. $ 02 ,сІ м. р. 'роща’ (\Ѵагзг. I, 886), $мбЫі, 
род. п. $июісІ%іа, м. р. 'гвоздь 5 (Богозг. II, 1392), словин. 8оиъ$ 
м. р. 'гвоздь 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 288), др.-русск., русск.- 
цслав. гвоздь , гвоздъ 'гвоздь’ (Еккл. XII. 13; Иис. Нав. XXIII. 
13 по сп. XIV в.; Сб. 1076 г.; Дан. Иг. 12), 'втулка, которую 
затыкают бочки’ (Новг. I л. под 1204 г.) (Срезневский I, 511), 
гвоздъ м. р. 'деревянная втулка, служащая для закупоривания 
бочек, деревянный гвоздь’ (Кн. Ивер. м. И. 316 об. 1669 г., 
СлРЯ XI — XVII в. 4, 15), русск. гвоздъ и. р. 'металлический или 
деревянный стержень с острием на одном конце и обычно со 
шляпкой на другом 5 , диал. гвоздъ м. р. 'затычка, пробка’ (яросл., 
енис., барнаул., арх., пск.), 'деревянная, заостренная ^палочка, 
которую укрепляют в стене для вешания одежды; вешалка’ (том.), 
'шкворень у повозки’ (твер.), 'чека у повозки’ (петерб.) (Филин 6, 
161 — 162), гвозд м. р. 'гвоздь’ (пск., ленингр., олон.), 'затычка, 
пробка’ (пск.) (Филин 6, 158), ст.-укр. Гвоздъ , личное имя собств. 
(Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 239), укр. гвоздъ , диал. 
гвіздъ м. р. 'гвоздь 5 (Словник укр. мови И, 44, 45), производное 
гвіздбп , род. п. - дка , м. р. 'гвоздь 5 , 'крюк’ (Гринченко I, 278), 
блр. гвозд , род. п. гвазда, м. р. 'деревянный гвоздь’, диал. гоздзъ 
м. р. 'гвоздь’ (Шаталава 42). 

Об употреблении слова см. Г. Кигеіас. 8і1ѵа. — Кай XII, 1870, 
65 — 67; И. Гълъбов «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. Ьеііг- 
8р1атпзкі 219 — 220 (о следах знач. 'лес 5 в болг. топонимии — 
Гоз, Гоздовска река , Розница ); Толстой. Слав, географии, терми- 
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нология 61 и сл.;В. В. Мартынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 
14 и сл. 

Значения ('густой, дремучий, высокий) лес’ и 'гвоздь (перво- 
нач. деревянный); затычка, втулка’, конечно, генетически связаны, 
и речь может вестись только о едином этимологически *$Ѵ02сІъІ 
*§ѵо2СІъ, поэтому разграничение *%ѵоъйъ и напр., у Вер- 

некера (Вегпекег I, 365 — 366; см. еще Рокоту I, 480, 485) не- 
оправданно. Названное выше различие значений 'гвоздь, (острая) 
затычка’ и 'лес особого рода’ установилось уже на слав, почве 
и в формальном плане отражено очень непоследовательно: знач. 
'гвоздь’ в основном закреплено за -і- вариантом основы *§ѵо%<Іъ 
или за явно вторичным производным *§ѵо 2 <Іъіъ (см.), из чего, 
однако, никак не следует вторичность значения 'гвоздь, затычка 
(острая)’, поскольку примеры закрепления за новыми (производ- 
ными) формами старых значений известны. Есть и случаи упо- 
требления вар. *%ѵо%сіъ в знач. 'гвоздь’ (см. выше). 

Слав. *зѵо2сі-, по-видимому, восходит к и.-е. *$ио8-сІ- у ср. нем. 
фиазі, () иазіе , ср.-в.-нем. диазі(е) 'кисть, пучок, метелка, веник’. 
Прочие сравнения или более далеки, или сомнительны. Сближе- 
ние с др.-исл. $аМг, %аМ 'острие, гвоздь’ < герм. *$ат,(іа- 
{Н. ОзПюй К2 XXIII, 1877, 88; Вегпекег, там же; в последнее 
время — К. Мозгупзкі ІР XXXVI, 1956, 201) элементарно не 
учитывает характер начала слав, слова, см. А. \УаМе К2 XXXIV, 
1897, 509. То же следует сказать и о сближении с лат. казіа 
'копье’. 

См., далее, А. Вгйскпег. \Уа1с1патеп шкі Ѵепѵапсііез. — АІзІРІі 
XXXIX, 1925, 10 — 11 (связывает с др.-прусск. $иМе 'куст’, 

ср. так же «Г. Оіг^Ьзкі ЬР 2, 1950, 276); Фасмер I, 399 (там же 
дополнения); N. «Гокі «Біе ЗргасЬе» 9, 1963, 151 (ср. еще алб. 
$ІеІк 'листья, ветка’); Кііще 20 57.3; Зіачѵзкі I, 387; МасЬек 2 192 
(повторяет разграничение и стар, сомнительные сравнения); Зкок. 
Еііш. г]*есп. I, 643; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. I, 166. 

^§ѵо 2 ( 1 ьзь: ст.-слав. гбоздии м. р. т]Хо<;, сіаѵиз 'гвоздь’ (Супр., Воет., 
Мікі., Зай., 818), болг. гвоздей м. р. 'гвоздь’ (БТР; Геров: гвбз- 
дѣй, гбздий ), также диал. гбздъй м. р. (Ковалев БД III, 296), 
ср., возм., сюда же сербохорв. стар. СѵоЫі] м. р., личное имя 
собств. (ША III, 524), русск.-цслав. гвоздии 'гвоздь’ (Мин. Чет. 
XVI в.; Ио. Леств. XII в., Срезневский I, 511). 

Производное с суф. -ь/ь от *§ѵо2,сІ,ъІ*§ѵо%д,ъ (см.). 

* 2 Ѵ 02 ( 1 ыіъ(зь): сербохорв. стар, зѵоясіап, §ѵо 2 па у прилаг. 'железный’ 
(только в словаре Стулли, ША III, 522), словен. §6%сІеп у -дпа, 
прилаг. 'лесной’ (Ріеі. I, 211), чеш. кѵоъдпу, прилаг. от кѵоъй 
'большой, густой лес’, др.-русск. гвоздныи , прилаг. к гвоздь , гвоздъ 
(Поел. Льва, 14, XIV в., СлРЯ XI — XVII вв. 4, 14), сюда же 
Гвоздна , местн. название (Дух. грам. Иван. Калиты 1327 — 1328 гг., 
Картотека СДР), русск. Гвоздна , река, бывш. Подольск, у. Моск- 
губ.; река в бывш. Псков, губ. (\ѴбгіегЬисЬ йег гиззісЬеп Се- 


\ѵаззегпатеп I, 427), Гвоздно , местн. название в бывш. Гдовск. у. 
Петерб. губ.; Порхов. у. Псков, губ. (КиззізсЬез §*ео§гарЬі8сІіе8 
ХатепЬисЬ II, 330). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от * $ѵоъ<1ъ\* $ѵот,(Іъ (см.). 
*§ъЬа(Ио: болг. бало ср. р. 'грубое сукно для крестьянской одежды 5 
(БТР), чеш. диал. кеЪадІо ср. р. 'приспособление для плетения 
веревок’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосі. 28), русск. диал. бало ср. р. 'при- 
способление для загибания полозьев’ (Ф. Зобнин ЖСт. IV, 1, 55; 
Сл. Среднего Урала I, 33; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской об л. 31), бала то же (Куликовский 3), сюда же мгало 
'снаряд для гнутия дуг’ (Даль 3 И, 811), блр. гбала 'приспособ- 
ление для гнутья дуг, ободьев’ (Ластоускі 116), также диал. 
гбала ср. р. (Народная лексіка 138). 

Производное (название орудия) с суф. -(а)с11о от гл. *%ъЪаіі 
(см.). Для болг. бало Георгиев ВЕР повторяет этимологию Дю- 
вернуа — от франц. Ъаііоі 'связка, кипа’, но последний имел 
в виду другое болг. слово ( балоти ), тогда как ни ударение и 
форма болг. бало , ни его знач. ('грубое крестьянское сукно’!) не 
говорят о франц. происхождении. 

Ср. *$уЪас11о (см.) 

*§ъЪапіса: болг. баница ж. р. 'слоеный пирог с сыром, маслом и 
т. д.’ (БТР), макед. баница ж. р. 'слоеный пирог с мясохМ, брын- 
зой и т. д.’ (И-С), также диал. гъбаінца (К. Пеев. За македон- 
ската диалектна лексика. — Мі XXI, 1970, 132), словен. диал. 
ЗиЬапіса 'краюха белого хлеба’, 'рождественский хлеб’ («Кагойо- 
різ]е Зіоѵепсеѵ» I, 195), Ъдапса ж. р. 'печеное изделие из теста’ 
(толминск., ЗИекеГр Б]. 2ѵ. IX, 1889, 98 — 99). — Ср. сюда же, 
с отличием в суф., укр. диал. (карп.) баник 'слоеная лепешка’, 
см. Э. Балецкий. Об одном из названий слоеного пирога у сла- 
вян. — Зіікііа біаѵіса X, 1964, 1 сл.; далее, ср. сербохорв. диал. 
гбарник 'вид кушанья’ (Бік. 277). 

Производное с суф. - іса от прич. страд, прош. *§ъЪапъ (суб- 
стантивация последнего) от гл. *§ъЪаІі (см.). Ср. *$уЪатса (см.). 
*§ъЬа!і: елвц. ЬЬаГ 'двигать’ (Каіаі 165), %ЪаѴ 'побуждать, толкать’ 
(Каіаі 146), н.-луж. стар. $Ъаё 'делать, исполнять’ (Мика 81. I, 
247), др.-русск., русск.-цслав. гбати 'сгибать’ (Ч. Николы, IV, 10. 
XIV в. ~ XI в., СлРЯ XI — XVII вв. 4, 13; И просто да рек8\ 
гако всѣми составы не можаше са гбати. ВМЧ. Дек., Картотека 
ДРС), блр. гбацъ 'гнуть, наклонять, нагибать’, 'складывать, свер- 
тывать, мять’ (Носов. 111). — Ср. сюда же производные сербо- 
хорв. диал. $аЪа ж. р. 'подагра, ломота’ (о. Брач, ША III, 81), 
русск.-цслав. гъбаншв , гбанищ 'изгибание’ (Жит. Афан. апр. 11; 
Измар. 1509 г., Срезневский I, 611); возм., сюда же Гбач , наз- 
вание притока Пинеги, бывш. Арханг. губ. (ѴѴогіегЬисЪ (Іег 
гшзівсЬеп Оехѵаззегпатеп I, 426). 

Гл. на - аіі , близко родственный *§ъЪпдІі (см.), от которого он 
имеет краткостный вокализм. О сербохорв. диал. габа<^*я;ъЬа см. 
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специально И. П. Петлёва «Этимология. 1972» (М., 1974), 90 и 
сл. Излишне предположение Безлая (см. Г. Ве 2 Іа] «П8 XVIII, 
1972/1973, 4, 141) о наличии в §аЪа (он приводит форму §аЪа) 
ступени *§дЪ-, 

*§ъЪв 2 ь: др.-русск., русск.-цслав. гъбежъ 'сгиб, сустав’ (Сильв, 
и Ант. вопр. 103; Избор. XIII в. 63, Срезневский I, 611), гбежъ 
м. р. 'поворот, наклон’ (Лопаточник, 30. XVI в. ~ XV в.), 'су- 
став’ (Оп. II (2), 147. 1512 г.), 'складка (?)’ (Сб. Лавр. 41. 
XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 4, 13). 

Имя действия, производное с суф. -еіь от гл. *§ъЪпдіі (см.). 
В качестве суффиксальной параллели указывалось лтш. §иЪет,і8 
'куча, сеновал’: циЪаі 'складывать в кучи, копны (сено, скошен- 
ный хлеб)’, см. Егаепкеі I, 140. 

^ г ё г ьЬі1ъ(іь): чеш. НЬііу , прилаг. 'проворный’; ст.-польск. &Ы1 'округ, 
уезд’ (1428 г., 81. зіроі. II, 388—389). 

Производное с суф. -ііъ от гл. *§ъЪпдіі (см.). 

*ёъЫо: польск. СіеЫо, местн. название (ЗІолѵпік §ео^гаІіс 2 пу Кгбіе- 
зілѵа Ро1зкіе§о II, 1881, 544; цит. по: 1. Оіг^Ьзкі, ниже). 

Производное с суф. -Іо от гл. *8ъЪпдіі (см.), ср. *зесіІо (см.). 
Архаич. образование, см. специально I. Оіг^Ьзкі. СіеЫо. — ЬР 
XX, 1977, 17. 

*§ъЪп 9 Іі: болг. гъна 'гнуть’ (БТР; Геров: гънж 'гнуть, сгибать, 
складывать’, 'приберегать’), также диал. гъна (Б. Цонев СбНУ 
XX, 1904, 41), сербохорв. § апиіі 'двинуть’ (ША III, 100 — 102), 
словен. $епШ, цапель 'двинуть’, 'тронуть’ (Ріеі. I, 208 — 209), 
также §апііі (Ріеі. I, 207), чеш. кпоиіі 'двинуть’, диал. кпоиі зе 
'уйти’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 178), §еЪпйі 'погибнуть, пропасть’ 
(КоП. Бой. к Вагі. 24), слвц. кпйѴ 'двинуть’ (881 I, 493), диал. 
ЗеЪпйі’ 'погибать, подыхать’ (Каіаі 146), в.-луж. кпиё 'нагнуть’, 
'двинуть’, 'тронуть 5 , 'править, управлять’ (РІиЫ 208), н.-луж. 
§пиз 'гнуть’, 'двинуть’, 'тронуть’ (Мика 81. I, 286), польск. 
§іцс, §п$ 'гнуть’ (Вогозг. И, 1120), словин. %'іс, дпа, 'гнуть’ (Ьо- 
гепіг 81 оѵіп 2 . \УЬ. I, 225 — 226), др.-русск., русск.-цслав. гъбнХти, 
гънХти 'гнуть’ (Срезневский I, 611, 613), гънНтит 'склоняться’ 
(Жит. Ниф. XIII в. 62, Срезневский I, 613), русск. гнутъ 'сги- 
бать, сводить дугой, наклонять вниз’, диал. гнутъ 'стряпать, печь 
(пироги, калачи)’ (хмоск., киров.), 'врать, рассказывать небылицы’ 
(курск., урал., донск., брян.) (Филин 6, 251), укр. гнута 'гнуть’, 
'запрашивать много’ (Гринченко I, 295), блр. гнуцъ 'гнуть’. 

Родственно лит. $йЫі, §итЬа, §йЬо (обычное с префиксами /-, 
І8-) 'гнуться, прогибаться’, причем обнаруживается типичное со- 
отношение: слав, носовому суф. -пд- соответствует балт. носовой 
инфикс. См. 3. Оіг^Ьзкі ЬР VII, 1959, 313. Далее ср. лтш. §иЫ 
'гнуться, изгибаться’. См. МікІозісЬ 82; Вегпекег I, 366 — 367; 
Тгаиітапп В8\Ѵ 100; Фасмер I, 422; 8Іа\ѵзкі I, 274; Георгиев 
БЕР IV, 302 (напрасно отделяются гъна 'гнуть, сгибать’ от гъна 
'приберегать, хранить’, которые якобы от особого *§ъй-п-] значения 
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'гнуть, сгибать’ и 'беречь, копить; скряга, скупой’ близко род- 
ственны). О связи с *Ъъ$аіі см. на последнее слово. 

*§ъ(Ь)1аіі: болг. диал. гътам 'опрокидывать, перевертывать’ (БТР, 
РБЕ), гътам се 'сваливаться больным, падать’ (Зал. Болгария, 
Архив Болг. диал. словаря, София). 

Объясняют как древнее локальное образование (глагольный ин- 
тенсив на - і-аШ ), родственное лтш. даЬзіи, %иЫ 'изгибаться, 
гнуться’ и слав. *§ъЬпдіі , *§иЪШ (см. з. ѵѵ.). См. Георгиев БЕР 
IV, 305 (неточно: «лит.»). 

*§ъЪъкъзь: болг. гъвъп , прилаг. 'гибкий’ (БТР), ст.-чеш. кеЪку , 
прилаг. 'гибкий’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. кеЪку , прилаг. 'гибкий, 
мягкий, нежный’, слвц. кеЪку , прилаг. то же (831 I, 465). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *§ъЪпдіі (см.). Ср. *^уЬъкъ 
(см.). 

*§ъЬьпъ]ь: чеш. кеЪпу , прилаг. 'гибкий, мягкий’ (Ішщтапп I, 667; 
Коіі I, 415), диал. кеЪпо 'скоро, быстро’ (КоіЬ. Бой. к ВагЬ 28). 

Прилаг., производное с суф ,-ъпъ от гл. *зъЪпдіі (см.). 

*§ъйь1ъ, *§ъйь1Ш: болг. гъдел м. р. 'щекотка, щекотание’ (БТР), 
макед. диал. гадел м. р. то же (Кон.), словин. §ё(11ёс 'щекотать’ 
(КашиІЬ 40), у Брюкнера (ниже) — польск. §ШИс 'щекотать’. 

Родственно др.-в.-нем. киъиібп, нем. кіігеіп 'щекотать’, англ. 
(іо)кШІе то же (герм. *киШдп). См. Вегпекег I, 367. В основе 
лежит, видимо, древний звукообраз, ср. близкое лит. кйііпіі 'ще- 
котать’, лтш. киііпаі то же (см. о них К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 
251), См., далее. А. Вгйскпег К2 ХЬѴІІІ, 1918, 222; Младе- 
нов ЕПР 115; Г. Зйшзкі К8 XVI, I, 1948, 89; Георгиев БЕР IV, 
299 (о близких роман., алб., тур. словах и о возможном звуко- 
подражательном происхождении болг. слова). 

Любопытна изоглоссная связь между болг. -макед. и словин. 
словами, упущенная из виду в новом болг. этимол. словаре, где 
содержится утверждение, что «болг. слово не имеет соответствий 
в других слав, языках». 

*§ъйоѵаЪзь: чеш. ке&ѵаЪ м. р. 'шелк’, сюда же производное кесіѵаЫ 
ср. р. то же, также диал. кегЪаЫ, кгЪаЫ (Нозек. Сезкотогаѵ. I, 
96), слвц. койѵаЪ м. р. 'шелк’ (881 I, 497), диал. кодЬар , род. 
койЪаЬи , м. р. то же (ВиКа. ВШа Еііка 153), польск. іейіѵаЪ , 
род. п. - ЪіиІ-Ыа , м. р. 'шелк’ (АѴагзг. II, 164), др.-русск., русск.- 
цслав. годоваблъ, годоваплъ 'шелк’ (Георг. Ам. 280, Срезневский I, 
536). 

Заимств. из герм., возм., гот. * §иА( а )-іѵаЪі- 'божья ткань’, ср. 
др.-в.-нем. ^оіоииеЪЫ , др.-сакс. § ойоіѵеЪЫ , англос. досІюеЪЪ 'тонкая 
дорогая ткань’. Несмотря на сомнения (отсутствие соответствий 
в ю.-слав.), слово бесспорно заимств. в праслав. эпоху, поскольку 
отражает герм, форму еще до умлаута а^>е, т. е. до середины 
VIII в. Остальной вокализм и консонантизм герм, слова-источ- 
ника также отражает архаич. форму гот. типа. См. Вегпекег I, 
316; Кірагзку. Біе §етеіпз1аѵ. ЬеЬпхѵбгіег аиз йет Сегт. 145; 
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Фасмѳр I, 426; 8Іачѵзкі I, 551—552 (в польск. — непосредственна 
из чеш.); МасЬек 2 164. 

*§ъ1Ьь: сербохорв. губ м. р. 'лебедь Су^пиз’, 'рыба вьюн’ (РСА III, 
721; КІА III, 484). 

Праслав. диал. *§ъІЪь наиболее близко к лит. §иІЪё 'лебедь’, 
лтш., др.-прусск. §иІЫз то же, с кот. обычно сравнивают только 
слав. *къІръ (см.). Неверно объяснение сербохорв. слова из греч. 
хбхѵос, лат. су^пиз (так Вайян, цит. по: 8кок, ниже), а также иа 
скрещения слав. *къІръ с упомянутым греч. (так см. Зкок. Еііпі. 
гіесп. I. 630). В конечном счете звукоподражение. 

*§ъ1саіі: болг. гълча 'кричать, шуметь’, 'разговаривать, говорить’, 
'бранить, ворчать’ (Младенов БТР; РВЕ; БТР; Геров: глъчж), 
диал. гълчъ 'говорить’ (Поливанов БД I, 179), гъачъ 'ругаться’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), если 
болг. формы не из *$ъІсііі (см. след.), словен. §оІШі 'говорить’, 
'шуметь, греметь’ (Ріеі. I, 227) сюда же диал. (прекмурск.) $1и- 
заіі 'звучать’ (Р. ВеЛа] «Когозкі киііигпі іпеѵі» I, 79), ст.-чеш. 
Мисёіі 'шуметь’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Мисеіі 'шуметь’ (КоіЬ I, 
437), слвц. Мсаі" то же (Каіаі 169), в.-луж. коісес 'шуметь’ 
(РіиЫ 211), польск. диал. §Шс2,ес 'шуметь, галдеть’ (\Ѵагзг. I, 
821), др.-русск., русск.-цслав. гълчати 'кричать’ (Жит. Андр. 
Юр. XVII. 78, Срезневский I, 612), русск. диал. голчитъ 'пого- 
ворить’ (влад., костр., твер., Опыт 39), голчатъ 'кричать, реветь, 
вопить’ (арх., Доп. к Опыту 35), голчатъ 'говорить’ (костр., вят., 
волог., твер., новг., горьк., влад.), 'кричать’ (арх., влад., костр., 
твер.), 'звать, призывать’ (вят.), 'греметь’ (алт., том.) (Филин 6, 
344). 

Гл. на -ёіі, производный от *%ъІкъ (см.). 

*§ъ1сШ: чеш. Моисііі 'собирать в кучу’ («Гшщтапп I, 680; Коіі I, 
435), русск. диал. голчатъ 'громко, с оживлением говорить’ (Под- 
высоцкий 30), голчатъ 'болтать, говорить’ (Куликовский 16), 
голчитъ 'говорить’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого 
говора 31), голчитъ 'говорить, кричать’ (Копорский. О говоре се- 
вера Пошехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 103), гол- 
чйтъ 'говорить, разговаривать’, 'кричать, звать’ (Мельниченко 53), 
голчитъ 'говорить’ (волог., костр., яросл., олон., волог., север., 
арх., новг., тул., ворон.), 'кричать’ (яросл., тул., ворон., волог., 
олон., арх., донск., тамб., ряз., орл.), 'спорить, браниться’ (костр., 
твер., ряз., орл., тамб., пенз.), 'звать, призывать’ (яросл., костр., 
твер., ряз., орл., тамб.), 'вызывать эхо в лесу, в горах’ (сиб., 
перм.) (Филин 6, 345), говчитъ 'говорить’ (волог., Опыт 38), гал- 
читъ 'гомонить, голдить, кричать, говорить; звать, кликать’ (юж.. 
Даль 3 I, 843; Филин 6, 121), галъчитъ 'кричать’ (арх.), 'говорить 
громко, оживленно’ (арх., Филин 6, 123). 

Гл. на -Ш, производный от *§ъІкъ (см.). Ср. *%ъІсаіі (см.). 
*§ъ1§оіаіі: словин. %ыІ§иѳіас 'болботать (об индюке)’ (Богепіх 81о- 
ѵіп 2 . ѴѴЪ. I, 312), русск. диал. голготатъ 'гоготать, кричать 


(о кликушах)’ (перм.), 'говорить лишнее, вздор, болтать’ (иск.) 
(Филин 6, 288; см. еще Даль 3 I, 903). 

Гл., производный с суф. -оіаіі (интенсив) от звукоподражат. 
основы, ср. *§ъІкъ (см.). 

*§ъ1ка: болг. гълка ж. р. 'опухоль желез’ (Георгиев Б ЕР), глъка 
ж. р. 'железа под челюстью’ (Дювернуа), сербохорв. гука ж. р. 
'опухоль, отек, нарост на теле человека или животного’, 'нарост 
на заболевшем растении’, 'ком, груда, глыба, комочек’, 'запутан- 
ный клубок, узел’ (РСА III, 745; ША III, 496 — 497; сюда же 
Глъка , местн. название, 1318 г.). 

Праслав. диалектизм. Суффиксальное производное на -ка от 
того же корня что и *$ъІта (см.). См. И. П. Петлева 

«Этимология. 1973» (М., 1975), 53 — 54. 

*§ъ1каіі: словен. $61каіі 'ворковать’, 'лаять’ (Ріеі. I, 228), диал. 
§61каіі 'лаять’ (ёігекеі і 12), в.-луж. коікас 'шуметь’ (РГиЫ 211), 
русск. диал. голкатъ 'хлопать, производить глухой, короткий звук 
(о ружье)’ (колым., Филин 6, 297), укр. диал. галакат ’ 'болтать, 
говорить громко’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села 
Листвин. — Лексика Полесья 81). 

Гл. на -аіі у производный от *$ъІкъ (см.). 

*§ъ1къ / *§ъ1ка: ст.-слав. г\ъкъ м. р. іитиПиз 'шум’ (818), болг. глък м. р. 
'шум’ (Младенов БТР), сюда же глъч м. р. 'шум, гам, говор’ (БТР), 
также диал. глъч м. р. (М. Младенов БД III, 51), далее — произ- 
водное глъчка ж. р. 'шум, говор, гомон’ (БТР, Геров), диал. 
глчка ж. р. (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95), сербохорв. 
гука ж. р. 'воркованье’, словен. @61к м. р. 'грохот, громовые рас- 
каты’ (Ріеі. I, 228), стар. %61к м. 'говор, звук голосов’ (81оѵаг 
зіоѵеп. іеяіка I, 716), ст.-чеш. кіик м. р. 'звук, шум’, 'толпа’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Мик м. р. 'шум, гул’, 'движение, волне- 
ние’, (стар.) 'отряд, группа, толпа’, слвц. Мик м. р. 'гул, грохот, 
шум’ (881 I, 485), в.-луж. коік м. р. 'шум, гул’ (РіиЫ 211), 
ст. -польск. $іеІк 'крик, шум, гам’ (середина XV в., 81. зіроі. II, 
413; ТѴагзг. I, 822), др.-русск., русск.-цслав. глъкъ 'шум’ (Срез- 
невский I, 522), гълка , глъка , голка 'шум, мятеж’ (Феоф. Толк. 
Ев. Лук.; Мер. ХБѴІ. 25; Иак. Бор. Гл. 144; Кир. Тур. 53 и 
мн. др., Срезневский I, 611 — 612); русск. диал. голк м. р. 'гул, 
звук, эхо’ (перм., сиб., Опыт 39), 'эхо, громкий звук’ (Молоти- 
лов. Говор Сев. Барабы 108; Словарь Красноярского края 41; 
см. подробно Филин 6, 295 — 296), гблок м. р. 'громкий звук’ 
(А. Б. Карпов. Сборник слов..., употр. амур, казаками 4), ст.-блр. 
голка 'шум’ (Летопись Авраамки, XV в., Карский, Труды 371). 

Звукоподражание (ср. одинаковое начало и исход корня — на 
задненебный). Далее сравнивают с лит. §йІкёсіо]'а 3 л. ед. ч. 'хо- 
дят слухи’. См. Вегпекег I, 367; Эндзелин. Славяно-балт. этюды 
(Харьков, 1911) 17; \Ѵ. Роггехіпзкі К8 IV, 1911, 7; Фасмер I, 
428—429. 
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*§ъ1та / *§ъ1тъ: сербохорв. гума ж. р. 'вздутие (волдырь) на коже, 
костях, мышцах в результате заболевания сифилисом 5 (РСА III, 
751), ср. сюда жѳ производное диал. гумавац 'пряжа, выпряден- 
ная неровно, с утолщениями 5 , гумаст , прилаг. 'с густой кроной 
(о дереве) 5 , гумар 'кусты (побеги), выросшие вокруг пня (или 
корней срубленного дерева) 5 (там же). 

Праслав. диал. *§ъІт- сближается с др.-инд. §йІта- 'куст 5 . 
См. И. П. Петлева «Этимология. 1973» (М., 1975), 51 — 52. 
Ср., впрочем, о др.-инд. слове МаугЬоІег I, 341. Ср. с другим 
суф. от того же корня — *$ъІка (см.). 

*§ъ1пь: н.-луж. $еІп 'краюха хлеба 5 (Мика 81. I, 248), польск. стар. 
діеіп 'сгиэіа, корка 5 (XVI в.), §1еп, диал. §1еп , $1оп 'краюха, 
штука хлеба 5 (ѴѴаг 82 . I, 833). 

Праслав. диалектизм, производное с суф. -пъ от и.-е. 

*$еІ- 'сжимать 5 . См. 8сЬи8іег-8елѵс. Нізіог. ипй еіутоі. \ѴЬ. сіег 
оЬег- и. піейегзогЬ. 8рг. (в печати). Ср. сюда же, с другими 
суф., *§ъІка, *%ъІта (см. 8. ѵ.). Подробно см. И. П. Петлева. 
Этимол. исследования в области сербохорв. лексики. Кандид, дис. 
(М., 1975) 43 и сл. 

*§ъ11Ш: чеш. Ыіііі 'поглощать 5 , н.-луж. діаізіё 'сжимать, мять (ма- 
терию и платье) 5 (Мика 8і. I, 253). 

Ср. *$1ъіііі, *$1ъіаіі (см.), однако особое знач. н.-луж. слова 
позволяет думать о возможном наличии здесь продолжения гла- 
гольного корня и.-е. *§еІ- 'сжимать 5 , сохранившегося лишь 

в производных именах *$ъІка, *$ъІта , *$ъІпъ (см. 8. ѵ.). 
♦лъіькъ: др.-русск., русск.-цслав. гълъкъ , голкъ 'сосуд, кувшин 5 
(Мф. VII. 4. Мст. ев. д. 1117 г.; Ев. 1307 г.; Уст. п. 1193 г. 
198; Никон. Панд. гл. 12 — Яросл. сп. л. 63; в Чуд. си. — г лекъ. 
Срезневский I, 612), голъкъ 'рукомойник 5 (Мр. VII. 4, 8. Гал. ев. 
XIII в.; Ев. 1409 г., Срезневский I, 546—547), русск. диал. гляк 
'кувшин с узким горлышком 5 (Добровольский 129), влёк , глек 
м. р. 'глиняный кувшин 5 (курск., южн., зап., смол., орл., брян.), 
'горшок с носиком, в котором хранилось конопляное масло 5 (брян.), 
'глиняный рукомойник 5 (курск., смол.) (Филин 6, 195), гилёк, 
род. п. - лъка , м. р. 'глиняный рукомойник 5 (пск., Опыт 36), ги- 
лёк 'рукомойник' (В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. VIII, 
1898, 236), ст.-укр. глек м. р. 'высокий горшок с ушком 5 (1678 г., 
Тимченко I, 527), укр. глек м. р. 'кувшин 5 (Гринченко I, 288), 
блр. глёк м. р. 'глиняный графинчик 5 (Байкоу — Некраш. 80), 
диал. глёк м. р. 'глиняная посуда с узким горлом 5 (Бялькевіч. 
Магіл. 135). 

Реконструкция праслав. *§1ъкъ и связь с *§1ъ]ъ (см.; так см. 
Вегпекег I, 310; Трубачев. Ремесленная терминология 217 — 218; 
Кийпускуз 1, 642—643) затруднительны ввиду др.-русск. форм 
(выше), см. Фасмер I, 412. См. специально Е. Гавлова. Слав. 
І?ъІъкъ 'кувшин 5 — Этимология. 1966 (М., 1968), 97 и сл.; пред- 


полагает здесь культурное слово, заимствованное из Средиземно- 
морья, ср. греч. 'уаоХос 'кувшин 5 , рХХад 'вид чаши 5 , др.-инд. §61а~ % 
др.-евр. диііа. 

*§ътоіа / *§ътъіа: чеш. /гтоіа ж. р* 'материя, масса 5 , слвц. ктоіа 
ж. р. 'материя 5 , 'сырье 5 (881 I, 488), польск. диал. $тес ж. р. 
'куча 5 (\Ѵаг 82 . I, 854). — Ср., возм., сюда же производное блр. 
диал. гамтацъ 'комкать, мять 5 (Сцяшковіч, Грод. НО), гбмтацъ 
'оставлять кое-как, не складывая (об одежде) 5 (Сцяцко, Зэльв. 46). 

Связано чередованием гласных с *$отоіа (см.) и родственными. 
*§ътоІьпъзь: чеш. ктоіпу , стар, котоіпу, прилаг. 'осязаемый, фи- 
зический, телесный, материальный, плотный 5 , 'грубый, неотесан- 
ный 5 (Іип^тапп I, 698), слвц. ктоіпу то же (881 I, 488), блр. 
гаматны 'плотный, массивный 5 , диал. гаматны , прилаг. 'круп- 
ный, не по росту (о размере одежды, обуви) 5 (Сцяцко. Зэльв. 42). 

Прилаг., производное с суф. —ъпъ от *§ътоіа (см.). 

*§ътъ 2 аІі (8р): словен. §отаШі 'копошиться, кишеть 5 (Ріеі. I, 230), 
§оті%аіі то же (Ріеі. I, 231), ст.-чеш. кетяаіі 'ползать, пресмы- 
каться 5 (Ст.-чеш., Прага), чеш. кетгаіі 'ползать, копошиться 5 
(Коіі I, 418), также кетт,аіі зе, диал. кетяаі зе . 'скручиваться 
(о нитях) 5 (ВагІ 08 . 81оѵ. 93), кетті зе 'кишеть 5 (Нозек. Сезкошо- 
гаѵ. II, 136), в. -луж. кеттс 'копошиться, покусывать 5 (РіиЫ 199), 
польск. редк. # іеттс 'зудеть; цепенеть; щекотать 5 , 'чистить, те- 
реть 5 , 'мусолить 5 (\Ѵаг 82 . 1, 822), др.-русск., русск.-цслав. гъмъзати , 
гомъзати 'двигаться, шевелиться, ползти 5 (Прол. дек. 23, Срез- 
невский I, 548, 612), русск. диал. гомзатъ 'ползать 5 (енис., Фи- 
лин 6, 353), сюда же гбмоза 'много, большое количество 5 (влад., 
Филин 6, 354), гомоза 'непоседа 5 (Мельниченко 53), гамаза ж. р. 
'беспокойство от насекомых 5 (курск., тул., Опыт 35), гомза ж. р. 
'суматоха, суета 5 (влад., Филин 6, 353), гомза , гамза ж. р. 'ме- 
шочек для денег 5 (волог., тул., Опыт 39; Доп. к Опыту 32; Фи- 
лин 6, 353), гомза ж. р. 'сложенная кольцом мочальная веревка, 
которую морские промышленники подкладывают под котелок с едою 
для того, чтобы не опрокидывался 5 (Подвысоцкий 33), Гомза , на- 
звание реки, бывш. Ярослав, у.; басе. Днепра, бывш. Дорогобуж, у. 
Смол. губ. (ѴѴогіегЬисЬ йег гиззібсЬеп Се^ѵйззегпатеп I, 482), 
укр. гбмзатися 'ворочаться, копошиться 5 (Гринченко I, 307), блр. 
гамзацъ 'медленно есть 5 (Байкоу — Некраш. 77). 

Родственно *@ътоіа / *§ътъіа (см.), а также *@отопъ, *§отопііі> 
*§отоіа (см. 8. ѵ.), в связи с чем членится как *%ът-ъг-аіі, где 

-ъъ суф. Ввиду недостаточной ясности отношений глагола 

*%ътъшИ и имени *§ътъгъ (см.) удобнее говорить об их соот- 
носительности. См. Г. А. Ильинский ИОРЯС XVI, 4, 1911, 2; 
К. Буга РФВ БХХ, 1913, 251 (неубедительное сближение с лит. 
$йтиоіі 'идти, переваливаясь с ноги на ногу 5 ); А. А. Потебня 
ЖСт. III, 1880, 164; Фасмер I, 435; 81а\ѵбкі I, 277—278; МасЬек 2 
165 (неверное сравнение с нем. кгаЪЪеІп 'копошиться 5 ); М. Г. Бу- 
лахау «Веснік Бел. універсітэта», сер. IV, 1969,* № 1 , 53 и сл. 

13 Этимологический словарь, вып. Ч 
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*§ъшъ2ё1і (8р): сербохорв. стар., редк. $та%]еіі 'ползать’, 'кишеть’ 
(XVIII в. и в словаре Белостенца, РЦА III, 213), сюда же диал. 
гамздети 'изобиловать’, 'кишеть’ (РСА III, 183), словен. @ отеяёіі 
'копошиться, кишеть’ (Ріеі. I, 230), также §отіёіі (Ріеі. I, 231), 
Зотаяёіі (Ріеі. I, 230), чеш. кетъеіі 'кишеть’ (Іип^тапп I, 669; 
Кои I, 418), польск. диал. діпгіес 'кишеть’ (\Ѵаг 82. I, 829), русск. 
диал. гимзётъ то же (перм., вят., ср.-урал., тобол., Филин 6, 
172; Картотека Печорского словаря), блр. диал. гамзёць 'ныть, 
беспокоить (о зубах)’ (Сцяцко, Зэльв. 42). 

Гл. на -ёіі, родственный *$ътъШі, *$ътъ%ііі (см.). 

*§ътъ2ІІі (8р): болг. гъмжй 3 л. ед. ч. 'кишит’, 'изобилует’ (БТР; 
РБЕ; Дювернуа: гъмжж 'кишу’, Геров: гъмжьк, гымжьк 'кипеть, 
кйшеть, копошиться’), диал. гъмзя 'идти медленно, брести’ (Реч- 
ник РОДД), макед. диал. гомжи 'кишеть’ (И-С), сербохор. гам - 
зити 'ползать’ (РСА III, 183), также $ап 2 ,ііі (ША III, 103), диал. 
гамозити 'шевелиться (о младенце в чреве)’ (РСА III, 183), гма- 
зити 'ползать’ (РСА III, 377), гмаздити 'ползти, лезть’ (РСА III, 
377), словен. $отаыІі 'копошиться, кишеть’, 'мешать, шевелить’ 
(Ріеі. I, 230), также # тат,Ш (Ріеі. I, 220), §отеиіі 'мешать, ше- 
велить’ (Ріеі. I, 230), чеш. кетхііі 'зудеть, чесаться’ (Коіі I, 
418), кетШі зе 'кишеть’, диал. кутііс зе (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. I, 
74, 103), слвц. кетШ ’ за 'кишеть’, 'изобиловать’ (88І I, 469), 
ЬлпъіѴ (Каіаі 177), диал. (вост.-слвц.) каткіе з’е (Каіаі 161), 
котШ ’ за 'кишеть’ (Каіаі 177), польск. §іетгіс 'беспокоить, “"при- 
чинять беспокойство’, 'щекотать’ (\Ѵагзг. I, 822), стар, 'кишеть’ 
(там же), др.-русск., русск. -цслав. гомъзити 'двигаться, шеве- 
литься, ползти’ (Жит. Фом. Дерф. Мин. Чет. июн. 232, Срезнев- 
ский I, 548), русск. диал. гомзйтъ 'копить, собирать деньги’ 
(курск.), 'заниматься какою-нибудь работою продолжительно, не 
принося пользы’ (твер.), 'беспокоить’ (каз.) (Доп. к Опыту 35), 
гамзйтъ 'беспокоить’ (влад., каз.), 'торопить’ (нижегор.), 'бранить’ 
(костр., нижегор.) (Филин 6, 131), гамзйтъ 'плохо, неряшливо 
делать’ (Картотека Псковского областного словаря), гамзйтъея 
'корпеть над каким-либо делом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 22), 
гомазитъся 'мешкать, медлить’, 'проводить время’ (влад., Филин 6, 
352), гомозйтъ 'суетиться’ (ряз.), 'щекотать’ (сибир.) (доп. к Опыту 35), 
гамазйтъ , гомозйтъ 'беспокойно сидеть, вертеться, ерзать’ (са- 
рат., терск., яросл., куйб., сиб., волог., Филин 6, 126; там же 
ряд других смежных значений), гомозйтъея 'шевелиться’ (Мель- 
ниченко 53), гомозйтъея 'копошиться, суетиться, возиться’ (Деу- 
линский словарь 121), гамазитъся 'ползти’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Перм. об л. 103), гимзйтъ 'копошиться, шеве- 
литься во множестве’ (вят., Опыт 36), укр. диал. гомшти 'пол- 
зать по телу, кишеть (о насекомых)’, 'зудеть, чесаться’, 'быть 
непоседой’ (Карпатский диал. атлас 235), гомзйти 'ползать’ (Вер- 
хратський. Знадоби 211), блр. >гомзщъ 'тискать коленями или 


195 ♦з'ыпугъ 

бить кулаками’, 'убирать, есть’ (Носов. 118), диал. гамзіцъ де- 
лать неаккуратно’ (Бялькевіч. Магіл. 132). 

Гл. на - Ш , соотносительный с *§ътъ2аіі (см.) и *§ътъ%ъ (см.). 

*§ътъгъ: болг. гмеж м. р. 'толпа, сборище’ (БТР; Речник РОДД 
86), сербохорв. гмаз м. р. 'пресмыкающееся’ (РСА III, 376), 
сюда же гмазд ж. р. в выражении много као гмазди 'несчетное 
количество’ (РСА III, 37 / ), словен. $ота% м. р. насекомые, черви, 
гады’ (Ріеі. I, 230; Казіеіес), также §отІх м. р. (Ріеі. I, 231), 
ст.-чеш. ктег, род. п. кетъа, м. р. 'насекомые, пресмыкающиеся’ 
(СеЬаиег I, 434), чеш. диал. кетет, то же (Вагіоз. 81оѵ. 93), 
русск. диал. гомоз м. р. ^множество’ (влад., Филин 6, 354), 
сюда же нареч. гбмозом 'все вместе; разом, толпой’ (пенз., там же), 
гамаз м. р. 'масса, множество’ (Филин 6, 125), гамазом 'разом’ 
(Сл. Среднего Урала I, 111), гамуз м. р. 'мякоть, мезга (южн.. 
Филин 6, 132), укр. гамуз и. 'мякоть’, гамузом 'все вместе, сполна’ 
(Гринченко I, 270), диал. гамуз м. р. 'ботва (от капусты, свеклы) 
(Лисенко. Словник діал. лексики середнього і східного Полісся 23), 
блр. гаму зам, нареч. 'чохом, разом’, диал. гамуз м. р. шум 
(Мінска-маладзеч. III, 33), гаму зам, нареч. 'разом, гуртом’ (Матэ- 
рыялы для дыял. слоуніка Гомельшчыны 229), гаму зам то же 
(3 народнага слоуніка 260), сюда же гамасло ср. р. куча (На- 
родная лексіка 239). 

Соотносительно с гл. *зътъ%аІі, *§ътъ%ііі (см.). Ср. А. Ѵаіі- 
Іапі В8Б 58, 1963, 180 (о неясности направления деривации). 
Основа $ътъ2- произведена с суф. -ъз- от корня, общего с *§ъто- 
іа I *§ътъіа (см.), а также *§отоіа, * потопъ, *§отопііі (см.). 
См. Фасмер I, 435. 

*§ътугаІі: сербохорв. гамизати 'ползать, пресмыкаться , кишеть 
(РСА III, 183), также §тІшіі (с XV в., ША III, 98, 213), 
словен. $тІ 7 >аіі 'копошиться, кишеть’, 'грызть’ (Ріеі. I, 220), 
ст.-чеш. ктуъаіі 'ползать’, 'кишеть’ (Ст.-чеш., Прага). 

Соотносительно с гл. *§ътъ 2 аіі (см.) и именем *$ътуъъ (см.). 
Продленный вокализм суф. -г/2- (ср. -Ъ2- в *§ътъ%аіі , *§ътъ%ъ) 
указывает скорее на глагольный характер образования, поскольку 
находится в соответствии с дуративным характером глагола на 
- аіі . 

*§ъту2ъ / *§ъту2а: сербохорв. гмйз м. р., собир. 'пресмыкающиеся’» 
'вши’ (РСА III, 378), гмйза ж. р. 'бисер’, 'мелкая дробь’, ст.- 
чеш. ктуъа ж. р. 'пресмыкающееся, гад’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
ктуя м. р. 'насекомые, гады’ («Гип^тапп I, 698; Коіі I, 439), 
слвц. ктут, м. р. 'насекомые, гады, паразиты’ (881 I, 488), др.- 
русск. Гмыза , личное имя собств. (1629 г., Тупиков 163), русск. 
диал. гмйза ж. р. 'множество’ (заурал., горьк., Филин 6, 233), 
гмйза ж. р. 'бранное слово’ (арх., там же). 

Соотносительно с гл. *$ъту2аІі (см.) и, возм., произведено от 
последнего. Ср. еще *§ътъ 2 >аіі, *%ътът,ъ (см.). 
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*§ъпаіі/*2ѲП9: ст.-слав, г'&ыдти, жеы^ еХабѵеіѵ, біаюсеіѵ, рѳііеге, регзе- 
циі 'гнать’ (Супр., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. гоня 'гнать’ 
(РБЕ; Геров: гонт), диал. гъна 'заставлять, принуждать’ (Горов. 
Страндж. — БД I, 78), сербохорв. гнати , жёнём, диал. ренем 
'гнать’ (РСА III, 380; ША III, 213 — 214), словен. §паіі, гёпет 
'гнать’ (РІеП I, 221), диал. пйіъ (Бодуэн де Куртенэ. Терские 
славяне север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Архив 
АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 522), чеш. кпаіі , %епи 'гнать’, 
'приводить в движение’, 'заставлять, принуждать’, слвц. кпаІ* 
то же (881 I, 489), в. -луж. кпас 'гнать’ (РІиЫ 207), н.-луж. 
§паё то же (Мика 81. I, 277), полаб. %іпё 3 л. ед. ч. наст. То- 
нит’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 183, с реконструкцией*^?^), ст.-польск. 
§пас (81. зіроі. И, 434), польск. %пас 'гнать’ (Богозг. И, 1193), 
также диал. $пас (Тошазг. Ьор. 125), словин. §пас 'гнать’ (Ьо- 
гепіх 8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 281), др.-русск., русск.-цслав. гънати , 
женН 'гнать’ (Панд. Ант. XI в.; Гр. Наз. XI в. 1; Феод. Студ. 
Ост. 201), 'преследовать, гнаться’ (Мр. I. 36. Остр, ев.; Р. Прав. — 
по Тр. сп.) (Срезневский I, 612 — 613), русск. гнать 'заставлять 
двигаться в каком-либо направлении’, диал. гнать 'портить’ 
(ІПълкапрят деривъ гонит , листья съидаит. Словарь говоров 
Подмосковья 83), гнать 'гнаться за кем-либо, преследовать’ (орл., 
смол., самар., дон., астрах., терск., арх., олон., перм., вят.), 'при- 
водить в движение’ (Лит. ССР) (Филин 6, 234), укр. гнати 
'гнать, погонять’, 'гнать, прогонять’, 'быстро бежать, ехать’ 
(Гринченко I, 292), блр. гнаць 'гнать’. 

Родственно др.-инд. капіі 'бить, убивать’, авест. / аіпіі , греч. 
Ѳг(ѵо) 'бить’ (*Ѳеѵио), лит. §епй, $іпіі 'гнать, выгонять (скот)’, 
§іпй, §іпіі 'защищать, оборонять’, лтш. Лтлі, сіяепи 'гнать, пре- 
следовать, прогонять’, др.-прусск. §ипіюеі 'гнать’, хетт, киеп-, 
кип- 'бить, убивать’, лат. йе-}епЛеге 'защищать, оборонять’, арм. 
$ап-еІ 'бить палкой’, др.-исл. §иппг 'битва, бой’, тохар. А кипас 
'спор, ссора, битва’. На основе этих свидетельств восстанавли- 
вается праформа и.-е. * §~кеп-\* §кип- (с лабиовелярным задненеб- 
ным и с вокализацией лабиального элемента “ и). Важно отме- 

тить, что в слав, сохранились обе эти ступени: и.-е. *$ у, кеп-^> 
*%епд (основа наст, вр.) и и.-е. *$кип-^>* §ъпаіі (ср. с последним 
специально хетт, кип-, др.-прусск. § ипііѵеі , др.-исл. §иппг, тохар. 
А кипас). Считать вокализм *§ъпаіі обычной редукционной сту- 
пенью от * 2 ,епд, *$ ц кеп- вряд ли правильно, в этом случае ожи- 
далось бы *1ъп- , ср. родственное * 2 ,ьпу (см.), где эта сту- 

пень реально засвидетельствована. Упомянутые и.-е. соответствия 
вокализму *§ъпаіі позволяют рассматривать его как и.-е. реликт. 
Давно отмеченное расхождение между краткостным вокализмом 
корня и продленным вокализмом гласного исхода основы *$ъпаіі 
следует объяснять вторичностью этого последнего ( *$ъп-а-1і ). 
Первоначальный вид слав, инфинитива *§йп-Ш был, т. о., близок 
др.-прусск. (выше), но такое звукосочетание не могло сохраниться. 


См. Н. НйЬзсЬшапп К2 XXIII, 1877, 24; А. МеШеі М8Ь 14, 
1907, 365; он же В8Ь 24, 1924, 145; Г. Ильинский «Іа§іс- 
ГезізсЬгіЯ» 295 — 297 (членит *$ъ-па-іі, относя к лит. §аиіі, §а- 
ипи 'получать, приобретать’); К. Озііг. Оъпаіі. — АГзІРЬ XXXIV, 
1912, 126—129 (критика Ильинского и попытка связать -ъ- 

в *$ъпаіі с лабиовелярной артикуляцией и.-е. *^кеп-); Преобр. I, 
130 (вслед за Вондраком реконструирует малореальную форму 
*$ппаіі); Ь. А. ВиІасЬоѵзкіі КЁ8 VIII, 1928, 77 (полагает, что 
форма *§ъпаІі явилась новой (!) заменой соответствия лит. 
§іМі , лтш. Міккоіа. БгзІаѵізсЬе Сгаттаіік I, 100—101 

(вокализм іп, ип в балт. и слав, считает редукционной ступенью); 
Тгаиітапп В8ѴѴ 85; Е. Н. 81игіеѵап1 «Ьап^иа^е» 6, 1930, 222; 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе I, 171 (справедливо видит в слав, 
формах продолжение и.-е. чередования *§кіѵеп-: *§кип~); Фасмер I, 
419; \ѴаИе — Ноіт. I, 332—333; Ггаепкеі I, 152 — 153; ЗІа^ѵзкі I, 
299; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 9; і. 8аГаге\ѵіс2 «Зіисііа Ііп- 
§иізІіса іп Ьюпогет ТЪ. ЬеЬг-8рІа\ѵіпзкі» 134; МасЬек 2 171 (счи- 
тает дъп- ступенью редукции, допуская, что ъ — результат влия- 
ния первонач. лабиовелярного, ср. *%егд, но *$ъгсііо). 

*§ърапъ: ст.-чеш. крап = рап (СеЬаиег I, 480), чеш. рап м. р. 'гос- 
подин, повелитель’, 'господь’, слвц. рап м. р. то же (881 III, 
17), польск. рап м. р. то же (\Ѵагз2. IV, 30 — 31), диал. рюп 
(Тотазг. Еор. 166), словин рбип, род. п. рцпа, м. р. 'господин, 
повелитель’, 'знатный, благородный человек’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\УЪ. II, 818). — Довольно многочисленные зап.-слав. производные 
(рапі, раппа, рапіе, рапзкі, рапоіѵас и т. п.) мы рассматриваем 
как послепраслав. и сюда не включаем, хотя в принципе некото- 
рые из них могли бы сформироваться еще в праслав.: *§ърапь]і 
(ср. ниже), *§ърапьзкъ, ср. и древний хар-р их словообразова- 
тельных моделей. 

Праслав. диалектизм. Для реконструкции особенно важна 
ст.-чеш. форма крап, см. О. Ни]ег ІГ XXIV, 1909, 70. На осно- 
вании этой формы и вокализации предлогов зе рапет, осіе рапа, 
предполагающей древнее наличие следующего (слабого) редуциро- 
ванного, Гуйер доказал необходимость реконструкции *дърапъ, 
однако ошибочно предположил, что последнее восходит к и.-е. 
*§ирапоз\ *$еир- 'охранять, стеречь’, относя сюда же др.-инд. 
§орй-, §орауаіі, см. еще Вегпекег I, 368, который относит сюда же 
(вслед за Брюкнером) административный (гл. обр. ю.-слав.) тер- 
мин шрап, по-видимому, более позднее и заимствованное из 
иного источника слово. Однако теперь известно, что названные 
др.-инд. слова не связаны ни с и.-е. *§еир-, ни с авест. ^п/га- 
'глубокий’, а др.-инд. дорауаіі 'охранять’ — производное от %орй- 
'пастух, страж’, сложения §аик 'крупный рогатый скот’ и рйіі 
'охранять, стеречь’, см. V. Різапі «РаіЗеіа» X, 1955, 262; Мауг- 
Ьоіег I, 339 — 340, 348. Обычный слав, рефлекс и.-е. *§ и ои- и 
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слав, способ расширения и.-е. *ра- 'охранять’ (см. *разіі) слишком 
отличаются от того, что мы имеем в *§ърапъ, поэтому ясно, что 
перед нами заимствование из родственного и.-е. языка. Источни- 
ком слав. *$ърапъ послужило, очевидно, др.-ир. *8и-рапа-і*8аи~ 
рапа-, потому что именно в ир. определенную популярность рано 
приобрела основа рапа- 'защита, защитник’, в том числе — в со- 
ставе семантически близкого сложения ир. *ізи-рапа- 'пастух 
мелкого скота, чабан’, н.-перс. зи-Ъап , откуда (возм., через тюрк, 
посредство) русск. чабан и т. д. См. подробно О. Н. Трубачев 
«Этимология. 1965» (М., 1967), 71 — 75. Заимствование *$ърапъ 
из ир. *§и-рапа- ограничено зап.-слав. языками, но принадле- 
жит весьма древней эпохе (как и ряд других слов из разряда 
роіопо-ігапіса ), т. е., по всей вероятности, — эпохе скифских похо- 
дов в область так наз. лужицкой культуры (примерно V в. 
до н. э.). 

Другие этимологии маловероятны. См. 8. Ви^е ВВ XI, 1886, 
44 (попытка сравнить польск. рапі 'госпожа’ с этрусск. риіа); 
АУ. РгеІКѵііг ВВ XV, 1889, 158 (к слав, разу, разіі и далее — 
и.-е. *ра- 'ги зісЬ деЬтеп’); А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 289 (срав- 
нение с др.-в.-нем. / гбпо ); А. Соболевский РФВ ЬХХІ, 1914, 
442 — 443 (дакийское заимствование?); Мегііп^еп. «Ѵог^гіесЬізсЬез» 
14 (ко второму компоненту слав. *$озросІъ); МасЬек 2 431 (исход- 
ной считает форму ж. р. — чеш. рапі < *рап-ър из *роі-п-і]а , 
ср. греч. тготѵіа, др.-инд. раігіі, а рапъ м. р. якобы образовано 
отсюда вторично; начальное ст.-чеш. к- считает также вторичным). 
*§ъгЬась: словен. %гЪас м. р. 'йег НбскегяаЬп’, 'морщинистый чело- 
век’ (Ріеі. I, 246), чеш. кгЪас м. р. 'горбатый человек, горбун’ 
(Кои I, 485), с л вц. кгЪас м. р. то же (881 I, 521), в.-луж. ког- 
Ьас м. р. 'горбун’ (РіиЫ 213), н.-луж. стар. §]агЪас 'горбун’ 
(Мика 81. I, 253), русск. диал. горбач м. р. 'приисковый рабочий, 
обычно ссутулившийся от работы в наклонном положении’ (сиб.), 
'человек с поклажей, котомкой на спине’ (сиб.) (Филин 7, 21), 
укр. диал. когЪас 'комар’ (волын., Веща. Тагпороізгсгуяпа 122), 
блр. диал. гырбач м. р. 'горбун’ (Бялькевіч. Магіл. 145). 
— Ср. сюда же сербохорв. §гЬаса ж. р. 'спина’ (ША III, 392), 
словен. дгЬаса ж. р. 'йіе Нбскеггаире’, 'морщинистая женщина’ 
(Ріеі. I, 246). 

Производное с суф. -асъ от *@ъгЪъ (см.). 

*§ъгЪа!і (з$): сербохорв. грбати се 'нагибаться’, 'горбиться’ (РСА 
III, 586; ША III, 392), словен. §гЪаіі 'морщить’, 'делать складки, 
сборки’ (Ріеі. I, 246). 

Гл. на -аіі, производный от *§ъгЪъІ*§ъгЪа (см.). 

*§ъгЬаіъ(зь): болг. гърбат , прилаг. 'горбатый’ (БТР), сербохорв. 
диал. грбат , -а, -о 'горбатый’, 'сутулый’ (РСА ІИ, 586), сло- 
вен. $гЪаі, прилаг. (Ріеі. I, 246), чеш. кгЪаіу , прилаг. 'горбатый’, 
'сгорбленный’, 'кривой’, слвц. кгЪаіу , прилаг. то же (881 I, 521), 
диал. дгЪаіеі, - а , -о, прилаг. (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵоІігасІ. 199), 


н.-луж. зіагЪаіу 'горбатый’ (Мика 81. I, 253), ст.-польск. $агЪаіу 
(81. зіроі. И, 383), польск. §агЬаіу 'горбатый’, 'кривой, согну- 
тый’ (Вогозг. И, 1041), др.-русск., русск.-цслав. гърбатыи 'гор- 
батый’ (Жит. Андр. Юр. VIII. 43, Срезневский I, 613),^ русск. 
горбатый , - ая , -ое 'имеющий горб’, 'имеющий форму горба’, диал. 
горбатый 'сгорбленный, сутулый’ (Деул. сл. 122), укр. горбатый , 
-а, -е 'горбатый’ (Гринченко I, 310), блр. гарбаты 'горбатый; 
сутулый’, также диал. гырбатый (Бялькевіч. Магіл. 145). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *$ъгЪъ (см.). 

*§ъгЪаѵъ(зь): от. -болг. гръбавъ (И. Экз. Шест. 186в — 186с, Матери- 
алы староболг. словаря, София), болг. гърбав , прилаг. 'горбатый’, 
'сгорбленный, сутулый’ (БТР; Геров: гръбавый ), также диал. 
грбоф, - ва , прилаг. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 165), макед. грбав , прилаг. 'горбатый, с горбинкой’ (И-С), 
сербохорв. §гЪаѵ, прилаг. 'горбатый’ (с XIV в., ША III, 392 — 
393), словен. §гЬаѵ, прилаг. 'горбатый’, 'морщинистый’ (Ріеі. I, 
246), русск.-цслав. гърбавыи 'горбатый’ (Лев. XXI. 20 но сп. 
XIV в.; Пат. Син. XI в. 271, Срезневский I, 613). 

Производное с суф. -аѵъ от *@ъгЪъ/*8ъгЪа (см.) или от гл. 
*§ъгЪаіі (см.), ср. ю-слав. распространение *$ъгЪаіі и *§ъгЪаѵъ . 
*§ъгЬіпа: болг. гърбйна ж. р, 'спина’ (РБЕ; Дювернуа,^ Геров: 
гръбйна), макед. диал. грбина ж. р. 'спина’, 'пригорок’ (И-С), 
сербохорв. грбина ж. р. 'спина’, 'выпуклость’ (РСА ІИ, 587 — 
588; ША III, 394), $гЫпа 'хребет’ (ОТег. 27), словен. $гЫпа 
ж. р. 'горб’ (Ріеі. I, 246), русск. диал. горбина ж. р. 'возвышен- 
ность’ (ленингр., хакас.), 'вершина горы’ (урал., амур.), 'верхняя 
часть спины у рубашки, платья’ (урал.) (Филин 7, 22), 'дранка’ 
(волог., Картотека СТЭ), блр. гарбінка ж. р. 'горбинка’. 

Производное с суф. -іпа от *§ъгЪъ (см.) или от гл. *§ъгЫіі (см.). 
*§ъгЬШ (8?): болг. гърбя се 'горбиться** (БТР), также диал. грба се 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95), макед. грби се 'горбиться’, 
'сгибаться’ (И-С), сербохорв. дгЪііі зе 'горбиться’ (с XVII в., 
ША III, 394; РСА III, 588), словен. §гЫіі 'горбить, искривлять’, 
'морщить’ (Ріеі. I, 246), чеш. кгЫЫ 'горбить, искривлять’, кгЬШ зе 
'горбиться’, слвц. кгЪіѴ (за) (881 I, 521), в.-луж. когЫс 'горбить, 
делать неровным’, когЫс зо 'горбиться’ (РІиЫ 213), н.-луж. §]аг- 
Ыз 'делать выпуклым, 'изгибать’, §]агЫз зе 'горбиться’ (Мика 
81. I, 253), польск. §агЫс 'горбить’ (Богозг. И, 1042), диал. $иг- 
Ыс 'мять, морщить’ (АУагзг. I, 941; Богозг. II, 1367), русск. гор- 
битъ 'гнуть, клонить’ (Даль 3 I, 932), гбрбити 'горбить, суту- 
лить’ (Укр. -рос. словн. I, 349), укр. гбрбитися 'сгибаться, гор- 
биться’ (Гринченко I, 310), блр. горбіцъ 'горбить’. 

Гл. на -Ш, производный от *§ъгЪъ (см.). 

*§ъгЬъ/*§ъгЪа: болг. гръб м. р. 'спина’ (БТР; Геров), гърба ж. р. 
'горб’ (Младенов БТР; Геров, Дювернуа: гръба), диал. гърп м. р. 
'спина’ (М. Младенов БД III, 54; П. И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД VII, 31), гръп м. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръ- 


стеник, Плевенско. — БД VI, 165), гарп м. р. 'спина’ (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора Ольшанских болгар. — Статьи и материалы 
по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 16), сюда же производное 
гърбица ж. р. 'горб’ (БТР), макед. грб м. р. 'спина’ (И-С), грба 
ж. р. 'горб’ (там же), диал. §ёгЪ 'спина’ (Р. Непсігікз. ТЬе Ка- 
сІогсІа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масейопіап 259), сербохорв. грб м. р. 
'спина’, 'горб, бугор’ (РСА III, 583—584), грба ж. р. 'горб’ 
(там же), словен. §гЪ м. р., §гЪа ж. р. 'горб’, 'спина’, 'морщина’ 
(Ріеі. I, 246), ст.-чеш. скгЪ м. р. 'холм, бугор’ (СеЬаиег I, 553), 
чеш. кгЪ м. р. 'горб’, 'бугор’, диал. ІггЪа ж. р. 'куча’ (КоМ I, 
485, с пометой: «па 81оѵ.»), кгЪ 'спина’, 'бугор, косогор’ (Вагіоз. 
81оѵ. 106), кгЪ м. р. 'бугор’ (Зѵёгак. Вгпёп. 105), слвц. кгЪ м. р. 
'горб’, 'холм, бугор’ (881 I, 520), кгЪа ж. р. 'куча’ (там же), 
в.-луж. когЪ м. р. 'горб’ (РІиЫ 213), н.-луж. §]агЪ 'горб’ (Мика 
81. I, 253), польск. $агЪ м. р. 'горб’ (Богозя. II, 1040), сюда же 
диал. §игЬа ж. р. 'складка, выпуклость, морщина’ (Богозг. II, 
1367), диал. §согр то же (Тотазх. Бор. 124), др.-русск., русск.- 
цслав. гърбъ , гръбъ , горбъ 'спина, хребет’ (Прол. март. 20, 
Срезневский I, 613), русск. горб м. р. 'уродливая выпуклость на 
спине или на груди’, диал. горб м. р. 'холм’ (арх.), 'затылок, 
шея’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 35; Филин 7, 20, с более част- 
ными значениями), горб 'спина’, 'холм’ (Картотека Печорского 
словаря), 'горка, возвышенность’ (Картотека Новгородского ГПИ), 
горб 'кромка дерева, отпиленная от ствола вдоль’ (арх., Карто- 
тека СТЭ), ст.-укр. горбъ 'холм’ (Гр. вел. кн. лит. 1480 г. № 8, 
Карт. Словника ст.-укр. мови XIV — XV вв.), укр. горб м. р. 
'горб’, 'бугор’ (Гринченко I, 310), диал. горб 'горка, холм’ (Ма- 
русенко. Названия рельефов Хмельницк. обл. 282), блр. горб , 
род. п. гарба , м. р. 'горб\ 

Не исключено экспрессивное происхождение слова (обозначение 
недуга, болезненного искривления) тем более, что сколько-нибудь 
надежных и.-е. соответствий нет. Обращает на себя внимание 
практическое отсутствие близких родственных соответствий в балт., 
поскольку единственное семантически близкое др.-прусск. §агЫз 
(засвидетельствовано в форме §гаЫз) 'гора’ скорее всего заим- 
ствовано из польск. $агЪ (ожидалась бы исконнородственная др.- 
прусск. форма *$игЫз). Далее, сравнивают с ирл. $егЪаск 'мор- 
щинистый’, исл. когра 'морщина, складка’, прочие сближения 
еще более проблематичны, т. к. требуют формальных допущений 
(в вокализме, инфиксации) и далеки семантически (напр., 'горб’ ~ 
'локон, прядь волос’, 'пышно расти’). 

Литература: А. Гіск КЪ XX, 1872, 367; А. ВеягепЬег^ег, 
А. Гіск ВВ VI, 1881, 237; Е. Хирііга КЪ XXXVI, 1900, 65; 
Г. А. \Ѵоой ІР XVIII, 1905/1906, И; Вегпекег I, 368—369; 
Б. ЗиНегІіп ІГ XXV, 1909, 69; Эндзелин. Славяно-балт. этюды 
(Харьков, 1911) 19; К. Буга РФВ БХѴІІ, 1912, 240; Вгпскпег 
134; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпйоеигореізіусхпе 82 (сближает с лат. §іЬ 


Ъег 'горб’, 'горбатый’); Ѵап \Ѵіпйекепз. Бе рёіаз^іцие (Боиѵаіп, 
1952) 106 и сл.; Фасмер I, 439; К. Іапасек «Зіаѵіа» 22 1953, 
322 (сравнение с лит. карга 'горб’ и лат. §іЬЪег); ЗІалѵзкі I, 256; 
МасЬек 2 183 (сближает с нем. Егор! 'зоб’, Кгйрреі 'калека’). 
*еъгсаіі: макед. грчи 'храпеть’, 'шуметь’ (Кон.), сербохорв. §гсаіі 
'ворковать’ (КІА III, 442), словен. §гсаіі 'ворчать’, 'мурлыкать , 
'ворковать’, 'хрипеть’ (РІеЬ. I, 247), чеш. Нгсеіі 'шуметь , вор- 
чать’, 'журчать’ (Коіі I, 486), диал. Ьгсаі 'журчать’, хрюкать , 
'квакать’ (ВаПоё. Зіоѵ. 106), Іггсеі 'кричать’ (Зѵёгак. Вгпёп. 105), 
/ггс’ес’ 'шуметь, греметь’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. зігесіоораѵ . 46), слвц. 
Нгсаі ’ 'греметь, шуметь, громыхать’, 'журчать, быстро течь 
(831 I, 521), русск. диал. горчатъ 'высказывать неудовольствие 
(курск!, Филин 7, 74), гурчатъ 'ворковать’ (орл.), 'ворчать, ры- 
чать (о собаке)’ (пск., твер., смол.), 'урчать (в животе)’ (пск., 
твер.), 'журчать’ (пск., смол.) (Филин 7, 240), горчётъ галдеть 
(Словарь русск. донск. говоров I, 110), гарчётъ 'рычать ^(о со- 
баке)’, 'ворчать, ругаться’ (там же, I, 96), гырчатъ о сооаках: 
ворчать’ (пск.), 'издавать горловыѳ звуки, наподобие икоты (пск.) 
(Опыт 44; Филин 7, 253), укр. гарчати 'ворчать’ (Гринченко I, 
275), 'рычать’ («Основа» 1862, травень, СПб., 34). 

Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. *§ъгкаіі (см.). , 

*Дъгсе1ъ: болг. диал. г учел м. р. 'спутанная часть ниток или пряжи 
Тетевен, СбНУ XXXI, 254), гърчел ’ м. р. то же (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 114), гърчил' м. р. 'спутавшаяся нитка 
'железный крючок’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД ѴІ1, 31), 
гърчъл м. р. 'что-либо искривленное, погнутое’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. — БД V, 17), гарчел' м. р. 'горбатый, хилый человек, 
калека’ (Т. Стойчев. Родопски речник. —БД V, 163), горчдл м. р. 
то же (Стойчев БД II, 146), сербохорв. диал. грчел> м. р. под- 
кожная личинка овода’ (РСА III, 718: «...кожа при этом будто 
покрыта чирьями»), польск. §гас 20 І м. р. железа в живом орга- 
низме’, 'шишка, болезненное утолщение, затвердение под кожей 
с нагноением’, 'сросшиеся между собой, спутанные ответвления 
древесных корней, трудно поддающиеся выкорчевыванию (\Ѵагзг. I, 
920; Богозг. II, 1326), блр. диал. грычблы мн. 'железы’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 130). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
русск. -цслав. дрочели\е орсос, тазза 'опухоль’ (Гр. Наз. с толк. 
Ник. Ир. XIV в. 22, Срезневский I, 725). 

Производное с суф. -еіъ от *§ъгсъІ*§ъгса (см.). Праслав. (диал.) 
характер производного следует из ю. -с лав. -польск. изоглоссы. 
См. О. Н. Трубачев «Исследования по польск. языку» (М., 1969), 
297 — 299 (с дальнейшей литер.). 

*§ъгсШ: болг. (Геров) гръчж 'корчить’, 'коверкать’, гръч\ж са кор- 
чусь’ (Дювернуа), диал. грча 'сузить, обузить (при шитье) 
(СбНУ XIV, 194), макед. грчи 'корчить; стягивать (судорогой) , 
(диал.) 'мять, комкать’ (И-С), сербохорв. §гсііі 'стягивать, сво- 
дить судорогой’ (с XVI в., РИА III, 395, 397), словен. §гсііі зе : 


*&ъгсь/*§ъгса 


^ъгсШса 
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Ьгега зе §гсі 'береза шелушится’ (Ріеі. I, 247), диад. $гсііі зе 

корчиться (от боли)’ (ЗазеЦ I, 255), слвц. кгсіі ’ за 'собираться, 
сбегаться (кучей, гурьбой)’ (88І I, 521). 

Гл. на - Ш , производный от *$ъгсъ (см.). 

*§ъгсь/*§ъгса: болг. (Геров) гръчъ м. р. 'корча, судорога, спазмы’, 
гръч м. р. 'судорога’ (БТР), также диал. гръчка ж. р. (Речник 
РОДД)> макед. грч м. р. 'судорога, спазма’ (И-С), сербохорв. грч 
м. р. 'судорога’, §гса ж. р. 'сук в дереве’ (ША III, 395), сло- 
вен. дгса^ ж. р. 'сук, узел в древесине’ (Ріеі. I, 246 — 247), чеш. 
Нгсе, кгс ж. р. 'бугор, железа, желвак, шишка’, 'пучок’ (КоН 
I, 486), диал. Нгс , кгса 'шишка’, 'сук’ (Вагіоз. 81оѵ. 106; Нозек. 
Сезкотогаѵ. II, 147; Сге^ог. 81оѵ. зіаѵк.-ѣисоѵ. 64; Маііпа. 
Мізіг. 34; Копіг. 81оѵ. тогаѵ. 288; 8ѵёгак. Возкоѵ. 112), §гса 
ж. р. 'опухоль, шишка’ (Оге^ог. 81оѵ. зіаѵк.-ѣисоѵ. 56), $гса 
'опухоль, шишка’, 'пук, клок’ (Вёііс. Боізк. 174), слвц. кгса 
ж. р. 'шишка, опухоль’, 'сук, сучок в дереве’, 'кочка, бугор’, 
'куча’ (881 I, 521), укр. диал. гырч!а , гйрч'а ' нарост на дереве’, 
'болезненный нарост над копытами у лошадей’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту). 

Нельзя отрывать от *къгсъ (см.), экспрессивным преобразованием 
которого *§ъгсъ является. Специальное сближение с др.-англ. 
сгіпсап , сгіп^ап (Е. 2ирііха К2 XXXVI, 1900, 65; Г. А. ѴѴЪосІ ІР 
XVIII, 1905/1906, 12) в этой связи теряет смысл. 

*§ъг<1аіі (зр): сербохорв. § гйаіі зе 'испытывать тошноту, отвращение’ 
(ША III, 401, 471), ср. сюда же производное ОМап м. р., лич- 
ное имя собств. (с XIII в., К ІА III, 400), чеш. стар. кгдаіі 
'презирать’ (Іипцшапп I, 751), слвц. кЫа V книжн. редк. то же 
(881 I, 522). —Ср., далее, производное русск. диал. гордая м. р. 
'гордец’ (костр., Опыт 40). 

Гл. на -аіі, производный от прилаг. *§ъЫъ (см.). 

"цъічШі (ер): макед. грдее 'дурнеть, становиться уродливым, безоб 
разным’ (И-С), сербохорв. стар., редк. §Ы]ей то же (XV в., К .ІА 
III, 403; ср. еще РСА III, 596), чеш. ктдёіі 'становиться высо- 
комерным, гордым’ (Коіі I, 487), в.-луж. когсііес то же (РІиЫ 
214), др.-русск. гърдіпги, гордіігпи 'гордиться’ (Ип. л. под 1240, 
1262 гг., Срезневский I, 615), русск. гордётъ 'постепенно стано- 
виться гордым, делаться надменным’ (Даль 3 I, 933). — Ср. сюда 
же производное русск. диал. гордёй, гордяй м. р. 'гордый чело- 
век, гордец’ (ворон., Даль 3 I, 933; Филин 7, 30: ворон., курск.). 
Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *§ъгдъ (см.). 

*ёъг<І§Іа: ст.-чеш. Игсі'аіа м. р., личное имя собств. (СеЬа- 
иег I, 488). — Ср. сюда же производное др.-русск. Гордятинъ : 

. . . дворъ Гордятинъ (Лавр. л. 1377 г., л. 15, Картотека СДР). 
Производное с суф. -ді-а от прилаг. *§ъгдъ (см.). 

*|»ъг(Ші (з§): ст.-слав, грдити, грждж ?0аюоѵ,іпІ1аге 'делать гордым, 
заносчивым’, г^’лдитп с а 'гордиться, зазнаваться’ (818), макед. 


грди 'уродовать, обезображивать’ (И-С), сербохорв. грдити 'де- 
лать отвратительным, безобразным, уродовать’, словен. §гдШ 
'делать безобразным, обезображивать, искажать’, 'хулить, поно- 
сить, клеветать’ (Ріеі. I, 247), диал. §гсШі зе 'браниться, руга- 
ться’ (ёігекеі) 13), чеш. НгШі 'делать гордым’ (Коіі I, 487), 
слвц. НгйіІ 1 за 'гордиться’ (881 I, 522), диал. Іітсііі за радо- 
ваться’ (2аѵас1ка ѵ Оешегзке) 2 ., Каіаі 922), кг уд И зэ то же 
(Ногак. РоЬогеІ. 157), в.-луж. когдііё 'делать гордым’, когдііс зо 
'гордиться, кичиться’ (РГиЫ 214), н.-луж. §]агііз, §]агііз зе 
то же (Мика 81., I, 256), польск. §агдгіс 'пренебрегать, недооце- 
нивать’ (Богозг. II, 1047), диал. §агдгіс 'привередничать’ (Сбгпо- 
лѵісх II, I, 105), словин. %йг$ёс 'презирать’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. 
I, 259), др.-русск., русск.-цслав. гордати 'гордиться, держать 
себя надменно’ (Изм. 19. XVI в. ~ XIV — XV вв.), относиться 
презрительно, пренебрегать’ (Ист. семи мудр. 79. XVII в.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 4, 81—82), гърдитит аХаСоѵебеіѵ, іжері|сраѵггѵ (Панд. 
Ант. XI в., Срезневский I, 613), русск. гордиться 'сознавать 
собственное достоинство, превосходство; выражать, испытывать 
гордость от чего-либо’, 'держать себя надменно, высокомерно’, 
диад, гордйтъ 'быть высокомерным, заносчивым’ (свердл., Филин 
7, 27), гордиться 'пренебрегать чем-либо’ (перм.), 'сердиться, 

злиться’ (нижегор., олон.) (там же), укр. гбрдити 'пренебрегать 
(Гринченко I, 310)* 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от *§ъгйъ (см.).^ 
*§ъгсИаІъ(]ь): макед. грлат 'горластый, крикливый’ (Кон.), сербо- 
хорв. грлат , -а, -о то же, сюда же прилаг. 'гривастый 

(ША III, 447), словен. §гІаі, прилаг. 'имеющий горло’, 'имею- 
щий форму бутылки’ ($гШа Ьиса, §Наіа Ьгизка, Ріеі. I, 253), 
ст.-чеш. кгдіаіу , прилаг. 'горластый, крикливый’ (ОеЬаиег I, 489), 
польск. загдіаіу, прилаг. 'имеющий зоб’ (ѴѴагзя. I, 804), русск. 
горлатый 'с горлом или с узким отверстием, с пережабиной 
в нем’ (Даль 3 I, 936), диал. горлатый , - ая , -ое 'имеющий при- 
вычку кричать, крикливый’ (пск., Филин 7, 39), укр. горлатий , 
-а, -е 'крикливый, горластый’, 'имеющий широкое отверстие, ши- 
рокогорлый’ (Гринченко I, 312 — 313; Укр.-рос. словн. I, 351), 
блр. диал. гарлаты 'крикливый’ (Народная лексіка 201). — Ср. 
сюда же производное др.-русск. горлатъныи , гърлатьныи : гор- 
латныя шапки 'высокие меховые шапки, на которые употреб- 
лялся мех от горла зверя’ (Расходн. кн. 1584 — 1585 г., Срезнев- 
ский I, 554). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *§ъг<Ио (см.). 

*§ъг(Шса: ст.-слав, гаъміцл ж. р. хроусоѵ, Іигіиг 'горлица’ (Рз., 8ай., 
818), болг. гърлица ж. р. 'ангина’, 'болезнь горла у скота (сви- 
ней)’ (Младенов БТР; РБЕ), диал. гърлица 'горлица 8ігеріоре1іа 
Ііігіиг’ (РБЕ; Младенов БТР; Речник РОДД: гърлица ), гржлица 
ж. р. 'болезнь свиней’, 'горлица, дикий голубь’ (Д. Маринов. 
Зап. България. — СбНУ XI, 1894, 194), гърлица ж. р. 'болезнь 
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йірЫегШз у свиней’ (Горов. Страндж. — БД I, 78), грълица, 
гърлица ж. р. 'дифтерит у свиней’ (М. Младенов БД III, 54), 
гърлицъ ж. р. то же (с. Здравковец, Габровско, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), макед. грлица ж. р. 'горлица’ (И-С), дріал. 
гарлица 'болезнь горла у детей; ангина (?)’ (М. Петрутевски. 
Неколку црти на говорот од Жировница. — М 3 И, 1951, 64), 
сербохорв. $Піса ж. р. 'горлица СоІитЬа іигіиг Б.’ (К.ГА III, 
444), диал. (Врач) 'болезнь дифтерит’ (там же), словен. §тІіса 
ж. р. 'горлица СоІитЬа Іигіиг Б.’ (РІеБ I, 253), чеш. редк. 
ктсИісе ж. р., обычно производное ктдііска ж. р. 'горлица, гор- 
линка’, диал. кетііска (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. I, 74), слвц. поэт. 
ктдііса ж. р., обычно ктдііска ж. р. 'горлица Зігеріореііа Іигіиг’ 
(881 I, 522), диал. кетѴіска ж. р. (Виііа. БІЬа Бііка 154), ст.- 
польск. датііса , §аг<Шса 'горлица Тигіиг’ (81. зіроБ II, 385—386), 
польск. §аг6Мса ж. р. 'железа в горле’, 'растения РЪуеаІш, Сеп- 
йагизза’, 'голубка, горлица’ (ѴѴагзг. I, 893), др.-русск., русск.- 
цслав. гърлица , горлица 'горлица’ (Быт. XV. 9 по сп. XIV в.; 
Письм. Влад. Мон., Срезневский I, 615), русск. горлица ж. р. 
'небольшая птица сем. голубиных с красивым оперением и неж- 
ным приятным воркованьем; дикий голубь’, диал. гарлица ж. р. 
'птица горлица’ (арх., Филин 6, 142), укр. горлиця ж. р. 'гор- 
линка, род дикого голубя’ (Гринченко I, 313), блр. гарліца ж. р. 
'растение икотник’, диал. гарліца ж. р. 'ангина’ (Сцяшковіч. 
Грод. ИЗ). ‘ ' 

Производное с суф. -іса от *§ът<11о (см.), ср. особенно значе- 
ния 'горловые железы’, 'болезнь горла’ (выше). Но формы со 
знач. 'птица горлица СоІитЬа Іигіиг’ также целиком принадле- 
жат сюда, несмотря на звукоподражат. ассоциации и попытки 
ряда ученых в связи с этим отделить их от *§ъг(11о, ср. Б. Во- 
гапіс. Опотаіоре^зкѳ гі^есі ха хіѵоііщ’е и зіаѵепзкіт ]ехісіта. — 
Кай 178, 1909, 14; Л. А. Булаховский. Общеславянские назва- 
ния птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 2, 109, 112; Г. V. Магез. 
Еіутоіо^іе зІоѵапзк^сЬ роітепоѵапі ріакй опотаіороіскёЬо рй- 
ѵойи. — 81аѵіа 26, 1967, 350 — 352 (трактовка *§шІ- 

*§ит как ономатопеи, ср. іит-іит, кит-ката и т. д.). 

*8ъгй1о: болг. гърло ср. р. 'горло’ (БТР), 'ангина, жаба’ (Геров: 
гръло), диал. гърло ср. р. 'горло кувшина, сосуда’ (Стойчев БД 
II, 149), грло ср. р. 'горло’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 165), горло ср. р. 'мельничный желоб’ (Стой- 
чев БД И, 146), гбрво ср. р. 'горло’ (там же), гржло ср. р. 
'мельничный желоб’, 'устье болота’ (Д. Маринов. Зап. Бълга- 
рия. — СбНУ XI, 1894, 193), гръло ср. р. 'горло’ (М. Младенов 
БД III, 54), гарлу ср. р. 'горло’ (И. К. Бунина. Словарь говора 
ольшанских болгар. — Статьи и материалы по болг. диалектоло- 
гии СССР 5, 1954, 16), далее, сюда же болг. гръклян м. р. 
'гортань, глотка’ (БТР), диал. также грътл'ан м. р. (М. Младе- 
нов БД III, 54), макед. грло ср. р. 'горло; глотка’, 'шея’, 'уще- 


лье; теснина’ (И-С), диал. §ёгІо 'горло’ (Р. Непйгікз. Тііе Ка- 
сІогйа-Ѵеѵсапі ёіаіесі оі Масейопіап 259), производное ърклан 
м. р. 'гортань’ (И-С), сербохорв. грло ср. р. 'горло , шея , §т]а 
ж. р. 'горлица СоІитЬа іигіиг Б.’ (ЫА III, 447), производное 
грК'/ъан м. р. 'гортань, горло, глотка’ (РСА III, 638; КІА III, 
442—443: с XV в.), также грпиьан м. р. (РСА III, 693), словен. 
%гІо ср. р. 'горло; глотка; зев’ (РІеБ I, 253), сюда же §На ж. р. 
'горлица’ (там же), чеш. ктдіо ср. р. горло , сюда же ктдіа 
ж. р. 'горлица’, слвц. ктдіо ср. р. 'горло’ (88Й I, 522), диал. 
ктііо ср. р. 'пасть’ (Сге§ог. 31о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 226), в.-луж. 
котдіо , котіо ср. р. 'горло’ (РГиЫ 213), н.-луж. §]атдІо, $]ат1о, 
ср. р. 'горло’, 'шея’, 'зоб’ (Мика 81. 1, 253), польск. ^атдіо ср. р. 
'горло’ (Богозг. И, 1045), также диад. §атио (Тотазх. Еор.^ 123), 
сюда же § атдыеі ж. р. 'горло, глотка (особ, у животных)’ (Бо- 
го 82 . II, 1047), словин. §атІѳ 'горло, глотка’ (Богепі 2 81оѵіпг. 
\УЬ. I, 260), др.-русск., русск.-цслав. гърло , горло , гръло 'горло, 
гортань’ (Гр. Наз. XI в. 137; Жит. Влас. 4. Мин. Чет. февр.), 
'шея’ (Крымск. дел. 1508 г.) (Срезневский I, 616; III, 82'), русск. 
горло ср. р. 'хрящевой канал, являющийся начальной частью 
пищевода и дыхательных путей, находящийся в передней части 
шеи’ (обзор различных частных значений диал. горло ср. р. см. 
Филин 7, 40 — 41), диал. гирло ср. р. 'горло’ (орл., Филин 7, 
253), укр. горло ср. р. 'горло, глотка’ (Гринченко I, 313), блр. 
горла ср. р. 'горло’. 

Наиболее близкое соответствие представлено в лит. % иткіуз 
'зоб, кадык’, др.-прусск. # итсіе 'горло’, вместе с кот. праслав. 
*@ътс11о продолжает и.-е. *%-р-йо-, суффиксальное производное 

от ступени редукции *8 Ц Г-І*ё и ет- 'пожирать, поглощать’. Ср., 
с отличием в суф., греч. рараѲроѵ 'жерло, пасть’ *р~т-дкто-ш 
и слав. * 2 ,ет( 11 о (см.) с отличием в вокализме корня. 

См. 8. Винце К2 XX, 1872, 139; Р. Брандт РФВ XXII, 
1889, 118; А. МеШеі М8Б 14, 1907, 380; Вегпекег I, 369; 
\Ѵ. Рог 2 е 2 Іп 8 кі К8 IV, 1911, 7; Фасмер I, 441 — 442; Ггаепкеі 
I, 148; О. Нааз «Біе 8ргасЬе» I, 1949, 50 и сл. (относит сюда 
же галльск. @тИаи, МагсеШі8 Етрігісиз, Бе тейісатепііз НЬег, 
V в.). 

*§ъг<Ньпъ(зь): болг. гърлен , прилаг. 'горловой’ (БТР), макед. грлен 
'горловой’, 'гортанный (о звуке)’ (И-С), сербохорв. грднй , -а, -о 
'горловой’ (РСА III, 680), сюда же производное грбница ж. р. 
'болезнь горла’, также диал. гроница (Ѵіз. 298), словен. $тІеп, 
- Іепа , прилаг. 'горловой’, 'гортанный’ (РІеБ I, 253), чеш. ктдеіпі, 
прилаг. 'касающийся жизни и смерти’, также ктдеіпу . 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ от ^ ътдіо (см.). 

*§ъгйоЬа: сербохорв. грддба ж. р. 'безобразие, уродство’ (РСА III, 
598; ВІА III, 403—404: с XV в.), словен. §тдоЬа ж. р. то же 
(РІеБ I, 247), чеш. ктдоЪа ж. р. 'гордость’ (Коіі I, 488), слвц. 
стар. ктйоЪа ж. р. то же (88Й I, 523), диал. ктдоЪа ж. р. Тор- 
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дость’ (МаІе]сік. ѴусЬосІоіюѵоЬгай. 219), в.-луж. когйоЪа ж. р. 
'гордость, тщеславие’, упрямство’ (РІиЫ 213). — Ср. сюда же 
слвц. §гйоЪу, прилаг. 'безобразный, противный’ (Каіаі 150); 
дальнейшими производными от той же основы, возможно, яв- 
ляются русск. диал. гордыбака м. и ж. р. 'гордый человек, лю- 
бящий похвастаться’ (влад., тамб., курск., костр., каз., тул.), 
'человек, любящий кричать, спорить’ (курск., тамб., калуж., 
пек.) (Филин 7, 29), гордобачитъ , гордыбачить 'вести себя за- 
носчиво, зазнаваться’, 'упрямиться, важничать’ (Филин 7, 28, 
там же ряд других значений). 

Производное с суф. -оба от прилаг. *$ъгйъ (см.). 

*§ъгйо8Іь: ст.-слав, г^доста ж. р. 6тсерт]срота, зирегЬіа 'гордость, 
заносчивость’ (Рзаіі., ЕисЬ., Мікі., 8асі., 8.18), болг. (Геров) 
гръдостъ ж. р. 'уродство’, 'гордость’, макед. грдост ж. р. 'урод- 
ство, безобразие’ (И-С), сербохорв. грдост , грдост ж. р. 'безоб- 
разие’ (РСА III, 599), также диал. грдос (Елез. I), словен. §гйд8і 
ж. р. 'безобразие’ (Ріеі. I, 247), чеш. кгдозі ж. р. 'гордость, 
заносчивость’, слвц. кгдозГ ж. р. то же (881 I, 524), в.-луж. 
когдозс ж. р. 'гордость, высокомерие’, 'упрямство’, 'величие’ 
{РІиЫ 214), н.-луж. §]агйо8с ж. р. 'гордость’ (Мика 81. I, 254), 
ст.-польск. кагЛозс , § агдозс 'надменность, гордость’ (81. зіроі. II, 
540), др.-русск., русск. -цслав. гърдостъ , гръдостъ , гордость 
'гордость, хвастливость’ (Панд. Ант. XI в.; Ефр. Крм. Сард. 
20; Ефр. Крм. Крф. 134, Срезневский I, 613 — 614), русск. гор- 
дость ж. р. 'качество, свойство гордого; надменность, высокоме- 
рие’ (Даль 3 I, 933), укр. гбрдіетъ , род. п. - дости , ж. р. 'гор- 
дость’ (Гринченко I, 310), блр. гбрдасьцъ ж. р. 'гордость, над- 
менность’ (Байкоу — Некрат. 82), гбрдаецъ. 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *$ъгЛъ (см.). 

*§ъг<1оіа: сербохорв. диал. грддта ж. р. 'безобразие, уродство’ (РСА 
III, 599; КІА III, 405: стар., редк., XVIII в.), словен. §гйбіа 
ж. р. 'безобразие’, 'срам’ (РІеЬ. I, 247), чеш. кгдоіа ж. р. 'гор- 
дость’ (КоП I, 488), укр. гордбта ж. р. 'гордыня’ (Укр. -рос. 
словн. I, 350). — Ср. сюда же суффиксальное производное макед. 
грдотща ж. р. 'уродство, безобразие’, 'уродливое существо’ (И-С). 

Производное с суф. -оіа от *§ъгсіъ (см.). 

*§ъгйъ(зь): ст.-слав, гръ^ъ, -ми 6тсерт]сраѵод, зирегЬиз 'гордый, занос- 
чивый’, ерріхтос, іеггіЬіІіз 'величественный, страшный’ (2о§г., 
Маг., Рзаіі., Мікі., 8асІ., 818), болг. диал. гърд , гръд , прилаг. 
'страшный, безобразный, плохой’ (Младенов БТР; Геров: гръдый 
'безобразный’, 'гордый’), макед. грд 'уродливый, безобразный’ 
(И-С), диал. §ёгй (Р. Непбтікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсапі ПіаІесЪ о! 
Масесіопіап 259), сербохорв. прилаг. 'страшный, безобразный’, 
(церк.) 'гордый’ (КІА III, 398 — 399), диал. §ёгд 'безобразный’ 
(Сгез, Тепіог. Ьекзіска зіа^ап^а 73), у агід 'очень сильно’ (8из. 
159), словен. §Ы, §Ма, прилаг. 'гадкий, безобразный, против- 
ный’ (Ріеі. I, 247), чеш. кгАу , прилаг. 'гордый, высокомерный’, 


'величественный’, диал. ктду 'великолепный, прекрасный, Х0 Р^~ 
ший’ (Вагіоз. 81оѵ. 106), слвц. Шу 'гордый, высокомерный , 
'великолепный’ (881 I, 523), в.-луж. коѵду гордый , великолеп- 
ный’ (РІиЫ 214), н.-луж. 8]агду 'гордый’, 'роскошный , благо- 
родный’ (Мика 81. I, 254), польск. стар., диал. §агйу 'приверед- 
ливый (в еде, обычно о скотине)’, 'гордый, высокомерный, над- 
менный’ (ѴѴагзя. I, 805; И, 17), др.-русск., русск.-цслав. гър- 
дыи , гордый , гръдый 'гордый’ (Панд. Ант. XI в.; Нов. вр. л. 
введ.; Александ. 18), 'высокий, важный’ (Жит. Влас. Мин. Чет. 
февр. 212), 'страшный’ (Дан. VII, 7; Изб. 1073 г. 31; Пат. Син. 
XI в. 45) (Срезневский 1, 614), русск. гордый , -ая, -ое сохра- 
няющий свое достоинство; сознающий свою силу, значение, пре- 
восходство’, 'величественный, величавый’, 'высокомерный, спеси- 
вый’, диал. гордой \, -сія, -бе, гордый, -ая, - ое смелый (волог., 
Филин 7, 28—29), укр. гбрдий , -а, -е 'гордый, спесивый, над- 
менный’, 'величественный’ (Гринченко I, 310), блр. горды 'гор- 
дый, надменный’ (Байкоу — Некраш. 82), также диал. горды 

(Сцяшковіч. Грод. 125). о с 

Древнее родство и сосуществование значений гордый, надмен- 
ный’ и 'страшный, безобразный’, а также проблематичность и.-е. 
соответствий слав, слова (см. ниже) могут служить указанием 
на экспрессивно-инновационную природу слова *§ъгйъ. Сбли- 
жают с лат. дигсіиз 'тупой (о железе)’, 'глупый’, которое само 
является не совсем ясным исп. провинциализмом, далее — слит. 
дигсійз 'медлительный, канительный’, лтш. усталый, вя- 

лый’, греч. |3ра86<; І*^гди8) 'медленный, косный’. Возможное 
развитие значений при этом: 'застывший, малоподвижный — > 
'чопорный, гордый’. Фонетически неприемлемо сравнение с гнез- 
дом *$ги8Іъ, *§ги8іЫі (см.), а также с лат. $го88Ы8 ^толстый’, 
с лат. §гапйІ8 'большой’ и греч. рреѵѲод 'высокомерие’. Малове- 
роятно, в т. ч. семантически, сближение *8ъгйъ и *$ъгЪъ (см.; 
название физич. дефекта!), предложенное Брюкнером. 

См. из литературы: А. А. Потебня РФВ III, 1880, 92—93; 
Н. ОзіЬоІІ ІГ IV, 1894, 266; V. і. Реіг ВБ XXI, 1896, 213; 
Вегпекег I, 370; Вгііскпег 135; \ѴаИе — Ноіт. I, 627; Ргізк I, 
262—263; Егпоиі — МеіНеі I, 508; Ггаепкеі I, 178; Виск. А сііс- 
ііопагу оі зеіесіесі зупопутз 3 1146 — 1148; Фасмер I, 440; 81а\ѵ- 
8кі I, 405; Георгиев БЕР IV, 288; Зкок. Еііт. гіесп. I, 613; 
ВеПаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. I, 172; МасЬек 2 184 (неприем- 

лемое сближение с греч. /мЦ 'гордость, надменность’). 

*§ъгс1упі: ст.-слав, г^дмыи 6теерт|сраѵьа, зирегЬіа 'гордость, заносчи- 
вость, гордыня’ (Супр., Мікі., 8асІ., 818), сербохорв. грдитъа 
ж. р. 'что-либо ужасное, отвратительное’, др.-русск., русск.- 
цслав. гърдыни, гръдыни, гордыни 'гордость’ (Панд. Ант. XI в.; 
Иак. Бор. Гл. 109), 'дерзость’ (Пат. Син. XI в. 65) (Срезнев- 
ский I, 614 — 615), русск. стар, гордыня ж. р. 'непомерная гор- 
дость’, диал. гордыня м. и ж. р. 'гордый, заносчивый человек’ 
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(Филин 7, 30), ст.-укр. гординя ж. р. 'гордыня, гордость’ (1322 г., 
Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 251), укр. гординя ж. р. 
^гордость, чванливость’, 'гордый человек’ (Гринченко I, 310), 
блр. гордыня ^ ж. р. 'гордость’, 'гордец’ (Носов.), гардйня ж. р! 
гордыня’. — Ср., возм., сюда же производное макед. диал. грди- 
нец м. р. 'поганец, мерзавец’ (И-С), а также словен. §гдіпа 
ж. р. гадость’, 'чудовище’, 'негодяй, подлец’ (РІеС I, 247). 

Производное с суф. -упі от прилаг. *§ъгдъ (см.). 

Цычі ы)ъ(,іь): сербохорв. грдан, грдан, -дна, -дно, прилаг. 'громад- 
ный , тяжкий 5 , 'постыдный 5 , 'безобразный, уродливый 5 , 'плохой 
худший 5 (РСА III, 595 — 596; КМ 111,399—400: с XV— XVI в.), 
диал. грдан 'безобразный 5 (Елез. I), грдан 'несчастный 5 (Ѵик. 
382), словен. §гйеп, -дпа, прилаг. 'противный, отвратительный 5 
В -~ Л У Ж * когдпу 'гордый, высокомерный 5 (РіиЫ 
213), н.-луж. зуагдпу 'гордый, надменный, высокомерный 5 (Мика 
51. I, 254), польск. диал. $агпу 'привередливый 5 , 'гордый 5 (АѴагзг. 

ДР*~РУССК., русск.-цслав. гърдъныи 'твердый, жестокий 5 
(Сбор.^ XV в., Срезневский I, 615), русск. диал. горднбй , гбрд- 
ный гордый, спесивый 5 (смол., Филин 7, 27), горной , горный 
гордый 5 (смол., вят.), 'вспыльчивый 5 (брян.) (Филин 7, 49—50), 
гордные мн. 'молодые, приехавшие или пришедшие в гости на 
другой день после свадьбы 5 (яросл., Опыт 40), блр. диал. горны 
заносчивый, хвастливый 5 , 'хорошенький, красивый 5 (3 народнага 
слоуніка 143). 

^ Производное с суф. - ъпъ от прилаг. *§ъгсІъ (см.). 

*§ъг§аІі: макед. грга 'литься, хлестать 5 (И-С), сербохорв. диал. 
гргати 'ковыряться (в зубах) 5 (РСА III, 591), сюда же §г$гаіі 
'полоскать горло 5 (КМ III, 424), словен. §г§аіі 'клокотать 5 , 'вор- 
ковать 5 (Ріеі. I, 251), §иг§аіі 'ворковать 5 (Ріѳі. I, 261), сюда 
же §г§гаіі 'клокотать, хрипеть 5 (РІеІ. I, 251), чеш. диал. §г§аГ 
'рыгать 5 (Вагіоз. Зіоѵ. 85), $г§аі то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 114), 
§г$аё то же (ЬатргесМ. Зіоѵп. зЬгейоораѵ. 40), сюда же §г$Ы 
'полоскать горло 5 (КоМ. БосІ. к ВагЬ. 25), слвц. §г§аі' 'рыгать 5 
(381 I, 442), русск. диал. гбргатъ 'стучать 5 (волог., Филин 7, 
26), гаргатъ бить 5 (арх., Филин 6, 139), гургать 'стучать, 
греметь 5 (волог., Опыт 44), гургать 'стучать, греметь 5 (волог.), 
^урчать 5 (волог.) (Филин 7, 238), гыргатъ 'стучать 5 (волог.), 
'напевать, разговаривать с самим собой 5 (перм.) (Филин 7, 252)’ 
блр. диал. гяргацъ 'кричать, гоготать 5 (Сцяшковіч. Грод. 135). 
Экспрессивный вар. к *§ъгкаіі (см.). 

*§ъг§оіа1і: сербохорв. гргдтати , грготати 'клокотать, бурлить 5 , 
'хрипеть 5 , 'громыхать 5 (РСА III, 592—593), гргутати 'ворковать 5 
(РСА III, 594), словен. §г§оіаіі 'клокотать 5 , 'ворковать 5 (РІеІ. I, 
251), $иг$оіаіі 'ворковать 5 (Ріеі. I, 261), чеш. диал. кг§оіаі (Но- 
ІиЬ кг$оіа 'голубь воркует 5 . — Ваг Іоз. Зіоѵ. 107), русск. диал. 
горготатъ 'ржать (о лошадях) 5 (олон., арх., новг.), ^издавать 


звуки (о птицах) 5 (великолук., брян., новг.), 'смеяться 5 (олон., 
новг., волог., смол.), 'громко говорить, болтать 5 (смол., том.), 
'браниться 5 (смол.), 'шуметь, грохотать 5 (амур.) (Филин 7, 26; 
ср. еще Иркутский областной словарь I, 122), 'бормотать (о тете- 
реве) 5 (Картотека Новгородского ГІІИ), гаргататъ, гиргататъ 
'говорить или петь неясно, неразборчиво, скрадывая звуки 5 (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 77), укр. 
горготати 'громыхать 5 (Укр.-рос. словн. I, 350), блр. гергетацъ 
'кричать по-гусиному 5 (Байкоу — Некраш. 80), диал. гергатаць 
'гоготать 5 (Шаталава 40), гергетацъ (Сцяшковіч, Грод. 118). 

Интенсивная форма на - оіаіі , производная от гл. *$ъг$аіі (см.). 
*§ъг§иГа: болг. (Геров) гръгуля 'тыква 5 , сюда же производное гръ- 
гултый , прилаг. 'горбатый 5 (там же), макед. гргуле ср. р. 'вид 
тыквы СисигЪііа оѵііега, кабачок 5 (Кон.), сюда же производное 
гргулав, прилаг. 'горбатый 5 (Кон.), сербохорв. гргул>а ж. р., 
гргульица, гргу.ьица ж. р. 'завиток, прядь 5 (РСА III, 593), слвц. 
диал. §г§иѴа ж. р. 'подкладка под волосы у женщин 5 , 'вид жен- 
ской народной прически 5 (881 I, 442), русск. диал. гургуля ж. р. 
'шишка, нарост на теле 5 (кубан., Филин 7, 238). 

Экспрессивное образование. Ср. *$ъг$аіі и *$и$( ъ )1а (см.). 
*і*ъгкаіі: болг. (Геров) гръкамь 'ворковать 5 , сербохорв. $гкаіі 'ворко- 
вать 5 , 'каркать 5 (с XVII в., КМ III, 442), также $гсаіі (КМ 
III, 395), словен. §гкаіі 'ворковать 5 , 'кричать пронзительно 5 (Ріеі. 
I, 253), чеш. кгкаіі 'трещать 5 , сюда же кгсаіі 'выпускать газы 5 
(КоП I, 486), диал. кгсаі 'кашлять, харкать 5 (КоП. Бой. к Вагі. 
31), кгсаі 'выпускать газы, ветры 5 (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 
64), згсаі' 'блевать 5 (Вагіоз. 81оѵ. 85), §гсаі то же (Сге§ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ъисоѵ. 56), слвц. кгка? 'громыхать, тарахтеть 5 (881 I, 526), 
диал. §гсаѴ 'блевать 5 (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 
г., Каіаі 150), $гсаіЧ то же (Маіеісік. Ѵ^сЬойопоѵоІігай. 199), 
др.-русск., русск.-цслав. гърпати 'ворковать 5 (Наум. II. 7 — 
Упыр.; Конст. Болг. поуч. XII в. 88, Срезневский I, 615), русск. 
диал. гбркатъ 'ворковать 5 (курск.), 'звать, кричать 5 (волог.) (Фи- 
лин 7, 37), гаркать 'сильно кричать 5 (ворон., костр., ряз., Опыт 
36; см. также подробно Филин 6, 141: гаркать ), гуркатъ 'вор- 
ковать 5 (олон., калуж., орл., курск., новг.), 'говорить 5 (новг., 
онеж., новоросс., олон.), 'кричать 5 (новг., орл.), 'тихо греметь 
(об отдаленном громе) 5 (олон.), 'рвать, блевать 5 (олон.) (Филин 7, 
238), укр. гаркати 'картавить 5 (Гринченко I, 274), гуркаты 
'стучать, грохотать 5 , 'ворковать 5 (Гринченко I, 341), блр. гыркаць 
'буркать, ссориться 5 (Байкоу — Некраш. 85), диал. гаркаць 'кар- 
тавить 5 (Туров, Народнае слова 303). 

Звукоподражание. См. Вегпекег I, 370. 

*§ъгта?: чеш. кгта ж. р. 'венерин бугорок топз Ѵепегіз? 5 (КоН 
I, 493). 

Махек предполагает праслав. древность и дает приводимую 
выше реконструкцию, а также сближение с др.-инд. §иІта- 'опу- 

14 Этимологический словарь, вып. 7 
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холь в нижней части тела’ (Масйек 2 184), исконность которого, 
впрочем, проблематична (см. МаугЬоГег I, 341), не говоря о фор- 
мально-фонетич. трудностях этого сравнения. М. б., скорее *§гъ- 
Лта, т. е. *%гййт -, родственное *$гисІтъ (см.) и т. д.? 

*§ъгпр, род. п. -§іе: болг. гърнё ср. р. 'горшок 5 , 'кувшин’ (БТР; 
Геров: гръня ), диал. гръне, гърне ср. р. 'горшок’ (М. Младенов 
БД III, 54), макед. грне ср. р. 'горшок (глиняный)’ (И-С), сер- 
бохорв. диал. грне , род. п. -ета, ср. р. 'глиняный горшок’ (ША 
III, 452: «Б Ѵикоѵи Цветки»; РСА III, 653; СР. 32), укр. 
диал. горн'а 'кружка’ (Г. Г. Немченко. Особливості говірки 
с. Широкий Луг Тячівського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1954, 
134). 

Ум. производное с суф. -$і- от *§ъгпъ (см.). 

*§ъгпі<11о: ст.-слав, грът\ъ м. р., г^шіила, г^эъымла ^шѵеоттіріоѵ, Іогпах, 
сопііаіогіиш 'плавильная печь, горнило’ (парим., 818), сербохорв. 
стар. $ѵпіІ м. р. 'горшок (?)’, 'печь (?)’ (в рукописи XVII в., на- 
писанной на церковном языке: стави вь грънилъ , и димаи да се 
грѣютъ брьже. . . изсипли из грънила вь воду. ША III, 452), 
др.-русск., русск.-цслав. гърнило , горнило 'горнило’ (Мин. Празд. 
XII в.; Новг. Мин. сент. XII в. 99; Сказ. св. Соф. 12, Срезнев- 
ский I, 616), горьнило 'котел’ (Ип. л. 168а, А. Никольский. 
О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1899, 102), гърнилъ , 
грънилъ 'горнило’ (Прем. III. 6; Прол. март. 22; Панд. Ант. XI в. 
232, Срезневский I, 616), русск. горнйло ср. р. 'горн’. 

Производное с суф. -Шо от *$ътъ (см.), точнее, праслав. вос- 
произведение более древней модели такого рода, ср. нар.-лат. 
*ІигпісиІит , откуда франц. / оигіці , / оигпеаи . Подробно см. Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 195 — 196. 

*§ъгпъ/*§ъгпо: сербохорв. §гпо ср. р. 'жар, угли для накаливания 
железа на кузнице’ (ША III, 452—453; РСА III, 653: грно ), 
слвц. §гпо 'кузнечные мехи’ (Каіаі 152), др.-русск. гърнъ , грънъ , 
горнъ 'котел’ (Пов. вр. л. под 1096 г.; Пут. Генн. и Позн., Срез- 
невский I, 616), 'котел, горшок, чаша’ (X. Тр. Короб. 66, 
XVII в. — 1594 г.), 'очаг, печь’ (Лавр. л. 233) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 4, 87), русск. горн м. р. 'кузнечный очаг’, диал. горн 
м. р. 'костер, очаг’ (терск., донск., Филин 7, 46), горн м. р. 
'углубление в печи, куда сгребают угли’ (Словарь говоров Под- 
московья 93; Опыт словаря говоров Калининской об л. 48), горны 
мн. 'печь во дворе для приготовления пищи летом’ (донск., рост.), 
'печурка в русской печи’ (донск.) (Филин 7, 53), гарны 'летняя 
печь на дворе’ (Миртов. Донской словарь 379), гормб ср. р. 'горн 
в кузнице’ (север., курск., орл., тул., свердл., том., донск.), 'печь 
для обжига глиняной посуды’ (твер., ленингр., том., курск.), 
'летняя, под открытым небом печка’ (донск.), 'печурка в комнат- 
ной печи’ (донск.) (Филин 7, 48), гбрнб ср. р. 'кузнечный очаг 
для накаливания металла’, 'углубление в печи, куда сгребают 
угли’ (Словарь говоров Подмосковья 93), укр. гбрен , горт м. р. 


'горн в кузнице’, 'печь для обжигания глиняной посуды’ (Грин- 
ченко I, 311), горн 'большой горшок’ (Білецький — Носенко. 
Словник укр. мови 104), диал. Нот 'навес, козырек над отвер- 
стием хлебопекарной печи’ (Беща. Тагпороізхсгугпа 124), блр. 
гбран , род. п. -рна, м. р. 'горн (кузнечный)’, гарно ср. р. 'очаг’ 
(Байкоу — Некраш. 78), диал. гбрын (Сержпутовский, Ч удина 51), 
гарно ср. р. 'место для очага на плоту’ (Народнае слова 213). — 
Ср. сюда же производные чеш. Нгпек 'горшок’ (КоН I, 495), слвц. 
кгпок, род. п. - пка , м. р. (881 I, 528), полаб. $оѵпак м. р. 'гор- 
шок для молока’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 66), польск. §агпек, род. п. 
-пка, м. р. 'горшок; кастрюля’, 'кружка’ (Богозг. II, 1051). * 

Этимологически тождественно лат. / огпиз , іигпиз 'печь (для вы- 
печки хлеба)’, др.-инд. %кгпа- 'жар’, вместе с кот. слав, слово 
продолжает еще и.-е. *8~кгпо-, производное с суф. -по- от нуле- 
вой ступени *$ ц кг-\ *§~кег- 'гореть’. См. А. ВеггепЬег^ег ВВ 
XII, 1887, 79; н/Рейегзеп К Ъ XXXVI, 1900, 321 (ср. еще алб. 
з/агг 'огонь, жар’, с палатализацией); А. МеШеі М8Б 14, 1907, 
380; Вегпѳкег I, 371; \У. 3. Богозгехѵзкі РГ 15, 1931, 427; 
\Ѵак1е — Ноіт. I, 533—534; А. МеШеѣ В8Б 36, 3, 1935, 46) 
(-иг- в лат. іигпиз получает объяснение в связи с вокализмом 
слав. *%ъгпъ, где -ъг-<^-иг~); Фасмер I, 442; МаугЬоІег I, 360. 
*§ъгпьсь: болг. диал. гърнёц м. р. 'большой горшок’ (БТР; РБЕ; 
Геров), также грънёц м. р. (Илчев БД I, 189), макед. грнец м. р. 
'горшок (большой, глиняный)’ (И-С), сербохорв. диал. грнац, 
род. п. грнца , м. р. 'горшок’, грнци мн. 'печь (глиняная)’ (РСА 
III, 653; в словарях Микали, Стулли, Вука, Даничича, ША III, 
452), грнац 'большой глиняный горшок’ (Елез. I), словен. $гпес, 
род. п. -пса, м. р. 'горшок’ (Ріѳі. I, 254), чеш. кгпес, род. п. 
-псе, м. р. 'горшок, кастрюля’, слвц. кгпіес, род. п. -пса, м. р. 
то же (881 I, 528), в. -луж. коте м. р. 'горшок’ (РІиЫ 215), 
н.-луж. §]'агпс 'горшок’ (Мика 81. I, 255), польск. §агпіес , род. п. 
-пса, м. р. '(большой) горшок’, 'мера емкости’ (Богозг. II, 1051 — 
1052), стар. %агпес, род. п. - гса , м. р. то же (ДѴагзг. I, 806), 
др.-русск., русск.-цслав. гърнъцъ, грънъцъ, горнецъ 'горшок’ (Изб. 
1073 г.; Пат. Син. XI в. 173; Панд. Ант. XI в. л. 86, Срезнев- 
ский I, 616—617), русск. диал. горнц м. р. 'кружка, стакан, из 
которых дружка на свадьбе угощает гостей вином, пивом или 
медом’ (южн.-сиб., Филин 7, 53), ст.-укр. горцѣ, горнцѣ 'горшки’ 
(Худаш 44), укр. гбрнёцъ, род. п. -нця, м. р. 'горшок’ (Грин- 
ченко I, 313), диал. гурнёц 'горшок’ (Г. Ф. Шило. Швденно- 
західні говори УРСР на північ від Дністра 243). — Ср. сюда же 
производное ст.-слав. гръыАЧАНй, прилаг, тт]<; р т Р 0 ^ оііае 'горшеч- 
ный’ (818). 

Словен. дгпес считается, впрочем, поздним заимствованием из 
других слав. См. Г. Вегіа] Л8 XVI, 8, 230. 

Членится как производное с суф. -ъсъ от *$ъгпъ (см.), однако, 
вполне возможно, что это воспроизведение более древней модели, 
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а именно — и.-е. * § іг кгп-ік- у ср. сюда же лат. / огпіх , род. п. -4сіз, 
'свод, арка’, соотносительное с лат. / огпиз 'печь 5 . См. Трубачев. 
Ремесленная терминология 197 и сл. Гнездо *§ъгпъ (^^ъгпійіо, 
*§ъгпъсъ) не имеет балт. соответствий. 

*§ъгпьсагь: ст.-слав, г^аньчл^а м. р. хераріебд, й^иіиз 'гончар, горшеч- 
ник 5 (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 8І8), болг. грънчар м. р. 'гон- 
чар 5 (БТР, Геров), также диал. грънчар м. р. (М. Младенов БД 
III, 54; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 165), 
грънчёр 5 (С. Ковалев. Троянският говор. — БД VII, 233), макед. 
грпчар м. р. 'гончар, горшечник 5 , сербохорв. грнчар м. р. 'гон- 
чар 5 (РСА III, 654; с XIV в., см. ША III, 452), чеш. кгпсіг 

м. р. 'гончар, горшечник 5 , елвц. кгпсіаѵ м. р. 'гончар, горшеч- 
ник 5 (881 I, 528), в.-луж. когпеег м. р. 'гончар 5 (РІиЫ 215), 

н. -луж. %]агпсаг 'гончар, горшечник 5 (Мика 81. I, 255), ст.-польск. 
Загпсагг, $ агсагт, 'й^иіиз 5 (81. зіроі. И, 386), польск. $ агпеагт, 
м. р. 'гончар 5 (Бого82. II, 1050), др.-русск. русск.-цслав. гърнъ- 
чаръ , грънъчаръ, гърънъчаръ 'гончар 5 (Ис. ХІЛ. 25 — Упыр.; 
Жит. Ниф. XIII в. 132; Никон. Панд. сл. 32, Срезневский I, 
617), гърчаръ (Псалт. толк. Феодорит., Срезневский I, 618), гон- 
чаръ (Игн. Пут. — Пал. 26. Срезневский III, 76'), русск. гончар 
м. р. 'рабочий, ремесленник, выделывающий из глины посуду, 
изразцы и др. изделия 5 , диал. горночар м. р. 'гончар, горшечник 5 
(новг., Филин 7, 51), укр. гончаром, р. 'горшечник 5 (Гринченко I, 
309), блр. ганчар м. р. 'гончар 5 . 

Производное (имя деятеля) с суф. -(])агъ от *$ъгпъсъ (см.). 

*§ъг8Іь: ст.-слав, гръетл ж. р. §р<й, ри^Шиз 'горсть 5 (ЕисЬ., Воет., 
Мікі., 8асІ., 818), болг. стар., обл. гръегп ж. р. 'горсть 5 (Младе- 
нов; БТР; Бернштейн; Геров: гръетпъ ), гръети мн. 'конопля 5 
(БТР), диал. гръета ж. р. 'горсть 5 (Сакъов БД III, 322), гръетъ 
ж. р., гръети мн. 'конопля 5 (Н. Ковалев. Севлиецско. — БД V, 16; 
Геров: гръета ж. р., гръст\ъ ср. р. 'конопля 5 , 'пакля 5 ), гръетъ 
ж. р. 'пучок конопли 5 (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 
197), гр&сти мн. 'конопля 5 (Д. Маринов. Зап. България. — СбНУ 
XI, 1894, 194), гръети мн. то же (В. Денчев. Поповско. — БД 
V, 247), сюда же, далее, гръетие ср. р., собир. 'стебли, волокна 
конопли 5 (Дювернуа), гръетия (Г. С. Раковски. Показалец, 1859 г., 
Архив Болг. возрождения, София), диал. грсте мн. 'конопля 5 
надерганная и связанная в снопики 5 (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 165), грёска ж. р. 'снопик конопли, 
(С. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 358), гръщъ , 
гръща ж. р. 'горсть 5 (Младенов БТР; Геров: гръщъ), макед. грет 
м. р. 'горсть, пригоршня 5 (И-С), диал. $ёгзі 'пригоршня 5 (Р. Непй- 
гікз. ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсат йіаІесЬ оі Масейопіап 259), сербохорв. 
грет ж. р. 'горсть 5 , 'кисть руки 5 , также в качестве названия 
меры (Влаіинац II, 241), словен. $гзі ж. р. 'горсть 5 (Ріеі. I, 257), 
чеш. кгзі ж. р. 'горсть 5 , сюда же кгзіѵа ж. р. 'горсть, охапка, 
сноп 5 (Іип^тапп I, 769), елвц. кгзі 5 ж. р. 'горсть 5 , 'снопик, пу- 


чок (злаковых, конопли, льну и т. п.) 5 (881 I, 531 — 532), в.-луж. 
когзе ж. р. 'горсть, кучка 5 (РІиЫ 216), н.-луж. §]агзс 'горсть 5 
(Мика 81. I, 255), полаб. §огзІё ср. р. 'горсть, пригоршня 5 (Ро- 
Іагюкі — ЗеЬпегі 66, с реконструкцией *$гзйъ]е), ст.-польск. §аг8с, 
§агзіка (81. зіроі. И, 387), польск. $аг8с ж. р. 'горсть 5 (Богозг. II, 
1055), также диал. §іѵзс ж. р. (Тотазгечлъкі 124), словин. дагс 
ж. р. 'горсть, небольшое количество 5 (Ьогепіг 81оѵіп2. \УЬ. I, 
262), др.-русск., русск.-цслав. гърстъ , гръетъ , горстъ 'горсть 5 
(Мр. VII. 3; Лев. V. 12 по сп. XIV в.; Суд. VII. 6 по сп. XIV— 
XV вв.; Пат. Син. XI в. 253 и др., Срезневский I, 617), русск. 
горстъ ж. р. 'ладонь и пальцы руки, сложенные таким образом, 
что в образовавшуюся полость можно насыпать, налить или за- 
брать, захватить что-либо 5 , диал. горстъ ж. р. 'захват хлеба или 
связка льну 5 (ряз., тул., Опыт 41; см. подробно Филин 7, 70 — 72), 
укр. горстка ж. р. 'пучок стеблей (конопли, льна) из 4 — 5 жмень 5 
(Гринченко I, 316), блр. диал. горсъцъ ж. р. 'горсть 5 (Бялькевіч. 
Магіл. 138), гърсъця ж. р. 'связка, пучок очищенного льну из 
20 горстей 5 (Народнае слова 94). 

Наиболее вероятно родство с *@ъгіаіі (см.), кот. имеет вид ите- 
ратива-дуратива к несохранившемуся гл. *§ъгзіі с близким знач. 
Этимол. тождество имени *$ъг8іъ и глагольного инф. *§ъгзіі 
(выше), а также распространенного *$ъгіаіі делает возможным 
только дальнейший анализ *$ъгі-іъ у а не *@ъг-8Іъ якобы с суф. 
-8іъ от и.-е. *§( е )г- у как обычно считается, ср. прямые сближе- 
ния слав. *$ъг8іъ и греч. а-уефш 'собирать 5 , авест. аіЫ-%аг- 'хва- 
тать 5 , лтш. %иг8іе 'пучок льна 5 (кстати, соответствующий балт. 
глагол отсутствует!). Что касается сравнения с греч. гомер. ауо- 
атос 'ладонь? 5 , понимаемым ай Ьос как *а-уоратод ( : а-увсра>), то го- 
раздо предпочтительнее нам кажется «старая» этимология, кот. 
видит в ауоатос утрату придыхания и сближает это слово с др.- 
инд. казіа- 'рука (кисть) 5 , лит. ра-ёазііз 'подмышка 5 < и.-е. 
*ёкез-і -, ср. *$кез-г- в греч. х е Ф> хетт, кеёёаг 'рука (кисть) 5 . 

См. Р. Регззоп ВВ XIX, 1893, 281; А. МеШеі М8Б 8, 1893, 
290; 3. 2иЬаіу АЫРЬ XVI, 1894, 394; V. 3. Реіг ВВ XXI, 
1896, 214; Вегпекег I, 371 — 372; \Ѵ. Рог2е2Іп8кі К8 IV, 1911, 
7; Эндзелин. Слав.-балт. этюды 20; Е. ѴѴ. Рау АІРЬ XXXIV, 
1913, 30; 8. Е. Мапп «Бап§иа§е» 17, 1941, 13 (слав. §ъгзіъ не 
имеет соответствий в других и.-е. языках); Е. Ргаепкеі ЬР 4, 
1953, 96; Фасмер I, 444; ЗІачѵзкі I, 260; Ргізк I, 14; СЬаиІгаіпе 
1—2, 13—14; МаугЬоіег III, 588; К. Ескегі 218 XVIII, 1972, 
612 — 613 (лтш. §иг8іе изолировано в балт. и рано заимствовано 
из слав.). 

*§ъгіапъ/*§ъгіапь: ст.-слав, г^тлыа ж. р. Харо^, <раро^, §иііиг 
'гортань 5 (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 8І8), болг. гъртанъ м. р. 
'горло, гортань 5 (Младенов БТР), книжн., редк. гъртан м. р. 
'гортань, горло 5 (Речник РОДД), сербохорв. церк., книжн. §гіап 
м. р. 'гортань 5 (РЦА III, 472), словен. §гіап , §гіапес м. р. 'горло, 
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глотка, пасть’, 'кадык’ (Ріеі. I, 257), ст.-чеш. кгіап , скгіаі м. р. 
'горло, глотка, гортань’ (ОѳЬаиег I, 507), чеш. кгіап , скгіап м. р. 
'горло, гортань’, диал. кгіап м. р. (Маііпа. Мізіг. 35; Оге^ог. 
51оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 65), кгіап м. р. 'шея’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 112), 
скгіап 'гортань’ (ВагЧоз. 81оѵ. 121), ст.-слвц. скгіап , скгіап м. р. 
'диііиг’, 'Іаисез’ (Ист. слвц., Братислава), слвц. кгіап м. р. 
'гортань, глотка’ (831 I, 532), также кгіап (Каіаі 187), польск. 
кгіап ж. р., стар, кгъіап 'гортань’ (ѴѴагзя. И, 573), др.-русск., 
русск. -цслав. гъртань, гортань , грътанъ 'гортань’ (Афан. Алекс. 
Толк. Псалт.; Иез. III, 26 — Упыр.; Изб. 1073 г. 109; Панд. 
Ант. XI в. 267 и др., Срезневский I, 617 — 618), 'глотка, рот’ 
(Ио. арх. Новг. Указ, о проск. и. 1410 г., Срезневский III, 82'), 
русск. гортань ж. р. 'верхняя часть дыхательного горла’, (стар.) 
'горло’, укр. гиртан м. р. 'кадык, головка дыхательного горла’ 
(Гринченко I, 283), гертань ж. р. 'гортань’ (Гринченко I, 280), 
блр. гартань ж. р. 'гортань’. — Сюда же примыкает нераспро- 
страненное н.-луж. $]аг& ж. р. 'глотка’ (Мика 81. I, 256). 

Производное с суф. -і-ап- от продолжения и.-е. *^ег-!*§ ц г- 
пожирать, поглощать’ с отражением лабиальности задненебного, 
как и в *$ъгМо (см.). См. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 118—119; 
Вегпекег I, 372 (там же — о затруднительности, видимо, вторич- 
ных глухих вариантов в чеш. и польск.; дается также сравнение 
с др.-инд. $йгіа- '^еігеззеп’); Фасмер I, 444—445 (против Берне- 
кера); МасЬек 2 185 « *%ъгіь = н.-луж. %]аг8 + суф. -апъ). 
*§ъгіаіі: сербохорв. гртати 'сгребать’, русск. диал. гортатъ 'сгре- 
бать, загребать что-либо' (южн., зап., курск.), 'складывать (ма- 
терию, платье, холст)’ (иркут.) (Филин 7, 72), укр. гортати 
'листать’ (Укр.-рос. словн. I, 353), гортатися 'прижиматься’ 
(Білецький — Носенко. Словник укр. мови 104), блр. гортацъ 
'переворачивать’ (Носов.), гартацъ 'листать, перелистывать’. 

Вместе с *§ъгзіъ и *#ъгіпдіі (см.) представляет собой только 
слав, расширение на -і- и.-е. *§(е)г~. См. Вегпекег I, 372. 
*§ъгіп<}іі: макед. грне 'собирать, копить имущество’, 'обнять’ (И-С), 
сербохорв. грнути 'сгребать’ собирать’, 'идти, двигаться (боль- 
шой массой)’ (РСА III, 654; НІА III, 453: с XVIII в.), диал. 
§егпиі 'сгребать’ (2кМ. 282), словен. §гпііі 'сгребать, соби- 
рать’, 'идти гурьбой’ (Ріеі. I, 254), чеш. кгпоиіі 'сыпать, 
отгребать, подгребать’, диал. кгпоиіі зе 'двигаться, спешить’ (Ки- 
ѣіп. СесЬ. кіасі. 180), кгпйі (за) то же (Маііпа. Мізіг. 34), §аг- 
пйі ’ 'дотянуться, достичь’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 82), кгпис 'спе- 
шить, торопиться’ (Вагіоз. 81оѵ. 108), слвц. кгпйі ’ 'грести, под- 
гребать’, кгпйі' за 'устремляться’ (881 I, 528), н.-луж. §атиз 
'схватить, сжать’, 'прогнать’, 'отскочить, упасть’ (Мика 81. I, 
242), польск. $агщс 'прижимать, обнимать’, (стар.) 'сгребать, 
загребать, собирать’ (Богозя. II, 1049), словин. $йгпоцс 'сгребать, 
собирать’ (Ьогепія. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 260), русск. диал. горнутъ 
'граблями, вилами, лопатой собирать в кучу (сено, солому)’ (во- 


рон., южн., смол., зап., орл., курск., пск.), 'придвигать (к себе)’ 
(курск., орл.) (Филин 7, 52), гарнутъ 'воротить, заворачивать, 
свертывать, сгребать’ (ворон., смол., Даль 3 I, 848), гарнутъ 'ки- 
нуть, бросить’ (Подвысоцкий 30), гурнутъ 'прибыть, прибавиться 
(о воде в реке)’ (олон., Филин 7, 239), укр. горнути 'пригребать, 
придвигать, загребать’, 'обнимать’ (Гринченко I, 313), блр. гар- 
нуцъ 'грести, воротить’, 'привлекать’ (Байкоу — Некраш. 78), 
диал. гбрнуцца 'сильно удариться’ (Шаталава 42). 

Гл. на - пдіі , соотносительный с *$ъгіаіі (см.). 

*§ъз1о: ст.-чеш. кезіо ср. р. 'звание’, '(условный) знак’, 'памятник’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. кезіо ср. р. 'условный знак, сигнал, па- 
роль’, 'заглавное слово’, 'девиз, лозунг’, слвц. кезіо ср. р. то же 
(881 I, 471). 

Возм., производное с суф. - зіо , но происхождение производящей 
основы (*#ъй-? *§ъз-?) неясно. См. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
118; Вегпекег I, 378; МасЬек 2 165 — 166. 

*§ъі(іп)ъ: др.-русск. гътинъ м. р., гъте мн. 'житель острова Гот- 
ланда’, 'гот’ (Соболевский, Фасмер, ниже). 

Заимств. из гот. %иіа 'гот’, шв. $иіе 'готландец’. См. А. Со- 
болевский РФВ ЬХІѴ, 1910, 172; Фасмер I, 448 (с указанием, 
что слав, формы на -о-, напр. русск. гот и т. д., заимствованы 
относительно поздно из нем. Соіе); К. ЕкЫот «Сб. в честь Энд- 
зелина» 91 и сл. 

*§Ъ2Ііі (з§): чеш. диал. §И6 зе 'пугаться (о лошади)’ (Кеііпег. Ѵу- 
сЬосІоІаз. И, 169), полаб. %а, 2 >ё 3 л. ед. ч. наст, 'гоняется (о скоте)’ 
(Роіапзкі — 8еЬпегі 63, с реконструкцией *#ъяі), польск. $гіс зі$ 
'бегать (от укусов оводов)’, 'гоняться (в период течки)’ (Богозя. II, 
1393), словин. §ъас 'жалить (об оводах и др. насекомых)’, §шс зц 
'носиться, бегать (от укусов оводов)’ (Ьогепія Зіоѵіпх. "ѴѴЬ. 1, 323). 

Гл. на -Ш, обычно считаемый производным от *$ъъъ (см.). Ср., 
однако, «рифмованное» образование *ЪъъШ з$ (см.), звукоподра- 
жат. происхождения, близость формы и значения которого делает 
возможным предположение о звукоподражательной природе и для 
*§Ъ 2 ІИ, *$Ъ 2 Ъ. Сравнение Миклошича с лит. §и%ёіі 'кишеть’ (Мік- 
ІозісЬ 423) семантически не очень убедительно для разъяснения 
слав, слова со специфич. знач. 'гоняться, бегать (о скотине в пе- 
риод течки либо от укусов оводов)’, хотя именно это сравнение 
поддержано позднейшими исследователями, см. Вегпекег I, 373; 
8Іа\ѵ т зкі I, 278, 387. Что касается лит. §и%ёіі, для кот. указывают 
также знач. 'бежать беспорядочной толпой’, то оно прежде всего 
связано апофонией с гнездом #гг1-, §аш- с семантикой кучности, 
массы, утолщения (см. Ггаепкеі I, 179), т. е. отлично по всем 
признакам от слав. *§ъ%ііі. 

*§ъгъ: польск. §іе% м. р. 'овод, слепень’ (Богозг. И, 1124). — Ср. 
сюда же производное словин. $%ёІ м. р. 'овод, слепень’ (Боген іг: 
8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 240). 

Соотносительно с гл. %ът,ііі (см.; там же этимологии). 
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*§уЪас11о: сербохорв. §1Ъа1о ср. р. 'движущий орган’ (ІМА III, 130; 
РСА III, 252: диал. гйбало ср. р. 'удилище’, см. еще Тегш. 
гіЬ. 91), словен. діЪаІо ср. р. '(механический) привод’ (РІеБ I, 
209), 'движущий орган’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 681), чеш. редк. 
куЪайІо ср. р. 'движущая сила’, слвц. куЪайІо ср. р. то же (831 I, 
545 — 546), русск. диал. гйбало ср. р. 'приспособление для заги- 
бания полозьев, ободьев, дуг, колес и т. п.’ (пенз., волог., урал., 
том., кемер., Филин 6, 167; Картотека Псковского областного 
словаря; Картотека Новгородского ГПИ), блр. диал. гібала ср. р. 
'колода, на которой бондарь гнет обручи’ (Бялькевіч. Магіл. 134). 

Производное с суф. -(а)йІо от гл. *§уЪаіі (см.). Ср. выше 
*$ъЪад1о (см.). 

*§уЪапіса: болг. диал. гибаницд, ж. р. 'слоеный пирог’ (с. Ново село, 
Видинско, Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. гйба- 
ница ж. р. 'слоеный пирог’ (РСА III, 253; КІА III, 131: 
с XVII в.), диал. гибаница 'изделие из теста с орехами’ (Ѵіз. 51, 
128), діЪапіса 'слоеный пирог’ (Зкок), ср. сюда же диал. гиба- 
нац, род. п. - нца , м. р. 'лепешка на масле’ (РСА III, 253), также 
гйбанка ж. р. (там же), словен. стар., диал. діЪапісга 'печеное 
изделие из теста’ (Г. ЗеЪагуіс. Ргектигзко пагеспо Ьезес^е. — 
«ИЗ XIV, 1969, 127), §іЪапіса ж. р. 'слоеный пирог с сыром, 
творогом’ (РІеБ I, 209), русск. диал. гибаница ж. р. 'род крен- 
деля’ (Филин 6, 167, со ссылкой на Даля), ср. сюда же гйбанец , 
род. п. -нца, м. р. то же (там же). 

Производное с суф. -іса от *§уЪапъ, *§уЪапа , прич. прош. 
страд, от гл. *$уЪаіі (см.); субстантивация. Ср. *$ъЪапіса (см.). 
См. Г. Вегіар СіЬапіса іи Ъе^апіса. — Л8 X, 1965, 6 — 7, 224. 

*§уѣаіі (з§): ст.-слав, гмбати атсбХХоаѲаі, регіге 'гибнуть’ (Мікі., 818), 
болг. диал. гйбам 'трогать’ (Младенов БТР; Геров: гибамъ ), гй- 
бам са 'шевелиться, двигаться’ (Стойчев БД II, 144), гйбам 'тро- 
гать, касаться’ (С. Попгеоргиев. БД I, 208), 'двигать’ (с. Момчи- 
ловци, Смолянско. Архив Болг. диал. словаря, София), гйбжм 
'брать’ (Материал за бълг. речник. От гр. В.-Търново. — СбНУ 
XIV, 214), макед. гиба 'трогать, касаться’, 'задевать, затрагивать, 
задирать’ (И-С), сербохорв. гйбати 'раскачивать, волновать’, 
'двигать’, 'взвешивать’, 'сгибать, делать складки’, 'затевать пирог’ 
(РСА III, 253—254; ІУА III, 131—132: с XV в.), словен. §іЪаіі 
'шевелить, двигать’, 'погибать, подыхать’ (РІеБ I, 209), чеш. ку- 
Ьаіі 'двигать, шевелить’, 'трогать’, диал. куЪаі зе (%ет зе куЪе 
'земля пробуждается (весной)’. Вагіоз. Зіоѵ. 112), куЪаі ’ 'бросать’ 
{ляш., там же), куЪаі ’ 'бежать, идти’ (там же), ку]Ъаі то же 
(Нгизка. Зіоѵ. сЬой. 34), слвц. куЪаі ’ 'двигать, шевелить’ (881 I, 
546), диал. кіЪаі за 'шевелиться, идти’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рі- 
Ііззгапіб 223), ЫЪа]\ междом. (Шрка. Боіпоігепс. 188), в.-луж. 
ЫЪас 'шевелить, двигать’ (РІиЫ 200), н.-луж. §іЬаз 'двигать’, 
'изгибать’, §іЪаз зе 'двигаться’, 'подыматься (о тесте)’ (Мика 81. I, 
250), ст.-польск. §іЪас 'крутить, гнуть’ (81. зіроі. II, 412), польск. 


диал. §іЪас 'качать, колебать’, 'гнуть’ (Зяутсяак. Ботап. II, 294), 
словин. %іЪас 'гнуть туда-сюда’ (Богепіг; Зіоѵіпя. ДѴЬ. I, 224), 
др.-русск., русск.-цслав. гыбати 'погибать’ (Панд. Ант. XI в., 
Срезневский I, 618), гыбатит 'двигаться, шевелиться’ (Жит. 
Ниф. XIII в. 27; Ефр. Сир. XIV в., там же), русск. диал. ги- 
батъ 'переборовши, ломать, давить, тискать’ (иск., Доп. к Опы- 
ту 32), гибатъ 'гнуть, сгибать’ (Говоры Прибалтики 65; Филин 6, 
168), гибатъ 'качать ребенка в зыбке’ (пск., Филин 7, 252), 
укр. диал. гибат ’ порова]у 'месить тесто для каравая’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика По- 
лесья 81), блр. диал. гібацъ каравай 'месить каравай’ (Сцяцко, 
Зэльв. 44), гібацъ 'гнуть’ (Юрчанка, Мсцісл. 65). 

Типичный итератив-дуратив к * %ъЪпдіі I * зиЫіі (см. з. ѵ.). Со- 
мнения в реальности инф. на -аіі (А. ѴаіІІапі В8Ь 60, 1965, 
128), неуместны, в чем убеждает перечень выше. Ср. еще лтш. 
ЗйЪиоііез 'нагибаться, ходить согнувшись’, дйЪаі, § йЪаііёз 'наги- 
баться, наклоняться’, см. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 251; Міі- 
ІепЬ. — Епйя.; Фасмер I, 404. 

*§уЬе1ь / *§уЬёіь: ст.-слав, гмбіла ж. р. атшХеіа, регйіііо 'гибель’, 
'потеря’ (Воет., Мікі., 8ас1., 318), болг. гйбел ж. р. 'гибель’ 
(БТР), гибел 'род пряжи’ (Дювернуа), гыбёлъ м. р. 'количество 
пряжи, необходимое для веретена’, 'веретено’ (Геров), диал. гйбел 
м. р. 'некоторое количество пряжи’ (Речник РОДД), макед. гибел 
ж. р. 'гибель’ (И-С), сербохорв. стар., диал. гйбеѵь ж. р. 'ги- 
бель’ (РСА III, 254), др.-русск., русск.-цслав. гыбелъ 'погибель, 
потеря’ (Мф. XXVI. 8. Остр, ев.; Судебн. 1497 г., Срезневский I, 
618), 'затмение (о солнце и луне)’ (Псков I л. под 1540 г., Срез- 
невский III, 82 1 ), русск. гйбелъ ж. р. 'полное разрушение, уни- 
чтожение, крушение чего-либо’, диал. гйбелъ ж. р. 'бедствие, 
беда’ (Деул. словарь 109; см. еще Филин 6, 168), укр. гйбелъ 
ж. р. 'погибель’ (Гринченко I, 281), блр. гібелъ ж. р. 'гибель’. 

Производное с суф. -еіъ / -ёіъ от гл. *§уЪёіі , *§уЫіі (см.). См. 
А. Меіііеі М8Б 13, 1905, 366; N. Ѵап. ЛѴі ік. Без зиЬзіапіііз зіа- 
ѵез еп -ёіъ. — КЕ8 XVI, 1936, 243—244 (наряду с -ёіъ допускает 
огласовку -еі-). 

*§уЪегь: русск. диал. гибёж м. р. 'гнутье’ (свердл.), 'изогнутая 
часть предмета’ (том.) (Филин 6, 168), местн. название Гибеж 
(бывш. Старорусск. у. Новгор. губ., КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез 
ХатепЬисЬ II, 349). — Ср. сюда же производное словен. ^іЬеёІрѵ, 
прилаг. 'ловкий, изворотливый’ (Ріеі. I 209). 

Производное с суф. -еіъ от гл. *$уЪііі (см.). 

*§уЬёіі: сербохорв. стар. $іЪ]еіі 'погибать’ (XV в., ША III, 132), 
диал. гйбети 'сильно желать, стремиться’ (РСА III, 254), ст.-чеш. 
ІгуЪёіі 'погибать’ (Зітек 53; Коіі I, 515), др.-русск., русск.-цслав. 
гыб'ёти 'погибать’ (Ил. Новг. поуч. 24, Срезневский III, 82 1 ), 
русск. диал. гибётъ 'усидчиво заниматься чем-либо, корпеть’ 
(твер., яросл., калуж., моек., курск., сарат., тамб., донск., иркут.). 


ёуЫіі 
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'губить себя?’ (моек., яросл., курск.) (Филин 6, 168), укр. гйбіти 
'хиреть, болеть, страдать от недостатка чего-либо’ (Гринченко Т, 
281), блр. гібёцъ 'прозябать’, 

Гл. состояния на - ёіі , соотносительный с *8уЪпдіі / *§убаіі (см.). 
Ср. Г. Ульянов РФВ XXV, 1892, 42. 

*§уЬШ: словен. %іЪШ 'складывать в складки’ (Ріеі. I, 209), русск. 
диал. гйбитъся 'гнуться, прогибаться; накреняться’ (Деул. сл. 109). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *$уЪаіі (см.). Новый каузатив, 
ср. более стар. *$иЫіі (см.). 

*§уЪп9Іі: ст.- слав, гы&ыжти атсоХХоаѲаі, регіге 'гибнуть’ (818), гмылчти 
(там же), болг. гйка 'гибнуть, погибать’ (БТР; Геров: гыбнж), 
диал. гйбна то же (Речник РОДД), гибка 'задеть, пошевелить’ 
(Младенов БТР), гинем 'гибнуть, пропадать, умирать’ (Шапка- 
рев — Близнев БД III, 208), макед. гике 'гибнуть, погибнуть’, 
'пропадать, исчезать’ (И-С), гибке 'тронуть, коснуться’ (там же), 
сербохорв. гйкути 'погибать’, 'чахнуть, хиреть’, 'тосковать, 
стремиться’ (РСА III, 267), гйбкути , гйбкути 'согнуть, погнуть’, 
гйбкути 'погибать’ (РСА III, 255), словен. §іпііі, $іпет 'чах- 
нуть’, 'изнывать’, 'тосковать’ (Ріеі. I, 210), діпііі 'тронуть’ (Ріеі. 
1, 210), чет. купоиіі 'хиреть, чахнуть’, 'пропадать, прекращаться’, 
(редк.) кубпоиіі 'шевельнуть’, диал. кіпоиѴ 'терять’ (Ѵуйга. 
НогпоЫап. ЮЗ), слвц. купйѴ 'умирать, погибать’, кончаться, про- 
падать’ (881 I, 548), в. -луж. кіпус 'проходить, 'кончаться, уми- 
рать’ (РіиЫ 202), н.-луж. §іпиз 'пропадать, исчезать, быть сне- 
даему тоской, умирать; засыхать (о растениях)’ (Мика 81. I, 251), 
ст.-польск. §іщс 'пропадать, погибать’ (81. зіроі. II, 414), $іп§ 
'гибн8, погибаю, исчезаю’ (Лексикон 1670, л. 54 об.), польск. 
§іщс у стар. §іЪщс 'пропадать, погибать’ (\Ѵаг 82 . I, 829), словин. 
%ІЪпдцс щ 'наклоняться, нагибаться’ (Ьогепіг Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 
225), Т^іпбцс 'исчезать, пропадать’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. \УЬ. I, 226), 
др. -русск., русск.-цслав. гынХти 'гибнуть’ (Сл. Дан. Зат.; Апост. 
1307 г. запис.; Пчел. И. публ. б. л. 58, Срезневский I, 618 — 619, 
III, 82), русск. диал. гйнутъ 'гибнуть, подвергаться разрушению, 
уничтожению; умирать, погибать’ (волог., олон., онеж., арх., сев.- 
двинск., яросл., псков., костр., калуж., нижегор., сарат., орл., 
курск., тамб., ворон., перм., том., новг.), 'исчезать, пропадать’ 
(курск., арх.), 'отходить, уходить’ (самар., нижегор., орл.) (Фи- 
лин 6, 174), гибнутъ 'поклониться, наклониться’ (Картотека 

Псковского областного словаря), гйнутъся 'скрываться’ (пск., Доп. 
к Опыту 32), укр. гйкути 'погибать, умирать; о скотине: дохнуть’ 
(Гринченко I, 283), блр. гікуцъ 'погибать’. 

Гл. на -пун, соотносительный с (или производный от) *§уЬаІі 
(см.), откуда происходит и долгота вокализма корня *§уЪпдіі, ср. 
более регулярный вид у *$ъЪп()Іі (см.). Ср. Р. Тесіезсо «Ьагщи- 
а§е» 24, 1948, 350 — 351 (-пе- в личной форме §уЪ-пе- как вторич- 
ный формант презенса); А. ѴаіИапі ВЗЬ 57, 1962, 53 — 55(объяс- 
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няет долготу корня в %уЪпдіі из аориста с корневым удлинением) * 
О генезисе см. еще Т. МаіЬіаззеп «8сапсІо-81аѵіса» XIX, 1973, 
245 и сл.; I. Кёшес РГ XVIII, 2, 1964, 87 и сл. 

*§уЬъкъ(зь): макед. гибок , гипка 'гибкий’ (И-С), сербохорв. гйбак г 
- пка , -пко 'гибкий, эластичный’ (РСА III, 252; ІИ А III, 130: 
с XVI в.), словен. $іЪек> - Ъка , прилаг. 'подвижный’, 'гибкий’ (Ріеі. 
I, 209), чеш. кубку , прилаг. 'подвижный’, 'гибкий’, 'живой’, 
диал. кубко 'быстро’ (Коіі. Бой. к Вагі. 32), слвц. кубку у прилаг. 
'гибкий’, 'ловкий, проворный’ (881 I, 546), польск. §ібкі 'гиб- 
кий’, 'ловкий, проворный’ (Богозг. И, 1121), словин. $Іркіу при- 
лаг. 'гибкий’ (Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 225), русск. гибкий 'легко 
сгибаемый или сгибающийся; способный изгибаться; ловкий, 
поворотливый; упругий’ (Даль 3 I, 892), блр. гібкі 'гибкий’. 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *§убаіі (см.). 

*§усаіі: сербохорв. $1саіі зе 'болтать ногами (лежа или сидя)’ (ША 
III, 132), чеш. диал. кусаѴ 'не беречь, разбрасываться’ (валаш., 
Вагіоз. 81оѵ. ИЗ), русск. диал. гйцатъ 'подскакивать, прыгать’ 
(орл., курск.), 'бездельничать, шататься без дела’ (орл., курск.) 
(Филин 6, 176), укр. диал. гицат ’ 'прыгать’ (Н. В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 81). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. 8кок. Еііт. г^есп. І г 
561 (предлагаемое там сравнение с польск. §іс%аІу мн. 'ноги’ не 
может считаться доказанным, см. ниже *$усаІЪу *$усъ). 

*§уса1ъ/ь: чеш. диал. кусаіа 'толстая, крепкая кость’ (Вагіоз. Зіоѵ. 
113), діе’аіу мн. 'ноги, ножищи’ (ЬатргесЫ. 81оѵи. зігесіоораѵ. 
40), польск стар., диал. $іс%аІу §іст,оі м. р. 'нога, ножища’, 'го- 
лень’ (Богозг. II, 1122), укр. гичалъ м. р. 'стебель, толстое ребро* 
листа, толстая жила листа’ (Гринченко I, 284), блр. диал. гічан м. р. 
'свекольная ботва’ (Ляховицк. р-н Брестск. обл., Мат. 122). — Ср. 
сюда же, с отклонением формы, слвц. диал. %Ша ж. р. 'нога, 
ножища’ (ВиЛа. БШа Ьйка 151), н-луж. %ііІа ж. р. 'берцовая 
кость’, 'голень’ (Мика 81. I, 252). 

Производное с суф. -ёі- или - еі - от *§усъ (см.). 

*§усь: чеш. диал. куса ж. р. 'капустная кочерыжка’ (валаш., Вагіоз. 
81оѵ. ИЗ), куска 'средняя жила листа’ (там же), слвц. кус 'вер- 
хушка хвойного дерева’ (Каіаі 194), русск. диал. гичъ ж. р. 
'огуречная ботва’ (Словарь говоров Подмосковья 73), гичъ ж. р. 
'ботва огородных растений’ (курск., зап., южн., Филин 6, 176), 
гич м. р. то же (нижнедонск., кубан., там же), гйчка ж. р. 
'ботва огородных растений’ (курск., орл., брян.), 'свежая рублен- 
ная капуста’ (курск.) (Филин 6, 176), укр. гич ж. р. 'стебли 
с листьями — преимущественно у огородных и бахчевых расте- 
ний’ (Гринченко I, 284), также гича ж. р. (там же), гйчка ж. р. 
'листва на огородных растениях, ботва’, 'кочан кукурузы без 
зерен’ (Гринченко I, 284), диал. гйчка 'свекольная ботва’ (Бело- 
церк., Курило 87), гичка 'листья с кукурузного початка’, 'конец 
метлы’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), блр. диал.. 
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гіч м. р. 'ботва’ (Шаталава 41), гічка 'конец завязанного мешка’ 
(мозыр., 3 народнага слоуніка 162), сюда же гічына ж. р. 'карто- 
фельная ботва, стебель’ (Янкоускі II, 51). 

Близость формы и семантики *§усъ и *^т/Іа (см.) — ср. особенно 
значения 'толстый стебель’, 'кочерыжка, утолщение’ (выше) — и 
большая определенность этимол. связей именно у *$у%а давно при- 
вели исследователей к заключению о вторичности, экспрессивном 
хар-ре форм на §ус-. См. Вепіекег I, 374 (допущение контамина- 
ции); Оіг^Ьзкі. 2усіе чѵугаг6\ѵ 276 — 277 (также объяснение через 
контаминацию); 81алѵзкі I, 275 (отмечает раннее появление форм 
на -с-); Е. 8тиІко\ѵа ЬР XIV, 1969, 66 (предлагаемое объясне- 
ние из лит. неверно ввиду значит, распространения форм). Не 
исключено здесь, впрочем, также производное с суф. -к- от и.-е. 
*§еи-. См. еще Р. М. Козлова. Белорусские регионализмы праслав. 
происхождения (на мат-ле лексики воет. Полесья). Автореф. канд. 
дис. Минск, 1977, 7; Она же «Беларуская лінгвіетыка» № 13, 
1978, 65—66. 

*§усІШ: елвц. куйіѴ 'уродовать, искажать’ (Каіаі 195), в.-луж. кійііс 
'ненавидеть’ (РІиЫ 201), н.-луж. стар, куііё 'ненавидеть’ (Мика 
81. I, 477), русск. диал. гйдшпъ 'производить отвращение, тош- 
нить’ (смол., Опыт 36; Филин 6, 170), укр. гидйти 'пачкать, 
марать’, 'бесчестить’ (Гринченко I, 282), гйдити 'брезгать, чув- 
ствовать отвращение’ (там же), блр. диал. гыдыты 'пачкать, ма- 
рать’, 'ругать, поносить’ (бреет., 3 народнага слоуніка 139), гы- 
дыты 'ругать, поносить’ (Народная лексіка 74). 

Польск. куйгіе 'делать неприятным’ заимствовано скорее из укр., 
см. Дзендзелівський. Укр.-західнослов’янські лексичні паралелі 
(Киів, 1969) 39; М. Ваза,)’, I. 8іаІко\ѵзкі «Зідісііа ъ Шоіо^іі роі- 
зкіе] і зіотапзкіе,)’» 6, 1967, 23. 

Гл. на -Ш, производный от *$уйъ (см.). Ср. *$айііі (см.). 

*|?усІъ: чеш. куй м. р. 'страшилище’, 'отвращение’, 'насекомые’, 'до- 
машняя птица’ (Коіі I, 515; «Гип^шапп I, 789), диал. куй 'насе- 
комые, паразиты’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 113), слвц. куй м. р., собир. 'до- 
машняя птица’, 'сброд’, 'насекомые, паразиты’ (88Л, 546), диал. 
кій м. р. 'домашняя птица’ (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. 81оѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ МасГаг. 335; Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 223; Маіеісік. 
ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 209), в.-луж. кійа ж. р. 'ненависть’ (РіиЫ 201), 
ст. -польск. §ій 'отвращение’ (81. зЬроІ. II, 413), русск. диал. гид 
м. р. 'гад’ (южн., зап., Филин 6, 169), укр. гид м. р. 'гадость, 
мерзость’, 'гадкий, мерзкий человек’ (Гринченко I, 281). — Ср. 
сюда же блр. диал. гіда ж. р. 'гадость’ (Туров, см. Народнае 
слова 304). 

Родственно *§айъ (см.) <] и.-е. *§ ц дй{к)-, причем в *§уйъ из 
*§йй - лабиальная артикуляция и.-е. задненебного вокализовалась 
и была продлена. Ср. Вегпекег I, 374 (там же прочие сближе- 
ния); Фасмер I, 405; МасЬек 2 155. 
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*§у<іъкъ$ь: русск. диал. гйдкий , -ая, - ое 'гадкий, скверный, против- 
ный’ (смол., брян., зап., южн., юго-вост., Филин 6, 170), укр. 
гидкйй , -а, -ё то же (Гринченко I, 282), блр. гідкі то же (Байкоу — 
Некраш. 80), также диал. гідкі (Туров, см. Народнае слова 304). 

При лаг., производное с суф. -ъкъ от *§уйъ (см.) и соотноси- 
тельное с *%уйііі (см.). 

*§ука!і: чеш. кукаіі 'вскрикивать от изумления’ (Коі1 I, 516), диал. 
кукаі 'рыдать’ (Вагіоз. 81оѵ. 113), слвц. диал. кукаі ’ 'всхлипы- 
вать, плакать’ (Каіаі 922), русск. гйкатъ 'издавать пронзитель- 
ный крик, восклицание’, также диал. гйкатъ (КАССР, сарат., 
Филин 6, 170), гйкатъ 'кричать по-лебяжьи’ (олон., Куликов- 
ский 18), ср. сюда же гичатъ 'кричать’ (донск., терск., Филин 
6, 176), блр. гікацъ 'гикать 5 . 

Гл. звукоподражат. происхождения. 

*§у1Ш: сербохорв. диал. галити 'щекотать’ (о. Хвар, РСА III, 262), 
ср. сюда же нееврш. гй/ъати 'ходить по грязи, воде, снегу’, 
'скакать на одной ножке’, 'прихрамывать’ (РСА III, 263), русск. 
диал. гйлйтъ 'смешить, острить; удивлять своими шутками; бала- 
гурить’ (север., арх., Филин 6, 171), гйлйтъ , гъілйтъ 'подбрасы- 
вать мяч, чтобы другой игрок его бил’ (южн., донск., курск., 
там же), гйлйтъ 'кричать’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. 
гилйти 'подбивать мяч гилкою’, 'бить палкою деревянный шар 
в игре в гилу’, 'много набирать, накладывать и т. д.’ (Грин- 
ченко I, 282 — 283). 

Родственно *§иГаіі (см.). 

*ёу1ь: чеш. куі м. р. 'снегирь’ (Коіі I, 516), также кеЦ м. р., слвц. 
куГ то же (881 I, 548), польск. $И м. р. 'снегирь РуггЬиІа руг- 
гЬиІа’ (Богозг. II, 1126), русск. диал. гилъ м. р. 'снегирь’ (зап., 
Данилевский. Доп. к Опыту 6; Даль 3 I, 863; Филин 6, 171), 
блр. диал. гілъ м. р. 'снегирь РуггЬиІа руггЬиІа Ь.’ (Касьпя- 
ровіч 80), гілъ м. р. 'овод’ (Мінска-маладзеч. 38; Шаталава 40). 

^ По-видимому, этимологически неотделимо от русск. гилъ ж. р. 
'вздор’ (Даль 3 I, 863), укр. гилъня ж. р. 'стая волков в период 
течки’ (Желеховский, см. Гринченко I, 283), блр. гілем, нареч. 
'гурьбой’ (Шаталава 40) и далее — *§уШі , *§иШі, *зиѴаіі (см.). 

Снегирь как сметной попрыгун мог получить название от *§у- 
Іііі (см.), ср., между прочим, нем. Оітреі 'снегирь’, ср.-в.-нем. 
$йтреІ : §итреп 'прыгать’, см. Кіи^е 20 258. 

Прочие этимологии: слав, слово вместе с нем. диал. СоЩ) 'сне- 
гирь’ заимствовано из до-и.-е. (?) субстрата (V. МасЬек 2ЫРЬ 
XX, 1950, 34 — 35; Он же «81аѵіа» 20, 1951, 203; МасЬек 2 193), 
но нем. слово представляет собой диал. вариант к Соій 'золото’, 
см. Ккще 20 . Праслав. реконструкцию *$уІъ *^*ъ/ь1-, где *§ъ- 
якобы к и.-е. *§~ои- 'крупный рогатый скот, бык’ см. М. Ѵеу 
В8Ь ЬѴІ, 55 и сл.; К. ІакоЬзоп «\Ѵогс1» 8, 1952, 387. Однако, 
даже несмотря на блр. диал. гілъ 'овод’ (т. е. 'коровья муха’) и 
на семантич. параллели вроде франц. Ъоиѵгеиіі 'снегирь’ : Ъоеи$ 


ёутёіі 
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*бык’, последняя этимология сомнительна, см. об этом уже Мас- 
Ьек 2 193; ЗІЩѵзкі I, 279. Слав, как раз не знает ступени *$й- 
от и.-е. *8~ои-, постулируемой этой этимологией, не говоря о ее 
общей фонетич. невероятности. 

*8утёіі/*§утШ: русск. диал. гимётъ 'жужжать’ (калуж., Филин 
6, 172), гймйтъ 'жужжать’ (олон.), 'шуметь, производить шум 
при движении, перемещении’ (псков.) (Филин 6, 173), блр. 

гімёцъ 'жужжать’ (Ластоускі 183). 

Звукоподражание? Возраст и связи неясны. 
*ёуга/*§уг’а/*§угь/*§угь: сербохорв. гйра ж. р. 'морская рыба Зтазіз 
аісесіо, 8тагіз ѵи1§агіз’, (диал.) 'узловатое полено’ (РСА III, 269), §ег 
м. р. 'растение ЕгуЫігаеа сепіаигіит Ь.’ (8ІА III, 129, 350), словен. 
§іг, род. п. §іг]а , м. р. 'узел’ (РІеі. I, 210), чет. диал. $уг 'бо- 
лиголов’ (Вагіоз. 81оѵ. 87), слвц. Нуга 'шишка, желвак’ (Каіаі 195: 
Коііаг), §уг 'растение (?)’ (Каіаі 155), ст.-польск. $іег, $іг, §іг% 
'растение Ае^оросіішп рос!а§гагіа Ь.’, 'Зтугпіит оіизаігит Ь.’ 
(1472 г., 81. зіроі. И, 413), польск. диал. §іга 'нога’ (Масіе^ечѵзкі, 
СЬеІт.-сІоЬгг. 168; Сбгпоѵісх И, 1, 110), §іга, обычно §ігу мн. 
'ноги, ножищи’ (Зхутсхак, Ботап. II, 295), др.-русск. гырхл , 
гирю 'тяжесть, гиря’ (Жит. Сид. Юрод. XVI в.; Соф. вр. II. 202; 
Афан. Никит. 340, Срезневский I, 619 — 620; III, 82), русск. 
гиря ж. р. 'металлический груз, применяемый при взвешивании’ 
'тяжесть, висячий груз’, диал. гиря ж. р. 'глыба, ком’ (тул.), 
'льдина очень больших размеров’ (урал.) (Филин 6, 175), гиря 
ж. р. 'стрижка под гребенку’ (курск., там же), гйря ж. р. 'стриженая 
голова’ (курск., Филин 7, 253), гири 'льдины’ (курск., ВЯ 1957, 
№ 5, 91), гйра 'гиря’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. гиря ж. р. 'низко остриженный’, 'гиря’ (Гринченко I, 283), 
диал. гйра 'чуб’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), 
гйра 'гиря’ (Курило 69), гыр 'верхушка дерева’ (Онышкевич. 
Там же), блр. гіра ж. р. 'волосы, чуб’ (Сцяцко, Зэльв. 44; На- 
роднае слова 305). 

Соотносительно с гл. *§угаІі , *$угШ (см.). 

*§угаіі: чеш. редк. Ну г ай 'кутить, распутничать’, также диал. ке]гаі 
(Коіі. Боб. к Вагі. 28), укр. гирати 'терять’, 'тратить’, (Грин- 
ченко I, 283), блр. диал. гіряцъ 'бросать, пихать’ (Расторгуев, 
Северск.-блр. 142), гиряць 'толкать’ (Полевой, Новозыбк. 29). 

Родственно *@игаіі, *$ѵогъ (см. з. ѵѵ.), в конечном счете — из 
и.-е. *$еи-г- *§еи- 'гнуть.’ 

*§угШ: чеш. кугііі 'тратить, кутить, распутничать’, ке]Ніі , кугііі 
'бегать, носиться’, 'блуждать, заблуждаться’ («Гип^шапп I, 672), 
слвц. купі ’ 'вести беспутный образ жизни’ (881 I, 550), русск. 
диал. гйрить 'смеяться’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. 
гйрити 'нести, тащить с трудом’ (Гринченко I, 283), диал. ги- 
рйти 'тратить, растрачивать’, 'уничтожать’, 'продавать^за бес- 
ценок’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту). 

Гл. на -Ш, родственный предыд. 
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*§уѵыгь?: сербохорв. стар., редк. §іѵап , прилаг. 'жадный, алчный’ 
(XVII в., ША III, 136; «Тшасеп^е пі^е сіозіа ^азпо»; РСА III, 
255: «гневный», в нар. песне; сближается с гибан ). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от незасвидетельствованной 
глаг-ной основы слав. *&у{ѵ)-, *§уіі , родственной лтш. $йі 'хва- 
тать, ловить’. См. 1. ЗсЬіііх «Езиков. изследв. в чест на акад. 
С. Младенов» 333; Ророѵіс. ОезсЬіаЫе йег зегЪокгоаІізсЬеп 8рга- 
сііе (ѴѴіезЬасІеп, 1960) 545. 

*§угсІаіі: сербохорв. §І 2 ,даіі 'украшать, наряжать’ (ША III, 137), 
словен. зізсіаіі то же (РІеі. I, 210), ^іъйаіі зе 'наряжаться, ки- 
читься’ (81оѵаг зіоѵеп. іехіка I, 684). 

В этимол. словарях Скока и Безлая не отмечено. Принадлежит 
к многочисленному семейству *#ай- / / *§ѵа%(1- (см. з. ѵѵ.). 

О развитии -2(1- -<М- см. V. МасЬек «МХНМА. ЗЬогпік ѵусіапу 

па ратёі сІугісіШеІёІю исіІеІзкёЬо рйзоЬепі ргоі. I. 2иЪа1ё1ю» 
(РгаЬа, 1926) 418. 

*§угс!аѵъ(]ь): болг. гйздав , прилаг. 'красивый, нарядный’ (БТР), 
также диал. гйздоф , -ва (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 164), гйздеф 'добрый, кроткий’ (Стойчев БД II, 
144), макед. гйздав 'разодетый, разряженный’, 'красивый, строй- 
ный’ (И-С), сербохорв. §І 2 ,д,аѵ, прилаг. 'нарядный, изящный’, 
'пышный, горделивый’ (с XIV — XV вв., ША III, 137 — 139), 
словен. $І 2 СІаѵ, прилаг. 'кичливый, любящий наряжаться’ (РІеі. 
I, 210), польск. диал. $і%(1аюу 'тот, кто мочится в постели’, 'не- 
ряха’, 'бесстыдник’ (\Ѵагз 2 . I, 831; 81. р. II, 78). 

Прилаг., производное с суф. -(< а)ѵъ от гл. *$у 2 >йаіі (см.). 
*§ухйШ: болг. гйздя 'украшать, наряжать’ (БТР), ср. сюда же (Ге- 
ров) гыздйло ср. р. 'наряд, убор’, диал. гйзнъ 'погрязать, уто- 
пать’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15; Геров: гйгнж 'мокнуть 
в воде, в грязи’), макед. гизди 'наряжать, украшать’ (И-С), 
сюда же гижи 'быть перенасыщенным водой (о земле)’ (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. зіяйШ 'наряжать, украшать’ (ША III, 
139), словен. §І 2 СІШ зе 'кичиться, быть высокомерным’ (РІеі. I, 
210), чеш. НугсИіі 'уродовать’, 'бранить’, слвц. куъдіі' 1 то же 
(881 I, 550), польск. диал. §іісІ 2 ,іс 'пачкать, загрязнять’, 'срамить’ 
(\Ѵагз 2 . I, 831; 81. §\ѵ. р. II, 79). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *$угсІъ у *$уъ(1аіі (см.). 
*§угс!ъ: сербохорв. стар., редк. §І 2 (і м. р. 'украшение, наряд’ (ША 
III, 136), ст.-чеш. кугй м. р. 'гадость’ (СеЬаиег I, 528), чеш. 
диал. %уъд м. р. 'гадость, нечистота’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 87), ^уъй м. р. 
'грязь’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 41), слвц. кутЛ то же 
(Каіаі 195), польск. диал. §І 2 ,сІ 'негодяй’, 'мерзость; грязь’, 'бес- 
порядок’ (81. р. II, 78), $ізсІ, род. п, §І 2 ,ди, м. р. 'грязь’ (ОіезсЬ, 
8. АппаЬег§ 60). 

Родственно *$уъ<1аіі (см.). 

*§у2(1ъкъзь: чеш. кегку, прилаг. 'красивый’, 'порядочный’, ср. 
сюда же диал. Негу (КиЬіп. СесЬ. кіай. 177). 
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Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *8у%д,ъ, *§уг(1аіі (см.). 
На это родство в принципе обратил внимание уже Г. А. Ильин- 
ский (Чешское Кетку 'красивый’. — ИОРЯС IX, 2, 1904, 279—282), 
но он ошибочно оперирует корнем *$уъ~, тогда как можно гово- 
рить только о *§угсІ- с диссимиляцией экспрессивной геминации 
-М- - 2 Й-. Относительно возможности отражения праслав. у 

чеш. в ср. чеш. рузк : резкоѵаіі (МасЬек 2 503). Иначе о чеш. 
кеяку — из ср. укр. гожий , русск. при-гожий — см. Мас- 

Ьек 2 166 . 

*§у 2 ъ: н.-луж. §іхк 'слепень, овод’ (Мика 81. I, 252), польск. диал. 
&І 2 , м. р. то же (АѴагзг. I, 831), блр. гіз м. р. 'муха-слепень’ 
(Байкоу — Некраш. 80). — Ср. сюда же йотовое производное блр. 
гиж м. р. 'насекомое Оезігиз’ (Носов. 112). 

Родственно *$ъ 2 ,ъ (см.). Огласовка -у- происходит, очевидно, 
из г лаг-ного итератива-дуратива вроде *%у%аіі (см.). 

*§уха: болг. гйжа ж. р. 'виноградная лоза’, ’пенек срезанной лозы’ 
(Младенов БТР), диал. гъйжа ж. р. 'срезанный прут виноград- 
ной лозы, которым рассаживается виноград’ (Д. Маринов. Думи 
и фрази из Зап. България. — СбНУ XI, 1894, 195), гйжа ж. р. 
'виноградная лоза’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. гижва ж. р. 'срезанный пенек 
виноградной лозы’ (Кон.), сербохорв. диал. гйжа , гйца ж. р. 'пе- 
нек виноградной лозы’ (РСА III, 258, 271; БМ. 231; Елез. I), 
возм., сюда же гиза ж. р. 'железа (грудная, поджелудочная)’ 
(РСА III, 258), чеш. куіе ж. р. 'головка кости голени’ (Коіі I, 
517), ст.-польск. $ііа 'нога свиньи или крупного рогатого скота, 
окорок’ (81. зіроі. II, 414), русск.-цслав. гыжа бр.<ро^, иѵа ітта- 
іига (Ио. екз. Шест. 1263 г.; Сильв, и Ант. вопр. XVI в. 7, 
Срезневский I, 618), русск. диал. гижой , нареч. 'вереницей, один 
за другим, гуськом’ (яросл., Филин 6, 170), сюда же укр. диал. 
гйжкй ж. р. мн. 'студень из свиных ножек; ножки в студне’ (Вх. Зн. 
16, Гринченко I, 282; Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» V, 1926, 41). 

Производное с суф. -]-а от *%уш, ср. остаточное отражение 
в сербохорв. гиза (выше). Родственно *§иъъ (см.). Ср., с отли- 
чиями в колич-ве корневого гласного, лит. §й%аз 'узел’, $и%ё 
'голова, кочан’, %иІуз 'зоб’, лтш. §й%а 'бедро, ляжка, окорок’. 

См. 81, ГМоѵакоѵіс. Тииа — — АЫРЬ XX, 1898, 61—63; 

V. Іа^іс, там же, 63—64; I. 2иЬаіу АЫРЬ XVI, 1894, 394; 
Вегпекег I, 374 — 375; МйіепЬ. — Епсіг. I, 687; 8кок. Еііт. г]есп. 
I, 561; Георгиев IV 7 , 241; МасЬек 2 194; ЗІалѵзкі I, 281. 

*§угаіі: блр. диал. гіжацъ (только в 3 л. ед. ч. гіжъщъ) 'киш 
(А што там людзёй тых было, чаш усё место гіжало. Сц 4 
Зэльв. 44). 

Итератив-дуратив на -аіі, точнее ]аіі, от гл. *$Ъ 2 І 1 

с продлением корневого гласного ъ у. 

- о ' 

В 7-м вып. 485 словарных статей. 


